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про науково-дослідну роботу або реферат, оформити дисертацію, 
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Для швидкого одержання довідки щодо вживання перелічених 
конструкцій основний матеріал посібника згруповано в таблиці.

Призначено для викладачів та студентів, науковців, інженерно- 
технічних працівників, керівників різних рівнів.
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ПОМІЧНИК КОЖНОМУ НА Щ ОДЕНЬ

Планомірне витіснення української ділової мови на узбіччя 
суспільного життя аж до 90-х років минулого століття призвело 
до того, що для переважної більшості носіїв мови професійна ді
яльність тісно пов’язана з використанням російської мови. Про
цес українізації утруднений не лише через численні соціальні, а 
й через суто психологічні чинники: сфера і мова, яка обслуговує 
цю сферу, поєднані численними стійкими нейролінгвістичними 
зв’язками. Те, що змушує докладати додаткових зусиль, викликає 
природний протест. Справа ускладнюється ще й тим, що порівня
но з усталеним і за багато років відшліфованим російськомовним 
офіційно-діловим стилем офіційно-діловий стиль української мови 
ще перебуває в стадії формування. Виникає парадоксальне явище: 
українська ділова мова недосконала, тому нею не користуються; а 
якщо нею не користуються, вона й не вдосконалюється.

Є й суто мовні чинники, які перешкоджають унормуванню 
української ділової мови, зокрема близька спорідненість укра
їнської й російської мов, унаслідок чого носії мови відчувають 
труднощі в розрізненні мовних засобів, властивих кожній із мов. 
Нездатність відрізнити українські конструкції від російських по
яснюється психофізіологічними особливостями двомовних людей, 
які звикли до своєї першої мови й мимохіть переносять її риси в 
другу. Першою професійною мовою для більшості українців була 
мова російська, тому в діловій сфері ще досі чути «російський ак
цент». Це стосується й мовних одиниць лексичного рівня, і різно
манітних синтаксичних конструкцій.

Рецензований посібник охоплює практично всі випадки, у 
яких двомовній людині розрізнити українські й російські мовні за
соби важко: звертання, прийменникові конструкції, слова й слово
сполуки, що позначають процеси, науково-технічні й управлінські 
терміни, словосполуки із числівниками, усталені вислови ділової 
мови.

- З -



Переднє слово

Досить вдалим видається форма подання матеріалу: таблиці 
допомагають розмежувати мовні засоби обох мов, а наведені до 
кожного слова джерела переконують користувачів у доцільності 
використання саме цих засобів. Зіставляючи відомості з різних 
джерел, автори по суті провели й лінгвістичне дослідження. Це 
свідчить про ґрунтовний і виважений підхід до подаваного мате
ріалу.

Рецензований посібник варто адресувати широкому колу чи
тачів, у першу чергу викладачам і студентам вищих навчальних 
закладів. Він також буде корисним державним службовцям-, на
уковцям, інженерно-технічним працівникам, усім, хто працює з 
українським словом. Виходячи з вищевикладеного, рекомендую 
посібник до. використання в навчальному процесі вищих навчаль
них закладів.

Створення та опублікування посібників такого змісту і форми 
сприяє розумній, спокійній і обґрунтованій відновлювальній робо
ті з утвердження на практиці української мови як державної.

Доктор філологічних наук, професор, 
Завідувач кафедри мови та стилістики 
Київського національного 
університету ім. Тараса Шевченка Н. Ф. Непийвода
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ПЕРЕЛІК ВИКОРИСТАНИХ СКОРОЧЕНЬ

англ.
біол.
будів.
бухт.
В.
геол.
гірн.
ГОСТ
Д.
діал.
див.
док.
доц.
д-р
ДСТУ
екон.
ел.
ж ін.
за

зн

Зн.
зп
И.
канд.
лінгв.
М.
мат.
мех.
мист.
мн.
муз.
ь.
недок.
Ор.
П.
перен.
по
поз
політ.
пон
пр

— англійська мова
— біологічний
— будівельний
— бухгалтерський
— рос. винительный падеж
— геологічний
— гірничий
— міждержавний стандарт СНД
— давальний відмінок
— діалектне
— дивись
— доконаний вид
— доцент
— доктор
— національний стандарт України
— економічний
— електричний
— жіночий рід
— здатність бути суб’єктом дії (активна здатність)
— здатність виконувати неперехідну дію 

(неперехідна здатність)
— знахідний відмінок
— здатність бути об’єктом дії (пасивна здатність)
— рос. именительный падеж
— кандидат
— лінгвістичний
— місцевий відмінок
— математичний
— механічний
— мистецтвознавчий
— множина
— музичний
— називний відмінок
— недоконаний вид
— орудний відмінок
— рос. предложный падеж
— переносне значення
— перебування об’єктом процесу
— перебування об’єктом завершеного процесу
— політичний
— перебування об’єктом незавершеного процесу
— призначення бути суб’єктом дії



Перелік використаних скорочень

проф.
прям.
пс
псз
псн
пу

пуз

пун

р.
рос.
серед.
спорт.
т.
техн.
укр.
фіз.
філол.
хім.
чол.
юр.

— професор
— пряме значення
— перебування суб'єктом процесу
— перебування суб’єктом завершеного процесу
— перебування суб’єктом незавершеного процесу
— перебування учасником неперехідного процесу
— перебування учасником неперехідного завершено

го процесу
— перебування учасником неперехідного незавер

шеного процесу
— родовий відмінок
— російська мова
— середній рід
— спортивний
— рос. творительный падеж
— технічний
— українська мова
— фізичний
— філологічний
— хімічний
— чоловічий рід 
—• юридичний
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ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

Історично склалося так, що в Україні тривалий час викладачі в 
навчальному процесі, службовці та інженерно-технічні працівники 
у  фаховому спілкуванні здебільшого вживали рбсійську мову. Цією 
мовою надруковано переважну частину підручників та посібників 
для вищих навчальних закладів, основну довідкову та наукову лі
тературу, якою користуємося й досі.

Тому навіть у  людей, які добре володіють українською літера
турною мовою, виникають труднощі в проведенні занять, у  під
готуванні лекції, доповіді або виступу, у  написанні статті чи мо
нографії, у  складанні листів, наказів та іншої управлінської доку
ментації, в оформлянні дисертації, дипломної чи курсової роботи, 
звіту про науково-дослідну роботу чи іншої науково-технічної до
кументації українською мовою.

Такі труднощі насамперед, виникають з уживанням:
♦ звертань;
♦ прийменникових конструкцій;
♦ слів і словосполук, що описують процеси;
♦ українських відповідників для російських словосполук, що 

містять термін управление;
ф деяких науково-технічних та управлінських термінів за

лежно від контексту;
♦ словосполук із числівниками;
♦ усталених висловів ділової мови.

Цей навчальний посібник — ґрунтовно переглянуте, виправле
не і значно доповнене видання посібника [192], підготовленого та 
надрукованого в 1999 році для працівників газової промисловості 
з ініціативи начальника Управління науково-технічного прогресу 
ДК «Укртрансгаз» НАК «Нафтогаз України» Б. І. Педька.

У новому виданні узагальнено досвід, набутий авторами — 
науковцями галузевого Нормативно-термінологічного центру в
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процесі укладання серії тримовних тлумачних словників [221 ; 235; 
242; 252-258; 260; 348], розробляння національних термінологічних 
стандартів, проведення термінологічної експертизи розроблюваних 
у нафтогазовій промисловості нормативних документів та надання 
термінологічних консультацій і порад з питань української фахової 
мови на шпальтах журналів «Стандартизація, сертифікація, якість» 
[144-156], «Нафтова і газова промисловість» [125-137], «Ринок 
інсталяцій» [111-122], «Харчова і переробна промисловість» [140- 
143], «Інформаційно-керуючі системи на залізничному транспорті» 
[159-162; 164-165], «Електроінформ» [123; 157-158; 163].

Викладені в посібнику рекомендації ґрунтуються на вимогах 
чинного на цей час 5-го видання «Українського правопису» [1], 
ДСТУ 1.5:2003 «Національна стандартизація. Правила побудови, 
викладання, оформлення та вимоги до змісту нормативних доку
ментів (ISO/IEC Directives, part 2, 2001, NEQ)» [382], ДСТУ 3966- 
2000 «Термінологія. Засади і правила розроблення стандартів на 
терміни та визначення понять* [956], методичних рекомендаціях 
Інституту української мови НАНУ та Технічного комітету стан
дартизації науково-технічної термінології Держспоживстандарту 
та Міністерства освіти і науки України (ТК СНТТ), працях відо
мих українських мовознавців: 07 Курило [33], Б. Антоненко-Да
видовича [2], І. Вихованця [5-7], С. Головащука [12-15; 272], 
К. Городенської [5; 16], Д ; Гринчишина [54; 259], С. Ермоленко 
[31; 32], В. Ж айворонка  [307], С. Караванського [25; 170; 277], 
Т. Кияка  [169; 171], Н. Непийводй [282; 283], Л. Полюги [40-42],
0. Пономарева [43; 44], О. Сербенської [47-49], Є. Чак [63; 64],
1. Ющука [68].

Для найменування мовних одиниць та правописних явищ ужи
то термінологію, що відповідає академічній граматиці української 
мови [5], підручникові [68] та довідникові [65].

У процесі укладання посібника було використано понад 1000 
літературних джерел. їх перелік, наведений наприкінці книги, по
ділено на такі групи:

♦ чинний правопис;
♦ словники та довідники українській мови;
♦ словники та довідники російської мови;
♦ словники іншомовних слів та інтернаціональних терміно- 

елементів, етимологічні словники;
♦ праці з термінознавства;
♦ енциклопедії та енциклопедичні словники;
♦ тлумачні словники;
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♦ російсько-українські та українсько-російські словники;
♦ англо-українські та українсько-англійські словники;
♦ англо-українсько-російські словники;
♦ багатомовні словники;
♦ закони України;
♦ національні стандарти України (ЦСТУ); 

ійші нормативні документи;
♦ міждержавні стандарти СНД (ГОСТ).

Наведений перелік Використаних джерел можна розглядати як 
список рекомендованої літератури. Перелік різноманітних словни
ків та довідників дає уявлення про новітні та спеціальні видання, 
до яких слід звертатися, коли виникають труднощі з перекладом 
або написанням певного слова (терміна).

Під час укладання посібника виявлено численні порушення 
норм чинного «Українського правопису» (1) (у тому числі в націо
нальних стандартах України), а також розбіжності між перелічени
ми джерелами (між різними національними стандартами України, 
між словниками, між словниками та окремими національними 
стандартами України) щодо подання українською мовою деяких 
поширених термінів та усталених сполук, щодо вживання тих чи 
інших слів у певних значеннях, у тому чи іншому кднтексті.

Указані розбіжності зумовлено тим, що в наш час відбуваєть
ся бурхливий процес розвитку як фахової мови, так і української 
мови в цілому, який супроводжується відновленням необґрунто- 
вано вилучених у різні часи українських термінів, вилученням не
вдалих запозичень та кальок, переглядом деяких правописно-сти
лістичних норм тощо.

За наявності розбіжностей у зазначених джерелах автори по
сібника, виходячи з розробленої ними у співпраці з філологами 
мовної концепції [166], пропонують той варіант уживання слів та 
словосполук, який, на їхню думку, краще відповідає нормам укра
їнської мови та який узято з найбільш авторитетних та новітніх 
видань.

Реалізувати мовну концепцію та розробити серію -тлумачних 
словників [221; 235; 242; 252-258; 260; 348] і цей посібник було б 
неможливо без плідної багаторічної співпраці з фахівцями-філоло- 
гами. Тому автори висловлюють щиру подяку за постійну багато
річну допомогу та підтримку їхньої термінологічної діяльності канд. 
філол. наук Л. Симоненко (Інститут української мови НАНУ), канд. 
філол. наук Н. Важко (Харківський державний технічний універ
ситет сільського господарства), канд. філол. наук В. Бондаренку

- 9 -



Загальні положення

(Національний технічний університет «ХПІ»), канд. філол. наук 
А. Баяровій (Харківський національний університет ім. В. Н. Ка- 
разіна), д-ру філол. наук О. Муромцевій (Харківський державний 
педагогічний університет).

Автори дякують рецензентам за уважний розгляд їхньої праці, 
плідне обговорення та цінні зауваги, урахування яких дозволило 
істотно поліпшити рукопис.

ЧУ процесі укладання посібника використано методичні на- 
працювання колег-термінологів: академіка АІН України, д-ра 
техн. наук, проф. \В. Іїерхаяа  |; канд. фіз.-мат. наук О. Кочерги; 
канд. фіз.-мат. наук Є. Мейнароеича; канд. техн. наук В. Моргу- 
нюка; кавд. техн. наук, доц. Б. Рицаря, канд. техн. наук Р. Ро- 
жанківського; канд. техн. наук С. Яреми— за що автори їм щиро 
вдячні.

Зважаючи на процес усталювання української ділової та фа
хової мови, автори розуміють, що видання цього посібника — це 
тільки черговий крок у впровадженні української мови в навча 
будуть вдячні читачам за зауваги та конструктивні пропозиції, які 
просимо надсилати на адресу:

«г»г Завідувачеві Нормативно-термінологічного центру
д-ру техн. наук, проф., академікові УНГА 

Гінзбургу М. Д.
НДПІАСУтрансгаз, вул. Маршала Конєва, 16, 

м. Харків, 61004, Україна 
Е_таі1: ginz.nipi@naftogaz.net 

Факс: (8-057) 733-32-50 
Тел.: (8-057) 730-57-80; 730-57-34; 7300-57-83 

Наш сайт: http://www.msu.kharkov.ua/tc
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ЗВЕРТАННЯ

Зазвичай лист починають зі звертання, яке завершують зна
ком оклику або комою, а перше слово тексту листа після знака 
оклику пишуть з великої літери.

У звертанні часто вказують звання адресата чи його посаду.
Відсутність звертання можна витлумачити як зневагу до адре

сата і порушення етикету ділового листування [66, с. 10-11].
У сучасній російській мові у звертаннях уживають називний 

відмінок (рос. нменитедьиьій падеж), наприклад,
Уважаемьій Йван Петровичі 
Дорогой юбилярі

І тільки звертаючись до Бога, уживають специфічну кличну 
форму Господи, Боже, Отче, яка залишилася від мови Київської 
Русі.

Однією з особливостей української мови, що різнить її від росій
ської, є те, що вона зберегла для звертання спеціальний кличний 
відмінок іменника (рос. — зватедьньш падеж), наприклад, 

Шановний Іване Петровичуі 
Дорогий ювіляре!

Форми кличного відмінка здебільшого, як видно з наведених при
кладів, істотно відрізняються від форм називного відмінка тих са
мих іменників.

Є чотири прості правила вживання звертань [1, § 53], які на
ведено в табл. 2.1.

Таблиця 2.1 — Премила вживання, звертань

Склад
звертання

Правило Приклади

1) ім’я та по обидва слова повинні Борисе Івановичу;
батькові бути в кличному відмінку Лесю Микитівно
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Звертання

Склад
звертання

Правило Приклади

2) загальна 
назва та 
прізвище

у кличному відмінку 
повинна бути дише 
загальна назва, а
прізвище — у називному 
відмінку

пане Шевчук; 
пані Медведева; 
колего Іванчук; 
добродійко Скирда

3) загальна 
назва та ім’я

обидва слова повинні бути 
в кличному відмінку .

колего Степане; 
пані Катерино; 
брате Петре; 
товаришу Віталію

4) дві загальні 
назви

обидва слова
рекомендовано вживати в 
кличному відмінку

пане директоре; 
пане голово; 
добродію бригадире

Примітка.
У цьому випадку дозволено 
для другого слова 
використовувати форму 
називного відмінка

пане директор; 
пане голова; 
добродію бригадир

Отже, у звертаннях:
♦ прізвища завжди вживають у називному відмінку;
♦ по батькові завжди вживають у  кличному відмінку й вони ма

ють закінчення -у в чоловічому роді та -о в жіночому, напри
клад, Івановичу та Іванівно;
Примітка. Зауважимо, що чимало діячів української культури, зокрема Леся 
Українка, уважали (-ють) по батькові неприродним для української мови |48, 
с. 100]. Аналогічний підхід закладено в ДСТУ 3008-95 |755];

♦ імена завжди вживають у кличному відмінку. Для зручності 
в табл. 2.2 наведено форми кличного відмінка від поширених 
власних імен із посиланням на відповідний параграф Право
пису та словник [285]. Для імен, яких немає в таблиці, реко
мендуємо використовувати «Короткий російсько-український 
словник власних імен» [285, с. 637-648], у якому наведено ве
лику кількість власних імен у називному та кличному відмін
ках, і «Словник власних імен» [60, с. 811-828], у якому наведе
но власні імена й утворені від них по батькові;

♦ загальні назви вживають, як правило, у кличному відмінку. 
Правила творення кличного відмінка однини згідно з [1, § 47, 
п. 6, § 53, § 61, п. 5, § 63] подано в табл. 2.3, а форма клично-
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Звертання

го відмінка множини збігається із формою називного відмінка 
множини.
При звертанні можуть стояти пояснювальні слова (прикметни

ки, займенники, вигуки, прикладки). Такі звертання називаються 
поширеними [39, с. 36], наприклад: 

шановний пане головний інженер, 
вельмишановні пані та панове, 
мій єдиний друже, 
високошановний пане, 
високоповажний пане прокуроре, 
мій дорогий читачу, 
панове-козацтво.

Таблиця 2.2 — Власні імена, їх  клинні відм інки та по 
батькові

Ім’я По батькові
У

називному
відмінку

У
кличному
відмінку

для чоловіків для жінок
Джерело

Ада Адо [1,§47,п. 6, а; 
285, с. 6371

Адам Адаме Адамович Адамівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 637]

Аліна Аліно
-

[1,§47, п.ба; 
285, с. 637]

Алла Алло [1, §47, п. 6, а; 
285, с. 637]

Альберт Альберте Альбертович Альбертівна [1, § 53, п. З; 
285, с. 637]

Анатолій Анатолію Анатолійович Анатоліївна [1, § 53 , п. 2; 
285, с. 637] ‘

Андрій Андрію Андрійович Андріївна [1, § 53, п. 2; 
285, с. 637]

Антін Антоне
/

Антонович Антонівна [1, § 103 п. 2; 
1, § 53, п. 3; 
285, с. 637]
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Ім’я По батькові
ДжерелоУ

називному
відмінку

У
кличному
відмінку

для чоловіків для жінок

Антоніна Антоніно [1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 637]

Артем Артеме Артемович Артемівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 6381

Артур Артуре Артурович Артурівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 638]

Ася Асю
-

[1, § 47, п. 6, в; 
285, с. 6381

Богдан Богдане Боїданович Богданівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 6381

Богдана Богдане [1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 6381

Борис Борисе Борисович Борисівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 638]

Вадим Вадиме Вадимович Вадимівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 638]

Валентин Валентине Валентинович Валентинівна [1, § 53, п. 3;
285, с. 6381

Валентина Валентино [1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 6381

Валерій Валерію Валерійович Валеріївна [1, § 53, п. 2; 
285, с. 638]

Валерія Валеріє [1,§47,п. 6, 6; 
285, с. 6381

Банда Вандо [1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 638]

Варвара Варваро [1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 638]

Василь Василю Васильович Василівна 11, § 53, п. 2; 
285, с. 638]
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Ім’я По батькові
У

називному
У

кличному
відмінку

для чоловіків для жінок
Джерело

Віктор Вікторе Вікторович Вікторівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 638]

Вікторія Вікторіє ; [1, § 47, п. 6, б; 
285, с. 638]

Віра - Віро ■ [1, §47, п. 6, а; 
285, с. 638]

Віталій Віталію Віталійович - Віталіївна [1, § 53, п. 2; 
285, с. 638]

Володимир Володими
ре

Володимиро
вич

Володими
рівна

[1, § 53, п. 3; 
285, с. 638]

В’ячеслав* В’ячеславе В’ячеславович В’ячеславівна [1, § 53, п. 3; 
1,§6, п. 1]

Галина Галино [1, §47, п. 6, а; 
285, с. 639]

Ганна Ганно [1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 637]

Геннадій Геннадію Геннадійович Геннадіївна [1, § 53, п. 2; 
285, с. 6391

Герман Германе . Германович Германівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 639]

Гліб Глібе , Глібович Глібівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 639]

Гнат Гнате Гнатович Гнатівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 640]

Григорій Григорію Григорович Григорівна [1, § 53, п. 2; 
285, с. 639]

Данило Даниле Данилович Данилівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 639]

Денис Денисе Денисович . Денисівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 639]

Діна Діно [1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 639]
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Звертання

Ім’я По батькові
У

називному
відмінки

У
кличному
відмінку

для чоловіків для жінок
Джерело

Дмитро Дмитре Дмитрович Дмитрівна 11, § 53, п. 3; 
285, с. 639]

Едуард Едуарде Едуардович Едуардівна 11, § 53, п. 3; 
285, с. 648]

Емілія Еміліє [1, § 47, п. 6, 6; 
285, є. 6481

Емма Еммо [1, §47,п. б* а; 
285, с. 648]

Євген Євгене Євгенович Євгенівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 639]

Жанна Жанно г [1, § 47, п. 6, а; 
285, є. 640]

Зінаїда Зінаїдо [1, § 47, п. 6, а; 
285, є. 640]

Зіновій* Зіновію ЗіновійоВич Зіновіївна [1, § 53, п. 2; 
285, с. 640]

Зоя Зою, Зоє [1, § 47, п. 6, 6; 
285, є. 640]

Іван Іване Іванович Іванівна [1, § 53, п. 3; 
285, є. 640]

Ігор Ігоре* Ігорович Ігорівна [1, § 103, п. 2; 
285, с. 640]

Ілля Ілля, Ілле Ілліч Іллівна [1, § 47, п. 6, 6; 
285, с. 640]

Інна Інно [1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 640]

Ірина Ірино [1, § 47, п. 6, а]

Йосип Йосипе Йосипович Йосипівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 641]

Катерина Катерино
-

[1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 640]
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Звертання

Ім’я По батькові
ДжерелоУ

називному
відмінки

У
кличному
відмінки

для чоловіків для жінок

Костянтин Костянти
не

Костянтинович Костянтинів
на

[1, § 53, п. 3; 
285, с. 641]

Лариса Ларисо [1, §47, п. 6, а; 
285, с. 64Ц

Леонід Леоніде Леонідович Леонідівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 64Ц

Леся Лесю (1, § 47, п. 6, в; 
285, с. 642]

Лідія Лідіє [1, § 47, п. 6, б; 
285, с. 6421

Лілія Ліліє [1, §47, п. 6,6; 
285, с. 6421

Любов ' Любове. [1,§61,п. 5; 
285, с. 6421

Людмила Людмило
'

[1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 642]

Майя Майє, 
Майю '

[1, §47, п. 6, б; 
285, с. 6421

Максим Максиме • Максимович. Максимівна-. [І, § 53, п. 3; 
285, с. 6421

Маргарита Маргарито [1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 6421

Марія Маріє [1, §47, п. 6, б; 
285, с. 6421

Микита Микито Микитович’ Микитівна [1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 6431

Микола Миколо Миколайович Миколаївна [1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 643]

Мирон Мироне Миронович Миронівна [1, § 53 п. 3; 
285, с. 643]

Мирослав Мирославе Мирославович Мирославівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 643]
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Звертання

Ім’я По батькові
ДжерелоУ

називному
відмінку

У
кличному
відмінки

для чоловіків для жінок

Михайло Михайле Михайлович Михайлівна [1. § 53, п. 3; 
285, с. 643]

Надія Надіє [1. § 47, п. 6, б; 
285, с. 643]

Наталія Наталіє [1, §47, п. 6, б; 
285, с. 643]

Наталя Наталю [1, § 103; 
285, с. 643]

Ніна Ніно [1, §47, п. 6, а; 
285, с. 643]

Оксана Оксано [1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 643]

Олег Олегу* Олегович Олегівна [1, § 103, п. 2; 
285, с. 6431

Олександр Олександ
ре

Олександрович Олександ
рівна

[1, § 53, п. 3; 
285, с. 637]

Олександра Олександ
ре

[1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 637]

Олексій Олексію Олексійович Олексіївна [1, § 53, п. 2; 
285, с. 637]

Олена Олено [1, §47, п. 6, а; 
285, с. 640]

Орест Оресте Орестович Орестівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 644]

Остап Остапе Остапович Остапівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 639]

Павло Павле Павлович Павлівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 644]

Петро Петре Петрович Петрівна [1, § 53, п.З; 
285, с. 644]

Порфирій Порфирію Порфирійович Порфиріївна [1, § 53, п. 2; 
285, с. 644]
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Звертання

Ім’я По батькові
ДжерелоУ

називному
відмінку

У
кличному
відмінку

для чоловіків для жінок

Раїса Раїсо. [1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 6441

Рита - Рито [її § 47, п. 6, а]

Роза Розо [1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 645]

Роман Романе Романович Романівна [її § 53, п. 3; 
285, с. 6451

Ростислав Ростиславе Ростиславович Ростиславівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 6451

Рудольф Рудольфе: . Рудольфович Рудольфівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 6451

Руслан Руслане Русланович Русланівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 6451

Руслана Руслане [1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 6451

Світлана Світлано ' [1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 6451

Святослав Святославе Святославович Святославівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 645]

Святослава Святославе [1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 6451

Семен Семене Семенович Семенівна [1, § 53, п. 3; 
285; с. 6451

Сергій' Сергію Сергійович Сергіївна [1, § 53, п. 2; 
285, с. 6451

Софія Софіє [1, § 47, п. 6, б; 
285, с. 645]

Станіслав Станіславе Станіславович Станіслав івна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 6451

Станіслава Станіславе [1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 6461
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Звертання

їм •Я По батькові
У

називному
відмінку

У
кличному
відмінку

для чоловіків для жінок
Джерело

Степан Степане Степанович Степанівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 646]

Тадей Тадею Тадейович Тадеївна [1,§53, п. ?]

Тамара Тамаро \
[1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 646]

Тетяна Тетяно [1, §47, п..6, а; 
285, с. 646]

Тимофій Тимофік? Тимофійович Тимофіївна (1, § 53, п. 2; 
285, с. 646]

Федір Федоре Федорович Федорівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 6461

Юлій Юлію Юлійович Юліївна [1, § 53, п. 2; 
285, с. 648]

Юлія Юліє 11, § 47, п. 6, б; 
285, с. 648]

Юрій Юрію Юрійович Юріївна (1, § 53, п. 2; 
285, с. 648]

Юхим Юхиме Юхимович Юхимівна [1, § 53, п. 3]

Ярема Яремо Яремович Яремівна (1, § 47, о. 6, 
а; 285, с. 640]

Ярослав Ярославе Ярославович Ярославівна [1, § 53, п. 3; 
285, с. 648]

Ярослава Ярославо (1, § 47, п. 6, а; 
285, с. 648]

* У літературі є розбіжності в написанні деяких імен у називному від
мінку (а саме: В ’ячеслае [1, § б, п. 1; 3, с. 83; 60, с. 815) та Вячеслав [285, 
с. 638); 3 Іновій [60, с. 817; 285, с. 640[ та Зиновій [3, с. 145]) і в кличному відмінку 
(а саме: Ігоре [1, § 103, п. 2; 285, с. 640] та Ігорю [43, с.169); Олегу [1, § 103, п. 2; 
43, с.16 8-169; 285, с. 643] та О.легке [3, с. 234; 285, С. 643]). Зазначимо, що проф. 
О. Пономарів уважає форми княже, Олеже архаїзмами, доречними лише у творах 
із життя минулих епох, але форму друже —  нормативною [43, с. 168-169].
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Звертання

Таблиця 2.3 — Правила творення кличного відмінка

Ид
Тип приго
лосного, 

яким 
закінчу
ється 
основа 

іменника

Закінчення Приклади

У
назив
ному

відмін
ку

У
клич
ному

відмін
ку

називний
відмінок

кличний 
•відмінок

чол. та 
жін.
(І відмі
на,
тверда
група)

твердий
нешиплячий

-а -О воєвода;
голова;
добродійка;
сестра;
країна

воєводо;
голово;
добродійко;
сестро;
країно

чол. та 
жін.
(І від
міна, 
м'яка

будь-який 
м’який, 
крім й '

-я -е племінниця;
земля;
доля;
робітниця

племіннице;
земле;
доле;
робітнице

. група) -ю
[здебіль

шого
пест
ливі)

матуся;
бабуся;
доня

матусю;
бабусю;
доню

чол. та 
жін.
(І відмі
на,
м'яка.
група)

н . -я -є мрія;
надія;
редакція

мріє;
надіє;
редакціє

чол. та 
жін.
(І відмі
на,
мішана
група)

твердий
шиплячий

-а -е теща;
душа;
круча

теще;
душе;
круче

чол.
(II від
міна, 
тверда 
група)

твердий
нешиплячий

■

-є брат;
сталевар;
козак;
вітер;
друг;
командир

брате;
сталеваре;
козаче;
вітре;
друже;
командире

-у дід;
син.

діду;
сину
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Звертання

Рід
Тип приго
лосного, 

яким 
закінчу
ється 
основа 

іменника

Закінчення Приклади

У
назив
ному

відмін
ку

У
клич
ному

відмін
ку

називний
відмінок

кличний
відмінок

чол.
(II від
міна, 
тверда

твердий 3 
основою 
на г, к, х, 
зокрема із

-у синок;
ударник

синку;
ударнику

група) суфіксами 
-нк, -ок,
-к(о)

-о батько батьку

Ч О Л .

(II В ІД -

міна,
м’яка
група)

будь-який 
м’який, 
крім й

-Ю учитель учителю

Ч О Л .

(II В ІД -

міна,
м’яка
група)

суфікси 
-ар, -нр,

-ю секретар;
лікар;
кобзар;
цар

секретарю;
лікарю;
кобзарю;
царю

чол.
(II від
міна, 
м’яка . 

група)

й -ю добродій;
гай;
край

добродію;
гаю;
краю

Ч О Л . суфікс -е хлопець; хлопче;
(ІІ від
міна,

-едь 4 швець;
кравець;

шевче;
кравче;

м’яка * жнець женче
Тгрупа) - -ю боєць,

знавець
бійцю,
знавцю

ЧО Л. твердий -у товариш; товаришу;
(И Ьід- *
міна,

шиплячий читач читачу

мішана . 

група)
__С_____ ____________ 1

/ -Є сторож стороже
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, Звертання

Рід
Тип приго- 
лосного, 

яким 
закінчу
ється 
основа 

іменника

Закінчення Приклади

У
назив
ному
відмін

ку

У
клич
ному

відмін
ку

називний
відмінок

кличний
відмінок

серед. 
(II від
міна > 
тверда 
група)

твердий 
не шиплячий

-О “О хело;
місто;
вікно

село;
місто;
вікно

серед. 
(II від
міна,, 
м’яка 
група)

твердий
нешиплячий

-є -е поле;
море;
горе;
місце

поле;
море;
горе;
місце

серед. 
(II від
міна, 
м’яка 
ірупа)

будь-який
м’який

-я -я знання знання

серед. 
(II від
міна, 
мішана 
група)

твердий
шиплячий

-е -е днище;
плече;
прізвище

днище;
плече;
прізвище

жін.
(III Від
міна)

кінцевий
приголосний
основи

-в радість;
ніч;
юність;
тінь;
подорож

радосте;
ноче;
юносте;
тіне;
подороже

мати -и -н мати мати

Форма кличного відмінка, яку використовують, звертаючись 
до когось, дуже органічна для української мови, вона посилює сти
лістичні функції звертань, надає їм української специфіки та коло
ритності [48, с. 101].

Ігнорування ж кличного відмінка й замінювання його назив
ним є свідченням неповаги до української мови, ознакою невиба- , 
гливості до свого й чужого мовлення [43, с. 168].

Тому звертаймося грамотно.
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УСТАЛЕНІ
ПРИЙМЕННИКОВІ
КОНСТРУКЦІЇ

3.1 Загальні відомості
/  '. W  Ж / Ж -л Ж  Ж.-.іW  Ж/. Ш 'т Ж -Ж ' Ж  Ж ’ ж  ж  /Ж  /ЖУуЖ '.-.Ш уА№ ж  4№ Ж ' / Ж  -Ж  ,W  AUV ̂ W  - 'Ж ,/ /

Прийменник — де службова частина мови, яка виражає 
зв’язки між словами в реченні. Тому, складаючи науково-техніч
ний текст, не можна обійтися без усталених прийменникових кон
струкцій, за допомогою яких висловлюються певні змістові відно
шення [29, с. 187; 65, с. 116]:

1) просторові (наприклад, на ділянці, в  оперативній пам’ятіі);
2) часові (наприклад’ завдання на квартал, після закінчення 

роботи);
3) причинові (наприклад, зупин через відмову обладнання);
4) мети (наприклад, на випадок аварії);
5) порівняльні (наприклад, менший за  нього);
6) способу дії (наприклад, працювати з  відмовами);
7) відношення до матеріалу (наприклад, виріб з  теплоізоляцій

ного матеріалу);
8) об’єктні (наприклад, узятися за створювання).
Кожна мова має свої особливості вживання прийменників. 

Навіть у таких близьких мовах, як українська і російська, при
йменники використовують по-різному. Тому переклад україн
ською мовою російських прийменникових конструкцій викликає 
значні труднощі і є причиною великої кількості помилок, спри
чинених незнанням значень деяких українських прийменників 
та наданням невластивих їм значень. Особливо це стосується 
російських прийменникових конструкцій з прийменниками по, 
при, для, иа, у, в, с.

Далі розглянуто правила перекладання російських висловів із 
цими прийменниками, а також правила вживання в українській 
мові прийменників по, при, для, иа, у/в, до, з/із/зі.
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Пере клал українською російських конструкцій з прийменником по

3.2 Переклад українською російських 
конструкцій з прийменником

по
Х М Р Ш й К ; Ш * Л Я Г  л'ЛР. У////.-УЯ*'.т * /Лея- ушу *№гм и т -р///'УЛ?-умелм/ї -а ж - М Ґ- Ш '- ?№ '/

У російській фаховій мові поширені конструкції з приймен
ником по, причому це один з найуніверсальніших прийменників, 
який уживають з іменниками в трьох відмінках (рос. дательном, 
винительном, предложном), і конструкції з ним виражають ве
шку кількість найрізноманітніших відношень [218, с. 847].

В українській мові «аналогічний» прийменник по має дещо від
мінну й вужчу сферу вживання. Він вимагає після себе залежно від 
вислову або місцевого, або знахідного відмінка [220, с. 80.1]

Основні функції російського прийменника по і відповідні 
варіанти його перекладу українською мовою наведено в табл. 3.1 
[25, с. 39-15; 33, с. 187-190; 39, с. 151-152; 48, с. 79-81; 67, 
с. 159-160; 69, с. 13—17; 71, с. 124-126; 183, с. 21-22; 285, с. 322; 
309, т. 2, с. 578-581].

Таблиця 3.1 — Правила перекладання українською
російських словосполук з  прийменником 
ПО

Українські
відповідники

Приклади перекладу

російського російська мова українська моваприйменника по

1. Для вказівки на простір, поверхню, напрямок і межі дії

безприйменникові
конструкції

по дороге дорогою
идти по следам йти слідами N
по обеим сторонам обабіч

по [чому?) по дороге по дорозі
по столу П О  столу і
по обеим сторонам по обидва боки
по магазинам ііо магазинах
идти по следам йти по слідах

з/із/зі [чого?) по обеим сторонам з обох боків
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Усталені прийменникові конструкції

Українські
відповідники

Приклади перекладу

російського 
прийменника по російська мова українська мова

уздовж /
вздовж (чого?)

по берегу уздовж берега

за (чим?) по течению за течією
у/в (чому?) по направлению у напрямку

2. Для позначання часу

безприйменни- по ночам ночами
кові конструкції по праздникам святами
по (чому?) по окончании обеда по обіді

по ночам по ночах
після (чого?) по окончании обеда після обіду
у/в (що?) по праздникам у свята
на (що?) и на свята
до (якого 
строку?)

отпуск по 15 марта __ відпустка до 15 березня

3. Д л я  позначання кількості

по (скільки?) по 15 человек в отделе по 15 осіб у відділі
по семь гривен за 
штуку

по сім гривень за штуку

агрегат работает по 10 агрегат іірацює по 10
часов в сутки годин на добу
по одному по одному
по ложке по ложці

4. Для позначання мети

у/в (чому?) по делам у справах

для (чого?) комиссия по 
составлению...

комісія для складання...

по (іуо?) ходить по грибы ходити по гриби
5. Для позначання об’єктних відношень

за (ким, чим?) скучать по детям скучати за дітьми
работать по плану працювати за планом
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Переклад українською російських конструкцій з прийменником по

Українські
відповідники

Приклади перекладу

російського 
прийменника по російська мова українська мова

по (кому, чому?) ударить по мячу ударити по м’ячу
коллеги по работе колеги по роботі
товарищ по оружию товариш по зброї
родственник по мужу родич по чоловікові
передать по радио передати по радіо
приказ по академии наказ по академії

з/із/зі (чого?) исследование по 
физике

дослідженням фізики

чемпион по шахматам чемпіон із шахів
ва (що?) знать по виду знати ва вигляд
по (що?) по колени в воде по коліна у воді
щодо (чого?) по способу получения . щодо способу отримання

б. Для позначання причинових відносин

через (що?) по невнимательности через неуважність
по (чому?) по возможности по змозі
за (чим?) по инерции за інерцією

З наведених у табл. 3.1 варіантів видно, що український прий
менник по вживаються для позначання таких відношень:

1) просторових;
2) часових;
3) кількісних;
4) мети;
5) об’єктних;
6) причинових.

Але його не можна вживати в усіх тих значеннях із тими са
мими відмінками, що й у  російській мові, на що звертала уваїу ще 
О. Курило [33, с. 187-190].

Однак для просторових і часових відношень за наявності двох 
(трьох) форм (наприклад, дорогою та по дорозі; сектами, у секта, 
на секта) довільніше вживати безприйменникові конструкції.

Найпоширеніші помилки, пов’язані з уживанням українського 
прийменника по, — такі:



Усталені прийменникові конструкції

а) його вживають для того, щоб позначати призначення, сферу 
діяльності, а також у відповідних назвах комісій, інститутів, 
комітетів, установ, конференцій тощо. У таких випадках тре
ба вживати прийменники з, для, у (комітет з  радіомовлення 
та телебачення, комісія для розслідування, комітет у  справах 
радіомовлення та телебачення) або взагалі безприйменнико
ві словосполуки [підручник ботаніки, лікар нервових хвороб, 
комітет захисту прав споживачів, бюро працевлаштування, 
майстерня ремонту);

б) після прийменника по (в одному із властивих йому значень) 
ставлять іменник у відмінку, характерному для російської мови, 
тобто в давальному (рос. дательном), а слід ставити в місце
вому, як цього вимагають правила української мови, напри
клад,

рос.: по округам (дательный) укр.: по округах (місцевий)

в) механічно українізують вислів, заміняючи російське по на за у 
тих випадках, де за недоречно, а треба вживати безприйменни
кові словосполуки або інші прийменники [25, с. 39-45]: різни
тися рівнем (а не за рівнем, рос. по уровню), пізнати по облич
чю (а не за обличчям, рос. по лицу), судити з  публікацій (а не за 
публікаціями, рос. по публикациям);

г) для напрямку руху вживають прийменник по замість орудного
відмінка іменника: іти яром (полем, дорогою, горами, вулицею), 
плити Дніпром (озером, морелі). Прийменник по при дієсловах 
руху вказує на рух різними напрямками: по всьому саду ходила, 
шукаючи [33, с. 190]; *■

д) для позначання засобів спілкування або сполучання вживають 
конструкції з прийменником по замість безприйменникових 
конструкцій, наприклад,

рос.: по железной дороге укр.: залізницею

по книгам по книжках 
по рядках;по строкам

по каналам 
по газопроводам 
по линиям связи 
по факсу 
по телеграфу 
по телефону

каналами 
газопроводами 
лініями зв'язку 
факсом 
телеграфом 
телефоном '

але, як виняток, по радіо, по телебаченню;
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Переклад українською російських конструкцій з прийменником по

е) неправильно перекладають багатозначні російські словоспо
луки, наприклад, по адресу, по телефону. У російській мові 
правильно: жить по адресу і обратиться по адресу, сообщить 
по телефону і позвонить по такому-то телефону, а україн
ською — мешкають за  адресою, звертаються на адресу, пові
домляють телефоном, а телефонують на такий-то номер;

ж) часто-густо неправильно передають російські написи: вход по би
летам, вход по приглашениям, вход по предъявлению документа. 
Українською вхід по квитках означає, що вхід застелено Квитка
ми і по них люди ходять ногами. Коли позначають місце, де вхо
дять, показуючи квитки або запрошення, то слід писати вхід за  
квитками або вхід за  запроіиеннями {31, с. 137; 183, с. 22]. Але, 
коли йдеться про дію, то перевагу слід надавати природним для 
української мови конструкціям, наприклад, на вході покажіть 
документ [25, е.. 43] або входячи, покажіть документ.
Отже, російський прийменник по в невластивих українській 

мові словосполуках мЬжна замінити різними способами, але треба 
пам’ятати, що кожен із Них може надавати фразі певне стилістич
не та семантичне забарвлення [69, с. 15; 71, с. 185].

Так, в українській мові можна вживати йти по воду та йти за  
водою, але ці два вислови мають різний зміст. Якщо йдеться про 
мету руху, то треба ставити прийменник по, а якщо про напрям 
руху — прийменник за. Отже, йти по лікаря, бо людина захворі
ла (це мета), а йти за  лікарем до його кабінету (це напрям руху) 
[2, с. 169]. Тому слід писати: поїхати по запасні частини, прийти 
по гроші тощо.

Для того, щоб уникнути помилок з уживанням прийменни
ка по, скористайтеся рекомендаціями щодо перекладу усталених 
російських конструкцій, наведеними в табл. 3.2. Як видно з цієї 
таблиці, більшості російських словосполук із цим прийменником в 
українській мові відповідають конструкції з іншими прийменни
ками або без прийменників.

Таблиця 3.2 — Приклади перекладу українською
російських конструкцій з  прийменником  
п о

Російська Український Джерелоконструкція з по відповідник

агент по продаже агент з продажу 1319, с. 196]
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Усталені прийменникові конструкції

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

агент по рекламе рекламний агент [319, с. 1961
богатый по 
содержанию

багатий змістом [319, с. 196]

большой по объему великий обсягом [39, с. 1511
бюро по
трудоустройству

бюро
працевлаштування

[43, с. 178]

вверх по течению проти течії [297, с. 47]
видно по глазам видно по очах [309, т. 2, с. 5791
вниз по течению за течією [297, с. 551
вопросы по 
трудоустройству

питання
працевлаштування

второй по важности другий за важливістю 
(щодо важливості)

[69, с. 15; 71, с. 125; 
309, т. 2, с. 5781

выводы по 
изложенному

висновки 3 
викладеного

[183, с. 22]

высказаться по 
вопросу

висловитися в справі [69, с. 15; 71, с. 125]

группа по борьбе с 
преступностью

група (для) боротьби 
зі злочинністю

[319, с. 197]

гулять по городу гуляти містом
дежурный по части черговий частини [48, с. 63]
дежурный по школе черговий по школі [25, с. 43; 309, т. 2, 

с. 5781
жениться по любви одружитися 

(оженитися), кохаючи
[309, т. 2, с. 579]

жнть по правде жити по правді (69, с. 13; 71, с. 124]
зайти по дороге к 
кому

зайти по дорозі до 
кого

[309, т. 2, с. 578]

заключение по 
диссертации

висновок про 
дисертацію

[319, с. 196]

замечания по докладу зауваги щодо доповіді
зачет по археологии залік з археології [48, с. 56]
издержки по 
содержанию

витрати на 
утримання

[69, с. 16; 71, с. 125]
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Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

измерять по длине вимірювати в (на) 
довжину

[69, с. 16; 71, с. 125]

инвалид по зрению інвалід зору [319, с. 1961
инвалид по слуху інвалід слуху [319, с. 196]
инспектор по кадрам інспектор з кадрів [319, с. 1961
инспектор по технике 
безопасности

інспектор з техніки 
безпеки

[319, с. 196]

инструктор по лыжам інструктор 3 лиж [319, с. 1961
инструктор по 
плаванию

інструктор 3 
плавання

[319, с. 196]

инструкция по інструкція щодо [71, с. 124-125]

інструкція для [319, с. 197]

исполнение по 
загрузке

виконання після 
завантаження

каждому — по его 
труду

кожному — за його 
працею

[309, т. 2, с. 579]

каждому по яблоку кожному по яблуку [309, т. 2, с. 5801
кампания по выборам виборча кампанія [69, с. 16; 71, с. 1251
кампания по сбору 
подписей

кампанія збирання 
підписів *

[319, с. 125]

киоск по продаже кіоск з продажу [43, с. 1781
комиссия по вопро
сам труда и быта

комісія з питань 
праці й побуту

[319, с. 102]

комиссия по делам 
молодежи

комісія у справах 
молоді

[319, с. 102]

комиссия по 
иностранным делам

комісія закордонних 
справ

[309, т. 2, с. 580]

комиссия по 
назначению пенсий

комісія з питань 
призначення пенсій

[319, с. 102]

комиссия по охране 
труда

комісія з охорони 
праці

[319, с. 102]

комиссия по приему 
экзаменов

комісія для 
приймання екзаменів 
(іспитів)

[319, с. 102]
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Усталені прийменникові конструкції

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерела

комиссия по 
составлению

комісія для 
складання

(283, с. ЗО; 309, т. 2, 
Сі-580]

комитет по 
разоружению

комітет у справі 
роззброєння

[309, т. 2, с. 580; 319, 
с. 197]

комитет по ценам комітет цін [43, с. 1781
кружок по изучению іурток з вивчання [309, т. 2, с. 580]
курсы по изучению курси з вивчання
литература по вопросу література з питання [309, т. 2, с. 578]
мастер по 
обслуживанию

майстер з 
обслуговування

[319, с. 196]

мастерская по ремонту майстерня ремонту [43, с. 1781
мероприятия по заходи щодо (дав, до) [69, с. 16; 71, с. 126; 

309, т. 2, с. 5801
не по адресу не туди [47, с. 23]
/не по адресу 
{обратиться)

не на ту адресу 
(звернутися)

[269, с. 12]

не по душе не до душі; 
не до серця; 
не до вподоби-

[47, с. 23]

не по зубам не по зубах [25, с. 431
не по мне 
(не по вкусу)

мені не до вподоби 
(не до смаку)

[69, с. 16; 71, с. 126; 
309] т. 2, с. 5801

не по мне 
(не под силу)

мені не під силу 
(не до снаги)

[69, с. 16; 71, с. 126; 
309, т. 2, с. 5801

не по себе {стало) ніяково [стало) [48, с. 501
не по силам не під силу |31, с. 143; 283, с. ЗОЇ
небольшой по размеру невеликий розміром [31, с. 1431
обработать по вырез 
на поверхности

обробити по виріз (до 
вирізу) на поверхні

[69, с. 13; 71, с. 124]

общество по охране 
животных

товариство охорони 
тварин

[319, с. 197]

она ему по плечо вона йому до плеча [309, т. 2, с. 5801
останов по записи зупин за записом [289, с. 250; 299, 

с. 1601
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Пєрєклал українською російських к о н с т р у к ц і й  з  прийменником по

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

отличный по качеству відмінної якості [69, с. 16; 71, с. 126; 
283, с. ЗО)

панихида по жертвам панахида по жертвах [25, с. 41]

пенсия по случаю 
утери -

пенсія у зв’язку 3
утратою

[31, с. 145]

плавать по морю плавати морем [309, т. 2, с. 578]

план по продаже мяса план продажу м’яса [31, с. 1451
по 10 часов в день по 10 годин на добу [48, с. 81]
по 15 человек в группе по 15 осіб у групі [48, с. 8Ц
по 15 марта до 15 березня
П О  адресу
(доставлять, писать, 
обратиться, сказать)

па адресу
(доставляти, писати, 
звернутися, сказати)

[25, с. 44; 31, с. 152; 
272, с. 390; 309, т. 2, 
с. 579; 319, с. 13]

по адресу (жить, 
проживать)

за адресою (жити, 
мешкати)

[48, с. 38; 319, с. 13]

по адресу (не нашли) під адресою, на адресі 
(не знайшли)

[25, с. 44]

по акту за актом [272, с. 390; 319, 
с. 1971

по алгоритму за алгоритмом

по алфавиту за абеткою (алфавітом) [272, с. 3901
по аналогии за аналогією [272, с. 390]

по безналичному 
расчету

за безготівковим 
розрахунком

[31, с. 145]

по берегу (идти) берегом (іти) [309, т. 2, с. 578; 319, 
с. 196]

по бокам з боків (обабіч) [272, с. 390]
по болезни через хворобу; 

у зв’язку з хворобою
[31, с. 145; 272, с. 390; 
309, т. 2, с. 5791

по болоту болотом [309, т. 2, с. 5781

по большей части здебільшого [69, с. 15; 71, с. 125; 
272, с. 311
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Усталені прийм енникові конструкц ії

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

по Вашей просьбе на Ваше прохання [47, с. 25; 272, с. 3901
по Вашему 
приказанию прибыл

за Вашим наказом 
прибув

[48, с. 63]

по Вашему 
требованию

на Вашу вимогу [272, с. 390]

по Вашему 
усмотрению

на Ваш розсуд; 
як Вам здається 
краще

[272, с. 390]

по весне навесні [272, с. 3911
по весу на вагу; 

вагою
[272, с. 391]

по вечерам вечорами;
(рос. каждый вечер) 
щовечора

[48, с. 24; 272, с. 391; 
319, с. 197]

по взаимному 
согласию

за взаємною згодою

по виду виглядом; 
на вигляд; 
з вигляду;

[69, с. 15; 71, с. 125; 
272, с. 279]

по вине з вини [48, с. 44; 272, с. 3911
по вкусу (горький, 
подобный, хорош)

на смак (гіркий, 
подібний, добрий)

[25, с. 45; 31, с. 145; 
69, с. 16; 71, с. 1261

по вкусу (солить) до смаку (солити) [25, с. 45[
по внешности зовнішністю; 

зовні; зовнішньо
[272, с. 391]

по возвращении після повернення [39, с. 151; 309, т. 2, 
с. 580]

по возможности по змозі [14, с. 227; 25, с. 41; 272, 
с. 391; 309, т. 2, с. 5791

по возрастанию за зростанням [299, с. 2461
по возрасту 
(группировать)

за віком (групувати) [25, с. 44]

по возрасту 
(отличаться)

віком, літами 
(різнитися)

[25, с. 44]
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Перєклал українською  російських конструкцій  з прийм енником  по

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

по воле случая волею випадку; 
з волі випадку

[25, с. 44]

по вопросам торговли з питань торгівлі [39, с. 1511

по воскресеньям неділями; 
у  неділі;
(рос. каждое 
воскресенье) щ онеділі

[272, с. 392; 319, 
с. 197]

по временам часом, часами; [71, с. 125; 272, с. 392;
(рос. иногда) 
іноді, інколи

309, т. 2, с. 580]

по всей форме за всією формою [272, с. 3921

по всем вопросам з усіх питань [31, с. 145[

по всем направлениям у всіх напрямках [283, с. ЗОЇ

по всем  правилам за всіма правилами; 
дотримуючи всіх 
правил

[47, с. 25; 272, с. 392]

по всему видно з усього видно [47, с. 261

по вступлении в 
должность

зайнявши посаду [272, с. 392]

по всякому поводу з будь-якого приводу [10, с. 44; 31, с. 1451

по вторникам вівторками; 
у  вівторки;
(рос. каждый вторник) 
щовівторка

[319, с. 197]

по вызову на виклик [299, с. 1881

по выполнении 
задания

виконавш и завдання [48, с. 80]

по высоте за висотою [270, с. 1851

по выходным [дням) вихідними (днями); 
у вихідні (дні)

[31, с. 145; 272, с. 392; 
309, т. 2, с. 580]

по глазам [видно] по очах (видно) [31, с. 1361

по глупости з дурного розуму [272, с. 3931

по годам [вести счет) на роки [25, с. 451

по году [не появляет- цілими роками (не з ’яв- [69, с. 15; 71, с. 125;
ся, не пишет) ляється, не пише) 309, т. 2, с. 5801
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Ус тален і прийм енникові конструкц ії

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

по головке по голівці [48, с. 80; 272, с. 3931

по голосу по голосу, з голосу [25, с. 44; 71, с. 126; 
309, т. 2, с. 5791

по городам по містах [25, с. 411

по границе уздовж кордону [272, с. 3931

по графику 
(работать)

за графіком 
(працювати)

[48, с. 46; 272, с. 393]

по гривне по гривні [14, с. 227]

по данным за даними [272, с. 395; 283, с. ЗОЇ

по два по два [283, с. 29; 309, т. 2, 
с. 581]

по два одновременно по два нараз [69, с. 13; 71, с. 1241

по две по дві [309, т. 2, с. 5811

по двести по двісті [309, т. 2, с. 5811

по двоє по двоє [309, т. 2, с. 5811

по девятьсот по д ев ’ятсот [309, т. 2, с. 5811

по делам службы у  службових справах [48, с. 46; 69, с. 15; 71, 
с. 125; 272, с. 3981

по делу у  справі [9, с. 124; 71, с. 125; 
272, с. 3981

по диагонали по діагоналі [272, с. 3981

по дипломатическим 
каналам

дипломатичними
каналами

[272, с. 398]

по Д непру (плыть) Дніпром  (пливти) [31, с. 1451

по доброте по доброті [272, с. 4031

по доверенности за дорученням; 
з доручення

[272, с. 403]

по договоренности за  домовленістю [319, с. 1971

по договору за договором; 
за угодою 1

[272, с. 403]

по докладу на доповідь [272, с. 4041

по долгу службы виконуючи службовий 
обов’язок;
зі службового обов’язку

[272, с. 404]
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Переклад українською російських конструкцій з прийм енником  по

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

по долж ности з обов ’я зк у [25, с. 451

по домам по хатах [25, с. 411

по донесениям за донесеннями; 
з донесень

[272, с. 404]

по дорогам  войны по дорогах
(по ш ляхах ) в ійни

[31, с. 145]

по дороге дорогою ; 
по дорозі

[48, с. 80; 69, с 13; 71, 
с. 124; 272, с. 4041

по дубраве по діброві [48, с. 80]

по душ ам  
(поговорить, 
побеседовать)

щ иро, в ідверто 
(поговорити, 
порозмовляти)

[48, с. 46; 272, с. 407]

по душ е (нравиться) ДО вподоби [272, с. 4071

по д уш у по душ у [272, с. 408, 309, т. 2, 
с. 580]

по ж алобе на скаргу [25, с. 451

по ж еланию на баж ання [25, с. 44; 183, с. 22; 
272, с. 408]

по ж елезной дороге 
(приехать)

зал ізницею  (приїхати) [31, с. 145; 272, с. 408; 
309, т. 2, с. 579]

по заказу на зам овлення [25, с. 42; 48, с.ЗО, 40; 
272, с. 409; 283, с. ЗОЇ

по закону за законом; 
згідно із законом

[272, с. 409; 309, т. 2, 
с. 5791

по запросу на запит [272, с. 4091

по заслугам по заслузі [25, с. 41; 272, с. 409; 
309, т. 2, с. 5791

по злобе зі злості [69, с. 16; 71, с. 125; 
272, с. 409)

по знаком ству через знайомство [272, с. 409, 309, т. 2, 
с. 5791

по зову на закли к [25, с. 441

по идее за ідеєю [272, с. 409[

по извещ ению за повідом ленням [272, с. 4091
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Ус тален і прийм енникові конс тр укц ії

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

по имени на ім ’я [25, с. 40, 69, с. 16; 71, 
с. 125; 309, т. 2, с. 5791

по имени и отчеству на ім ’я та  по батькові [9, с. 123; 272, с. 409;
(назы вать) (називати) 309, т. 2, с. 5791

по имеющимся за наявними [272, с 409]
сведениям відомостями

по индивидуальным на індивідуальне [48, с. 39]
заказам замовлення

по инерции за інерцією [69, с. 16; 71, с. 125; 272, 
с. 409; 309, т. 2, с. 5791

по инициативе з ініціативи [69, с. 16; 71, с. 125; 272, 
с. 409; 309, т. 2, с. 579]

на ініціативу [25, с. 44]

по иску на позов [25, с. 451

по использовании після використання [272, с 409]

по истечении срока як  вийде строк [69, с. 16, 71, с. 124; 
272, с. 4101

по какому вопросу у якій  справі [48, с. 461

по капле по краплі [69, с. 13; 71, с. 124]

по качеству якістю [272, с 4111

по квитанции на квитанцію [25, с. 44]

по ключу за ключем [299, с. 2461

по колена в воде по коліна у  воді [48, с. 81; 309, т. 2, с. 5801

по количеству кількісно [272, с. 4111

по количеству опытов за кількістю дослідів [69, с. 16 71, с. 1251

по команде (стать} на команду (стати) [25, с. 44]

по  комнате по кімнаті [309, т. 2, с. 578; 319, 
с. 1961

по компасу (идти) за компасом (іти) [272, с. 411; 309, т. 2, 
с. 5791

по конечному за кінцевим [272, с. 411, 319,
результату результатом с. 1971

по контракту за контрактом [31, с. 146]
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Пєр єклал українською  російських конструкцій з прийм енником  по

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

по контуру уздовж контуру

по крайней мере принаймні;
щонайменше

[10, с. 17, 44; 48, с. 50; 
69, с. 16; 71, а  125; 
272, с. 412)

по крыше 
(барабанить)

по даху (барабанити) [309, т. 2, с. 578]

по курсу (банка 
обменять валюті/)

за курсом (банку 
обміняти валюту)

[272, с. 413]

по курсу (двигаться) курсом (рухатися) [25, с. 441

по левую  руку ліворуч;
по ліву руку

[31, с. 146; 272, с. 413]

по левую  сторону ліворуч;
з лівого боку

[47, с. 26; 272, с. 413]

по лестнице (идти) сходами (іти) [319, с. 1961

по линии наименьшего 
сопротивления

по лін ії найменшого 
опору

[272, с. 414]

по лицензии за ліцензією [272, с. 4141

по лицу по обличчю [25, с. 421

по личному делу в особистій справі [272, с. 414; 319, 
с. 115; 320, с. 2421

по личному опыту з власного досвіду [272, с. 4141

по личному расчету за власними 
розрахунками

[272, с. 414]

по личным мотивам з особистих мотивів [272, с. 4141

по ложке по ложці [309, т. 2, с. 5801

по магазинам (бегать) по магазинах (бігати) [309, т. 2, с. 5781

по март включительно до березня включно [283, с. ЗОЇ

по мере надобности у міру потреби; 
як  (яка) буде потреба; 
як  до потреби

[272, с. 418]

по мере сил по змозі [47, с. 261

по мере того, как у міру того, як [272, с. 4181

по местам! на місця! [272, с. 418; 309, т. 2, 
с. 578; 319, с. 1961
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Усталені прийм енникові конструкц ії

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

по месту жительства на місці проживання; 
у місці проживання

[69, с. 16; 71, с. 126]

по методу методом, 
за методом

[272, с. 418]

по милости кого, чьей через кого, 
з ласки чиєї

[272, с. 418]

по мировым 
стандартами

за світовими 
стандартами

[272, с. 418]

по мне як на мене; 
щодо мене; 
що стосується мене; 
про мене

[69, с. 16; 71, с. 126; 
272, с. 418; 309, т. 2, 
с. 581]

по мнению кого, чьему на думку чию [25, с. 44; 272, с. 4181

по многим причинам з багатьох причин [269, с. 484; 272, 
с. 4181

по многу чего по багато чого [272, с. 4181

по модулю за модулем [869, п. 4.531

по моему мнению на мій п о г л я д ; 

на мою гадку; 
на мою думку

[69, с. 16; 71, с. 126; 
272, с. 418]

по моим сведениям за моїми відомостями; 
згідно з моїми 
відомостями

[272, с. 418]

по моим часам на моєму годинникові: 
за моїм годинником

[272, с. 418]

по молодости лет через молоді літа; 
зважаючи на молоді 
літа

[272, с. 418]

по мощности за потужністю [668, п. 9.54; 877, 
п. 10.2, 10.41

по мячу (ударить, 
бить)

по м ’ячу (ударити, 
бити)

[309, т. 2, с. 578; 319, 
с. 196]

по наблюдению як спостережено; 
як спостерегли

[25, с. 45]

по наведенным 
справкам

як ми довідалися; 
за нашими відомостями

[272, с. 418]

- 40 -



Переклад українською російських конструкцій з прийм енником  по

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

по названию з назви [25, с. 41, 441

по назначению за призначенням [272, с. 4191

по наковальне [бить) по ковадлі (бити) [69, с. 13; 71, с. 1241

по направлению к у напрямі до; 
у напрямку до

[25, с. 44; 69, с. 16; 71,
с. 126; 272, с. 419; 309,
т. 2, с. 578; 319, с. 1961

по направлению 
часовой стрелки

за годинником [297, с. 244]

по напряжению за напругою [469, п. 108; 859, п. 6.341

по наследству у спадщ ину; 
у спадок

[272, с. 419]

по настоянию на домагання [25, с. 44]

по настоящее время до цього часу; 
досі

[69, с. 16; 71, с. 126]

по наступлении срока коли (як) настав 
(настане) термін

[272, с. 419]

по небрежности через недбальство [25, с. 44; 272, с. 4191

по невнимательности через неуважність [9, с. 123; 272, с. 419; 
309, т. 2, с. 579[

по недоразумению через непорозуміння [25, с. 40; 272, с. 419; 
283, с. ЗО; 309, т. 2, 
с. 5791

по недостатку средств через брак засобів [69, с. 16; 71, с. 126; 
272, с. 1811

по независящим 
обстоятельствам 
(причинам)

з незалеж них обставин 
(причин); 
через незалежні 
обставини (причини)

[272, с. 419; 282, 
с. 108]

по незнанию через незнання; 
через необізнаність

[272, с. 419]

по ней было видно по ній було видно [309, т. 2, с. 58Ц

по нем по ньому [25, с. 421

по необходимости з потреби; 
у разі потреби

[25, с. 45; 69, с. 16; 71, 
с.126; 272, с. 4191

по непониманию через нерозуміння [272, с. 4191
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Усталені прийм енникові конструкції

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

по непредвиденным 
о бстоятельствам

з непередбачених 
причин

[282, с. 108]

по непригодности через непридатність [272, с. 4201

по нерадению через недбалість [272, с. 4201

по несостоятельности через неспроможність [272, с. 4201

по неспособности через нездатність [25, с. 44]

по нетрудоспособности через
непрацездатність

[272, с. 420]

по нисходящей линии по низхідній лінії [272, с. 4201

по норме за нормою [272, с. 4201

по ночам ночами;
(рос. каждую ночь) 
щоночі

[272, с. 420; 309, т. 2, 
с. 580; 319, с. 197]

по нраву до вподоби; 
до серця; до душі

[272, с. 420]

по обвинению є чем за обвинуваченням 
у чому;
за звинуваченням 
у чому

[272, с. 420]

по обеде по обіді [48, с. 801

по обеим сторонам з обох боків; 
обабіч;
по обидва боки

[71, с. 124; 272, с. 420; 
309, т. 2, с. 578]

по обещанию як  обіцяно; 
за обіцянкою

[272, с. 420]

по обоюдному 
согласию

за обопільною згодою [272, с. 420]

по образованию за освітою [69, с. 16; 71, с. 126; 
309, т. 2, с. 5781

по образу и подобию 
чьему

за образом і подобою 
чиєю

[272, с. 420]

по образцу за зразком [272, с. 420; 309, т. 2, 
с. 5791

по обстоятельствам залежно від обставин; 
зважаючи на
обставини

[272, с. 420]
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Пер вклад українською російських конструкц ій з прийм енником  по

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

по общ ему согласию за спільною згодою [272, с. 420]

по обыкновению як звичайно; 
як завжди

[272, с. 420]

по обычаю за звичаєм; 
згідно зі звичаєм

[272, с. 420]

по обязанности з обов’язку [272, с. 4211

по одежде (узнать) по одягу [25, с. 451

по одиночке поодинці, по одному [272, с. 42Ц

по одной по одній [309, т. 2, с. 5811

по одному по одному [309, т. 2, с. 5811

по ознакомлении ознайомившись [283, с. 271

по окончании чего після закінчення 
(скінчення) чого; 
закінчивши що

[272, с. 421; 283, с. 27, 
ЗО]

по округам по округах [25, с. 451

по описанию кого, 
чьему

як описав хто [272, с. 421]

по определению суда за ухвалою  суду [272, с. 4211

по определенным 
периодам

у певні періоди [283, с. ЗО]

по опыту з досвіду [272, с. 421; 283, с. ЗОЇ

по ордеру на ордер [25, с. 451

по осени восени [309, т. 2, с. 580]

по отношению к щодо;
стосовно;
відносно

[69, с. 16; 71, с. 126; 
272, с. 421]

по очереди по черзі [25, с. 45; 272, с. 421; 
283, с. 29; 309, т. 2, 
с. 5791

по ошибке помилково; 
через помилку

[69, с. 16; 71, с. 126; 
272, с. 421; 283, с. ЗО; 
309, т. 2, с. 5791

по первому 
требованию

на першу вимогу [272, с. 423]

- 4 3 -



Усталені прийм енникові конструкції

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

по переводу 
(о денежных 
отправлениях)

за переказом [272, с. 423]

по переводу (по 
назначению на другое 
место)

за переведенням [272, с. 423]

по переписке шляхом листування [25, с. 441

по плану за планом [272, с. 423]

по поводу чего з приводу чого [71, с. 126; 272, с. 423; 
309, т. 2, с. 5791

по подозрению в чем запідозрений у  чому [25, с. 451

по подписании чего підписавши що [282, с. 133; 283, с. 271

по п од п и ске (на 
газеты и журналы)

за передплатою [272, с. 423]

по подсчетам за підрахунками (47, с. 261

по позволению з дозволу [272, с. 423]

по показаниям 
(прибора)

згідно з показами

по показаниям 
(свидетеля)

за свідченням [272, с. 423]

по полкам по полицях [319, с. 1961

по положению дел за станом справ [272, с. 4231

по полтора по півтора [309, т. 2, с. 5811

по полу по підлозі [309, т. 2, с. 578; 319, 
с. 196]

по получении чего одержавши що [48, с. 80; 272, с. 423; 
283, с. 271

по понедельникам понеділками; 
у понеділки; 
(рос. каждый 
понедельник] 
щопонеділка

[48, с. 57; 319, с. 197]

по поручению за дорученням , [48, с. 55; 272, с. 423]

по порядку по порядку [272, с. 423]

по последнему слову за останнім словом [272, с. 4231
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Пере клал українською російських конструкцій з прийм енником  по

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

по постановлению за постановою [272, с. 4231

по почте поштою [9, с. 124; 272, с. 4231

по праву по праву [25, с. 41; 272, с. 4241

по правую руку праворуч;
по праву руку

[272, с. 424; 309, т. 2, 
с. 5801

по правую сторону праворуч;
з правого боку

[272, с. 424]

по праздникам у свята; святами [272, с. 424; 309, т. 2, 
с. 5801

по предварительным 
подсчетам

за попередніми 
підрахунками

[272, с. 424]

по предложению на пропозицію [25, с. 45; 272, с. 424]

по предписанию за приписом [272, с. 4241

по представлению кого на подання чиє [25, с. 451

по преимуществу переважно,
здебільшого

[272, с. 424]

по прейскуранту за прейскурантом [272, с. 4241

по прерываниям за перериваннями [299, с. 1491

по претензиям на претензії [25, с. 451

по прибытии прибувши; 
після прибуття

[272, с. 424; 283, с. ЗО]

по привычке за звичкою [272, с. 4241

по приглашению на запрошення [272, с. 4241

по признаку за ознакою [299, с. 2461

по приказу за наказом; 
з наказу

[272, с. 424; 309, т. 2, 
с. 5791

по примеру за прикладом [69, с. 16; 71, с. 126; 
272, с. 424; 309, т. 2, 
с. 5791

по принадлежности за належністю [272, с. 4241

по принуждению з примусу [272, с. 424]

по природе 
(отличаться)

природою [25, с. 40; 272, с. 424]

по причине чего через що [272, с. 4241
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Усталені прийм енникові конструкц ії

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

по программе за програмою [272, с. 424]

по произнош ению за вимовою; 
з вимови

[31, с. 146]

по происхож дению з походження; 
походж енням; родом

[69, с. 16; 71, с. 126; 
272, с. 424]

по просьбе на прохання [25, с. 45; 47, с. 26; 
272, с. 424; 309, т. 2, 
с. 5791

по протекции за протекц ією [272, с. 4241

по проф ессии за ф ахом; 
за проф есією

[272, с. 424]

по публикац иям  
(судить)

з публікац ій [25, с. 45]

по пунктам по пунктах [272, с. 424]

по пятницам п ’ятницям и; 
у п ’ятниці;
(рос. каждую 
пятницу) щ оп ’ятниц і

[319, с. 197]

по пять раз по п ’ять разів [69, с. 13; 71, с. 124[

по пятьсот по п ’ятсот [309, т. 2, с. 58Ц

по радио по радіо [283, с. 29; 309, т. 2, 
с. 579]

по размеру розм іром; 
за розміром

[48, с. 35; 272, с. 425]

по ранж иру за ранж иром [272, с, 4251

по расписанию за розкладом [320, с. 3361

по расписке за розпискою [272, с. 4251

по распоряж ению за розпорядж енням ; 
з розпорядж ення

[272, с. 425]

по рассеянности через неуваж н ість [272, с. 425]

по рассмотрении чего розглянувш и що\ 
після розгляду чого

[272, с. 425; 283, с. 27]

по расценке за розц інкою [272, с. 4251

по расчету кого, чьему за розрахункам и  кого, 
чиїми

[272, с. 425]
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Перєклал українською  російських конструкцій з прийм енником  по

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

по результатам  видно з результатів видно [69, с. 16; 71, с. 1261

по реш ению за ухвалою ; 
за ріш енням

[272, с. 425]

по роду деятельности родом д ія льн ост і [25, с. 451

по рож дению з народж ення; 
за народж енням

[272, с. 425]

по росту по зросту [25, с. 421

по сад и к у  (ходить) по садочку [48, с. 801

по сведениям за відомостями [272, с. 409]

по свидетельству як  св ідчать, 
як  св ідчить

[25, с. 45].

по своей воле своєю волею [272, с. 4271

по своей сути своєю суттю [272, с. 427]

по своєм у 
обыкновению

своїм звичаєм [272, с. 427]

по своим  свойствам своїми властивостям и [272, с. 4271

по себестоим ости за собівартістю [272, с. 4271

по сей день донині; досі; понині [71, с. 126; 272, с. 427]

по силам під силу; 
до снаги

[69, с. 17; 71, с. 126; 
272, с. 4061

по синусоиде за синусоїдою [270, с. 431

по системе за системою [272, с. 428]

по следам слідам и [272, с. 428; 309, т. 2, 
с. 578; 319, с. 196]

по следую щ ем у 
граф ику

за так и м  граф іком [48, с. 46]

по слогам  (читать) по ск лад ах  (читати) [25, с. 4Ц

по служ ебны м  делам у служ бових справах [48, с. 45]

по служ ебны м 
обязанностям

з обов ’я зк у  служ би [25, с. 43]

по слухам з чуток [25, с. 45; 272, с. 4281

по случаю  чего з нагоди  чого; 
через що

[69, с. 17; 71, с. 126; 
272, с. 4281
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Усталені прийм енникові конструкц ії

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

по смерти кого після (по) смерті кого [272, с. 428; 309, т. 2, 
с. 5801

по смыслу за змістом [272, с. 4281

по собственному 
желанию

за власним бажанням [272, с. 429; 309, т. 2, 
с. 5791

по совету за порадою [272, с. 4291

по совместительству за сумісництвом [272, с. 429; 297, 
с. 244]

по совокупности за сукупністю [272, с. 4291

по согласию за згодою [31, с. 1461

по согласованию с 
кем, чем

за погодженням з ким, 
чим

по соображениям з міркувань [69, с. 16; 71, с. 1261

по сообщению кого, 
чего

за повідомленням кого, 
чого

[272, с. 429]

по сорок тетрадей по сорок зошитів [309, т. 2, с. 5811

по состоянию здоровья за станом здоров’я [272, с. 4291

по состоянию на 
1 января

станом на 1 січня [272, с. 429]

по специальности за фахом; 
за спеціальністю

[272, с. 429]

по списку за списком [272, с. 4291

по способу создания за способом (щодо 
способу) утворювання

по справедливости по справедливості [25, с. 41; 272, с. 429|

по сравнению с кем, 
чем

порівняно з ким, чим [69, с. 17; 71, с. 126; 
272, с. 941

по средам середами; 
у середи;
(рос. каждую среду) 
щосереди

[319, с. 197]

по старости лет через старість; через 
старощі

[272, с. 429]

по старш инству за старш инством [69, с. 17; 71, с. 126; 
309, т. 2, с. 5791
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Пєрєклал українською російських конструкцій з прийм енником  по

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

по столовой лож ке по столов ій  лож ці [272, с. 4301

по сторонам  дороги обабіч дороги  (ш ляху) [272, с 4301

по субботам суботам и; 
у суботи ;
(рос. каждую субботу) 
щ осуботи

[309, т. 2, с. 580; 319, 
с. 197]

по сути по суті [25, с. 41, 45; 272, 
с. 4311

по схеме за схемою [272, с. 431|

по сходной цене за прийнятну ц іну [48, с. 64]

по счастливой 
случайности

завдяки щ асливом у 
випадкові; 
через щ асливий 
випадок; 
иа щ астя

[272, с. 431]

по счастью на щ астя [31, с. 1461

по счету (платить) рахунок  (оплатити); 
по рахун к у  (платити)

[25, с. 40]

по счету (получать) за (згідно з) рахунком  
(одержати)

[69, с. 16; 71, с. 126; 
272, с. 431; 309, т. 2, 
с. 5791

по талону за талоном [272, с. 4311

по тариф у за тариф ом [272, с. 4311

по твердой  цене за тверду  ц іну [272, с. 431]

по телеграф у телеграф ом [272, с 4311

по телеф ону  
(звонить / позвонить)

на номер ...
(телефонувати / 
зателефонувати)

по телеф ону 
(сообщить)

телеф оном
(повідомити)

[25, с. 45; 309, т. 2, 
с. 579]

на телеф он 
(повідомити)

[25, с 45]

по теме
(дискутировать)

на тем у 
(дискутувати)

[25, с 45]

по теме (различаться) темою  (різнитися) [25, с. 45]
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Усталені прийм енникові конструкц ії

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

по течению  (плыть) за течією , за водою 
(плисти, пливти)

[69, с. 16; 71, с. 126; 
272, с. 431; 309, т. 2, 
с. 5781

по той причине, что з тієї причини, що; 
через те, що

[272, с. 431; 283, с. ЗО]

по току за струмом [513, п. 118; 651, 
п. 8.121

по традиции за традицією [272, с. 4321

по траф арету за траф аретом [272, с. 4321

по требованию на вимогу [25, с. 44; 272, с. 432; 
283, с. ЗО; 309, т. 2, 
с. 5791

по трубопроводу 
(течение)

трубопроводом  
(протікання)

[270, с. 225]

по ту сторону з того боку [272, с. 4321

по убеж дению за переконанням [272, с. 4321

по убы ванию за спаданням [299, с. 2461

по указанию за вказівкою [9, с. 122; 272, с. 4321

по умолчанию за зам овчуванням [299, с. 801

по уровню  
(различаться)

рівнем  (різнитися) [25, с. 45]

по условию за умовою [272, с. 432; 282, 
с. 2321

по усмотрению  
автора

на розсуд автора [69, с. 17; 71, с. 126]

по уставу за статутом [272, с. 4321

по установленны м  
нормам

згідно зі
встановленим и 
нормами :

[48, с. 39]

по утверж дению як твердить; 
як твердять

[25, с. 45]

по утрам ранкам и;
(рос. каждоє утро) 
щ оранку

[272, с. 433; 319, 
с. 197]

по фазе за фазою [297, с. 350]
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Пєр єклал українською російських конструкцій з прийм енником  по

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

по ф аксу (передать) факсом

по ф акту 
(расследование)

на факт; 
факту

[25, с. 43, 45]

по фамилии на прізвище [25, с. 451

по физике з фізики [309, т. 2, с. 5781

по форме формою; 
за формою

[272, с. 433]

по форме и  
содержанию

і формою, і змістом; 
за формою і змістом

[69, с. 17; 71, с. 126]

по формуле за формулою [272, с. 433; 283, с. ЗОЇ

по характеру характером;
(рос. о человеке —  еще) 
вдачею

[25, с. 45; 272, с. 433]

по ходатайству на клопотання [25, с. 44; 272, с. 4331

по ходу дела по ходу справи; 
залежно від того, як 
ідуть д іла

[25, с. 43; 272, с. 433]

по цвету кольором; 
на колір

[31, с. 146; 272, с. 433]

по целым дням цілими днями; 
цілі дні

[31, с. 146; 272, с. 433; 
283, с. ЗО; 309, т. 2, 
с. 5801

по Цельсию за Цельсієм [9, с. 125; 69, с. 14; 71, 
с. 124]

по цене ниже 
себестоимости

за ціною нижчою 
собівартості

[272, с. 433]

по часам (принимать 
лекарство)

за годинами 
(приймати ліки)

[48, с. 59]

по части чего щодо чого; 
у галузі чого

[69, с. 17; 71, с. 126; 
272, с. 4331

по четвергам четвергами; 
у четверги;
(рос. каждый четверг) 
щочетверга

[319, с. 197]

по четности за парністю [326, с. 3671
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Ус тален і прийм енникові конструкції'

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

по шаблону 
(действовать)

ш аблонно (діяти) [272, с. 434]

по ш ву по шву [272, с. 4341

по шерсти (гладить) по ш ерсті (гладити) [25, с. 451

по штату штатом; у ш таті [25, с. 43]

по этим признакам за цими ознаками [31, с. 146]

по этим разделам з цих розділів [48, с. 54]

по этой теме иа цю тему [48, с. 56]

по этому случаю з цієї нагоди [272, с. 434]

пособие по 
безработице

допомога у зв ’язку з
безробіттям

[31, с. 148; 272, с. 428]

пособие по уходу за 
ребенком

допомога иа догляд 
дитини

[272, с. 428]

пособие по физике посібник з ф ізики [272, с. 428]

предложения по пропозиції щодо ]48, с. 51]

прерывание по переривання за [299, с. 188]

приказ по институту наказ по інституту [319, с. 196; 956, 
п. Д . 12]

пьеса по роману п’єса за романом [319, с. 197]

работа по ликвидации робота над ліквідацією [319, с. 196]

разбросать по (столу, 
полю)

розкидати по [69, с. 13; 71, с. 124; 
309, т. 2, с. 578]

разложить по ящикам розкласти по шухлядах [69, с. 13; 71, с. 124]

разместить по пути розмістити вздовж  
шляху

[69, с. 16; 71, с. 126]

расходы по витрати иа [69, с. 16; 71, с. 126]

резчик по дереву різьбар по дереву [319, с. 196]

резьба по дереву різьблення по дереву [309, т. 2, с. 578]

рекомендации по рекомендації щодо [183, с. 22]

родственник по 
матери (мужу)

родич по матері 
(чоловікові)

[69, с. 13; 71, с. 124; 
309, т. 2, с. 579]

само по себе саме собою [10, с. 32, 44; 48, с. 50]
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Переклад українською російських конструкцій з прийм енником  по

Російська 
конструкція 3 по

Український
відповідник Джерело

связать по рукам зв ’язати руки [69, с. 16; 71, с. 126]

семинар по изучению семінар з вивчання

скучать по сумувати по [69, с. 13; 71, с. 124]

нудьгувати за [309, т. 3, с. 3411

слесарь по ремонту слюсар-ремонтник (319, с. 1961

слесарь по сборке слюсар-складальн ик [319, с. 1961

служить по части 
торговли

служити в торгівлі [71, с. 126]

смотря по 
об стоятельствам

залежно від  обставин; 
зважаючи на 
обставини

[69, с. 17; 71, с. 126; 
272, с. 526]

совещание по 
проблемам

нарада з проблем [48, с. 47]

специалист по чему фахівець із чого; 
спеціаліст із чого

[69, с. 17; 71, с. 126; 
319, с. 1961

старший по возрасту старший віком [319, с. 1961

старший по званию старший рангом [25, с. 431

стрелять по врагу 
(противнику)

стріляти по ворогові 
(противникові)

[69, с. 17; 71, с. 126; 309, 
т. 2, с. 578; 319, с. 19б[

судить по виду судити з вигляду [69, с. 17; 71, с. 1261

считать по порядку рахувати в ряд [69, с. 17; 71, с. 12б[

тетрадь по ... зошит з ... [31, с. 1531

товарищ  по оружию товариш  по зброї; 
бойовий товариш

[272, с. 573; 309, т. 2, 
с. 579]

товарищ  по профессии товариш за професією [69, с. 17; 71, с. 1261

товарищ  по школе шкільний товариш; 
товариш  по школі

[309, т. 2, с. 579]

тоска по родине туга за батьківщиною [31, с. 153; 319, с. 1971

тосковать по тужити по [69, с. 13; 71, с. 1241

траур по отцу жалоба по батькові [309, т. 2, с. 581; 319, 
с. 197]

траур по утрате ж алоба по втраті [69, с. 13; 71, с. 124]

тренер по ... тренер 3 ... [31, с. 1541
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Усталені прийм енникові конструкц ії

Російська 
конструкція з по

Український
відповідник Джерело

ударить по струнам ударити по струн ах [309, т. 2, с. 5781

узнать по глазам п ізнати по очах [25, с. 411

узнать по цвету п ізнати  по кольору [71, с. 1241

уставка  аппарата  по 
времени

устав к а  апарата  за  
часом

[477, п. 210; 688, 
п. 8.61

учебник  по физике п ідручн и к  із ф ізики [31, с 155; 272, с. 6041

учи ться  по книгам учитися  3 книж ок [69, с 17, 71, с. 1261

ходить по воду ходити  по воду [48, с. 81; 309, т. 2, 
с. 5801

ходить по грибы ходити  по гриби [309, т. 2, с. 5801

худож ник по 
костю мам

худож ник  3 костю м ів [319, с. 196]

цех по производству цех (для) виробляння [956, п Д  121

чемпион по боксу чемпіон з  боксу [319, с. 1961

ш ептаться по угла м ш ептатися по (в) 
кутках

[309, т. 2, с. 578]

это не по моей части це мене не стосується; 
це не м ій  ф ах

[69, с. 17; 71, с. 126]

3.3 Переклад українською російських 
конструкцій з прийменником

при

ЖГ ЖҐ

Прийменник при — це один із найуживаніших і найунівер- 
сальніших прийменників російської мови. Український приймен
ник при має набагато вужчу сферу вживання. Тому, перекладаючи 
відповідні прийменникові конструкції, слід бути дуже уважним, бо 
калькування російськомовних висловів не тільки позбавляє текст 
виразності, якої можна досягти вживанням суто українських мов
них засобів, а й може змінити зміст цього тексту.

Основні функції російського прийменника при і відповідні 
варіанти його перекладу українською мовою наведено в табл. 3.3 
[67, с. 160-161; 183, с. 19-20; 285, с. 391; 309, т. 2, с. 844-846].
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Таблиця 3.3 — Правила перекладання українською
російських словосполук з прийменником 
при

Пєр єклал українською  російських конструкц ій з прийм енником  при

Українські
відповідники

Приклади перекладу

російського
російська моваприйменника при українська мова

1. Д ля позначання просторової близькості

біля {кого, чого?) при входе біля входу

коло {кого, чого?) прн мне коло мене

при {кому, чому?) прн дороге прн дорозі

поруч (з ким, 
чим?)

ж и ть при станции ж ити  поруч зі станц ією

під {чим?) битва  при Бородине битва  п ід  Бородіном

2. Д ля  позначання на підлегле, підсобне, допоміжне відношення до 
кого-небудь, чого-небудь, а також на службу де-небудь

при {кому, центр прн институте центр прн ін ститут і
чому?)

остаться  прн залиш итися  прн
университете ун ів ер си тет і

3. Для позначання на наявність чого-небудь у кого-небудь

при {кому, чому?) бы ть при деньгах бути  прн грош ах

з/зі/із (з ким, 
чим?)

бы ть прн часах бути  3 годинником

4. Коли вказують особу, яка має щось у наявності, під наглядом, у 
супроводі, під начальством тощо

з/зі/із (з ким, 
чим?)

деньги  бы ли  при мне грош і були зі мною

отряд  м илиции  при 
одном  командире

загін  м іл іц ії з одним 
ком андиром

при {кому, 
чому?)

деньги  бы ли  при мне грош і були при мені

отряд  милиции при 
одном командире

загін  м іл іц ії при одному 
ком андир і

5. У  присутності

прн {кому, чому?) при посторонних; при сторонніх,
при свидетелях прн свідках
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Усталені прийм енникові конструкц ії

Українські
відповідники

Приклади перекладу

російського 
прийменника при російська мова українська люва

у присутності
[кого, чого?)

« у присутності сторонн іх  
у присутності свідк ів

6. Дл я  позначання супутніх обставин, умов, за яких щось відбувається

прн (кому, 
чому?)

чи тать  при свете читати прн світлі

за (кого, чого?) при условии за умови

інш і засоби прн одном 
воспом инании

від  самої згадки

при производстве 
с тек ла  необходим  песок

д ля  вироблення скла  
потрібен  п ісок

прн сем прилагаю до цього додаю

7. Для позначання епохи, періоду, часу, протягом якого щось 
здійснюється

за (кого, чого?) прн ж изни за ж иття

під час (чого?) прн подписании під час п ідписання
договора договору

8. У значенні за посередницт вом

за (з) допомогою
(чого?)

прн помощи
инструм ента; 
прн помощи друга

за допомогою
інструм ента; 
з допомогою  д р уга

унаслідок (чого?) прн столкновении унаслідок зіткнення

через (що?) прн таких 
обстоятельствах

через певн і обставини

завдяки (чому?) прн поддерж ке завдяки п ідтрим ц і

9. У значенні незваж аю чи на

при (кому, 
чому?)

прн всем уваж ении  
к  В ам  мы не можем 
удовлетворить Ваш у 
просьбу

прн всій  повазі до  Вас ми 
не можемо задовольнити 
Ваш е прохання

попри (що?) при всех моих уси ли ях  я 
не могу убеди ть  его

попри всі мої зуси лля  я 
не мож у переконати  його
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Переклад українською російських конструкцій з прийм енником  при

З наведених варіантів видно, що український прийменник 
при має лише такі значення:

1) розташування (просторової близькості), хоча в багатьох ви
падках краще вживати й інші прийменники (біля, поряд, 
коло тощо);

2) підпорядкованості або належності;
3) наявності чогось;
4) обставин, що їх характеризує наявність чогось поряд.

Але прийменник при не можна вживати в значенні під час 
(рос. во время) та для визначення обставин, що не полягають у на
явності чогось поруч, наприклад, рос. при испытании, при изме
нении, при выполнении, при измерении тощо. У таких випадках 
російське при слід перекладати за допомогою за, під час, коли, 
для [171, с. 67; 183, с. 20]. Тому треба бути особливо уважними, 
перекладаючи перелічені вище конструкції, а також такі російські 
конструкції, як: при возникновении, при обливании, оскільки в ро
сійській мові вони вживаються в трьох основних значеннях: під 
час (рос. во время), у разі (у випадку) (рос. в случае), унаслідок 
(у результаті) (рос. в результате). Отже, залежно від змісту, їх по
трібно перекладати різними засобами.

Для того, щоб уникнути помилок з уживанням прийменника 
при, скористайтеся рекомендаціями щодо перекладу усталених 
російських конструкцій, наведеними в табл. 3.4.

Таблиця 3.4 — Приклади перекладу українською
російських конструкцій з  прийменником 
при

Російська конструкція з 
при

Український відповідник Джерело

битва при Ж елтых Водах битва біля Ж овтих Вод [21, с. 280]

город при реке місто коло (біля, побіля) [309, т. 2,
річки с. 8451

ж есткость при изгибе ж орсткість щодо згинання [270, с. 521

ж есткость при кручении жорсткість щодо кручення [270, с. 521

закалка при гартування за [270, с. 55]
непрерывном неперервного
охлаждении охолоджування
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Усталені прийм енникові констр укц ії

Російська конструкція з 
при

Український відповідник Джерело

испытания при высоких 
частотах

випробування за високих 
частот

[270, с. 67]

испытания при  
комнатной температуре 
(повышенных, 
пониженных 
температурах)

випробування за кімнатної 
температури (підвищених, 
знижених температур)

[270, с. 67]

комиссия при Кабинете 
Министров

комісія при Кабінеті 
М іністрів

[319, с. 227]

ни при каких условиях ні за яки х  умов [282, с. 2321

остаться при своих (е 
результате игры)

залишитися при своїх [309, т. 2, 
с. 845]

при аварии у разі аварії; 
у випадку аварії

при адресации адресуючи; '  
під час адресування

при анализе событий аналізуючи події [21, с. 2811

при ближайшей 
возможности

при найближчій
можливості,
при найближчій нагоді

[272, с. 453]

при ближайшем 
рассмотрении

при ближчому розгляді [272, с. 443]

при Богдане 
Хмельницком

за Богдана Хмельницького [319, с. 128]

при взаимодействии взаємодіючи; 
у разі взаємодії; 
під час взаємодії; 
у процесі взаємодії

[956, п. Д. 12]

при виде кого, чего бачачи кого, що; 
побачивш и кого, що

[47, с. 27; 272, 
с. 443]

при власти при владі [14, с. 241]

при влиянии за умови впливу; 
за наявності впливу

при возникновении у разі виникнення

при всей честной 
компании

привселюдно; 
при всіх

[272, с. 445]
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Перєклал українською  російських конструкцій з прийм енником  при

Російська конструкція з 
при

Український відповідник Джерело

при всем  ж елании попри все баж ання [272, с. 4451

при всем старании хоч як  старався; 
хоч як  нам агався

[47, с. 27; 272, 
с. 445)

при всем  том попри все те; 
при всьому том у; 
(рос. тем не менее) 
проте

[272, с. 445]

при Всем уваж ении к  
кому

при всій повазі;
при всій пош ані до кого

[272, с. 445]

при всем  честном  народе привселю дно; 
при всіх

[272, с. 445]

при всех  моих уси ли ях попри всі мої зусилля [309, т. 2, 
с. 845]

при всех 
обстоятельствах

за в с іх  обставин [31, с. 149]

при всякой погоде за всяко ї погоди [272, с. 445; 
309, т. 2, с. 8451

при входе 
(событие, процесс)

входячи;
у разі входж ення; 
під час входж ення

при входе 
(место)

коло входу; 
біля входу; 
при вході

[272, с. 446; 
309, т. 2, с. 845; 
319, с. 2271

при вы полнении виконую чи;
у процесі виконування; 
у результаті виконання

при гром ких 
аплодисм ентах

під гучн і оплески [309, т. 2, 
с. 8451

при данны х условиях за та к и х  (даних, цих) умов [282, с. 232]

при данны х 
обстоятельствах

за так и х  (даних цих) об
ставин;
за та к и х  (дан и х  цих) умов

при дворе при дворі [309, т. 2, с. 8451

при действии у разі дії; за умови дії

при деле  (быть) при д іл і (бути); 
робити  якусь  справу

[272, с. 446]
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Усталені прийменникові конструкції

Російська конструкція з 
при

Український відповідник Джерело

при деньгах  бы ть мати гроші; 
при грош ах бути

[272, с. 446; 
309, т. 2, с. 8451

при дороге при дорозі; 
край дороги

[272, с. 446]

при достиж ении за досягнення; , 
у разі досягнення

при ж елании при баж анні; 
за баж ання

[272, с. 447; 
319, с. 2271

при ж изни за ж иття [272, с. 447;
309, т. 2, с. 845; 
319, с. 2281

при заверш ении заверш ую чи

при заводе єсть  
библиотека

при заводі є б ібліотека [309, т. 2, 
с. 8451

при закры тии закриваю чи;
під час закривання;
унаслідок закриття

при закры ты х дверях за зачиненими дверим а [272, с. 4471

при значении давления якщ о значення тиску; 
у випадку, коли значення 
тиску

при изменении зм іню ю чи; 
у разі зм інення; 
унаслідок зм інення

при изм ерении вимірюючи; 
у процесі вим ірю вання

при импорте ім портую чи;
за умов ім портування

при исполнении 
служ ебны х обязанностей

під час виконування 
служ бових обов’язк ів

[272, с. 448; 
309, т. 2, с. 845; 
319, с. 2271

при использовании використовую чи ; 
у процесі 
використовування; 
під  час
використовування; 
унаслідок використання
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Пєрєклал українською  російських конструкцій з прийм енником  при

Російська конструкція з 
при

Український відповідник Джерело

при каких 
о бстоятел ьств ах?

за я к и х  обставин? [31, с. 149; 183, 
с. 20]

при к аки х  условиях? за я к и х  умов? [183, с. 201

при кипении під час кип іння [183, с. 201

при командире з ком андиром  (загін); 
при ком андирі (нарада)

[309, т. 2, 
с. 8451

при котором за якого

при лю бой  погоде за будь-якої погоди; 
за всякої погоди

[47, с. 28; 319, 
с. 2271

при мне (находиться) коло (біля, поруч) мене; 
зі мною

[309, т. 2, 
с. 8451

при наж атии натискую чи; 
у разі натиснення

при наличии  чего коли (якщ о) є що; 
за наявності; 
у разі наявності

[47, с. 28; 282, 
с. 91; 283, с. 27; 
956, п. Д.121

при налогооблож ении оподатковую чи

(рос. во время)
під час оподатковування

[319, с. 228]

при наступлении весны коли настає весна [272, с. 527]

(у минулому) 
коли н аставала  
(настала) весна

(у майбутньому) 
коли настане весна

з початком весни

при невы ясненны х 
обстоятельствах

за нез’я сован и х  обставин [272, с. 449]

при необходимости коли (якщо) треба; 
якщо є потреба

[47, с. 28; 283, 
с. 271

при обливании обливаю чи;
під  час обливання;
у випадку обливання

при обнаруж ении 
деф ектов

виявивш и;
у разі виявлення  деф ектів
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Російська конструкція з 
при

Український відповідник Джерело

при обозначении для позначання

при обращ ении к звертаю чись до; 
у випадку звертання до; 
у разі звертання  до

при обстоятельствах за обставин (272, с. 452(

при обсуж дении обговорюючи; 
унаслідок  обговорення

при ограничении за обмеження; 
за умов обмеження; 
у разі обмеж ення

при одной мы сли о чем від сам ої дум ки  про ьцо [272, с. 452; 
309, т. 2, с. 8451

при одном
воспом инании об этом

від сам ої згадки  про це; 
від самого спогаду про це

[309, т. 2, 
с 8451

при оккупации під час окупац ії [319, с. 128)

при описании описую чи [283, с. 27]

при опасности у разі небезпеки [21, с. 2811

при определении визначаю чи [283, с. 271

при оруж ии (быть) при збро ї (бути) [272, с. 452; 
309, т. 2, с. 845; 
319, с. 2271

при отдалении віддаляю чись; 
унаслідок в іддалення

при осущ ествлении  чего здійсню ю чи що [47, с. 271

при оценке чего оціню ю чи що [47, с. 281

при откры ты х дверях при в ідчинених дверях; 
(рос. публично) прилю дно; 
привселю дно

[272, с. 453]

при отсутствии коли (якщо) немає [283, с. 27[

при ош ибке за наявності помилки; 
у разі помилки

при П ариж ской коммуне за Паризької комуни; 
під  час Паризької ком уни

[309, т. 2, 
с. 8451

при первой возмож ности при перш ій нагоді; 
при перш ій м ож ливості

[47, с. 28; 272, 
с. 453[
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Російська конструкція з 
при

Український відповідник Джерело

при первом взгляде иа перш ий погляд [272, с. 2891

при первом зове иа перш ий заклик [309, т. 2, 
с. 8451

при первом появлении 
чего

як т ільки  з ’яв ляється  що [272, с. 453]

(у майбутньому) 
як тільки  з 'явиться що

(у минулому) як т ільки  
з ’явилося  що

при первом случае при перш ій нагоді; 
з першою нагодою

[272, с. 453]

при передаче передаючи,
під  час передавання;
унаслідок
передання

при пересы лке пересилаю чи; 
під  час пересилання; 
у процесі пересилання; 
у разі пересилання

при поддерж ке при п ідтрим ц і [272, с. 4531

при подписании 
договора

п ідписую чи договір 
(угоду)

[47, с. 28; 282, 
с. 133]

під  час п ідписання 
договору (угоди )

[272, с. 453; 
309, т. 2, с. 845]

у разі п ідписання 
договору (угоди )

при пожаре у разі пожежі; 
під час пож еж і

[956, п. Д.12]

при полном молчании при повному мовчанні [309, т. 2, 
с. 8451

при помощ и кого, чего за допомогою ; 
з допомогою  кого, чого

[309, т. 2, 
с. 845; 272, 
с. 542; 319, 
с. 2271

при попустительстве при потуранн і [272, с. 453; 
319, с. 213]

при посредничестве кого за посередництвом  кого [272, с. 4531
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Російська конструкція з 
при

Український відповідник Джерело

при посторонних при сторонніх [272, с. 453; 
309, т. 2, с. 845; 
319, с. 2271

при появлении трещин у разі появи тріщин [965, п. 7.1.4]

при проектировании проектуючи; 
у процесі проектування

при прочих равных 
условиях

за інших рівних 
(однакових) умов

[272, с. 453; 
282, с. 2321

при разработке розробляючи; 
у процесі розробляння; 
під час розробляння

при сбережении зберігаючи; 
за умови збереження

при сбое у разі збою
при свидетелях при свідках [272, с. 453; 

309, т. 2, с. 845; 
319, с. 2271

при себе {иметь, носить) з собою {мати, нести) [272, с. 4531

при сем прилагаю 
(прилагаются)

до цього додаю  (додаються) [272, с. 454; 
309, т. 2, с. 8451

при скорости за швидкості
при следующ их условиях за таких (даних, цих) умов [282, с. 2321
при сложившихся 
обстоятельствах

за ниніш ніх обставин [282, с. 108]

при случае принагідно; 
при нагоді

[272, с. 454; 
319, с. 1991

при соблюдении ряда 
условий

дотримуючись ряду (низки) 
умов

[282, с. 203]

при соблюдении правил за умов дотримання 
правил

[21, с. 281]

при Совете при Раді [309, т. 2, 
с. 8451

при содействии за сприяння [47, с. 28; 272, 
с. 454; 319, с. 2271

при создании створю ю чи;
під  час створю вання;
у процесі створю вання

при соприкосновении у момент стикання; 
під час стикування; 
за умови стикання
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Переклад українською російських конструкцій  з прийменником при

Російська конструкція з 
при

Український відповідник Джерело

при сравнении порівнюючи; 
при порівнянні

[272, с. 454; 
282, с. 2141

при станц ии  (ж и ть ) коло (біля) стан ц ії [жити) [309, т. 2, с. 8451

при строительстве під  час будування; 
у  процесі будування

при так и х  
обстоятельствах

за та к и х  обставин

при так и х  условиях за так и х  умов [309, т. 2, 
с. 8451

при тем пературе 100 °С за тем ператури  100 °С (183, с. 201

при транспортировке під час транспортування [386, п. 36 -38 ; 
889, п. 7.8-7.101

при университете 
(о с та в и ть )

при ун іверси тет і 
(залишити)

[309, т. 2, 
с. 845]

при условии за умови;
(рос. с условиеж) 
з умовою

[272, с. 455; 
282, с. 232; 309, 
т. 2, с. 845; 319, 
с. 227]

при установлении установлю ю чи; 
за умови встановлення; 
якщо буде встановлено; 
під час установлю вання

при участии за участю [272, с. 4551

при условии, если  (что) за умови, якщ о (що) [282, с. 2321

при хранении під  час збер ігання [386, п. 36 -38 ; 
889, п. 7.8-7.101

при царе Горохе за царя Гороха [272, с. 4571

при часах з годинником ;
маю чи при собі годинник

[272, с. 457; 
309, т. 2, с. 8451

при чем т у т  ...? до чого т у т ...? (272, с. 457]

при ш табе (состоять) при ш табі (перебувати) [14, с. 241; 309, 
т. 2, с. 845; 319, 
с. 2271

при эксплуатации 
(изделия)

експлуатую чи;
під час експлуатування;
у процесі експлуатування
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Російська конструкція з 
при

Український відповідник Джерело

при электрическом  
освещ ении

при електричном у 
освітленні

[309, т. 2, 
с. 8451

при этом при цьому; 
(рос. вдобавок) 
до того ж

[272, с. 458]

прочность при изгибе 
(отрыве)

м іцн ість  щодо згинання 
(відривання)

[270, с. 171]

прочность при 
повторны х нагрузках

м іцн ість за повторного 
н авантаж ування

[270, с. 171]

суж ение при разры ве 
(растяж ении)

звуж ування під  
час розривання 
(розтягування)

[270, с. 221]

техническое 
обслуж ивание 
при хранении, 
транспортировке

техн ічне обслуговування 
під час зберігання, 
транспортування

[386, п. 36 -38 ; 
889, п. 7.8-7.10]

у го л  при верш ине кут при верш ині [270, с. 230]

Як видно з таблиць 3.1-3.4, деякі російські конструкції з при
йменниками по і при передають українськими конструкціями з 
прийменником за, але в різних відмінках, наприклад:

при условии выполнения плана — за (кого, чого?) умови вико
нання плану (родовий відм індк);

по условию договора — за (ким, чим?) умовою договору (оруд
ний відм інок).

Російські книжні (а точніше канцелярські) конструкції типу: 
по получении, по подписании, при наличии, при необходим ост и  
можна перекладати двома способами: по-перше, калькованими з 
російської словосполуками — після одерж ання, після підписання, 
за наявност і, за пот реби і, по-друге, власне українськими варі
антами, використовуючи дієслова та дієприслівники: одерж авш и, 
підписавш и, коли (якщ о) є, коли (якщ о) т реба. І хоча перший варі
ант формально не виходить за межі норм української мови, друго
му варіанту слід надавати перевагу [283, с. 26-27].

/
- 66 -



3.4 Переклад українською російських 
конструкцій з прийменником

>7/ Ж*- т ?  79* №■ №  'А * МУ АГА :‘УА Ш  -Ут  /&* -УУ У//- Л&г -ЯУ ТУ// УЛУ А/ /Ті- /УА №  Ш  У/У- <ВК АУА У.

Переклад українською  російських конструкцій з прийм енником  для

д л я

У російській мові прийменник для вживають у двох осно
вних ситуаціях, і відповідні варіанти його перекладу наведено в 
табл. 3.5 [309, т. 1, с. 355].

Таблиця 3.5 — Правила перекладання українською
російських словосполук з прийменником 
для

Українські Приклади перекладу
відповідники російська мова українська мова
російського

прийменника для

1. Якщо вказують на призначення предмета

для (кого, чого?) все для победы все для перемоги
купить для детей купити для дітей
вредно для здоровья шкідливо для здоров’я

на (що?) для его удовольствия йому на втіху
меш ок для угля мішок на вугілля

заради, задля, 
для, ради (кого, 
чого?); 
про (що?); 
щоб

одеться для (ради) 
праздника

одягтися заради (ради, для)
свята (про свято)

для достижения щоб досягти

сделаю это только 
для (ради) Вас

зроблю це тільки для  
(заради, ради) Вас

інш і способи для чего, зачем навіщо, нащо

2. Стосовно чого-небудь, за якихось умов, якщо вказують на 
невідповідність стану, якості, дії, умов тощо

для (кого, чого?); 
на (іуо?)

время для меня 
дорого

час для мене дорогий

для первого раза 
достаточно

на перший раз досить

для нашего 
времени это было 
достиж ением

як иа свій час (для свого 
часу) це було досягненням

для своих лет он 
очень развит

на свої роки (для своїх років) 
він дуж е розвинений
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Отже, український прийменник для вживають здебільшого 
тоді, коли слід підкреслити мету дії. Наприклад: виділит и кош т и  
для придбання п ідручник ів-, для ст ворення  ум ов; для передання  
в експлуат ацію . Але треба вживати прийменник на тоді, коли 
йдеться про сферу вживання, наприклад, виділит и кош т и на під
ручники .

Отже, український прийменник для можна вживати лише 
тоді, коли він означає:

а) призначення суб’єктів, засобів, способів, об’єктів до певної 
дії та для особи, наприклад, інст рум ент  для обробляння, 
інст рум ент  для т окаря;

б) призначення дії для спричинення іншої дії або для досяг
нення іншої мети: т ерм ообробляння для зм ін ен н я  власт и
вост ей мет алу.

Але його не рекомендовано вживати у словосполуках, що озна
чають [2, с. 167-168; 33, с. 190-191; 956, п. Д.12]:

а) об’єкти, призначені бути складниками іншого об’єкта:

рос.: клавиат ура для укр.: клавіат ура до
ком пью т ера ком п ’ю т ера

колесо для авт ом обиля колесо до авт ом обіля;

б) умістища, посудини, меблі, призначені містити об’єкти:
рос.: корзина для ст ары х укр.: кош ик на ст арі папери

бум аг
м еш ок  для угля м іш ок  на вугілля

м и ска  для борщ а м и ск а  на борщ

полка для книг полиця на книж ки

сосуд для воды посудина на воду

сум ка для книг , т орбина на книж ки

ш каф  для ш аф а на інст рум ент и
инст рум ент ов

ш каф  для одеж ды ш аф а на одеж у

ящ ик  для писем скринька на лист и;

в) матеріали, призначені для чогось:
рос.: бум ага для упаковки укр.: папір на пакования

т кань для параш ю т ов т канина на параш ут и
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3.5 Переклад українською російських 
конструкцій з прийменником

на
ХІЇ ЛІК лкл лу/

Між сферами вживання прийменника на в російській та укра
їнській мові теж є певні відмінності.

Рекомендації щодо перекладу російського прийменника на на
ведено в табл. 3.6 [309, т. 2, с. 1].

Таблиця З.б — Правила перекладання українською
російських словосполук з прийменником
на

Українські Приклади перекладу
відповідники російська мова українська мова
російського

прийменника на

1. Для вказівки на простір, поверхню

иа (що?) полож ить кн и ж ку иа 
стол

покласти  кн и ж ку  иа ст іл

сесть и а место сісти иа місце

на (кому, чому?) леж ать иа кровати леж ати на л іж к у

иа предприятии  имели 
место

на п ідприєм ств і були

вы ступать иа съезде виступати  на з ’їзд і

2. Для позначання часу, відрізка часу

безприйменни- 
нові конструкц ії

на следую щ ий день наступного дня

иа прош лой неделе минулого тиж ня

иа протяж ении года протягом  року

иа эти х  днях цими днями

иа другой  день інш ого дня

на (чому?) иа будущ ей  неделе иа том у  тиж н і

на (що?) в ночь иа пятое июня у ніч на п ’яте червня

вы полнение п ла н а  иа 
первое октября

виконання п ла н у  на 
перше ж овтня
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Українські 
відповідники 
російського 

прийменника на

Приклади перекладу

російська мова українська мова

взять иа какое-то время 
(на день)

узяти на якийсь 
(на певний) час 
(на день)

на будущее, впредь надалі
(на майбутнє)

иа завтра на завтра

3. Д ля позначання кількісних відношень

на [що?) купить иа две гривни купити иа дві гривні

старше иа пять лет старший на п'ять років

умножить на два помножити иа два

4. Після дієслів іти, скликати, вст ават и

на [кого, що?); 
до [чого?)

идти иа работу іти иа роботу

созывать иа бой скликати на бій (до бою)

5. Для зазначення мети, призначення чогось

на [кого, що?) учиться на слесаря учитися на слюсаря

отрез иа пальто відріз на пальто

ведомость на выдачу 
зарплаты

відомість иа зарплату

иа праздник на свято

на всякий случай на всяк випадок

про [що?) иа всякий случай про всяк випадок

беречь на черный день берегти про чорний день

6. Для позначання різних обставин, способу та засобу дії

безприйменни- 
кові конструкц ії

плы ть на пароходе плисти  пароплавом

прилетел на сам олете прилет ів  літаком

говорить иа нескольких 
язы ках

розмовляти к ільком а 
мовами

обучаться  и а родном 
языке

навчатися р ідною  мовою
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Українські 
відповідники 
російського 

прийменника на

Приклади перекладу
російська мова українська мова

перевести иа 
украинский  язык

перекласти  українською  
мовою

писать на украинском  
язы ке

писати укра їнською  
мовою

на (чому?) бы ть иа содерж ании бути  (перебувати) иа 
утрим анн і

служ ить иа ф лоте служ ити на ф лоті

иа моих глазах иа моїх очах

перед (чим?) у  меня иа глазах у  мене перед очима

на (чому?) работать иа ком пью тере працю вати  на ком п ’ютері

играть на рояле грати  на роялі

за (чого?) на определенны х 
условиях

за певних ум ов

на (що?) перевести иа счет переказати  иа рахунок

7. Для позначання об’єктних відношень

на (кому, чому?) спасибо на добром  слове спасибі на добром у слові

м атрац  на пруж инах м атрац  иа пруж инах

на (що?) внести  проект на 
рассмотрение

вносити проект иа  
розгляд

слово оканчивается  на 
согласны й

слово зак інчується  иа 
приголосний

на пам ять иа пам ’ять

з (чим?) стол на трех нож ках ст іл  з трьом а н іж кам и

за (що?) спасибо на добром  слове спасибі за добре слово

З наведених у табл. 3.6 правил видно, що в окремих випадках, 
коли російська мова вживає прийменник на, в українській доціль
ніше вживати безприйменникові конструкції.
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3.6 Правила вживання прийменників у  /  в, д о
Ж  .'/// -лі1.- ■ Ж  -.-у/- Ж - Ж * Ж/ гЖ  'Ж - Ж/ Ж  ЛУ/ .V// ж - -ж - -Ж- ж г ,ж  Ж - .'/

Російські прийменники у та в різняться змістом, наприклад, 
рос. у реки — це біля річки, 

а рос. в реке — це всередині річки.
Між українськими прийменниками у та в немає ніякої змісто

вої різниці. Вибір у чи в зумовлено не змістом речення, а дотри
манням правил чергування [1, § 11; 2, с. 167] (табл. 3.7).

Таблиця 3.7 — Правила вживання в українській мові 
прийменників у  та в

Правила вживання Приклади

У уживають для того, щ об 
уникнути збігу приголосних, 
важ ких для вимови:

а) м іж  приголосними, 
тобто, якщо попереднє 
слово закінчується, а 
наступне починається з 
приголосного

прийнятий у плановий ремонт

б) на  початку речення або 
після коми, крапки з 
комою, двокрапки, тире, 
дужки, якщ о наступне 
слово починається з 
приголосного

У  цеху виробляю ть ...

в) незалежно в ід  закінчення 
попереднього слова перед 
наступним в, ф, а  також  
сполученнями літер льв, 
св, тв, хв і подібними

значення у формуванні; 
вимірюють у хвилинах

В уживають для того, щоб 
уникнути збігу голосних:

а) м іж  голосними, тобто, 
якщо попереднє слово 
закінчується, а наступне 
починається з голосного

розташовано в Одесі; 
наведено в оголошенні
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Правила вживання Приклади

б) на початку речення або 
після коми, крапки з 
комою, двокрапки, тире, 
дужки, якщ о наступне 
слово починається з 
голосного

В інституті працює комісія

в) якщо попереднє слово 
закінчується на голосний, 
а  наступне починається 
з більш ості приголосних 
(крім в, ф, льв, св, тв, хв  
і подібних)

пропозиція надійш ла в комісію

Прийменники до та у / в синонімічні, коли позначають об’єк
тні відношення, зокрема дію, в яку хто-небудь втручається, або 
сфери діяльності, середовища тощо, до якої (якого) хтось перехо
дить, вступає тощо. Отже, можна казати [54, с. 41]: вт рут ився  у 
бійку та вт рут ився  до бійки, піт и у військо та піт и до війська. 
Коли позначають просторові відношення, зокрема предмет, місце, 
простір, куди спрямована дія, то словосполуки з прийменниками 
до та у / в відрізняються лише певними відтінками у значенні 
[2, с. Ібб; 54, с. 41]: у / в указує, що дія спрямована всереди
ну простору, предмета; до — що дія відбувається у напрямку до 
нього і може не закінчуватися проникненням усередину предмета 
чи простору. Отже, іт и  в ш колу  означає, що особа заходить усе
редину, а вислів іт и до ш коли  підкреслює напрямок руху.

Узагалі, коли йдеться про рух у напрямку міста, села, селища, 
тоді треба ставити прийменник до, наприклад, поїхав до Києва. 
Але, якщо мета руху в певному напрямку супроводжується ще до
датковими поясненнями, тоді ставлять прийменник у / в, напри
клад, поїхав у К и їв  на ярм арок.

Коли йдеться про дію чи перебування в чомусь, тоді слід корис
туватися прийменником у / в, наприклад, у К иєв і на м айдані.

Для абстрактних понять здебільшого вживають у / в, напри
клад, у переносному значенні, рос. зайт и в т упик  — це зайт и в 
глухий  кут. Рух до приміщення позначають дієсловами як з од
ним, так і з другим прийменником. Отже, можна сказати: зайш ов  
у хат у  та зайш ов до ха т и  [2, с. Ібб].

Приклади перекладу усталених конструкцій, що вживають у 
науково-технічних текстах, наведено в табл. 3.8.
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Таблиця 3.8 — Приклади перекладу українською
російських конструкцій з прийменниками 
У  та в

Російська конструкція 
з у  або е

Український відповідник Джерело

бросаться в глаза впадати в око [272, с. 371

в административном 
порядке

адміністративно; 
адміністративним шляхом

[272, с. 43]

в адрес кого, чего иа адресу кого, чого [272, с. 431

в ажуре в ажурі [272, с. 431

в азарте у запалі [272, с. 43]

в алфавитном порядке за абеткою [272, с. 44]

в большей степени більш ою мірою [272, с. 451

в большинстве случаев здебільшого [272, с. 451

в будущем у майбутньому; 
(рос. впредь) надалі

[272, с. 45]

в будущем году наступного року [272, с. 451

в виде поощрения для (як) заохочення [272, с. 46]

в виду (иметь) иа увазі (мати) [272, с. 206]

в высоту заввишки

в глубине веков у давню (сиву) давнину [282, с. 38]

в глубину завглибшки [282, с. 38]

в двух словах кількома словами; 
коротко кажучи

[31, с. 135; 282, 
с. 1971

в длину завдовжки;
уздовж;
удовжки;
впродовж

[282, с. 46]

в другой раз інш им разом [31, с. 1351

в его пользу на його користь [31, с. 135]

в его присутствии у його присутності [272, с. 50]

в зависимости от ... залежно в ід ... [272, с. 54]

в заключение наприкінці; 
на закінчення

[282, с. 58)

в зале находилось 
много людей

у залі було багато людей [31, с. 135]

в защиту на захист [21, с. 2771
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Російська конструкція 
з у  або в

Український відповідник Джерело

в знак  благодарности  
кожу

на п одяку [272, с. 56]

в знак согласия на знак  згоди [272, с. 561

в знак  уваж ения на знак  поваги [272, с. 561

в значительной  
степени

значною  мірою [31, с. 135]

в качестве 
исклю чения

як виняток [272, с. 59]

в качестве кого, чего як хто, що [272, с. 59]

в количестве у к ількост і [272, с. 59]

в лице в особі [31, с. 1351

в лучш ем  случае у найкращ ом у випадку 
(разі)

[47, с. 14]

в настоящ ее время у цей час; 
на цей час; 
(рос. сейчас) 
тепер; 
зараз; нині

[272, с. 63]

в одно и то ж е время водночас;
одночасно

[47, с. 15]

в ответ  на... в ідповідаю чи на...; 
у в ідпов ідь на...

[272, с. 80]

в пам ять чего, о кож, 
о чеж

иа згадку; 
иа п а м ’ять; 
на спомин;
на спогад чого, про кого, 
про чого

[272, с. 83]

в первую  очередь насамперед;
передусім ;
передовсім ;
перш за  все;
найперш е;
щ онайперш е

[272, с. 83]

в первы й раз уперш е |272, с. 831

в первы х рядах у перш их лавах [272, с. 831

в переносном смысле у переносному значенні [272, с. 831

в переписке быть с
кем

листуватися з ким [272, с. 83]
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Російська конструкція 
з у  або в

Український відповідник Джерело

в письменной форме на письмі; 
у писемній формі

[272, с. 83]

в письменном виде у писемній формі [47, с. 151

в подарок дать подарувати [272, с. 841

в подобном случае у такому разі [272, с. 841

в подтверждение чего на підтвердження чого [272, с. 841

в поисках кого, чего шукаючи; 
у пошуках; 
у ш уканні кого, чого

[272, с. 84]

в полной безопасности у цілковитій безпеці [272, с. 841

в полной мере повною мірою [47, с. 15; 272, с. 841

в полной уверенности цілком певно [272, с. 84]

в полном объеме у повному обсязі [31, с. 1351

в полном смысле слова у повному розумінні 
(значенні) слова

[272, с. 84]

в полном составе у повному складі [272, с. 84]

в полную силу на повну силу [272, с. 851

в половину первого о пів на першу [31, с. 1491

в пользовании у користув ан ні [31, с. 1351

в пользу (заказчика) на користь (замовника) [31, с. 1351

в порядке исключения як виняток [31, с. 135; 272, с. 85)

в последние годы останнім часом [282, с. 391

в прежние годы колись;
за колишніх років

[282, с. 39]

в применении к чему щодо; стосовно чого [272, с. 86]

в принудительном 
порядке

у примусовому порядку [272, с. 86]

в принципе у принципі [272, с. 86]

в присутствии кого у присутності кого; 
при кому

[272, с. 86]

в продолжение чего протягом чого; 
упродовж чого

[272, с. 86]

в противном случае коли ж  ні [307, с. 960]
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Російська конструкція 
з у  або е

Український відповідник Джерело

в расчете на кого (что) розраховуючи на кого (що) (272, с. 871

в расчете на
определенную
нагрузку

розраховуючи на певну 
навантагу

в роли кого, чего у ролі кого, чого [272, с. 88)

в ружье! до зброї! [272, с. 881

в ряде случаев у ряді випадків [272, с. 88]

в свободное время у вільний час; 
(рос. на досуге) 
на дозвіллі

[272, с. 89]

в свое время свого часу; 
у  свій час; 
за свого часу;
(рос. своевременно) 
своєчасно

[272, с. 89]

в свою очередь у свою чергу [272, с. 891

в связи с... у зв ’язку 3... [272, с. 89]

в семейном кругу у родинному (сімейному) 
колі

[272, с. 90]

в силу закона на підставі закону [272, с. 92]

в силу определенных 
обстоятельств

через певні обставини

в силу чего через що; 
унаслідок чого

[272, с. 92]

в скобках у дужках [272, с. 92]

в скором времени незабаром;
невдовзі;
скоро

[272, с. 92]

в следующем году наступного року; 
у наступному році

[31, с. 135]

в следующий раз наступного разу; 
наступним разом

[272, с. 93]

в случае Вашего 
согласия

якщ о (коли) Ви будете 
згодні;
якщ о Ваш а згода; 
у  разі Ваш ої згоди

[272, с. 93]
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Російська конструкція 
з у  або е

Український відповідник Джерело

в случае 
необходимости

якщ о (коли, як) буде 
потреба; 
у  разі потреби

[272, с. 93]

в случае чего на випадок чого; 
у разі чого

[272, с. 93]

в смысле чего, каком у розумінні; 
щодо чого

[272, с. 93]

в собственные руки у  власні руки [272, с. 93[

в совершенстве досконало [272, с. 93]

в совокупности разом; 
у сукупності

[272, с. 93]

в согласии с чем ЗГІДНО з чим [272, с. 93]

в соответствии с чем відповідно до чого; 
ЗГІДНО з чим

[272, с. 93]

в сопровождении у  супроводі [272, с. 93]

в составе кого, чего у складі кого, чого [272, с. 931

в состоянии (быть, 
сделать что)

бути спроможним 
(у силі); спромогтися; 
мати спроможність; 
могти (зробити що)

[272, с. 93]

в состоянии опьянения у  нетверезому стані [31, с. 1351

в сочетании с кем, чем у  сполученні; 
у поєднанні з ким, чим

[272, с. 93]

в спешном порядке спішно;
нагально;
(рос. немедленно) негайно

[272, с. 93]

в сравнении с кем, 
чем

порівняно з ким, чим [272, с. 94]

в срок вчасно;
(рос. своеереженно) 
своєчасно

[272, с. 94]

в сроки у терміни [31, с. 135]

в стороне осторонь;
поодаль;
узбіч

[272, с. 94]
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Російська конструкція 
з у  або е

Український відповідник Джерело

в сторону убік;
(рос. набок) набік

[272, с. 94]

в строгом 
соответствии с  ...

у  суворій В ІД П О В ІД Н О С Т І 3 [31, с. 135]

в строке у рядку [31, с. 135]

в то время как  ... тоді як  ... [31, с. 1351

в толпе неразбериха у  натовпі безладдя [31, с. 135]

в ту ж е минуту тієї ж  хвилини [282, с. 84; 283, 
с. 1221

в ширину 
(два метра)

завширшки 
(два метри)

[282, с. 242]

в этом отношении 
следует сказать..

щодо цього треба 
сказати...

в этот день цього дня [47, с. 32]

ввести в действие увести в Д ІЮ [31, с. 135]

ввести в заблуждение увести в оману [31, с. 1351

ввести в состав увести до складу [31, с. 136]

ввести закон в силу надати чинності законові [31, с. 1361

взыскание в виде 
выговора

стягнення у  ф ормі догани [272, с. 46]

вклад в науку внесок у науку [272, с. 59]

внести в протокол занести до протоколу [272, с. 661

во всю длину на всю довжину [282, с. 461

вовлекать в работу 
кого

залучати до роботи кого [272, с. 68]

заседание должно 
начаться в три часа

засідання має початися о 
третій годині

изложить в следующей 
редакции...

викласти в такій 
редакції...

находится в состоянии 
ремонта

перебуває в стані ремонту

необходимо включение 
этих сумм в ставки и 
оклады

треба додати ці суми до  
ставок та окладів
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Російська конструкція 
з у або е

Український відповідник Джерело

расписка в получении розписка про одерж ання [31, с. 1511

специалист в 
области...

спец іал іст  (ф ахівець) 
у галузі...

[31, с. 153]

у берега біля (коло) берега [21, с. 2791

у власти при владі [21, с. 2791

у  всех на виду у  вс іх  перед очима 
(на очах)

[272, с. 586]

у всех на устах у всіх  на вустах [272, с. 5861

у входа біля (коло) входу [272, с. 5861

у дверей біля (коло) дверей [272, с. 5881

у истоков біля (коло) дж ерел [272, с. 591]

у  меня появилась 
охота поехать

мене взяла  охота поїхати [31, с. 154]

у  м икроф она перед мікроф оном [272, с. 5941

у него захватило д у х йому перехопило дух [31, с. 1541

у ребенка ж ар ди ти н у  палить; 
у дитини  гарячка

[31, с. 154]

у рояля за роялем [21, с. 2791

у  руля за кермом [21, с. 279]

у  телеф она деж урны й біля телеф ону черговий [31, с. 154]

3.7 Правила вживання прийменників
SS- УМ «У  ЛЯ" АУ АУ №  A t* 'М  ЯЛ' SV Л і" А& ЛЯ'/ Я і" АЛ АУ .#&■- SJA .-&(■ //у jiff.-

З / із /  з і
АУ S/// Л " ЯІУ- .№  У/// А " -у /

Російські прийменники с та из розрізняють змістом та сполуч
ністю, наприклад,

выйти из института, але уйти с работы; 
добывать из недр, але поднять с поверхности земли.

В українській мові широко вживають однакові за змістом 
прийменники з / із / зі, що їх використовують із тими самими 
відмінковими формами. Той чи інший прийменник із цього ряду
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Правила  вживання прийменників з / із / зі

добирають залежно від фонетичного оточення — якими звуками 
(на письмі — літерами) закінчується попереднє слово (перед при
йменником) та якими починається наступне (після прийменника). 
Рекомендації щодо вживання прийменників з / із / зі наведено в 
табл. 3.9 [1, § 13; 22, с. 132-133; 25, с. 86-87].

Таблиця 3.9 — Правила вживання в українській мові 
прийменників 3 /  ІЗ /  ЗІ

Правила вживання Приклади перекладу

російська мова українська мова

3 уж иваю ть:

а) перед голосним
на початку слова 
незалеж но від 
паузи та  зак ін 
чення попере
днього слова

прибы л из Одессы прибув  з Одеси

Из алгебры  
известно

3  алгебри  відомо

статья с анализом стаття  з аналізом

б) перед словом, 
що починається 
з приголосного 
(кр ім  свистячих 
та  ш иплячих), 
якщ о попереднє 
слово
зак інчується  
голосним, 
а також  на 
початку речення, 
п ісля  коми, 
крапки  з комою, 
двокрапки , тире, 
дуж ки  тощ о

п оступ и ла  из Киева над ійш ла  з Києва

излучается с 
поверхности

випром іню ється  3 
поверхні

Из конца в конец 3  к інця  в к інець

Инф ормация 
поступает с 
ком прессорны х 
станций, с 
газораспределитель
ных станций

Інф орм ація  
надходить з 
компресорних 
станц ій , з 
газорозподільних 
станц ій

в) м іж
приголосним и 
відповідно 
до звукової 
доц ільност і та 
м илозвучності 
вислову

хлеб с маслом хл іб  з маслом

кровь нз носа кров з носа

один нз Вас один з Вас

выш ел нз воды ВИЙШОВ 3 води

умер с голоду помер з голоду

выбран нз 
монограф ии

вибраний з 
м онограф ії
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Усталені прийм енникові конструкц ії

Правіша вживання Приклади перекладу

російська мова українська мова

ІЗ уживають, щоб 
уникнути збігу 
приголосних, 
важких для вимови, 
переважно:

а) між групами 
приголосних 
(після них або 
перед ними), крім

замес нз теста заміс із тіста

вылетел нз тучи вилетів із хмари

один нз двух один із двох

випадку, коли 
початковими 
є свистячі або 
шиплячі

деталь нз ж елеза деталь із заліза

б) на початку ре- 
чення або після 
голосних перед 
свистячими й 
шиплячими 
приголосними, 
а також  перед 
сполученнями 
приголосних, 
коли початкови
ми не є свистячі 
або шиплячі

Из помещ ения Із приміщення

изготовлено с 
использованием 
этого материала

виготовлено із цього 
матеріалу

ЗІ уживаю ть перед 
деякими групами 
приголосних, 
переважно, коли 
початковими 
виступають 
свистячі або 
шиплячі, незалежно 
від паузи та 
закінчення 
попереднього слова

нз Львова зі Львова

нз стекла зі скла

с востока зі сходу

с оружием зі зброєю

со злом зі злом

со мною зі мною

со склада зі складу

со скоростью зі швидкістю

со стенда зі стенду
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СЛОВА ТА 
СЛОВОСПОЛУКИ,
ЩО ОПИСУЮТЬ ПРОЦЕСИ

Наука і техніка — це такі сфери, які людина штучно створила 
для підсилення своїх фізичних та інтелектуальних можливостей. 
Наука вивчає змінювання природних, технічних та соціальних 
об’єктів у часі. Технічні засоби використовують для переміщуван
ня, перетворювання, змінювання матерії, енергії та інформації, їх 
керованого сполучання, взаємовпливу, зіставляння [188, с. 80].

Усе це процеси: дії, події.
Тому й науково-технічна мова, яка має описувати, пояснюва

ти, характеризувати природні й соціальні процеси та явища, тех
нічні об’єкти, потребує спеціальних засобів для того, щоб подавати 
змінювання об’єктів у часі, пов’язані з цим події, їх наслідки, а 
також здатність до дії, ознаки, спричинені процесами тощо, тобто 
всі ці поняття, які називають процесовнмн [270].

Проблемою для кожного, хто починає читати лекції чи писа
ти науково-технічні або ділові тексти українською мовою, стають 
саме слова та словосполуки, що відбивають процесові поняття. Річ 
у тім, що кожна розвинена мова має власні засоби подавання цих 
понять, причому засоби української мови істотно відрізняються від 
звичних засобів російської мови. Через це неможливо буквально 
(слово в слово) перекладати українською російські мовні конструк
ції, пов’язані з процесами, особливо коли в російській мові вжито 
дієприкметники (рос. причастия).

У працях українських мовознавців та термінологіє О. Курило 
[33],С. Караванського [25; 170;277],Т. Кияка[171],Б.Кінаша[172],
О. Кочерги [176], В. Моргунюка [174; 181-183; 270], Н. Непийводи 
[283], В. Пілецького [190; 191], О. Пономарева [43], В. Перхача 
[187; 188; 297], Б. Рицаря [289], Р. Рожанківського [194], С. Яреми 
[69; 203; 204] запропоновано методи передавання цих понять 
засобами української мови. Без перебільшення можна сказати, 
що створено чітку систему словотворчих правил, виведених із 
традицій української народної мови. Причому, якщо народна 
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Слова та  словосполуки, щ о описують процеси

мова через невелику потребу вживала деякі з цих засобів рідко, 
то в науково-технічній мові доцільно їх активно використову
вати для утворення широкої мережі різноманітних наукових і 
технічних термінів [188, с. 80; 270, с. 5].

Застосовуючи зазначену систему словотворчихправил, можна 
уникнути мовних конструкцій, непритаманних українській мові, 
досягтиточності та однозначності термінів і висловівутекстах. Бо 
зрозуміло, що не бажано, наприклад, уживати той самий суфікс 
для творення термінів, що означають різні, а особливо супротив
ні за змістом поняття, наприклад, такі властивості, як здатність 
виконувати дію та здатність бути об’єктом дії. Ніхто ж, напри
клад, у російській мові не плутає дієприкметники на -щий з 
дієприкметниками на -емый або в англійській мові — дієприк
метники на -ing та роикметники на -able [270, с. 5].

Найбільш концентровано цю систему викладено у розділі 
5 ДСТУ 1.5:2003 [382] та додатках Г і Д  ДСТУ 3966-2000 [956], з 
набранням чинності яких розмежування процесових понять уже 
не рекомендація, а обов’язкова вимога.

На цих джерелах і ґрунтуються рекомендації, викладені в 
цьому розділі. Підкреслимо, що перевагою запропонованого під
ходу є системність у словотворенні та позначанні великого класу 
процесових понять, яка є розвитком традицій української на
родної мови. Якщо слова утворено від добре відомих дієслів за 
певними правилами, то ці слова не треба запам’ятовувати, а слід 
знати лише кілька правил їх творення, а якщо до цих правил 
призвичаїтися, то вони працюватимуть самочинно і напівсвідо
мо, так, як зараз спрацьовують деякі російські [182, с. 39].

Користуючись запропонованою системою, не слід забувати, що, 
на відміну від точних наук, для кожного правила в будь-якій мові є 
певна кількість винятків, які тільки підтверджують правила.

4.1 Види процесів
• ЛУ , лх- /Л' №■' W  .-/У >%?■ ЛГУ '  W  .№  .5ЛГ . W Х'У sf"

Залежно від того, як процес розвивається в часі, розрізняють 
два його види: незавершений і завершений.

Незавершеним є не повністю зреалізований процес, який 
триває (рвати, гнути) або повторюється нескінченно (розривати, 
згинати).
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Види процесів

Завершеним є повністю зреалізований процес, обмежений у 
часі: він може бути одноразовим [розірвати, зігнути) або багаторазо
вим, але завершеним на певному етапі [порозривати, позгинати).

Для стислості незавершений процес будемо називати просто 
дією, а завершений — подією згідно з термінологією, запропоно
ваною в додатку Г ДСТУ 3966-2000 [956].

Основний мовний засіб для відтворення процесу (дії, події) — 
дієслово (рос. глагол). Недарма його так названо. Є два види дієс
лів: иедокоиаиий (рос. несовершенный) та доконаний (рос. со
вершенный), причому категорія виду притаманна всім дієсловам 
української та російської мови в будь-якій їх формі [65, с. 70-71, 
91, 110-111; 85, с. 38-40].

Дієслова иедокоиаиого виду вживають для позначання за
гальної абстрактної дії, яка відбувалася у минулому, відбувається 
зараз або буде відбуватися у майбутньому, коли потрібно наголо
сити на перебігу процесу, а не на його результаті. Наприклад, 
рос.: восст анавливат ь укр.: відновлю ват и  [285, с. 69];

изм енят ь зм іню ват и  [285, с. 152].

Дієслова доконаного виду вживають для позначання кон
кретного завершеного (повністю або на певному етапі ) процесу, 
тобто події, яка відбулася у минулому, або має відбутися в майбут
ньому, коли хочуть підкреслити результативність процесу в момент 
його завершення. Наприклад,
рос.: восст ановит ь укр.: в ідновит и  [285, с. 69];

изм енит ь зм інит и  [285, с. 152].

Дієслова недоконаного та доконаного виду, тотожні за лексич
ним значенням, утворюють видову пару [5, с. 227]. Компоненти 
видової пари відрізняються префіксами [берегт и  — зберегт и ), 
суфіксами [зм ін ю в а т и  —  зм інит и ), чергуванням голосних і при
голосних основи [за ч іп л я т и  — за чепит и; ви їж д ж а т и  — ви їха 
ти; за х и щ а т и —■ за хи ст и т и ), наголосом [в и м ір я т и — вим ірят и; 
скликат и  — скликат и; р озк и да т и  — розкидат и), а також можуть 
походити від різних основ [брат и  — взят и; говорит и  — сказат и; 
ш у к а т и— знайт и) [65, с. 71]. Кожне дієслово має вид, але не кож
не дієслово входить у видову пару. Дієслова, які не мають пар
них форм іншого виду, називають одновидовніин. Є одновидові 
дієслова недоконаного виду (наприклад, ходит и, м ріят и) та до
конаного виду (наприклад, розкричат ися, зат рем т іт и) [5, с. 229- 
230; 65, с. 71-72, 110-111].
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Примітка. Так само в російській мові утворюються видові пари та є одно- 
видові дієслова [85, с. 40, 171-172]. Крім того, у російській та українській мовах є 
певна кількість двовидових дієслів, тобто дієслів, які мають одну форму для позна
чання дії та події [65, с. 85; 85, с. 62-63], наприклад, рос. адресовать, атаковать, 
крестить [218, с. ЗО, 50, 469], укр. адресувати, атакувати, хрестити [220, с. 8, 
27, 1352]. Проблеми, пов’язані з двовидовими дієсловами, розглянуто в 4.6.

4.2 Дія, подія, наслідок
" мо ам о/' ж/? мж м? у/ м? о// м" уо- о/ ' Ж Ж ж- Ж* М,У М'

4.2.1 Назва дії (події)

Д ля назви дії (події) російська фахова мова, крім дієслів, ши
роко вживає віддієслівні іменники (рос. отглагольные суще
ствительные), тобто утворені від дієслівних основ іменники, які 
означають опредметнену дію [85, с. 190-191], наприклад: 

изучить —> изучение [88, с. 518];
окончить —у окончание [88, с. 241].

Як підкреслила мовознавець О. Сербенська [49, с. 96], україн
ська мова процеси (дію, подію) позначає здебільшого дієсловами, 
навіть там, де російська мова вживає іменники, наприклад:
рос.: отдать в стирку укр.: віддати прати [319, с. 302];

отдать в чистку віддати почистити [319, с. 352];
требует

принятия
решительных мер

вимагає ожити 
рішучих заходів

[2, с. 101];

учиться игре на 
скрипке

вчитися грати на 
скрипці

[2, с. 101].

Але сучасна науково-технічна мова в певних властивих україн
ській мові конструкціях (див. п. 8.2) потребує вживати віддієслівні 
іменники на -иия та -ття, наприклад, зм іню вання, зм іненая, л и т 
тя. Зауважимо, що такі іменники на -иия та -ття означають те 
саме, що й дієслова, від яких їх утворено, але виконують у реченні 
типові для іменника функції [5, с. 116].

Віддієслівні іменники, що позначають незавершений процес 
(дію), утворюють від дієслів недоконаного виду, а ті, що познача
ють завершений процес (подію), — від дієслів доконаного виду, 
здебільшого заміняючи

-ати, -яти, -іти, -іти, -ути, -нтн, -ти 
на

-анн(я), -янн(я), -інн(я), -їнн(я), -еин(я), -єнн(я), -тт(я).
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Аія, полія, наслідок

Зокрема [1, § 22, п. 5; 174, с. 50-51]:
♦ суфікс -анн(я), -янн(я) мають віддієслівні іменники, утворе

ні від дієслів із суфіксом -атн, -ятн, наприклад:

вим ірю ват и
закручуват и
оброблят и
пакуват и
спаковуват и

вим ірю вання; 
закручування ; 
обробляння ; 
пакування; 
спаковування;

♦ суфікс -інн(я), -їнн(я) мають віддієслівні іменники, утворені 
від дієслів із наголошеним суфіксом -іти, -їтн, наприклад:

гноїт и  —» гноїння;
гор іт и —> горіння;

♦ суфікс -єни(я), -єни(я) мають віддієслівні іменники, у яких 
наголос падає на корінь, та утворені від дієслів, що мають 
суфікси, відмінні від -атн, -ятн чи наголошеного суфікса 
-ітн, -їтн, -йтн, наприклад:

ввезт и
гоїт и
значит и
колот и
напруж ит и

нат ягнут и

нест и
пект и

ввезення;
гоєння;
значення;
колення;
напруж ення;

н ат ягнення ;
несення;
печення;

♦ суфікс -енн(я) та/або -інн(я) мають віддієслівні іменники, 
утворені від дієслів із наголошеним суфіксом -йтн, напри
клад:

гонит и
значит и
носит и
ходит и
хрест йт и

гоніння; 
значіння; 
нош ення , носіння; 
ходіння; 
хрещ ення.

Примітка. В українській мові є два дієслова з різними значеннями, які від
різняються наголосом [220, с. 376, 377]:

значити (означати) —» значення;
значити {мітити) —> значіння;

- 87 -



Слова та словосполуки , що описую ть процеси

♦ суфікс -тт(я) мають віддієслівні'іменники, утворені зде
більшого від дієслів із суфіксом -тн, наприклад,

бит и  —» бит т я;
м йт и  —> м ит т я.

Кардинальна відмінність між російською та українською 
мовами полягає саме в творенні віддієслівних іменників. Ро
сійські віддієслівні іменники втрачають категорію виду, і тоді від 
двох дієслів, що утворюють видову пару, найчастіше можна побу
дувати тільки один віддієслівний іменник, наприклад: 

восст анавливат ь (несовершенный вид) —> восст ановление;
восст ановит ь (совершенный вид) —> восст ановление;
изм енят ь (несовершенный вид) —> изм енение;
изм енит ь (совершенный вид) —> изменение.

Тому в [85, с. 191] підкреслено, що «от глагольны е сущ ест ви
т ельны е ш ироко использую т ся во всех  ст илях р е ч и  (научном , 
оф ициально-деловом , публицист ическом , разговорном ). О днако и х  
использование т ребует  ост орож ност и, т а к  как от сут ст вие у  
них основны х гла гольны х кат егорий м ож ет  привест и к  неясност и  
высказы вания. Ср.\ “Н а  повест ке дня  вопрос о  вы полнении п л ана” 
[непонят но, пойдет  л и  р еч ь  о б  ит огах выполнения, о ходе  вы полне
ния или  о м ероприят иях по е го  вы полнению )».

Примітка. Для окремих видових пар російських дієслів формально можна 
утворити два віддієслівні іменники, наприклад: 

устанавливать (несовершенный вид)
установить (совершенный вид)
покрывать (несовершенный вид)
покрыть (совершенный вид)

Але іменники устанавливание та покрывание у сучасній російській мові практично 
не вживають, тому їх не фіксують основні тлумачні [237] та орфографічні [79] слов
ники російської мови. їх можна побачити тільки в окремих словниках (наприклад, 
покрывание у  [218, с. 897]) та в українських джерелах (див., наприклад, [283, с. 27; 
939, п. 9.21]), де їх подають як російські відповідники до українських віддієслівних 
іменників, щоб продемонструвати можливості українських виражальних засобів.

На відміну від російських, українські віддієслівні іменники 
зберігають категорію виду [5, є. 116, 148, 287], і тому від двох ді
єслів, що утворюють видову пару, можна побудувати два віддієс
лівні іменники, наприклад [220, є. 134, 373]: 

відновлю ват и  (недоконаний вид)
відновит и  (доконаний вид)
зм іню ват и  (недоконаний вид)
зм інит и  (доконаний вид)

устанавливание;
установление;
покрывание;
покрытие.

відновлювання; 
відновлення; 
змінювання ; 
змінення,
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які різняться категорією виду. Цей факт відбивають перекладні 
словники. Наприклад, у [321, с. 107] парі українських дієслів зн ищ у
ват и / знищ ит и  відповідає пара російських уничт ож ат ь / унич- 
т ож ит ь, а парі українських віддієслівних іменників знищ ування / 
знищ ення  відповідає лише один російський — уничт ож ение.

їх правильне вживання дає змогу розрізняти семантичні відтінки 
термінів, пов’язані з тривалістю процесів, — а це дуже важливо для 
науки і техніки. Оскільки відтінок значення віддієслівного іменника 
залежить від виду дієслова, від якого цей іменник утворено, то:

♦ віддієслівні іменники, утворені від дієслів недоконаного 
виду, слід уживати, коли йдеться про дію, тобто перебіг про
цесу, який має або не має часових обмежень, але, коли нічо
го не кажуть про результат;

♦ віддієслівні іменники, утворені від дієслів доконаного виду, слід 
уживати, коли йдеться про подію, тобто або повністю завер
шений процес, або завершений етап цього процесу, що його 
характеризує саме результат, досягнутий у кінцевій точці.

Віддієслівні іменники недоконаного виду в науково-технічній 
термінології вживають утрьох основних значеннях [190, с. 216]:

♦ для назв спонтанних фізичних або хімічних процесів, на
приклад, випром іню вання, гор іння, кипіння, коливання, на 
м агн ічування, охолодж ування, р озт ягу ва н н я  тощо;

♦ для назв технологічних операцій, наприклад, броню вання, 
вакуум ування, ки п ’ят іння, р ізан ня , спалю вання  тощо;

♦ для назв математичних операцій, наприклад, віднім ання, ди 
ф еренцію вання, ділення, додавання тощо.

Примітка 1. Назви операцій утворюють тільки від прямо-перехідних ді
єслів, тобто дієслів, що здатні керувати іменником у  формі знахідного відмінка без 
прийменника, який у  реченні виконує функцію прямого додатка [56, с. 174], на
приклад!

різати {що?) —> різання; 
віднімати (що?) —* віднімання.

Примітка 2. Окремі іменники можуть позначати як спонтанні процеси, так 
і операції, наприклад:

охолоджування —  дія за значенням охолоджувати (операція) та охолоджу
ватися (споитаиинй процес) [220, с. 692]-

Віддієслівні іменники доконаного виду в термінології вжива
ють, коли повідомляють про події (завершені процеси), які спричи
нили якісь наслідки, наприклад:

П роанал ізуйм о явищ а, sud в ідбуваю т ься  п ісля ввімкнення 
ст руму,

Розірвання кола  спричиню є т акі явищ а.
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Слова та словосполуки, щ о описують процеси

Окремі віддієслівні іменники на -ння позначають також на
слідок події (стан, спричинений подією, фізичну величину) (див. 
п. 4.2.2), а також такі загальні поняття як фізичні, хімічні та інші 
явища (див. п. 4.2.5).

Отже, українська мова, на відміну від російської, здатна не 
тільки формою дієслова, а й формою віддієслівного іменника за
вжди чітко розрізняти поняття дії:
рос.: изучат ь —> и зу чєн и є укр.: вивчат и  —> вивчання;
та події:
рос.: изучит ь  —> изучєн и є укр.: вивчит и  —> вивчення.

Проте навіть ті, хто добре володіє українською мовою, не за
вжди відчувають поняттєву відмінність між віддієслівними імен
никами, що означають опредметнену дію і подію, і тому під впли
вом російської мови вдаються до таких найхарактерніших сти
лістичних помилок:

а) українські віддієслівні іменники на -ння, -ття вживають 
як нейтральні стосовно видових ознак. Наприклад, пишуть: 
Усі робот и призупинено п ісля  розривання договору (слід писати після  
розірвання, тобто після події), Розірвання договору вклю чає т акі 
ст ад ії (слід писати розривання, бо тут йдеться саме про дію). Такі 
помилки ускладнюють сприйняття тексту в цілому, а іноді навіть 
спотворюють семантичне значення термінів, що на конкретних 
прикладах показано в [45, с. 205]. На жаль, зазначений хибний під
хід усталився не тільки у практичному слововживанні [283, с. 10], 
але знайшов своє відбиття навіть у деяких російсько-українських 
словниках, про що свідчать статистичні дані, наведені в [190, с. 217];

б) терміни-іменники для позначання незавершеного процесу 
(дії) вживають у множині. Оскільки такі іменники є узагальне
на назва дії як багаторазової, так і повторюваної, невизначеної ні 
за кількістю циклів, ні за обсягом, ні за тривалістю, їх слід ужи
вати тільки в однині, наприклад, л а бора т ор ія  досл ідж ування  
т еплот ривкост і, м ет од визначання напрям ку  [382, п. 5.1.3; 956, 
п. Г.9.1.2].

Примітка. Терміни-іменники для позначання завершеного процесу (події) 
можна вживати в множині, якщо обсяг подій якось визначено: серія досліджень 
теплотривкості, кількість визначень напрямку [956, п, Г.9.1.2).

Для того, щоб виконати вимоги ДСТУ 3966-2000 [956] щодо 
розмежування дії — події та запобігти зазначеним вище помилкам, 
рекомендуємо перевіряти себе, використовуючи традиційний для 
української мови засіб позначання процесів — дієслово, недокона- 
ний та доконаний вид якого легко розрізнити.
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4.2.2 Наслідок події

Наслідок події в широкому розумінні — це:
1) об’єкт, місце або стан, що виникає внаслідок події (напри

клад, відбит ок, відкол, за гот івка, згин , зріз, зсув, нагрів, р о зк ол и 
на, ст иск, спрям ованн я, у груповання );

2) назва величини, що характеризує цей об’єкт чи стан (на
приклад, вит рим ка, зр іст , напруга, п єрєвант ага , приріст , про
біг, розм ір , т иск).

Наслідок події позначають іменниками, які втратили дієслів
ну семантику, а замість неї набули власне-іменникову семанти
ку предметності [5, с. 116]. Відповідно таким іменникам уже не 
притаманна категорія виду. Ці іменники утворюють здебільшого 
від дієслів недоконаного виду (переважно від тих, що означа
ють багаторазову дію, або від тих варіантів, що мають префікси) 
[270, с. 6]. Для цього відкидають суфікси, а натомість:

а) не додають нічого:
викладат и  —> ви к л а д  [50, с. 34]; 
виклика т и  —» ви к л и к  [50, с. 34]; 
нагр іват и  —» н агр ів  [50, с. 128]; 
згинат и —> згин  [270, с. б]; 
зл ам ува т и  —» зл а м  [270, с. 6]; 
спогадат и  —> сп ога д  [50, с. 222]; 
сполохат и  —> сп ол ох  [50, с. 222]; 
спом инат и  —» спом ин  [50, с. 222];

б) додають -а (-я), -нна, -ка [у  ж ін . р од і) або -ок, -унок, -юнок, 
-еннк (у чол. р од і):

п рисягат и  —> п р и ся га  [50, с. 189];
пробуват и  —> п р оба  [50, с. 190];
т ягт и  —> т я га  [50, с. 237];
розк ол от и  —> розколина-,
вит іват и  —> ви т ів к а  [50, с. 38];
говорит и  —> го в ір к а  [50, с. 51];
виливат и  —> в и л и в о к  [270, с. 6];
м а л ю ва т и  —> м а л ю н о к  [50, с. 115; 181, с. 199];
р а ху ва т и  —» р а х у н о к  [50, с. 198; 181, с. 199];
ри су ва т и  —» р и с у н о к  [50, с. 199];
рят ува т и  —* р я т у н о к  [50, с. 211];
варит и  —» варений  —> в а р е н и к  [181, с. 199];
креслит и  —» креслений —* к р есл ен и к  [181, с. 199];
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в) додають до кореня дієслова -овання, здебільшого якщо 
дієслово має форму, що закінчується на -овуватн:

групуват и, угруповуват и —» у гр у п д в а н н я  [270, є. 6]; 
м уруват и  —> м у р о в а н н я ; 
пакуват и, упаковуват и  —* п а к о ва н н я ; 
прист осовуват и  —> п р и ст осова н ц я , 
руйнуват и, зруйновуват и  —» зр у й н д ва н н я ; 
прям уват и, спрям овуват и  —> сп р я м ова н н я , 
риш т уват и  —* р и ш т о в а н н я ; 
уст ат ковуват и  —> у ст а т к о в а н н я  [270, є. 6].

Зауважимо, що сьогодні спостерігаємо тенденцію активного 
творення віддієслівних іменників на -овання замість раніше вжи
ваних іменників на -ка [307, II].

Примітка 1. Деякі іменники, що позначають наслідок події, утворено за ви
кладеними правилами, але від дієслів доконаного виду, наприклад: 

вибрати —» вибір [50, с. 32); 
випарувати —> випар [50, с. 35J; 
відділити —> відділ [50, с. 40J; 
схилити —► схил [50, с. 230) 
указати —► указ [50, с. 238]; 
уколоти—► укол [50, с. 238]; 
ухилитися —» ухил [50, с. 241); 
винагородити —> винагорода [50, с. 35]; 
виплатити —> виплата [50, с. 35]; 
перервати —► перерва [50, с. 160]; 
перешкодити—» перешкода [50, с. 162]; 
сплатити —► сплата [50, с. 222]; 
спокусити —* спокуса [50, с. 222]; 
ухвалити —* ухвала [50, с. 241]; 
витримати —» витримка [50, с. 38]; 
оцінити —» оцінка [50, с. 155];
перепустити —» перепустка (документ) [50, с. 160]; 
виробити —» виробіток [50 с. 36]; 
внести—► внесок [50, с. 44]; 
подати —>■ податок;
подарувати —> подарунок [50, с. 171; 181, с. 199].

Примітка 2. У деяких випадках відбувся зворотний процес — дієслова утво
рено від іменників, що позначають об’єкти та величини, наприклад: 

вага—> важити [50, є. 29]; 
гальмо—> гальмувати [50, є. 49]; 
голова —> головувати [50, є. 52]; 
го л о се  голосувати [50, є. 52]; 
горе —> горювати [50, є. 52]; 
границя—> граничити [50, є. 53]; 
порядок—> порядкувати.

Примітка 3. При цьому відбуваються практично усі притаманні українській 
мові чергування звуків, наприклад: 
о—>і : винаходити —» винахід [50, с. 35];

_____________ Слова та словосполуки, що описують процеси_____________
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висловити —*■ вислів [50, с. 37); 
витворити —» витвір [50, с. 38); 
виходити —> вихід [50, с. 38); 
входити —у вхід [50, с. 48]; 
договоритися—у договір [50, с. 61]; 
зростати—► зріст [50, с. 97]; 
переходити—у перехід [50, с. 161); 
прирости —» приріст [50, с. 188]; 
сходити —* схід [50, с. 230);

^  уклонитися -*  уклін [50, с. 238]; 
а—*о : вимагати —» вимога [50, с. 35];

допомагати—у допомога [50, с. 63]; 
е—>о : притекти —» притока [50, с. 189];
ер—»оро : повертати —» поворот [50, с. 170],
ждж—узд виїжджати —у виїзд [50, с. 34]; 
х—>ш: усміхатися—у усмішка [50, с. 240];
ш—ух: утішити—у утіха [50, с. 241],
ск—ущ: тріскати—у тріщина [50, с. 236];
щ-̂ уск: тріщати —у тріск [50, с. 236);
и—»і: набирати —у набір [50, с. 126);
нуль звука-^уе: умислити —у умисел [50, с. 239].

Приміт ка 4. Від одного дієслова можуть утворюватися за різними моделями 
два іменники, що позначають наслідок події, але відрізняються значенням, напри
клад:

поділяти —у поділ, поділка [50, с. 172]; 
розписати —у розпис, розписка [50, с. 205]; 
установити—у установа, установка [50, с. 240].

4.2.3 Розмежування дії, події, наслідку

Від багатьох видових пар у словниках української мови [27; 37; 
61; 220; 249; 302-304; 307; 320-322] зафіксовано по три віддієслівні 
іменники, що позначають дію, подію та наслідок події (табл. 4.1).

Таблиця 4.1 — Дієслова та віддієслівні іменники для 
позначання дії, події, наслідку

Дія Подія Наслідок

вибирати, вибирання вибрати, вибрання вибір

виводити, виводження вивести, виведення вивід

винагороджувати, винагородити, винагорода
винагороджування винагородження

винаходити, винаходження винайти, винайдення винахід

випромінювати, випроміню- випроменити, випромі- проміння
вання нення
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Слова та словосполуки, що описують процеси

Дія Подія Наслідок

випускати, випускання випустити, випущення випуск

виражати, виражання виразити, вираження вираз

виробляти, виробляння виробити, вироблення виріб;
виробіток;
виробка

витягати, витягання; витягнути, витягнення витяг;
витягувати, витягування витяжка

відбивати, відбивання відбити, відбиття відбиток

відбирати, відбирання відібрати, відібрання відбір

віддаляти, віддаляння віддалити, віддалення віддаль

відкладати, відкладання відкласти, відкладення відклад

відколювати, відколювання відколоти, відколення відкол

відпускати, відпускання відпустити, відпущення відпуск

відхиляти, відхиляння відхилити, відхилення відхил

відшаровувати, відшарувати, відш ар
відшаровування відшарування

групувати, групування угрупувати, угрупування угруповання

добувати, добування добути, добуття добуток

додавати, додавання додати, додання додаток

доробляти, доробляння доробити, дороблення доробок

досліджувати, досліджування дослідити, дослідження дослід

заклепувати, заклепування заклепати, заклепання заклепка

закручувати, закручування закрутити, закручення закрут

заряджати, заряджання зарядити, зарядження заряд

затримувати, затримування затримати, затримання затримка

зауважувати, зауважування зауважити, зауваження заувага

збирати, збирання зібрати, зібрання збір, збори

згинати, згинання зігнути, зігнення З ГИ Н

здувати, здування здути, здуття здутина

зминати, зминання зім ’яти, зім ’яття змин

змінювати, змінювання змінити, змінення зміна

навантажувати, навантажити, навантага
навантажування навантаження
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Дія Подія Наслідок

нагрівати , нагр івання нагріти , нагр іття нагрів

обводити, обводж ення обвести, обведення обвід

об гортати ,обгортан н я обгорнути, обгорнення обгортка

обмуровувати, обмуровуван
ня

обм урувати ,
обм урування

обм ур івка

обр обляти ,оброблян н я обробити, оброблення обробка

огороджувати, огородж уван
ня

огородити, огородж ення огорож а

описувати, описування описати, описання опис

перекладати , п ерекладання перекласти , перекладен
ня

переклад

переробляти, п ереробляння переробити,
перероблення

переробка

п ідготовляти , п ід готов лян 
ня; п ідготовлю вати

п ідготовити ,
п ід готовлення

п ідготовка

под іляти , под іляння поділити, под ілення поділ;
под ілка

позначати, позначання позначити, позначення позначка

покривати, покривання покрити, покриття покрив

поставляти , поставляння поставити, поставлення поставка

приймати, прийм ання прийняти, прийняття прийом

примуш увати,
примуш ування

прим усити , примуш ення прим ус

прирощувати,
прирощ ування

приростити , прирощ ення прир іст

прокладати , прокладання прокласти , прокладення прокладка

розд іляти , розд іляння розд ілити , розд ілення розд іл

розм ічати, розм ічання розм ітити, розм ічення розм ітка

розкручувати,
розкручування

розкрутити , розкручення розкрутка

розн імати, розн ім ання розняти, розняття рознім

розподіляти , розпод іляння розподілити , розподі
лення

розподіл

розривати, розривання розірвати, розірвання розрив
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С лова та словосполуки, що описую ть процеси

Дія Подія Наслідок

розрядж ати, розрядж ання розрядити, розрядж ення розряд

розтягати, розтягання; 
розтягувати, розтягування

розтягнути , розтягнення розтяг

сколювати, сколю вання сколоти, сколення скол

спадати, спадання, спасти, спадення спад

спалахувати , сп алахування сп ала хн ути ,сп а лахи ен н я спалах

сполучати, сполучання сполучити, сполучення сполука

стискати, стискання; 
стискувати, стискування

стиснути, стиснення стиск

супроводжувати, 
су про воджу вання

супроводити,
супроводження

супровід

тверднути, тверднення; 
твердіти, твердіння

затверднути, затверднення; 
затвердіти, затвердіння

твердінь

уставляти / вставляти, 
уставляння / вставляння

уставити / вставити, 
уставлення / вставлення

вставка

установлювати / встанов
лювати, установлювання / 
встановлювання

установити / встановити, 
установлення / 
встановлення

установа;
установка

устатковувати / встатко
вувати, устатковування / 
встатковування

устаткувати / встаткувати, 
устаткування / встатку
вання

устатковання

ухвалювати, ухвалювання ухвалити, ухвалення ухвала

штовхати, штовхання по штовхнути, 
поштовхнення

поштовх

Слід правильно вживати ці віддієслівні іменники, розрізняючи 
відтінки їхніх значень, наприклад:

Рос. Укр.

1) Аналоговый сигнал передает 
информацию за счет 
непрерывного изменения 
амплитуды или частоты, в 
отличие от цифрового сигнала, 
имеющего только конечное 
множество возможных 
значений

Аналоговий сигнал передає 
інформацію завдяки неперервному 
змінюванню (дія) амплітуди або 
частоти, на відміну від  цифрового 
сигналу, що має тільки скінченну 
множину можливих значень
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Рос. Укр.

2) Использованием рационализа
торского предложения 
признается создание или 
изменение конструкции 
изделий, технологии произ
водства и применяемой 
техники или состава материала

Використанням раціоналізаторської 
пропозиції визнають створення 
або змінений (подія) конструкції 
виробів, технології виробництва та  
застосовуваної техніки або складу 
матеріалу

3) Фазовый сдвиг —  это 
изменение фазы сигнала

3) Фазовий зсув —  це зміна 
(наслідок події) фази сигналу

Але в українській мові є певні винятки:
1) від деяких видових пар дієслів для наслідку події не утворено 

окремого іменника, побудованого відповідно до викладених у
4.2.2 правил, і з цією метою вживають іменник на -иия/-ття, 
що часто-густо також позначає дію або подію, наприклад:

Дія Подія Наслідок

визначати, визначання визначити, визначення визначення

зображати, зображання; 
зображувати

зобразити, зображення зображення

оголошувати, оголошування оголосити, оголошення оголошення

оформляти, оформляння; 
оформлювати, оформлювання

оформити, оформлення оформлення

роз’яснювати, роз ’яснювання роз’яснити, роз’яснення роз’яснення

твердити, стверджувати, 
стверджування

ствердити, ствердження твердження

тлумачити, тлумачення;
розтлумачувати,
розтлумачування

ро зтлу мачити, 
розтлумачення

тлумачення

2) від окремих видових пар у словниках української мови [27; 37; 
61; 220; 249; 302; 303; 304] зафіксовано лише два іменники — 
один на -ННЯ/-ТТЯ, а другий — безафіксний, наприклад:

Дія Подія Наслідок

підвішувати, підвішування підвісити підвіс

проходити, проходження пройти прохід
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Слова та словосполуки, щ о описують процеси

Дія Подія Наслідок

уводити / вводити увести / ввести, 
уведення / введення

ув ід  / ввід

увозити / ввозити увезти / ввезти, 
увезення / ввезення

увіз / ввіз

уходити / входити, увійти / ввійти вхід
входження

Тому іменники уведення / введення та увезення / ввезення тра
диційно вживають для позначання як події, так і дії (див., напри
клад, [220, с. 77]).

Примітка. У  словнику |270| для подолання цієї двозначності запропоновано 
іменники-новотвори, наприклад, уводіння від уводити, підвішєння від підвісити 
[270, с. 23, 141], деякі з яких, наприклад, уводіннявже фіксують новітні орфогра
фічні словники |4, с. 718; 27, с. 40];

3) окремі безафіксні іменники, наприклад, дія, рух, обіг познача
ють саме дію.
Але ці поодинокі винятки не можуть змінити загального ви

сновку — українській мові (на відміну від російської) притаманно 
розрізняти дію, подію та наслідок події за допомогою іменників, 
побудованих за викладеними вище правилами.

Отже, виходячи з того, що в навчальних і науково-технічних 
текстах та нормативних документах неточність вислову недопус
тима, поняття, пов’язані з дією, подією та наслідком події, слід по
значати різними правильно обраними формами, інакше обов’язко
во потрібні уточнювальні коментарі [174, с. 53]. Щоб забезпечити 
однозначне розуміння тексту як тим, хто його пише, так і читачем, 
слід ефективно використовувати все багатство української мови 
й правильно вживати всі наявні в мові іменники, а в окремих ви
падках доцільно утворювати нові терміни за викладеними прави
лами [382, п. 5.1.6].

4.2.4 Сполучність деяких слів з віддієслівними 
іменниками, що позначають дію чи подію, 
у двохіменникових словосполуках

Однією з проблем, пов’язаних з розмежуванням дії та події, є 
побудова термінологічних словосполук типу

ім е н н и к  1 + ім ен н н к _2 ,  
де ім ен н н к _2  позначає дію або подію.
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У термінологічних сполуках, що позначають назви виконавців 
дії, засобів і способів виконування дії, а також інших характерис
тик дії, потрібно завжди вживати іменннк_2, утворений від ді
єслова недоконаного виду, тобто іменник, що позначає загальну 
назву дії. Наприклад, алгорит м  р о з в ’я зува н н я  задачі, ла борат ор ія  
дослідж ування т еплот ривкост і, м ет од  визначання напрям у, при
ла д  для  вим ірю вання тиску. Не можна в таких випадках уживати 
іменники, що позначають подію [956, п. Г.9.1, Г.9.2, Г.9.2.1].

Приклади іменннків_1, з якими завжди треба сполучати від
дієслівні іменннки_2, що позначають дію та подію, наведено у 
табл. 4.2 та 4.3 відповідно.

Таблиця 4.2 — Іменники, з  якими сполучають
віддієслівні іменники, що позначають дію

Іменник_1 Приклад словосполуки Джерело

алгоритм алгоритм розв’язування [956, п. Г.9.21

апарат апарат для заморожування |420, п. 207]

апаратура апаратура розділяння [299, с. 221

блок блок навантажування [270, с. 21; 297, с. 381

вузол вузол читання [299, с. 2651

галузь галузь застосовування [270, с. 1071

діапазон діапазон змінювання параметра [954, п. 7.31

ділянка ділянка спрацьовування [289, с. 2311

електрод електрод для пропалювання [289, с. 487]

елемент елемент деформування [270, с. 2521

етап етап руйнування [270, с. 2531

засіб засіб переміщ ування [299, с. 2501

клавіша клавіш а вертання [289, с. 1551

кнопка кнопка вмикання [289, с. 1571

коло коло вимірювання [462, п. 15]

команда команда присвоювання [299, с. 1011

критерій критерій оцінювання [956, п. В. 11

маш ина маш ина для розв ’язування 
задач

[299, с. 119]

метод метод переставляння [289, с. 193]
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Слова та словосполуки, що описують процеси

Імєнник_1 Приклад словосполуки Джерело

м етодика м етодика розраховування [270, с. 831

механізм м еханізм  створю вання [283, с. 61

мова мова описування [326, с. 2861

настанова настанови  щодо 
впровадж ування

[181, с. 200]

об ’єкт об ’єкт зм ащ ування [860, п. 4.51

обладнання обладнання нарощ ування [955, п. 5.63]

обмотка обм отка розж арю вання [289, с. 2311

операц ія операц ія зменш ування [299, с. 1571

орган орган керування [297, с. 2071

порядок порядок сл ідуван н я [289, с. 296]

правило правило п ідсум овування [270, с. 1521

прилад прилад  вим ірю вання [882, п. 6.201

пристрій пристрій  перетворю вання [299, с. 2721

програм а програм а в ідновлю вання [299, с. 1931

протокол 
{у комп’ютер
них мережах 
у значенні 
сукупності 
правил)

протокол подавання д а н и х [299, с. 198]

процедура проц едура  обробляння [299, с. 1991

процес процес вирощ ування [289, с. 3251

пульт пульт керування [299, с. 202; 549, п. 191

пункт п ун кт  прийм ання [933, п. 5.171

режим реж им  обробляння [299, с. 2171

рекомендац ії реком ендац ії щодо 
використовуван ня

система систем а н алагодж ування [299, с. 2351

служ ба служ ба розсилання [326, с. 4481

спосіб спосіб установлю вання [283, с. 81

стад ія стад ія  вдосконалю вання [283, с. 121

станц ія станц ія  розробляння [326, с. 4761

сфера 
{галузь 
діяльності, 
коло занять)

сфера застосовування [956, п. Е. 1]
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Іменник_1 Приклад словосполуки Джерело

схема схема навантажування [283, с. 81

технологія технологія вирощ ування [841, п. 7.161

тривалість тривалість розв ’язування [299, с. 431

функція функція навантажування [270, с. 2451

центр центр готування [297, с. 414]

швидкість швидкість перемішування [270, с. 204; 299, с. 238]

якість якість зварювання [308, с. 841

Таблиця 4.3 — Іменники, з  якими сполучають віддієслівні 
іменники, що позначають подію

Іменник_1 Приклад словосполуки Джерело

акт акт про знищення документів [294, с. 121

дата дата видання [524, п. 4.2.3.4.61

день день народження [285, с. 4621

договір договір на створення науково- 
технічної продукції

звіт звіт про відрядження [320, с. 1281

мета мета створення [282, с. 2391

місце місце пошкодження [289, с. 1911

місяць місяць народження

можливість можливість виправлення [289, с. 611

момент момент одержання [265, с. 991

план план розташування 
уетатковання та проводок

протокол 
(як документ)

протокол затримання [318, с. 241]

результат результат виправлення [289, с. 357]

рік рік видання [759, п. 8.301

свідоцтво свідоцтво про походження [294, с. 141]

Для наочності порівняймо двохіменникові словосполуки із 
спільнокореневими іменннкамн_2, що позначають дію та подію, 
узявши приклади переважно з [181, с. 200]:
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Дія Подія

засіб пакування свідоцтво про упакування

засоби виконування звіт про виконання

метод розв’язування час (момент) розв’язання

настанови щодо впроваджування дата впровадження

порядок видавання рік  видання

правила приймання акт прийняття

процедура затверджування дата затвердження

процедура подавання день подання

спосіб готування довідка про підготування

технологія складання момент складення

тривалість створювання момент створення

функція перетворювання після перетворення

4.2.5 Позначання явищ в українській фаховій мові

Важливу роль у фаховій мові відіграє спосіб творення найме
нувань фізичних і хімічних явищ.

З’ясуймо поняттєву відмінність між двома філософськими ка
тегоріями: явище та процес.

Явище — це зовнішній вияв сутності предметів, процесів. Тоді 
як процес — це послідовне змінювання станів, яке відбувається 
закономірним порядком [220, с. 997, 1421].

Зважаючи на це, для назв фізико-хімічних процесів, як за
значалося вище, використовують віддієслівні іменники на -иия, 
утворені від дієслів недоконаного виду, а називати явища слід 
іменниками, які ие конкретизують динаміку їх протікання.

Тому явища позначають, використовуючи дві основні моделі 
[139, с. 187; 190, с. 216, 218, 221]:

♦ віддієслівні іменники іншомовного походження із суфіксом 
-аці(я) та його варіантами (-цї(зх) -і(я) );

♦ віддієслівні іменники з нульовим суфіксом або із суфіксом 
-ення.

Примітка. Іменниками останньої моделі також часто-густо позначають події 
або наслідки події (стани або фізичні величини).
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Отже, українська мова має ефективні засоби розмежування 
найменувань явищ і процесів, що наочно показано в табл. 4.4.

Таблиця 4.4 — Розмежування найменувань явищ  
і  процесів в українській мові

Явище Процес

укр. рос. укр. рос.

абсорбція абсорбция абсорбування абсорбция,
абсорбционный
процесс,
абсорбирование

адсорбція адсорбция адсорбування адсорбция,
адсорбционный
процесс,
адсорбирование

відклад отложение відкладання отложение

десорбція десорбция десорбування десорбция,
десорбирование

заломлення преломление заломлювання преломление

згин изгиб згинання изгиб,
изгибание

змин сминание зминання сминание

зсув сдвиг зсування сдвиг

індукція индукция індукування индукция,
индуцирование

корозія коррозия кородування коррозия,
коррозионный
процесс,
корродирование

насичення насыщение насичування насыщение

розсіяння рассеяние розсіюванння рассеяние

розтяг растяжение розтягання,
розтягування

растяжение

розщеплення расщепление розщ еплювання расщепление

сорбція сорбция сорбування сорбция,
сорбирование

стиск сжатие стискання сжатие

фільтрація фильтрация фільтрування фильтрация,
фильтрование
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Розгляньмо відмінності в поданні явища, процесу і наслідку в 
російській та українській фахових мовах. З наведених вище при
кладів зрозуміло, що в російській фаховій мові здебільшого і яви
ще, і процес позначають одним іменником, навіть тоді, коли є від
повідні пари, наприклад:

адсорбция  [218, с. ЗО;
302, с. 25]

коррозия  [218, с. 460;
302, с. 241]

ф ильт рация  [218, с. 1424;
302, с. 581]

— адсорбирование

— корродирование

— ф ильт рование

[302, с. 24];

[218, с. 460];

[218, с. 1424; 
302, с. 581].

Через те, що іменники адсорбирование, корродирование, ф иль
т рование в російській мові вживають зрідка, то на практиці, 
коли потрібно підкреслити, що йдеться саме про процеси, буду
ють такі двослівні конструкції, як адсорбционны й процесс або про
цесе адсорбции, процесе ф ильт рации  тощо (приклади взято з [302, 
с. 429-430]).

Саме так учинили розробники ГОСТ 5272-68 [1019] з питань 
корозії, які відчували потребу розмежувати явище, процес та на
слідок завершеного процесу і запропонували свій підхід, не вжива
ючи термін корродирование:

Поняття Російська термінологія 
[1019, п. Ц

Українська термінологія 
[258, с. 186, 3481

явище коррозия корозія

процес коррозионный процесе коронування

наслідок коррозионное разрушение корозійне зруйнування

В українській мові немає потреби калькувати російські кон
струкції, а слід самою формою іменника чітко розмежовувати 
явище і процес. Так, у назвах наукових та навчальних дисциплін, 
підручників і монографій, у класифікації явищ українською треба 
вживати термін корозія, наприклад, навчальна дисципліна — ко
розія  м ет алів, назва розділу — класиф ікац ія  вид ів  корозії, бо 
йдеться саме про явища. Однак російський термін скорост ь кор
розии  (англ, corrosion rate) українською слід подавати як ш вид
кіст ь кородуеання, бо тут ідеться саме про процес.
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4.3 Найменування учасників дії
т ж  у »

В елементарній дії можуть брати участь один або два учасни
ки. Учасника, дія якого спрямована на інший предмет чи особу, 
називають суб’єктом, а його дію і дійові властивості — активни
ми. Учасника, що зазнає дії суб’єкта, називають об’єктом дії, а 
його дію і дійові властивості — пасивними [956, примітки 1, 2 до 
п. Г.9.3].

Дію суб’єкта, спрямовану на об’єкт, називають перехідною 
(рос. переходиой) [956, примітка 3 до п. Г.9.5]. Приклади перехід
ної дії:

Дія Суб’єкт дії Об’єкт дії

автоматизована система керує 
технологічним процесом

автоматизована
система

технологічний процес

аспірант опрацьовує дані аспірант дані

мати піклується про дітей мати діти

ніж  ріже хліб ніж хліб

річкова вода затопила 
підвальні приміщення

річкова вода підвальні
приміщення

університет оголосив про 
відкриття нової спеціальності

університет відкриття

Наведені приклади показують, що:
а) суб’єктом дії можуть бути як живі істоти, так і неживі пред

мети (природні, технічні або соціальні);
б) згідно з [5, с. 247-248] перехідність розглядаємо як здат

ність дії поширюватися (спрямовуватися) на об’єкт. Прямо-пере
хідні дієслова вимагають, щоб об’єкт дії в реченні обов’язково був 
у знахідному відмінку (рос. винительном падеже) без прийменника 
(рос. предлога). Перехідну дію позначають також непрямо-перехід
ні дієслова, наприклад, керувати [чим?), піклуватися (про кого?) 
тощо. Вони так само передають дію, спрямовану на об’єкт, але цей 
об’єкт може бути зреалізовано всіма іншими формами непрямих 
відмінків або прийменниково-відмінковими формами.

Примітка. У довіднику [85, с. 113-114] аналогічні російські дієслова назива 
ють прямо-переходньїми (собствєнно-переходньши) та косвенно-переходньши.

Дію, у якій бере участь тільки один учасник, називають 
неперехідною. Така дія може бути спрямована на самого себе
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(зм іню ват ися, згинат ися) та не поширюється на інші об’єкти (го
ріти, червоніт и, рост и, довш ат и, лет іт и, падат и). До неперехід
ної дії належить також взаємодія (перет инат ися, радит ися ) [956, 
примітка 3 до п. Г.9.5].

Примітка. Деякі автори, наприклад [188, с. 105], розглядають окремо непе
рехідну і зворотну дії.

Для позначання учасників дії українська мова здебільшого від
дає перевагу іменникам дієслівного походження.

Примітка В окремих випадках не іменник утворено від дієслова, а навпаки, 
дієслово від іменника, наприклад, сторожити від сторож [50, с. 226]

4.3.1 Суб’єкт дії

Суб’єкт дії часто-густо позначають віддієслівним іменником, 
який утворено від основи дієслова здебільшого иедоконаного виду 
за допомогою суфіксів -ач (-ачка), -инк (-ииця), -льинк (-льннця), 
-ар (-арка), -яр  (-ярка), -тель (-телька), -ець, -ій, -ак (-як), -аль,
-ич [6, с. 110-111; 270, с. 9]:

викладат и  —> ви кл а да ч  [50, с. 34], ви к л а да чк а ;
винищ уват и -* ви н и щ у ва ч  [50, с. 34];
досл ідж у ва т и—* д осл ід н и к  [50, с. 34], д осл ідн и ц я ;
керуват и  —> к ер івн и к  [50, с. 102], кер івн и ц я ;
годуват и —* году ва л ьн и к  [50, с. 51], год у ва л ьн и ц я ;
пост ачат и —* пост а ча л ьн и к , п ост ача льниц я ;
володіт и  —> володар  [50, с. 45], вол од а р к а ;
креслит и  —> к р есл я р  [50, с. 108], к р есл я р к а ;
гнобит и  —* гн оби т ел ь  [50, с. 50];
у ч и т и —> у чи т ел ь  [50, с. 241], у ч и т ел ьк а ;
лови т и  —* ловець ;
р іза т и  —> р ізец ь ;
в о д и т и —* вод ій  [50, с. 45];
п а л и т и —* палій;
в о д и т и —* вож а к  [50, с. 45];
вою ват и —* вояк ;
к у в а т и —> коваль [50, с. 103];
поганят и —* п огон и ч  [50, с. 171] тощо.

Примітка 1. Деякі іменники, що позначають виконавця дії, утворено від ді
єслів доконаного виду, наприклад:

виробити —*■ виробник [50, с. 34]; 
виконати —» виконавець [50, с. 34]; 
виховати —» вихователь [50, с. 38].
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Примітка 2. При цьому також можуть відбуватися всі зазначені чергуван
ня, наприклад:
у  —» і : рятувати —* рятівник [50, с. 34];
о —* і : проводити —* провідник [6, с. 110];

шкодити —* шкідник [6, с. 110]; 
д —*ж: водити—> вожак [50, с. 45];
г —* ж : запобігти —» запобіжник [6, с. 110]; 
к —» ч : обтікати  —» обтічник [6, с. 110];
х —* ш : насміхатися -*  насмішник [6, с. 110].

Примітка 3. Від одного дієслова можуть утворюватися два іменники, що 
відрізняються значенням, наприклад,

рятувати —> рятувальник, рятівник,
де рятувальник (рос. спасатель) —  це назва особи, професією якої є рятування, 
а рятівник (рос. спаснтель) — це той, хто може врятувати або врятував когось 
або щось [14, с. 263; 220, с. 1092];

читати —> читець, читач,
де читець (рос. чтец) — це той, хто читає комусь уголос, фахівець з художнього 
читання, а чнтач (рос. чнтатель) —  це той, хто читає, зайнятий читанням яки- 
хось творів; відвідувач бібліотеки тощо [14, с. 328; 220, с. 1379].

Серед перелічених суфіксів найпродуктивнішим є суфікс 
-ник та його похідні -льннк, -івннк / -овннк [6, с. 110].

Суфікс -льннк приєднується до основ дієслів на:
-атн: к о п а т и  —* к оп а л ьн и к ,
-ятн: п а я т и  —> п а я л ьн и к ,
-итн: ж и в и т и  —> ж и в и л ь н и к ,
-їтн: п о їт и  —» п о їл ь н и к .

Характерною особливістю української мови є суфікс -ільннк. 
Він трапляється в іменниках, які походять від тих дієслів, в осно
вах яких немає голосного і [6, с. 111], наприклад:

к л а ст и  —» к л а д іл ь н и к  (рос. будів. кладчик ) [303, с. 251; 309, 
т. 1, с. 667; 993, п. 8224.3];

п л е ст и  —» п л е т іл ь н и к  (рос. плет ельщ ик) [220, с. 796; 309, т. 2, 
с. 570; 993, п. 8224.3].

Другим за продуктивністю серед суфіксів, за допомогою яких 
утворюють назву суб’єкта дії, є суфікс -ач / -яч [6, с. 110-111].

На відміну від російської мови, в українських назвах суб’єк
тів дії суфікси -чнк, -щнк, -овіднк уживають здебільшого в сло
вах, запозичених з російської мови, наприклад, льот чик, а су
фікс -тель старослов’янського походження вживають дуже об
межено. їхні функції найчастіше виконують суфікси -ач, -ник, 
-ій [6, с. 105, 112, 115; 89, с. 110-111, 118-119], наприклад:
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рос.: вы кл ю ча т ель  укр.:
глуш ит ел ь  
д а т ч и к  

держ а т ель  
(приспособление) 

звукосн и м а т ел ь  
и ск а т ел ь  
ист ребит ель  

кл а довщ и к  

обозреват ель  

от вет ч и к  

польза ват ель  

посл едоват ел ь  
п ост авщ ик  

п ост а н овщ и к  

п р и ём щ и к  

проигры ват ел ь  
пускат ель  

сва р щ и к  
собират ел ь  
ст ройт ел ь  

т ол кат ель (т ехн.)

а в окремих словах деякі інші

рос.: води т ел ь  укр.:
избират ель  
покупат ел ь  
сч ё т ч и к

ви м и к а ч  [319, с. 43]; 
гл у ш н и к  [319, с. 48]; 
да ва й  [319, с. 52]; 
т р и м а ч  [319, с. 55];

зву к озн ім а ч  [303, с. 205]; 
ш у к а ч  [320, с. 433]; 
ви н и щ ува ч  [285, с. 160]; 
к о м ір н и к  [309, т. 1, с. 667]; 
огл я да ч  [319, с. 154]; 
в ідп ов іда ч  [319, с. 171]; 
кор и ст у ва ч  [319, с. 211]; 
п о сл ідовн и к  [319, с. 215]; 
п ост а ча л ьн и к  [319, с. 216]; 
п о ст а н ов н и к  [319, с. 217]; 
п р и й м а л ьн и к  [319, с. 230]; 
п рогра ва ч  [319, с. 238]; 
п у ск а ч  [319, с. 244]; 
зв а р н и к  [319, с. 270]; 
зб и р а ч  [319‘, с. 287]; 
будівельник [319, с. 304]; 
ш т овха ч  [319, с. 313], 

суфікси:

в о д ій  [285, с. 64]; 
вйборець  [319, с. 84]; 
покупец ь  [319, с. 207];
(лю дина) обл іковец ь  [319, с. 307].

Щоб не помилятися щодо українських назв професій і посад, 
радимо користуватися державним класифікатором ДК 003 [993].

4.3.2 Об’єкт дії

Об’єкт дії часто-густо позначають іменниками, які можна утво
рити від пасивних дієприкметників, здебільшого замінюючи су
фікси -аннй, -еннй на -анець (-анка), -енець (-енка), -нь (-ннця)
[б , с. 1 Ц ;  2 7 0 , с. 9]:
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в и гн а н и й  —> в и гн а н е ц ь  (в и гн а н к а ) (рос. изгнанник, изгнанница  
[320, с. 37]);

ви сел е н и й  —> ви сел ен ец ь , ви сел е н к а  (рос. вы селенец, вы селенка  
[304, с. 86]); _

в и х о в а н и й —> ви хо ва н ец ь  [6, с. 111], в и х о в а н к а  (рос. воспит ан
ник, воспит анница  [320, с. 47]);

за сл а н и й  —» за сл а н е ц ь  [6, с. 111], за сл а н к а  (рос. ссыльный, 
ссы льная  [304, с. 483]);

н а й м а н и й  —> н а й м а н ец ь  [6, с. 111], н а й м а н к а  (рос. наемник, 
наем ница  [320, с. 204]);

пересел ен и й  —» пересел ен ец ь  [6, с. I l l ] ,  п ер есел ен к а  (рос. пере
селенец, переселенка  [320, с. 258]);

п о с л а н и й —> п о сл а н е ц ь  [6, с. 111] (рос. посланец, нарочны й  [320, 
с. 292]);

п р и зн а ч е н и й —> призн а чен ец ь  [61, с. 692];
у т р и м а н и й  —» ут ри м а н ец ь , у т р и м а н к а  (рос. иж дивенец, и ж 

дивенка  [320, с. 409]);
у ч е н и й —> учен ь, у ч е н и ц я  (рос. ученик, ученица  [320, с. 410]).

Примітка. В окремих випадках зазначені слова утворено безпосередньо від
дієслів, наприклад:

висувати —> висуванець, висуванка (рос. выдвиженец, выдвиженка [304, с. 84]).

4.3.3 Учасник неперехідної дії

Учасників неперехідної дії часто-густо позначають іменника
ми, побудованими різними способами.

Для найменувань осіб за характерною рисою їх поведінки ши
роко використовують-суфікси [6, с. 112; 89, с. 114]:

-ун, балакат и  —» балакун, ба лакуха  (рос. говорун,
-унк(а), говорунья  [285, с. 79]);
-ух(а): бігат и —» бігун  —> б ігунка  (рос. бегун, бегунья [285, с. 20]);

гризт и  —» гр и зу н  (рос. гры зун  [285, с. 85]); 
кричат и —> крикун , крикуха  (рос. крикун, крикунья  

[285, с. 180]);
м овча т и  —» м ов ч у н  —> м о в ч у н к а  (рос. м олчун, м олчунья  

[285, с. 203]);
п о вза т и —» повзун  (рос. ползун [303, с. 516]); 
свист іт и  —» сви ст ун  (рос. свист ун  [309, т. З, с. 282]); 
со п іт и —* сопун  (рос. сопун  [309, т. З, с. 397]);
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ст рибат и  —> ст ри бун  —> ст ри бун ка  (рос. прыгун, 
пры гунья  [285, с. 434]);

хваст ат и  —> хваст ун, хва ст у ха  (рос. хваст ун, 
хва ст ун ья  [285, с. 591]); 

ш а т а т и ся —* ш ат ун  (рос. ш ат ун  [285, с. 614]);
-ій, в е р е д и т и -*  в ер ед ій  (рос. капризник  [309, т. 1, с. 650]); 
-ійк(а): плакат и —* п л а к с ій  —* п л а к с ій к а  (рос. плакса [285,

с. 319]);
т орохт іт и  —> т ор охт ій  —> т о р о х т ій к а  (рос. т арат ор

ка [309, т. З, с. 493]);
-к(о): (не)знат и  —* (не )зн а й ко  (рос. незнайка [285, с. 236]);

хв а л и т и ся —* хва л ьк о  (рос. ба хвал  [285, с. 20]).

Для назв учасників неперехідної дії вживають також інші су
фікси:

б о я т и ся—> боя гу з [50, с. 27] (рос. т рус [320, с. 26]); 
л іт ат и  —> л іт а к  [50, с. 112] (рос. сам олет  [320, с. 180]); 
н а см іш и т и —* н а см іш н и к  [6 , с. 110], н а см іш н и ц я

(рос. насм еш ник, насм еш ница  [285, с. 223]); 
працю ват и  —» прац івник , п р а ц ів н и ц я  (рос. работ ник,

работ ница  [320, с. 299]); 
ст оят и —* ст о я к  (рос. ст ояк  [320, с. 378]); 
т рудит ися —* т рудівний —* т р у д івн и к , т р у д ів н и ц я

(рос. т руж еник, т руж еница [320, с. 398]). 
Крім того, деякі назви учасників неперехідної дії утворено від 

активних дієприкметників доконаного виду та віддієслівних при
кметників на -л(нй), наприклад:

бу в а л и й—> бувал ець  [50, с. 27] (рос. бы валы й человек  [309, т. 1,
с. 102]);

п о го р іл и й -*  погор ілец ь  (рос. погорелец  [285, с. 328]); 
ст раж далий —* ст раж далець  (рос. ст радалец  [285, с. 510]).

4.3.4 Уживання прикметників (дієприкметників), 
що набули функції іменників

У російській мові для позначання учасників дій широко 
вживають прикметники (дієприкметники), що набули функції 
іменників, наприклад:

-  п о -



Найм енування учасників л і ї

Рос. Укр. Д ж ер ел о

вы чит аем ое в ід ’єм ник [295, с. 381
нарочны й посланець [319, с. 134]
пост упаю щ ий вст упник [319, с. 2171
прибы вш ий прибулець [319, с. 2281
ссы льны й засланець [285, с. 5071
т рудящ ийся т рудівник [2, с. 1461

■ Як видно з наведених прикладів, українській мові це менш 
притаманно і в багатьох випадках там, де в російській уживають 
прикметник (дієприкметник), що набув функції іменника, в укра
їнській мові вживають іменник.

Отже, за наявності в українській мові похідних іменників нема 
потреби калькувати російську мову і вживати прикметники (діє
прикметники) у функції іменника [5, с. 92].

Таку вимогу зафіксовано у ДСТУ 3966-2000 [956], згідно з 
п. Г.9.9 якого для української термінології не рекомендовано 
вживати прикметники (дієприкметники) в іменниковому значенні 
та запропоновано замінити деякі з них, наприклад, напрям ну  на 
напрям ник (напрям ницю ), складову  на складник, ком плект ую чі 
на ком плект авання, ком плект івка. Але в окремих випадках узви
чаїлися такі українські терміни:

Рос. Укр. Д ж ер ел о

иском ое ш укане [295, с. 71; 303, с. 2291
пост оянная ст ала [295, с. 145; 302, с. 409; 303, 

с. 531; 311, с. 176]
секущ ая січна [295, с. 180; 303, с. 664; 306, 

с. 2191
спящ ий сплячий [309, т. 3, с. 4221

І заміняти їх, на нашу думку, не варто.
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4.4 Дійові властивості учасників дії

В українській мові ці властивості подають трьома способами:
♦ віддієслівними прикметниками, наприклад, вант аж опідій 

м а л ь н и й , вбирни й , за ст осо вн и й , л е т к и й ;
♦ абстрактними іменниками, утвореними від відповідних при

кметників за допомогою суфікса -ість, наприклад, вант аж опі
д ій м а л ьн іст ь  причепа, в б и р н іст ь  м ат еріалу, за ст осовн іст ь  
м ет оду, л е т к іст ь  олії;

♦ утвореними з інших частин мови розгорнутими формами, які 
називають конкретне поняття аналогічно прикметникові, тоб
то замінюють його, коли потрібно побудувати конструкцію 
прикметник + іменник, а відповідних прикметників не
має, або через багатозначність вони не забезпечують чіткості 
висловлювання. Наведемо основні замінні конструкції, які за
пропонував відомий мовознавець С. Караванський [25, с. 161— 
167; 170, с. 13-14]:
а) іменник + віддієслівний іменник (наприклад, прилад-ана- 

лізат ор);
б) іменник + для + віддієслівний іменник (наприклад, крем  

для гол іння);
в) здатний (покликаний, зайнятий тощо) + інфінітив (на

приклад, здат ний розви ват и , покликаний сф орм уват и, зайнят ий  
розвант аж ува  нням );

г) щораз (чимраз, дедалі) + вищий ступінь порівняння при
кметників (наприклад, щ ораз довш ий ст риж ень).

Замінні конструкції а) та б) придатні для термінів, а розгорну
ті форми в) та г) уживають у реченнях. Такі форми широко подано 
у словнику [277]. їх використання значно підсилює висловлювальні 
можливості української мови [172, с. 5].

Увага! Дійові властивості українська мова ніколи, на від
міну від російської мови, не позначає дієприкметниками, а 
використовує віддієслівні прикметники [956, п. Г.9.6]:

рос.: р е ж у щ и й  инст рум ент  укр.: р іза л ь н и й  інст рум ент ;

п л а ва ю щ и й  док  

и сп ол н яем ы й  ф айл

п л а ву чи й  док, 

в и к о н а н н и й  ф айл.
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4.4.1 Активні дійові властивості

4.4.1.1 Призначення бути суб’єктом дії
Призначення бути суб’єктом дії легко виявити так: словоспо

луку прикметник + іменник можна замінити двома іменниками 
зі сполучником для, наприклад,

ст ругальний  в ер ст а т — верст ат  дл я  ст руга ння  [172, с. 4].
Віддієслівний прикметник, що позначає призначення бути 

суб’єктом дії, найчастіше утворено від основи дієслова недокона- 
ного виду додаванням суфікса -льн(ий): 

вим ірю ват и  —» вим ірю вальн ий ; 
крут ит и  —» крут ильний; 
обчислю ват и  —> обчислю вальни й ; 
поясню ват и  —» поясню вальний ; 
прискорю ват и  —> прискорю вал ьний ; 
ф ільт руват и  —» ф ільт рувальний , 

а часом за допомогою суфікса -ч(ий): 
виконуват и  —» виконавчий , 
відбудовуват и —* в ідбудовчий, 
уст ановлю ват и  —» уст ановчий.

Отже, вим ірю вальн ий  — призначений вимірювати, виконав
чий  — виконувати і так само інші.

Примітка. Деякі прикметники утворено від дієслів доконаного виду, на
приклад, оздоровити — оздоровчий.

Форма віддієслівного прикметника на -льн(нй) є основною, 
вона достатньо універсальна, бо дозволяє утворити прикметник 
майже від кожного дієслова. Ці прикметники чітко виражають 
призначення бути суб’єктом дії, тому їх використовують здебіль
шого для утворення назв технічних пристроїв. Українські при
кметники на -льн(нй) відповідають російським прикметникам 
на -очн(ьій), -тельн(ьій), та дієприкметникам на -щ(нй) у функ
ції прикметника [172, с. 4], наприклад:

укр.: ч и ст и л ь н і засоби  рос.: ч и ст я щ и е  средст ва;

Якщо неможливо утворити форми на -льн(нй), -ч(нй) або з 
інших причин (наприклад, віддаючи перевагу коротшому терміну

зва р ю в а л ь н и й  агрегат  
у т еп л ю ва л ьн и й

с в а р о ч н ы й  агрегат ; 
у т еп л и т ел ьн а я

прош арок прослойка.
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тощо), відповідні прикметники, що виражають призначення бути 
суб’єктом дії, творять за допомогою інших засобів, зокрема [191, 
с. 42]:
а) від іменників, додаючи до них суфікси -ов(нй), -н(нй), -ськ(нй), 

-оч(нй) (з урахуванням відповідних чергувань та спрощень): 
т я га —» т я гов и й  (рос. т яговы й  [320, с. 399]);
п у с к —► п у ск ови й  [50, с. 196] (рос. пусковой [320, с. 322]); 
р у ш ій  —> р у ш ій н и й  (рос. движ ущ ий  [320, с. 345]); 
захист  —» за хи сн и й  (рос. защ ит ны й  [320, с. 123]); 
друкар  —> д р у к а р сь к и й  (рос. печат ный, т ипограф ский  [320,

с. 94]);
викладач —> ви к л а да ц ьк и й  (рос. преподават ельский [320, с. 39]); 
спів—> сп іво ч и й  (рос. певчий, певческий  [304, с. 329]).

Примітка. Для переважної більшості таких прикметників теоретично мож
ливі паралельні форми на -льн(нй), деякі з яких зафіксовано в окремих словниках, 
наприклад:

пусковий— пускальний [270, с. 171; 297, с. 291]; 
захисний — захищальний [27, с. 143]; 
ткацький— ткальний [220, с. 1250], 

але ці паралельні форми практично не вживають;

б) від дієслів за допомогою суфікса -н(нй):
м ит и  —» м и й н и й  (рос. м оечны й, м ою щ ий  [320, с. 189]); 
ви хова т и—» ви ховн и й  (рос. воспит ат ельны й  [320, с. 47]).

Якщо утворити прикметник із цим значенням від дієслова чи 
віддієслівного іменника неможливо, то для назв предметів за їх
нім призначенням в українській мові використовують подані вище 
замінні форми: іменник + віддієслівний іменник (наприклад, 
ракет а-носій ), іменник + для + віддієслівний іменник (напри
клад, крем  для гол іння ) або більш складні конструкції (наприклад, 
елект ронний прилад для  вим ірю вання ат м осф ерного т иску [956, 
п. 7.9.2]).

4.4.1.2 Здатність бути суб’єктом дії (активна здатність)
Здатність бути суб’єктом дії — це властивість виконувати дію, 

яка не є призначенням суб’єкта.
Відповідний прикметник утворюють від дієслова недоконаного 

виду, відкидаючи суфікси та додаючи натомість -івн(йй), -ївн(йй), 
-н(йй):

гальм уват и —* га л ь м ів н и й  (рос. т орм озной  [320, с. 68]); 
іон ізуват и  —» іо н із ів н й й  (рос. ионизирую щ ий); 
конт ролю ват и  —> к он т р о л ів н й й  (рос. конт ролирую щ ий  [939,

п. 8.11]);
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напрям лят и —> н а п р я м н и й  (рос. направляю щ ий  [320, с. 207]); 
пануват и  —> п а н ів н и й  (рос. господст вую щ ий, главенст вую щ ий

[320, с. 246]);
рят у ва т и  —> р я т ів н и й  (рос. спасит ельны й  [320, с. 345]); 
ф ільт руват и —> ф іл ь т р ів н и й  (рос. ф ильт рую щ ий  [302,

с. 581]).
Форма прикметника на -і(ї)внйй наймилозвучніша [172, 

с. 4—5]. Тому цій формі слід віддавати перевагу для назв власти
востей предметів за їхньою здатністю бути суб’єктом дії. Але у су
часній літературній мові їх утворено лише від дієслів недоконаного 
виду із суфіксом -ува- (-юва-), який завдяки чергуванню у (ю) —> і 
та усіченню а переходить у -ів, наприклад:

п а н / у ва / т и—» пан ів+нйй  (-а-, у  —> і) [50 , с. 156]; 
конт рол/ю ва/т и  —» конт ролів+нйй  (-а-, ю —>і).

4.4.1.3 Розмежування прикметників, що позначають при
значення та здатність бути суб’єктом дії

Правильне вживання спільнокореневих прикметників, що пе
редають призначення та здатність бути суб’єктом дії, дає змогу ви
різняти тонкі семантичні відтінки термінів і таким чином робити 
виклад максимально прозорим і лаконічним [176, с. 225].

Розгляньмо значеннєву відмінність між прикметниками на 
-льннй та -івннй, утвореними від одного дієслова, на таких при
кладах:

Д ієсл ово
В іддієсл івний прикм ет ник

-л ь н и й -іе н и й

іонізувати іонізувальний іонізівнйй
контролювати контролювальний контролівнйй
рятувати рятувальний рятівний

фільтрувати фільтрувальний фільтрівний

Прикметники на -льннй називають призначення іменника, 
тому їх слід уживати в назвах штучно створених предметів, на
приклад:

іон ізу ва л ьн а  кам ера  (рос. ионизационная кам ера ) [289, с. 142]; 
кон т р ол ю ва л ьн и й  орган  (рос. конт ролирую щ ий орган ) [561,

п. 4.10];
р я т у в а л ь н и й  круг (рос. спасат ельны й круг) [272, с. 540]; 
ф іл ьт р у ва л ьн и й  пап ір  (рос. ф ильт ровальная бумага) [302, с. 80].
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Слово та словосполуки, що описують процеси

Прикметники на -івнйн називають ознаки об’єктів, які здатні 
бути суб’єктом дії за своєю природою, але де не є їхнім призначен
ням. їх слід уживати в назвах природних об’єктів, наприклад: 

іо н із іе н е  пром іння (рос. ионизирую щ ее излучение) [176, с. 225]; 
к он т р о л іен й й  процес (рос. конт ролирую щ ий процесе) [939,

п 8.11];
р я т ів н а  дум ка  (рос. спасит ельная м ы сль) [272, с. 540]; 
ф іл ь т р івн и й  ш ар (рос. ф ильт рую щ ий слой) [302, с. 492].

Зауважимо, що:

іон ізу ва л ьн и й
(рос. ионизационный) — спеціаль
но створений, щоб іонізувати;

іо н із ів н й й
(рос. ионизирую щ ий) — здатний 
іонізувати;

конт р ол ю вал ьний  
(рос. конт ролирую щ ий) — 
спеціально створений, щоб 
контролювати;

к он т р ол івн й й
(рос. конт ролирую щ ий) —
який дозволяє контролювати;

р я т у ва л ьн и й
(рос. спасат ельны й) —
призначений рятувати

р я т ів н и й
(рос. спасит ельны й) — 
здатний урятувати

ф ільт рува льний
(рос. ф ильт ровальны й) —
спеціально створений, щоб
фільтрувати

ф іл ьт р івн и й
(рос. ф ильт рую щ ий) —
здатний фільтрувати

Для наочності тут підібрано приклади, у переважної більшос
ті яких відрізняються і російські відповідники, хоча в російській 
мові часто-густо і призначення, і здатність позначають одним ак
тивним дієприкметником, наприклад:

рос.: п ородора зруш а ю щ ий
инст рум ент  

(призначення) 
дереворазруш а ю щ и е  

грибы  
(здатність) 
ф и л ьт р у ю щ ее

сооруж ение  
(призначення) 
ф и л ьт р у ю щ и й  слой  
(здатність)

укр.: породоруйну в а л ьн и й
інст рум ент ;

дер е во р у й н ів н і гриби  
[398, п. 6],

ф ільт рува льна  споруда  
[303, с. 698];

ф іл ь т р івн и й  ш ар  
[302, с. 492].
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Крім призначення віддієслівні прикметники із суфіксом -льннн 
називають деякі інші логічно потрібні, функційні, достовірні, не
минучі, невідворотні зв’язки між дієсловом, від якого вони похо
дять, та означуваним іменником, наприклад:

змушувальна сила 
рос. вынуждающая 
сила
англ, exciting force

Змінна в часі зовнішня сила, яка не 
залежить від стану системи і підтримує її 
вібрацію [475, п. 13]

обертальнин момент 
рос. вращающий 
момент 
англ, torque

Векторна величина, що є мірою зовніш
ньої дії, яка змінює кутову швидкість 
тіла, що обертається, та дорівнює добут
ку моменту інерції тіла відносно осі обер
тання на кутове прискорення тіла

А віддієслівні прикметники із суфіксом -івнйн здебільшого ви
ражають не детерміновані, а лише ймовірні зв’язки між дієсловом, 
від якого вони походять, та означуваним іменником, тобто можли
вість або неможливість виконання дії.

Але із цього правила є певні винятки: 
а) прикметник керівнйн (рос. управляющнн, руководящнн), 

який позначає саме призначення бути суб’єктом дії. Тому, як 
показано в розділі 5, у національних стандартах України саме 
цьому термінові віддають перевагу- перед довшим терміном 
керувальннй, зафіксованим у деяких словниках, наприклад, 
[270, с. 235; 289, с. 445; 347, с. 259];

б) в окремих випадках узвичаїлися терміни, що містять віддієслів
ні прикметники із суфіксом -івнйн, які позначають саме при
значення бути суб’єктом дії, наприклад:

гальмівна система
рос. тормозная система 
англ, braking system

Сукупність пристроїв, призначе
них для здійснення гальмування 
транспортного засобу [718, п. 3.1 [

гамівна сорочка
рос. смирительная рубашка 
англ, strait jackets

Спеціальний одяг для хворих на 
буйне божевілля, який не дозво
ляє їм рухатися [220, с. 172]

Зауважимо, що словники української мови [4; 27; 37; 61; 220] не 
фіксують прикметники галъмувальний, гамувальний.
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Слово то словосполуки, щ о описують процеси_____________

Примітка. У словниках [270, с. 226; 297, с. 386] та у роботі [176] зафіксо
вано обидва прикметники гальму вальний та гальмівний, але в них не наведено 
термінологічних сполук із прикметником гальмувальний. У чинних термінологічних 
стандартах знайдено тільки одну таку словосполуку:

галь му вальний електрод
рос. тормозящий электрод 
англ, decelerating electrode

Електрод електровакуумного приладу, 
призначений для зменшення швидкості 
електронів чи іонів [515, п. 119]_________

4.4.2 Пасивні дійові властивості

4.4.2.1 Здатність бути об’єктом дії (пасивна здатність)
Віддієслівні прикметники, що позначають здатність особи чи 

предмета сприймати певні дії з боку суб’єкта і тим виявляти на
слідок події, утворюють так само як іменники, що означають на
слідок події:
а) за допомогою суфікса -н(нн) від основ дієслів недоконаного та 

доконаного виду на -ати, -ятн, -нтн:
вйправ/ит и  —> ви п р й в/ н и й  (рос. исправим ы й  [320, с. 43]).

Примітка. Не плутати з прикметником виправний (рос. исправительный 
[320, с. 43]), що означає призначення перевиховувати, виправляти кого-небудь 
[220, с.. 106[;

розсув/ ат и —> розсув/ ний (рос. раздвиж ной , раздви гаю щ ийся
[320, с. 342]).

Примітка Аналогічна форма подання здатності бути об’єктом дії є і в росій
ській мові, наприклад, раздет/ сіть — раздвиж/ ной [такой, который можно раз
двинуть [218, с. 1067]), але вона не так поширена;

б) за допомогою суфікса -овн(нй) від основ дієслів, що закінчують
ся на -овуватн та -уватн, -юватн:
вилік/ дву ват и, вйлік/ уват и  —> вилік/бвний (рос. излечим ы й

[320, с. 40]);
заст ое/ дву вати, застое/ уват и —* заст ое/ бвний

(рос. прим еним ы й, прилож им ы й  [320, с. 121]); 
спрост/ бвуват и, спрост/ уват и —» спрост/ бвний

(рос. опроверж им ы й  [320, с. 372]); 
програм /уват и  —> програм /бвний (рос. програм м ируем ы й  [295,

с. 156]);
диф ерепці/ ю вйт и —» диф еренці/ йбвний

(рос. диф ф еренцируем ы й  [295, с. 51; 303, с. 167]);
в) за допомогою суфіксів -анн(нн), -янн(нн), -ённ(нн) від основ 

дієслів тільки доконаного виду на -ати, -ятн, -нтн:
(не) здол/ ат и —> нездол/ анний (рос. непреодолимый [320, с. 215]);
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А ій о в і в л а с ти в о с т і у ч а с н и к ів  дії

порівн/ят и  —> п ор івн / А н н и й  (рос. сравним ы й  [320, с. 288]);
_зд ійсн/ит и —> зд ійсн/ённий (рос. осущ ест вим ы й, исполним ы й,

вы полним ы й  [320, с. 131]);
(не) оц ін / и т и —* неоцін/ённий (рос. неоценим ы й  [320, с. 215]).
Такі прикметники завжди мають наголошений суфікс, що від

різняє їх від пасивних дієприкметників, які позначають ознаки, 
спричинені перебуванням у дії та утворені від тих самих дієслів за 
допомогою суфіксів -ан(ий), -ен(нй) [1, § 23, п. 2] (табл. 4.5).

Примітка. Декілька прикметників пишуть з одним -н-, наприклад: 
жадати —» жаданий (рос. желанный [285, с. 108]), 
складати —► складаний (рос. складной, складывающийся [320, с. 358]), 

але наголос залишається на суфіксі;

г) за допомогою іншомовного суфікса -абельн(ий) від основ дієс
лів іншомовного та українського походження: 
опер/ у в а т и —> опер/ абельний [302, с. 341]; 
презент /уват и  —> презент /абельний [98, с. 757]; 
т р а н сп ор т / у ва т и —* т ранспорт /абельний [98, с. 902; 220,

с. 1262];
чит /ат и  —> чит /абельний [220, с. 1379].

Отже, розсувний — той, який можна розсовувати, розсунути, 
застосовний — застосовувати, застосувати, здійсненний — здій
снити, операбёльний — оперувати і так само інші.

Найпростішою та найпоширенішою є модель прикметника на 
-ний. За цією моделлю утворюють найкоротші прикметники як від 
основ дієслів, так і від віддієслівних іменників [1, § 23; 65, с. 187; 
89, с. 158]. Однак ця модель має один істотний недолік, який по
лягає в тому, що за її допомогою сформовано як прикметники, що 
позначають здатність бути об’єктом дії, наприклад, зшивний вир іб  
[172, с. 8] (рос. сш ивное изделие), так і прикметники, що позна
чають призначення або здатність бути суб’єктом дії, наприклад, 
зчіпний прист рій  (рос. сцепное уст ройст во) [303, с. 804].

Деколи ці прикметники двозначні, наприклад, п осівн и й  
(рос. посевной ): п осівн и й  а грегат  (рос. посевной агрегат  [303, 
с. 23]) — призначення бути суб’єктом дії, а п осівн и й  м ат ер іа л  
(рос. посевной м ат ериа л  [285, с. 368]) — здатність бути об’єктом 
дії. Визначати характер прикметника допомагає іменник, який 
показує, чи можна над ним виконувати дію (виріб, м ат еріал ), чи 
він призначений або здатний її виконувати (прист рій, апарат ) 
[172, с. 8]. Але, якщо це можливо, то двозначності уникають, на
приклад, ви р іб  називають зш и вн и й , а м аш ину  — зш и в а л ьн о ю  
(рос. сш ивальной) [303, с. 320].

- 1 1 9 -



120

І

1

Таблиця 4.5 — Основні пари: віддієслівний прикметник
на ’ й н н (и й )9 -ЄНН(ий ) — пасивний дієприкметник 
на -ан(ий), -ен(ий)9 я к і плутають, складаючи 
науково-технічні тексти

Укр. Рос. Джерело Укр. Рос. Джерело

упізнанний узн аваем ы й уп ізнаний узн ан н ы й [61, с. 912; 
309, т. 3, 
с. 5961

дозволенний п озволи тельн ы й [309, т. 2, 
с. 684; 322, 
с. 183]

дозволений разреш енны й, п о
зволенны й

[61, с. 212; 
320, с. 89]

зд ійсненний осущ ествим ы й, 
исполним ы й, вы
п олн и м ы й

[320, с. 131] зд ійснений осущ ествленны й,
исполненны й,
вы полненны й

[320, с. 131]

здолаииий преодолим ы й здоланий преодоленны й, п о
беж денны й

[61, с. 297]

зл ічеииин исчислим ы й [61, с. 303; 
295, с. 731

злічений сосчитанны й [309, т. 3, 
с. 404]

зр івняииий сравним ы й зр івняний уравн ен н ы й [320, с. 140]

невпізнанний неузнаваем ы й [320, с. 2121 невп ізнаний неузнанны й

недозволенний непозволитель
н ы й , недозволи
т е л ь н ы й , предо
суд и тельн ы й

[309, т. 2, 
с. 125, 154, 
818]

недозволеиий неразреш енны й [289, с. 548; 
309, т. 2, 
с. 163]

недоторканний неприкосновен
н ы й

[320, с. 214] недоторканий нетронуты й ,
незатронуты й

[320, с. 214]
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Укр. Рос. Джерело Укр. Джерело
н езд ій сн ен н и й н ео су щ е ст в и м ы й ,

н еи сп о лн и м ы й ,
н ев ы п о л н и м ы й

[320, с. 215] н езд ій сн ен и й н ео су щ ест в л ен н ы й , 
неосугце ОТБИВШИЙ
СЯ,
н е о п р а в д а в ш и й с я ,  
н е о п р а в д а н н ы й , 
н е с б ы в ш и й с я

[322, с. 439]

н езд о лан н и й н е п р е о д о л и м ы й ,
н еп о б ед и м ы й ,
н ео д о л и м ы й

[320, с. 215] н езд о лаи и й н еп р ео д о л ен н ы й ,
н е п о б е ж д е н н ы й

н езл іч ен н и й бесчисленны й,
бессчетны й,
неисчислим ы й

[289, с. 549; 
295, с. 25]

н езл іч ен и й н ес о с ч и т ан н ы й

н езр ів н я н н и й н е с р а в н е н н ы й ,
н ес р ав н и м ы й ,
б есп од обн ы й ,
н е п о д р а ж а е м ы й

[309, т. 2, 
с. 170; 322, 
с. 440]

н езр ів н я и и й н е с р а в н и в ш и й с я

н езч и слен н и й бессчетны й,
бесчисленны й

[295, с. 25] н езч й слеи и й н е с о с ч и т ан н ы й

н ео ц ін ен н и й н е о ц е н и м ы й [320, с. 2151 НЄОЦІНЄИИЙ н е о ц е н е н н ы й

н еп о р ів н я н н и й н ес р ав н и м ы й ,
н ес о и зм ер и м ы й

[320, с. 218] н еп о р ів н я н и й н е с р а в н е н н ы й

н еп р и м и р ен н и й н е п р и м и р и м ы й [285, с. 243] н е п р и м и р е -
ний

н еп р и м и р и в ш и й с я

н ес к аза н н и й н ео п и су ем ы й ,
н ес к аза н н ы й ,
н ев ы р ази м ы й

[322, с. 446] н е с к а з а н и й н е с к а з а н н ы й ,
н еп р о и зн ес ен н ы й

[б, с. 167]

н ес к ін ч ен н и й бесконечны й [320, с. 2201 н еск ін ч еи и й н е о к о н ч е н н ы й [309, т. 2, с. 1481
о ц ін еи и и й о ц ен и м ы й о ц ін ен и й о ц е н е н н ы й [320, с. 2431

п о р ів н я н н и й ср ав н и м ы й ,
сл и ч и м ы й ,
со и зм ер и м ы й ,
со п о ст ав и м ы й

[320, с. 288] п о р ів н я н и й с р а в н е н н ы й ,
с л и ч е н н ы й ,
со и зм ер е н н ы й

[320, с. 288]

ск ін ч ен н и й к о н еч н ы й [320, с. 358] ск ін ч е н и й о к о н ч е н н ы й [320, с. 3581
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Слова та  словосполуки, щ о описують процеси

4.4.2.2 Розмежування віддієслівних прикметників на 
-івннн та -бвннн

Між спільнокореневими віддієслівними прикметниками на 
-івнйн та -овний є істотна поняттєва відмінність. Перші познача
ють здатність бути суб’єктом дії, а другі — здатність бути об’єктом 
дії (див. табл. 4.6).

Таблиця 4.6 — Приклади розмежування спільнокореневих 
віддієслівних прикметників на 
-іенйй та -овний

Здатність бути 
суб’єктом дії

Джерело Здатність бути 
об’єктом дії

Джерело

деформівнйй -
здатний деформува
ти, наприклад,

деформівне зусилля 
(рос. деформирую
щее усилие)

[27, с. 102] деф орм овннй -
якого можна 
деформувати, 
наприклад, 
деформовне тіло 
(рос. деформируе
мое тело)

[27, с. 102; 297, 
с. 86]

екранівнйй -
здатний екранува
ти, наприклад, 
екраніена матерія 
(астр.) (рос. экрани
рующая материя)

[27, с. 117; 
270, с. 251]

екрановннй -
якого можна 
екранувати

[27, с. 117; 
289, с. 485; 
297, с. 433]

іонізівнйй -
здатний іонізувати, 
наприклад,

[27, с. 171] іонізовннй -
якого мож на іонізу
вати, наприклад,

[27, с. 171]

іонізіене проміння 
(рос. ионизирующее 
излучение)

[176, с. 225] іонізовна речовина 
(рос. ионизирующе
еся вещество)

[176, с. 225]

комутівннй -
здатний
комутувати,
наприклад,

[27, с. 187] комутбвннй -
якого мож на кому
тувати, наприклад,

[27, с. 187]

комутіенг 
електрони (рос. 
коммутирующие 
электроны)

комутовна лінія 
(рос. коммутируе
мая линия)

[299, с. 112]
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Д ій о в і в л а с ти в о с т і у ча с н и к ів  дії

Здатність бути 
суб’єктом дії

Джерело Здатність бути 
об’єктом дії

Джерело

р егу л ів н и й  -
який  може регулю
вати, наприклад,

регуліена рідина 
(рос. регулирующая 
жидкость)

[27, с. 362] р егульо в н н й  -
якого можна
регулювати,
наприклад,
регульовний
електропривід
(рос. регулируемый
электропривод)

[27, с. 362]

р уй н івн и й  -
здатний руйнувати, 
наприклад,

[27, с. 388] зр уй н овн и й  -
якого можна
зруйнувати,
наприклад,

[27, с. 160]

руйнівна дія (рос. 
разрушительное 
действие)

[303, с. 155] незруйновна будів
ля (рос. неразру
шимое строение)

ф ільтр ів н и й  - [27, с. 474] ф ільтр ов н н й  - [27, с. 474; 297,
здатний ф ільтрува
ти, наприклад,

фільтрівний шар

якого можна 
фільтрувати або 
наприклад, 
фільтроені

с. 404]

(рос. фильтрующий 
слой)

[302, с. 492] частинки (рос.
фильтрующиеся
частиііьі)

Однак до набрання чинності ДСТУ 3966-2000 через відсутність 
концепції творення словосполук з віддієслівними прикметниками 
в окремих галузях узвичаїлися терміни, які не відповідають викла
деній концепції, наприклад:

Термін Тлумачення Джерело

коксівне вугілля 
(рос. коксующийся 
уголь)

кам'яне вугілля, з яко
го в умовах промисло
вого коксування в су
міш ах з іншим вугіл
лям або без змішуван
ня отримують кокс

[205, т. 1, с. 158; 302, 
с. 565; 303, с. 790]

ф ільтр івн і форми 
бактерій (рос. 
фильтрующаяся 
форма бактерий)

бактерії, як і у  процесі 
проходять крізь др іб 
ні пори бактеріальних 
ф ільтрів

[217, с. 609; 302, 
с. 586]
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С лово то словосполуки, щ о описують процеси

Як видно з наведених тлумачень, в обох випадках йдеться про 
здатність бути об’єктом дії, тобто, виходячи з концепції додатка Г 
ДСТУ 3966-2000, слід було вводити терміни коксоене вугілля та 
фільтровні форми бактерій.

4.4.3 Здатність бути учасником неперехідної дії 
(неперехідна здатність)

Віддієслівний прикметник, що означає здатність виконувати 
дію, спрямовану на себе або не спрямовану на інший об’єкт, утво
рюють від основи інфінітива иедоконаного виду, віддаючи пере
вагу тим формам, що не мають префікса за допомогою суфіксів 
-к(нн), -лив(ий), -уч(ин), -юч(нй), -нв(нй), -ав(нй) [956, п. Г.9.5]: 

летіти — леткий; 
мінятися — мінливий; 
повзти — повзучий; 
літати — летючий; 
лінуватися — лінивий; 
лукавити — лукавий.

Отже, леткий — здатний швидко зникати, поширюючись у 
повітрі або випаровуючись; мінливий — мінятися, повзучий — по
взти, летючий — пересуватися в повітрі й так само інші.

Крім віддієслівних прикметників на -чий у сучасній укра
їнській мові є невелика кількість віддієслівних прикметників на 
-щий (із суфіксами -ущ(нй), -ющ(нй), -ащ(ий), -ящ(ий)) [89, с. 144, 
169], наприклад:

Українські Джерело Російський відпо
відникдієслово прикметник

видіти (діал.) видю щ ий
(видю чий)

[220, с. 93, 94] хорош о видящ ий; 
зрячий

вмирати невмирущ ий [220, с. 5941 бессмертный
гуляти гулящ ий [220, с. 2011 гулящ ий
завалятися завалящ ий [220, с. 2841 завалящ ий
завидувати зав йду щ ий [220, с. 2851 завидущ ий
загрібати / 
загребти

загребущ ий [220, с. 292] загребущ ий

кричати кричущ ий [220, с. 466] вопию щ ий
минати м инущ ий [220, с. 5251 недолговечны й
робити роботящ ий

(працьовитий)
[220, с. 1037] работящ ий

тямити тям ущ ий
(тямучий)

[220, с. 1280] понятливы й
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А ійов і властивості учасників ли

Примітка 1. Суфікси -ущ(нй), -ющ(нй), -ащ(нй), -ящ(нй) — це старослов’ян
ські з походження дієприкметникові суфікси, але в сучасній українській мові вони 
не утворюють дієприкметників [89, с. 144, 169].

Примітка 2. Як видно з наведених прикладів, у деяких прикметників є пара
лельні форми на -чнй та -щий.

Віддієслівні прикметники із суфіксами -уч, -мч, -ящ утворено 
також від зворотних дієслів [33, с. 25]:

годитися—> годящий [220, с. 188]; 
котитися—> котючий [220, с. 459]; 
тягтися—> тягучий [220, с. 1279].

Проведений О. Курило аналіз показав, що в українській мові 
переважають прикметники на -уч (-юч), -ущ (-ющ) проти при
кметників на -ач (-яч), -ащ (-ящ) незалежно від основи дієслова, 
від якого походить прикметник, наприклад: 

плавати —» плавучий, 
кусати —> кусючий.

Слід чітко відрізняти віддієслівні прикметники із суфіксами 
-уч(нн), -юч(ин), -ач(нй), -яч(нн) від активних дієприкметників 
недоконаного виду, які формально можна утворити від тих самих 
дієслів. Віддієслівні прикметники утворено від основи інфінітива 
[956, п. Г.9.5], а активні дієприкметники — від основи дієслова 
третьої особи множини [ЗО, с. 57], наприклад:

Віддієслівний прикметник Активний дієприкметник

лет/іти —» летючий літа/ ють —» літаючий

плав/ ати —» плавучий плава/ ють —> плаваючий

сип/ ати —» сипучий сипл/ять —» сиплячий

хап/ати —» хапучий хапа/ ють —► хапаючий

Примітка. Характерною ознакою віддієслівних прикметників, що відрізняє
їх від активних дієприкметників, є наголос. У  прикметників завжди наголошують 
зазначені суфікси, які стоять безпосередньо після кореня [34, с. 154].

Віддієслівні прикметники зафіксовано у словниках україн
ської мови. Тому їх можна широко вживати в словосполуках, на
приклад:

Словосполука Тлумачення Джерело

завалящий товар товар , як и й  довго [33, с. 21; 218, с. 312;
(рос. завалящий валявся , валяється 220, с. 284]
товар) д е-небудь , закинутий , 

неп отр ібн и й
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Слова та словосполуки, щ о описую ть процеси

Словосполука Тлумачення Джерело

загребущ і руки 
(рос. загребущие руки)

про жадну, ненаситну 
людину, яка намага
ється багато захопити, 
привласнити

[33, с. 21; 218, с. 318; 
220, с. 292]

летю чий собака 
(рос. летучая собака)

великий рукокрилий 
нічний ссавець-кажан

[220, с. 485; 302, с. 259]

плавучий кран 
(рос. плавучий кран)

кран на самохідному 
чи несамохідному пон
тоні, призначеному 
для його встановлю
вання та пересування

[220, с. 792; 748, 
п. 2.1.3.6]

У деяких дієслів форма віддієслівного прикметника збігається із 
формою активного дієприкметника недоконаного виду, наприклад:

Віддієслівний прикметник Активний дієприкметник
в ’язати —» в ’яжучий в ’яжуть —» в’яжучий
знати —► знаючий знають —> знаючий
лаяти —> лаючий лають —> лаючий
лежати —> лежачий лежать —> лежачий
мати —> маючий мають —> маючий
нести—> несучий несуть —> несучий
стояти —> стоячий стоять —> стоячий

Такі віддієслівні прикметники вживати не рекомендовано 
[194, с. 205], бо ці спільні прикметнико-дієприкметникові форми 
не дають змоги відрізнити дійові властивості від ознак, спричине
них перебуванням у дії.

Для того, щоб указати здатність виконувати дію, спрямовану на 
виконавця, часто-густо можна вживати прикметники, що позна
чають здатність бути об’єктом дії, із префіксом само-. Наприклад,

Здатність бути об’єктом дії 
(пасивна здатність)

Здатність бути учасником 
неперехідної дії 

(неперехідна здатність)
відновна система (рос. восстанав
ливаемая система) —  це система, 
відновлення працездатного стану 
якої передбачено нормативною та 
(чи) конструкторською документа
цією [891, п. 3.10]

самовідновна ізоляція (рос. само- 
восстанавливающаяся изоляция) —  
це ізоляція електротехнічного виро
бу, яка повністю  самовідновлює свої 
ізоляційні властивості після повного 
розряду [462, п. 87]
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Аійові властивості учасників л і ї

Здатність бути об’єктом дії 
(пасивна здатність)

Здатність бути учасником 
неперехідної дії 

(неперехідна здатність)
перекидна скринька (рос. опрокиды
вающийся ящик [324, с. 394]) —  це 
скринька, яку можна перекинути

самоперекидний візок (рос. само- 
опрокидывающаяся тележка [297, 
с. 325; 303, с. 647; 319, с. 267; 324, 
с. 299]) —  це візок, який  за своєю 
конструкцією здатний сам переки
датися

У деяких словниках здатність бути учасником неперехідної дії 
рекомендовано позначати прикметниками на -льн(нй), -івн(ий) із 
префіксом само-, наприклад: са м ор е гу л ю ва л ьн и й , са м оза ва н т а 
ж у ва л ьн и й , са м ови зн а ч а л ьн и й , са м ок ор ек т у ва л ьн и й , са м о н а - 
ст рою ва льний , са м о га р т ів н и й  тощо.

Повністю згодні з [172, вставка], що здатність виконувати не
перехідну дію не можна позначати прикметниками, які описують 
призначення або здатність бути суб’єктом дії, із префіксом само-. 
Прослідкуймо ланцюжки виразів:

сист ем а, яка  п іддаєт ься  р е гу ----> р е гу л ь о в н а  сист ем а
лю ванню  (пасивна здатність);

сист ем а, яка  п іддаєт ься  —» са м о р е гу л ь о в н а  сист ем а
регул ю ва н н ю  за  р а ху н ок  (неперехідна здатність);
внут ріш н іх  зворот них  
зву к ів

програма, яку  м ож н а  завант а
ж и т и  в к ом п ’ю т ер

програм а, яка  сам а  м ож е за ван 
т аж ит и себе

за ва н т а ж н а  програм а  
(пасивна здатність);
са м оза ва н т а ж н а  програм а  
(неперехідна здатність).

Усі вирази ланцюжків взаємоузгоджень Тепер розгляньмо при
кметники на -льн(нй):

прист рій, призначений р е гу л ю - —> р е гу л ю в а л ьн и й  прист рій  
ват и інш ий об ’єкт  (активна здатність);

прист рій, призначений заван - —* за ва н т а ж у ва л ьн и й  при-
т аж уват и інш ий о б ’єкт  ст рій  (активна здатність)

Отже, прикметники саморегулювальний та самозавантажу
вальний з погляду логіки є абсурдними, бо не можна регулювати 
або завантажувати себе, коли дія спрямована на інший об’єкт.
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С лова та словосполуки, що описують процеси

Також підтверджує правильність зроблених вище висновків 
те, що в російській мові неперехідну здатність часто-густо подають 
паралельно формами на -щийся та -емьін, наприклад:

Форма на -емый Форма на -ющ ийся

сам озагруж аем ы й  входной блок 
[289, с. 366];
самозагруж аемая программа 
[239, с. 3011

салю загруж аю щ ийся  драйвер 
[289, с. 366]

самообучаемая система 
[297, с. 34Ц

самообучающаяся система 
[289, с. 3681

сам осм азы ваем ы й  подшипник 
[300, с. 280; 757, п. 5.14]

салю см азы ваю щ ийся подшипник 
[303, с. 511; 757, п. 5.16]

салю тестируем ы й микропроцессор 
[526, п. 17]

самотестирующийся (процессор) 
[226, с. 361]

4.5 Перебування учасником дії
У-~ УМ? & 'У -Я& У//' ■У//'- -АУУУ.УА'У л&У -■УУУ'-УУУ’ -№  /М& / »у  .ууу- /УУ ■/&' УУ/УУ/УУ -УУУ . л і»  /У* ,&?■' У/У ууУ .у/у- .деґ' /ууу- /уу/ у

Ця група понять характеризує саме ознаки, спричинені пере
буванням об’єкта, суб’єкта або учасника неперехідного процесу в 
певному завершеному або незавершеному процесі, а не їхні дійові 
властивості. Тому такі ознаки слід подавати, використовуючи від
повідні мовні засоби:

а) описові конструкції;
б) притаманні українській мові пасивні дієприкметники та 

активні дієприкметники доконаного виду від неперехід
них префіксованих дієслів;

в) іменники, утворені від відповідних пасивних дієприкмет
ників за допомогою суфікса -ість.

Зауважимо, що між віддієслівними прикметниками та ді
єприкметниками, утвореними від одного й того самого дієслова, є 
істотна відмінність.

Дієприкметники найближче стоять до дієслова і їм притаман
на категорія виду [5, с. 127, 145, 287; 68, с. 397].

Виходячи з цього, ознаки, спричинені перебуванням учасником 
дії, треба позначати саме дієприкметниками. Слід мати на увазі, 
що українським дієприкметникам, на відміну від російських, ка
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Перебування учасником  л ії

тегорія часу непритаманна. Тому неправомірно до дієприкмет
ників застЬсовувати терміни: пасивн і д ієп рикм ет ники  м и н ул ого  
часу, пасивн і д ієп рикм ет ники  т епер іш нього часу, акт ивн і д іє 
прикм ет н ики  м инул ого  часу, акт ивні д ієп рикм ет ники  т еперіш 
нього часу  — а треба їх називати так: пасивні дієприкметники 
доконаного виду, пасивні дієприкметники недоконаного 
виду, активні дієприкметники доконаного виду, активні 
дієприкметники иедокоианого виду [5, с. 147-148, 287; 68, 
с. 397].

4.5.1 Перебування суб’єктом дії
Лексико-граматичною особливістю сучасної української мови 

є майже повна відсутність у ній активних дієприкметників на 
-уч(ий), -юч(нй), -ач(ий), -яч(нй) та на -вш(нй), -ш(ий) [33, с. 18; 
43, с. 156]. Тому ознаки суб’єкта, спричинені перебуванням у неза
вершеному або завершеному процесі, рекомендовано передавати 
традиційними для української мови описовими конструкціями 
[270, с. 8]:

який + дієслово; 
що + дієслово.

Вони залежно від часу (минулий, теперішній і майбутній) та 
виду дієслова (недоконаний / доконаний) точно характеризують 
стан суб’єкта, наприклад:

Час Вид Приклад описової 
конструкції

Російський
відповідник

минулий недоконаний який (що) розтягував р дотягивавш ий

доконаний який (що) розтягнув растянувш ий

теперішній недоконаний який (що) розтягує растягиваю щ ий

майбутній недоконаний який (що) розтягатиме который будет 
растягивать

доконаний який (що) розтягне который растянет

Щоб запобігти одноманітності викладу, у словнику [277] ре
комендовано вживати інші розгорнуті конструкції, наприклад, 
зайнятий + віддієслівний іменник, наприклад, зайнят ий р о з 
т ягуванням .

За будь-яких умов слід уникати вживання формально скаль
кованих з російської мови активних дієприкметників недокона
ного виду, що закінчуються на -уюч(ий), -аюч(нн), -ююч(нй), 
-ач(ий), -яч(ий), -уч(ий) тощо.
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4.5.2 Перебування об’єктом дії
Ознаки, спричинені перебуванням об’єктом дії, позначають:

а) пасивними дієприкметниками доконаного або недокона- 
ного виду відповідно;

б) описовими зворотами, якщо не можна утворити пасивний 
дієприкметник.

Залежно від виду процесу (незавершений / завершений) роз
різняють ознаки об’єкта, спричиненого дією на нього суб’єкта. У 
першому випадку пасивні дієприкметники утворено від дієслів не- 
доконаного виду, а в другому — від дієслів доконаного виду, зде
більшого заміняючи

-ати, -яти, -іти, -іти, -ути, -нти, -ти 
на

-аи(ий), -яи(ий), -ен(ий), -єи(ий), -т(нй).
Зокрема [1, § 84; 56, с. 189]:
♦ суфікси -аи(ий), -яи(ий) мають пасивні дієприкметники, 

утворені від дієслів на -ати, -яти, наприклад:
віят и —> в ія н и й ; 
записат и  —> за п и са н и й ; 
зр івнят и  —> зр ів н я н и й ; 
зрубат и  —> зр у ба н и й ; 
надум ат и  —> надум ан ий ; 
писат и —» писа н и й ; 
р іза т и  —> р іза н и й ;

♦ суфікси -еи(ий), -єн(ий) мають пасивні дієприкметники, 
утворені від дієслів на -ити, -іти, -їти, наприклад:

варит и —» ва рен и й ; 
веліт и  —> велений ; 
доповнит и  —» доповнений ; 
за го їт и  —» за гоєн и й ; 
наст роїт и —> наст роєни й ; 
привезт и —» привезени й ; 
п р и н ест и—» принесений .

Приміт ка 1. У дієприкметників із суфіксами -ан(ий) / -ен(ий) суфікс ніколи 

не наголошують [1, § 23, п. 2], що відрізняє їх від спільнокореневих віддієслівних 

прикметників, у  яких наголос здебільшого на суфіксі, наприклад:
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Дієслово Дієприкметник Прикметник

український російський український російський

варити варений варенный варений варёный

пекти печений печенный печений печёный

учитй учений ученный учений учёный

Примітка 2. У суфіксах пасивних дієприкметників пишеться тільки -е-, а не 
-и- [ЗО, с. 58], наприклад:

закінчити —► закінчений; 
заплатити —» заплачений; 
погасити —► погашений.

Примітка 3. Під час творення дієприкметників перед суфіксом -ений 
відбувається чергування приголосних основи [56, с. 189):

Д -*• дж: попередити—► попереджений;
зд -»■ ждж: заїздити —> заїжджений;
г —► ж: зберегти —> збережений;
з —► ж: виразити —> виражений;
с —* пі: заносити —» заношений;
к - »ч : спекти —> спечений;
т —» ч: закрутити —> закручений;
ст —» щ: вимастити —> вимащений;

а після губних (б, п, в, ф, м) з’являється л, наприклад: 
послабити —• послаблений; 
покропити—> покроплений; 
забарвити —► забарвлений; 
розграфити —► розграфлений; 
оформити —> оформлений;

♦ суфікс -овуваи(ий) мають пасивні дієприкметники, утворе
ні від дієслів на -овуватн, наприклад:

запам’ятовувати —> запам’ятовуваний; 
налаштовувати —» налаштовуваний; 
обслуговувати —> обслуговуваний.

Примітка У суфіксі -бвува перший голосний завжди наголошений [ 1, § 24, п. 2[;

♦ суфікси -ован(ий), -уван(нй), -юваи(ий) мають пасивні 
дієприкметники, утворені від дієслів на -увати, -ювати, 
причому:
а) якщо перший голосний суфікса дієприкметника иеиа- 

голошеиий, то дієприкметник має суфікс -уваи(ий) або 
-юван(ий), наприклад:

заземлювати —> заземлюваний; 
очікувати —> очікуваний; 
підсилювати —> підсилюваний;

б) якщо перший голосний суфікса дієприкметника наголоше
ний, то дієприкметник має суфікс -ован(ий), наприклад:
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друкуват и  —> д р у к о в а н и й ; 
р ед а гу в а т и  —> редагова ний -, 
синт езува т и  —> синт езований-,

в) якщо в дієслові суфікс -юва- йде після голосного (і в цьо
му випадку вимовляється як й + ува, то звук й графічно 
залишається в дієприкметнику перед суфіксом -бван(ий), 
який переходить у -йоваи(нй) [20, с. 101], наприклад:

гр а д у ю ва т и  —> гр а д у й о ва н и й ; 
ін іц ію ва т и  —> ін іц ій о в а н и й ; 
ск оп ію ва т и  —> ск оп ій о ва н и й ;

г) якщо перед суфіксом -юва- в основі дієслова стоїть м’який 
приголосний, то в дієприкметнику ця м’якість графічно 
закріплюється м’яким знаком (тобто суфіксом -ьоваи(ий) 
[20, с. 101], наприклад:

в ідр е гу л ю ва т и  —» в ідр е гу л ьова н и й ; 
д у бл ю ва т и  —> д у бл ьова н и й ; 
оп р а ц ю ва т и  —» оп р а ц ьова н и й ; 
п ер еп р оф іл ю ва т и  —> переп роф іл ьова н и й ;

♦ суфікс -т(нй) мають пасивні дієприкметники, утворені від 
дієслівних основ, що мають -и-, -і-, -у-, -я- (після шиплячого
----а-) або -ер- перед -ти [1, § 84, Примітка 1 а], наприклад:

би т и  —> би т и й ; 
гр іт и  —> гр іт и й ; 
взут и  —> взут ий ; 
взят и  —> взят ий ; 
м ’я т и  —> м ’я т и й ; 
ж а т и  —> ж а т и й ; 
т ерт и  —> т ерт ий .

Примітка. Від дієслів з основами інфінітива на -ну- та на -оло-, -оро- утво
рюють паралельні, форми дієприкметників, тобто із суфіксом -и(ин) (із заміною зву
ків о і у на е) і -т(ий) [1, § 84, Примітка 1], наприклад:

ввімкнути —» ввімкнений і ввімкнутий; 
колоти —* колений і колотий; 
усунути —* усунений і усунутий; 

від дієслова молоти — паралельні форми молотий і мелений.

Пасивні дієприкметники доконаного виду описують ознаки 
об’єкта, спричинені перебуванням у процесі, який завершився в 
минулому, тому вони повністю еквівалентні відповідним росій
ським пасивним дієприкметникам минулого часу (рос. стра
дательным причастиям прошедшего времени) на -ниый та 
-тый.
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Час Українська мова Російський

описова
конструкція

дієприкметник
відповідник

минулий якого (що його) 
відсунули; 
якого (що його) 
відсунуто

відсунений;
в ідсунутий

отодвинуты й

Пасивні дієприкметники недоконаного виду описують ознаки 
об’єкта, спричинені перебуванням у незавершеному процесі, який 
міг відбуватися у минулому, а може й продовжуватися зараз. 

Отже, [188, с. 108]:

Час Українська мова Російський
відповідник

Описова
конструкція

дієприкметни к

минулий якого (що його) 
відсовували;

в ідсовуваи ий

которого отодвигали;

теперіш ній якого (що його) 
відсовують

отодвигаемый

Російські пасивні дієприкметники минулого часу здебільшо
го утворено від перехідних дієслів доконаного виду. Від перехід
них дієслів недоконаного виду їх утворюють зрідка [73, с. 123], 
наприклад:

видет ь —» ви д ен н ы й ; 
носит ь —> н о ш ен н ы й ; 
слы ш ат ь —> сл ы ш а н н ы й ; 
чит ат ь  —> чи т а н н ы й .

Тому в розглянутому прикладі український дієприкметник від
совуваний слід перекладати російською залежно від змісту речен
ня: якщо йдеться про минулий час, то підрядним реченням — ко
торого отодвигали, а якщо про теперішній, то пасивним дієприк
метником теперішнього часу — отодвигаемый.

Отже, відсунутий — це той, якого відсунули, а відсовуваний -— 
це той, якого відсовували у минулому або відсовують зараз.

Примітка. В окремих випадках, щоб позначити перебування об’єктом дії, 
використовують описову конструкцію и$о + займенник його (гі, їх) + дієслово, 
наприклад:

рос. удаляемый воздух, укр. повітря, що його видаляють.
Хоча словник [277, с. 646] фіксує пасивний дієприкметник видалюваний.
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4.5.3 Перебування учасником неперехідної дії
Ознаки, спричинені перебуванням у завершеному неперехід

ному процесі, позначають дієприкметниками, які можна утвори
ти від неперехідних дієслів доконаного виду, що не закінчуються 
на -ся та мають префікси, заміною суфікса -ти на -л(ий):

дост игнут и  —» дост и гл и й  (рос. созревш ий, дозрелы й, дозревш ий
[320, с. 93]);

зб ідн іт и  —» зб ідн іл и й  (рос. обедневш ий  [320, с. 125]); 
зм іцн іт и  —> зм іц н іл и й  (рос. окрепш ий, усиливш ийся,

упрочивш ийся  [322, с. 293]);
зрост и  —> зр о сл и й  (рос. вы росш ий, возросш ий  [322, с. 303]).

Ознаки, спричинені перебуванням у неозначеному в часі 
незавершеному процесі, іноді позначають віддієслівними при
кметниками, утвореними за допомогою суфікса -н(ий): плинний, 
пот очний, чинний  тощо [270, с. 9].

У всіх інших випадках для таких понять використовують кон
струкцію який (що) + дієслово, наприклад: 

країна, я к а  (що) розви ваєт ься
(рос. развиваю щ аяся  ст рана) [304, с. 490].

Треба пам’ятати, що в українській мові прикметникові суфікси 
-ч(ий), -щ(нй) відповідають російським прикметниковим суфіксам 

-ч(ий), -щ(ий), а не дієприкметниковому -щ(ий) (табл. 4.7).

Таблиця 4.7 — Приклади перекладу українською 
спільнокоренееих російських 
прикметників і дієприкметників на 
-ч(ий), - щ(ий)

Прикметники, що позначають 
здатність бути учасником 

неперехідної дії

Дієприкметники, що 
позначають ознаки, спричинені 
перебуванням у неперехідній дії

Рос. Укр. Рос. Укр.

ахаю щ и й акучий акаю щ ий що акає

блестящ ий блискучий блестящ ий що блищить

везучий везучий везущ ий що везе

говорящ ий говорю чий говорящ ий що говорить

горю чий горю чий горящ ий що горить

дрем учий др ім учий дрем лю щ ий що дрімає
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Прикметники, що позначають 
здатність бути учасником 

неперехідної дії

Дієприкметники, що 
позначають ознаки, спричинені 
перебуванням у неперехідній дії

Рос Укр. Рос. Укр

ж гучий пекучий ж гущ ий що пече

ж ивучий ж ивучий ж ивущ ий що живе (про

живає, мешкає)

завалящ ий завалящ ий заваливаю щ ий що завалює

завидущ ий завидю щ ий завидую щ ий що заздрить

загребущ ий загребущ ий загребаю щ ий що загрібає

зрячий видю чий

(видю щ ий)

видящ ий що бачить

колю чий колю чий колю щ ий що коле

кусачий кусю чий кусаю щ ий щ о кусає

леж ачий леж ачий леж ащ ий що лежить

летучи й летю чий летаю щ ий,

летящ ий

що літає; 

що летить

пахучий пахучий пахнущ ий що пахне

певучий сп івучий п ою щ и й що співає

плавучий плавучий плаваю щ ий що плаває

плакучий  (плак

сивый)

плакучий плачущ ий що плаче

ползучий повзучий ползущ ий що повзе

работящ ий роботящ ий,

(діал.) робучий

работаю щ ий що працює

разящ ий

(разительный)

разю чий разящ ий що разить

скрипучий скрипучий скрипящ ий що скрипить

стоячий стоячий стоящ ий щ о стоїть

сы пучий сипучий сы плю щ ий щ о сипле

текучий текучий текущ ий що тече

трескучий тр іскучий трещ ащ ий щ о тріскає

тягучий тягучий тянущ ийся що тягнеться

- 1 3 5 -



С лова та словосполуки, що описують процеси

Крім описових конструкцій який (що) + дієслово ознаки, 
спричинені перебуванням учасником неперехідної дії, в україн
ській мові часто-густо можуть виражати пасивні дієприкметники, 
наприклад:

Український термін Російський
відповідник

Джерело

закріплена пляма закрепивш ееся  пятно (716, п. 3.5]

усталений  струм установивш ийся ток (468, п. 227; 684, п. 206; 
810, п. 9.14; 938, п. 5.151

ж ивлена від батареї 
лампочка

питавш аяся  от
батарей лампочка

п и таю щ аяся  от
батарей лампочка

[172, с. 18]

окисню ваиий на 
повітрі метал

окислявш ийся  на 
воздухе металл

окисляю щ ийся  на 
воздухе металл

[172 с. 18]

Можливість уживання в зазначених прикладах пасивних укра
їнських дієприкметників зумовлено тим, що, коли йдеться про тех
нічні об’єкти, здебільшого спрямованість процесу є умовною, а го
ловним є його наслідки.

Так, коли йдеться про пляму, яку не можна вивести хімічним 
очищуванням, то не має значення, чи хтось посадив пляму на тка
нину (пляма— об’єкт перехідного процесу), чи тканина забруд
нилася та на ній утворилася пляма (неперехідний процес).

Так само, вимірюючи величину струму після ввімкнення, нас 
часто-густо не цікавить, чим було зумовлено його усталення- вну
трішніми чинниками кола чи зовнішнім регулюванням.

Описуючи струм від батарейки через лампочку, можна ска
зати, що лампочка живилася (або живиться) від батарейки (не
перехідний процес), і так само, що батарейка живила (живить) 
лампочку (лам почка  — об’єкт перехідного процесу). Обидва ці 
вислови цілком тотожні.

Аналогічно, коли розглядаємо метал, який унаслідок перебу
вання на повітрі покривався або покривається оксидною плівкою, 
то однаково можна сказати, що метал окиснювався (окиснюєть- 
ся) під впливом кисню повітря (неперехідний процес) і що його 
окиснював (окиснює) повітря (м ет ал  — об’єкт перехідного про
цесу).
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Підкреслимо тільки, що ознаки, спричинені перебуванням учас
ником завершеного неперехідного процесу можна позначати 
пасивними дієприкметниками тільки доконаного виду (напри
клад, закріплений, уст алений), а незавершеного неперехідного 
процесу — пасивними дієприкметниками тільки недоконаного 
виду (наприклад, ж ивлений , окисню ваний). Останні описують не
завершений процес (дію) як у минулому, так і в теперішньому часі, 
тобто ж ивлена  ла м п очка  — це та, яку живили в минулому (рос. 
пит авш аяся  лам почка) чи живлять зараз (рос. пит аю щ аяся л а м 
почка).

В окремих випадках пасивні дієприкметники вживають і сто
совно живих осіб та природних явищ, коли дія безумовно непере
хідна. Так кажуть:

Український термін Російський відповідник Джерело

всебічно розвинена 
особистість

всесторонне развитая 
личность

зарубцьоване 
пошкодження 
шкірочки плоду

зарубцевавш ееся 
повреждение кожицы 
плода

[665, п. 5.26]

забур ’янене поле заросш ее сорными 
травами поле

[302, с. 184]

розвинена підземна 
пожежа

развивш ийся  подземный 
пожар

[278, с. 82; 440, 
п. 46]

Примітка. Як видно з наведених перекладів, уживати пасивні конструкції 
замість неперехідних російській мові менш притаманно, оскільки вона вже має 
розвинену систему зворотних дієприкметників на -юхцнйся, -вшийся.

Отже, можливість уживати у висловах, де підкреслення на
прямку дії несуттєво, українські пасивні дієприкметники є ха
рактерною рисою української мови, що відрізняє її від росій
ської. Унаслідок цього саме пасивні дієприкметники домінують в 
українських текстах [56, с. 190]. Але це явище позитивне, бо такі 
дієприкметники милозвучні [172, с. 18].

Якщо потрібно підкреслити, що дія відбувалася або відбува
ється за рахунок власних чинників, то слід уживати конструкції 
із зворотними дієсловами або вводити до речення уточнювальні 
слова.
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4.6 Проблема двовидових дієслів
■УМ УМ -/г/Г лМ * V#- ,/'/ МУ ///' г/А ///-■ МУ? -УМ ІУ/ №  №  ж / У/# .№  У/У ■№  >УУ лУ/У /у'/ -МУ МУУ .М У у #  .ууу/ уу

Як в російський, так і в українській мові є певна кількість дво
видових дієслів, тобто дієслів, які однією формою позначають дію 
та подію. І зрозуміти, про що йдеться, можна тільки з контексту 
[65, с. 85; 85, с. 87-88]. Значну частину цих двовидових дієслів 
складають слова іншомовного походження (здебільшого із суфік
сом -нровать у російській мові та -уватя в українській), напри
клад:

адресоват ь укр. адресуват и [218, с. ЗО; 
220, с. 8];

адсорбироват ь абсорбуват и [218, с. ЗО; 
220, с. 8];

аккум улироват ь акум улю ват и [218, с. 32; 
220, с. 12];

деф орм ирова тъ деф орм уват и [218, с. 255; 
220, с. 218];

инф орм ироват ь інф орм уват и [218, с. 397; 
220, с. 403].

Як відзначалося в [65, с. 85], граматичну недостатність двови
дових дієслів можна компенсувати префіксальними новотвора
ми. Так у живій мові до дієслів ж енит и, т елеф онуват и, обіцят и  
природно виникли форми доконаного виду ож енит и, за т елеф о
нуват и, пообіцят и  Але для багатьох дієслів, які вживають зде
більшого в письмовому стилі, форми доконаного виду поки немає, 
хоча для деяких їх уже утворено, наприклад,:

недок. деф орм уват и  
ізолю ват и  
ім понуват и  
інф орм уват и  
консульт ува 
ти
конт ролю ва
ти
програм уват и
ф орм уват и

д ок . здеф орм уват и  
за ізолю ват и  
за ім понуват и  
поінф орм уват и  
проконсульт у
ват и

[220, с. 218, 360] 
[220, с. 298, 394] 
[220, є. 298, 396] 
[220, є. 403, 838] 
[220, с. 450, 974]

п р ок он т р ол ю ва - [220, с. 451, 974]; 
ти
запрограм уват и  [220, с. 322, 967]; 
сф орм уват и  [220, с. 1221,1329].
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Примітка. Цікаво, що у |220] з перелічених у лівому стовпчику дієслів пода
но як двовидові лише деформувати, ізолювати, інформувати, а всі інші подають 
лише як дієслова тільки недоконаного виду.

Кардинальна відмінність між російською та українською мова
ми полягає в тому, що граматична недостатність двовидових дієс
лів в українській мові виявляється суттєвіше, ніж в російській,
т о м у  щ о:

Російська мова Українська мова

а) від двоввдового дієслова при
родно утворю ю ть два пасивні 
дієприкметники: один теперіш 
нього, а другий минулого часу, 
наприклад, адресовать —  адре
суемый, адресованный

а) в ід двовидового дієслова можна 
утворити лиш е один пасивний 
дієприкметник на -ннн, тому 
виникає природне питання, що 
таке, наприклад, адресований: це 
той, якого вже адресували (рос. 
адресованный), або це той, якого 
в даний момент адресують (рос. 
адресуемый). Зрозуміло, що така 
двозначність дуж е незручна і 
мож е призводити до плутанини

б) як від  видової пари дієслів, так 
і від двовидового дієслова в ро
сійській мові утворюють один  
віддієслівний іменник, і для 
російської мови це природно

б) від двовидового дієслова не мож
на утворити два іменники і тим
самим розрізнити д ію  та подію, 
що поруш ує норми української 
мови, для якої природно утворю 
вати від видової пари два віддієс
лівні іменники й тим самим роз
різняти дію та подію

Для подолання зазначеної граматичної недостатності у 
ДСТУ 3966-2000 запропоновано згідно з тенденціями живої мови 
вживати ці непрефіксальні двовидові дієслова (наприклад, кла
сифікувати, стандартизувати) лише як дієслова недоконаного 
виду, а за допомогою префіксів з-, с-, за-, на-, по-, про-, роз- утво
рити від них дієслова доконаного виду, наприклад, розкласифіку- 
вати, застандартизувати. Тоді:
а) вищезазначені пасивні дієприкметники залежно від виду дієс

лова (доконаного чи недоконаного), від якого їх утворено, нази
вають ознаки об’єкта, спричинені перебуванням у завершеному 
чи незавершеному процесі відповідно:

1) застандартнзована терміноснстема — це терміносисте- 
ма чинного термінологічного стандарту [956, п. 3.7] (рос. 
стандартнзнрованная термнносистема);
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2) стандартизована терміносистема — це терміносисте- 
ма, що перебуває в процесі стандартизування [956, п. 3.6] 
(рос. стандартизируемая термнноснстема);

б) можна утворити два віддієслівні іменники: ст андарт изування  
від ст андарт изуват и  та заст андарт изування  від заст андар- 
т изуват и.
Аналогічні тенденції мають місце в різних терміносистемах. 

Так, словник [220, с. 3] фіксує тільки двовидове дієслово аван
суват и  (рос. авансироват ь ) і від нього дієприкметник авансова
ний (рос. авансируем ы й, авансированны й  [320, с. 9]). Але в інших 
словниках [304, с. 135; 320, с. 104] уже є заавансуват и  та зааван 
сований.

На сьогодні такі новотвори тільки починають уживати в нор
мативних документах (див., наприклад, ДСТУ 3321:2003 [828]).

Те, що такий підхід для багатьох дієслів природний і відповідає зазна
ченим вище тенденціям живої української мови, не викликає сумніву.

4.7 Загальна система правил творення слів, що описують 
процесові поняття, та приклади її реалізації

ж  .дат .да- ж  ж  ж- ж/ /ж ж  .-ж -.то .ж  <йя"  ж  ж  ж .ш у ж  ж  /ж  .ж  ж - .ж  ж у-Ж  ж  .ж  .ж  .ж  ж  ж

Викладену вище систему правил творення слів, що описують 
процесові поняття, подано в табл. 4.8.

Таблиця 4.8 - Правила творення слів, що описують 
процесові поняття

Поняття Засоби Приклади

4.1 Назва
процесу:

незавершений 
(дія) 4.1

Дієслово міняти (ся), 
змінювати (ся), 
виховувати

завершений 
(подія) 4.1

(префікс) змінити (ся), 
виховати

незавершений 
(дія) 4.2.1

Іменник суфікси
-нн(я),
-тт(я )

виховування,
зм іню вання,
м и ття

завершений 
(подія) 4.2.1

(префікс)
суфікси
-нн(я)
-тт(я)

виховання,
зм інення
закриття
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Поняття Засоби Приклади
4.2 Наслідок події 4.2.2 Іменник без

суфікса, 
-а (-я), 
-нна, 
-ка,
-ок,
-унок ,
-ю н ок
-еннк,
-овання

В И ЇЗ Д ,

зміна,
розколина,
говірка,
В И Л И В О К ,
рисунок,
м алю нок,
вареник,
устатковання

4.3 Назва
учасника дії

суб ’єкт
дії

4.3.1

Іменник, 
а в
окремих 
випадках 
прикмет
ник чи 
д ієприк
метник, 
що набув 
функції 
іменника

-ач,
•ник,
-льннк ,
-ар,
-яр,
-ець,
-тель ,
-ій ,
-ак(-як),
-аль
-нч

викладач,
дослідник,
годувальник,
володар,
кресляр,
ловець,
вихователь,
водій,
вожак,
коваль,
погонич

об ’єкт д ії 
4.3.2

-анець,
-енець,
-нь

вихованець, 
призначе
нець, учен ь

учасник 
непере

хідної дії 
4.3.3

-У » ,
-іи ,

-лед ь

бігун,
плаксій,
хвалько,
бувалець

4.4 Дійові
власти

вості

Приз 
бути с

4.

начення
:уб’єктом
ДІЇ
4.1.1
пр)

П р и к м е т 
ник

-льн (ий ),
-ч(ий)

рятувальний,
виконавчий

Здат
ність

бути
суб’єктом

дії
4.4.1.2 

(за)

-івн(ий) рят івний

бути
об ’єктом

дії
4.4.2.1 

(зп)

-н(ий),
-овн(ий),
-енн(ий),
-анн(ий)

зм інний,
застосовний,
здійсненний,
нездоланний

бути 
учасни
ком не
перехід

ної д ії 
4.4.3 
(зн)

-к(ий),
-лнв(ий),
-уч(ий),
-нв(ий),
-ав(ий)

леткий,
м інливий,
текучий ,
ліннвнй,
лукавий
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Поняття Засоби Приклади

Ознаки,
спричинені
перебуванням

суб’єктом

ДІЇ
4.5.1
(пс)

який (що) + дієслово Щ О  змінює, 
що змінив

об’єктом

дії
4.5.2
(по)

якого , 
змінюють, 
якого 
змінювали, 
якого змшили

Д ієприк
метник

-ен(ий),
-ан(ий),
-т(ий),
-уван(ий),
-юван(ий),
-ован(ий),
-овуван(ий)

зм інений,
виконаний,
дутий ,
виконуваний, 
зм іню ваний, 

редагований, 
о б с л у г о в у в а -  < 
ний

учасни
ком не-

Д ієприк
метник

-л(ий) зрослий

перехід
ної д ії 
4.5.3

Прикмет
ник

-н(ий) плинний

("У ) який (що) +■ дієслово що міняється

Розгляньмо реалізацію викладеної схеми на прикладі. Словни
ки української мови, наприклад [220, с. 1039], фіксують чотири 
спільнокореневі дієслова:

розтягати і розтягувати— недок.; 
розтягти і розтягнути — док.

Побудуємо від них усі терміни, що описують процесові поняття 
(табл. 4.9) та проілюструємо їх прикладами термінологічних слово
сполук (табл. 4.10).
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Таблиця 4.9 — Приклади термінів, похідних від 
розтяг,

Поняття Термін і тлумачення Російський
відповідник

Джерело

назва д ії 
4.2.1

р о зт я га н н я  —  дія  за зна
ченням р о зт я га ти  і р о зт я 
гати ся ;

р астя ги ван и е [220, 
с. 1039; 
320, с. 3421

р озт я гув а н н я  —  дія  за 
значенням р о зт я гув а т и  і 
р о зт я гув а т и ся  

Примітка.
Слова розтягання та 
розтягування — це синоніми

р астя ги в ан и е [220, 
с. 1039; 
320, 
с. 342]

назва події 
4.2.1

р о зт я гн ен н я  —
дія за значенням р о зт я гти , 
р о зт я гн ути , р о зт я гти ся  та 
р о зт я гн ут и ся

р астяж ен и е [220, 
с. 1039; 
320, 
с. 3421

наслідок події 
4.2.2

р озтяг :
а) напружений стан, спри

чинений розтягненням;
б) пош кодження (сухожилля, 

зв ’язки тощо) унаслідок 
падіння, удару, різкого 
незручного руху тощо

р астяж ен и е [69, с. 26; 
220, 
с. 1039; 
320, 
с. 342]

суб ’єкт дії 
4.3

розтяж ка —  стальний трос, 
др іт тощо, який використо
вують для збереження чого- 
небудь у  певному напруже
ному стані

растяж ка [220, 
с. 1039]

Дійові властивості

призначення р о зт я га льн н н  (розтя гу - р астяги ваю - [69, с. 27;
та  здатність вальний ) —  призначений щ нй 306,
бути суб ’єк- або здатний (має власти- с. 205]
том  дії вість) р о зт я га ти  (р озтя гу -
4.4.1.1 (пр) та вати ).
4.4.1.2 (за) Примітка

3 двох тотожних за змістом 
українських прикметників за
звичай уживають коротший

- 143 -



С лова та словосполуки, що описують процеси

Поняття Термін і тлумачення Російський
відповідник

Джерело

здатність 
бути об ’єктом 
ДІЇ
4.4.2.1 (зп)

розтяж ний :
а) що його можна 

р озтя гн ути ;
б) перен. який можна 

розуміти або тлумачити 
по-різному;

р а стя ги в а ю 
щ ийся ,
рас тя ж и м ы й , 
растяж ной

[69, с. 27; 
220, 
с. 1079; 
306, 
с. 205; 
320, 
с. 342]

р о зт я ж н іс ть  —  властивість 
за  значенням розтяж н и й

р а стя ж и м о сть [220, 
с. 1079; 
303, 
с. 6181

здатність 
бути учасни
ком непере
хідної дії 
4.4.3 (зн)

р озтяж ли в н й  —  який має 
здатність р о зт я га ти ся  (р оз
тя гу в а ти ся ) або р о зт я гн у 
т и с я  (р о зтя гти ся ) за раху
нок  внутрішніх чинників

р а стя ги в а ю 
щ и й ся

[27, 
с. 388; 
270, 
с. 189]

р о зт я ж ли в ість  —  власти
вість за значенням розтяж - 
лн вн н

р а стя ж и м о сть [27, 
с. 388]

Ознаки, спричинені перебуванням учасником дії

Ознаки,
спричинені
перебуванням
суб’єктом
процесу
4.5.1 (пс)

незавершений процес:

який (що) розтяіує р а стя ги в а ю 
щ ий

який (що) розтягував р астя ги в ав 
ш ий

який (що) буде розтягувати к о то р ы й  б у д е т  
р а стя ги в а ть

завершений процес:

який (що) розтягнув р астян увш и й

який (що) розтягне к о то р ы й
р астя н ет

Ознаки,
спричинені
перебуванням
об ’єктом
процесу
4.5.2 (по)

незавершений процес:

р озтяган и й
(розтягуван и й ) —  що його 
р о зт я га ю т ь  (р о зт я гую ть ) 
або р о зтя гув али

р астя ги в ае 
м ы й

[69, с. 27; 
220, 
с. 1079]
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Загальна систем а правил творення слів, щ о описую ть пр оцесові поняття...

Поняття Термін і тлумачення Російський
відповідник

Джерело

к о т о р о го
р астя ги в али

завершений процес:

р озтя гн ен и й  (р о зт я гн у 
тий ) —  що його р о зт я гн ули

р а стя н уты й [69, с. 27]

р о зт я гн ен іс т ь  
(р о зт я гн ут іс т ь ) —
властивість за значенням
р озтя гн ен и й
(р озтя гн ути й )

р а с т я н ут о с т ь [220, 
с. 1079]

Ознаки,
спричинені
перебуванням
учасником
неперехідного
процесу
4.5.3 (пу)

незавершений процес:

який (що) розтяіується 
(розтягається)

р а стя ги в а ю 
щ и й ся

[270, 
с. 1891

який (що) розтягувався 
(розтягався)

р а стя ги в а в 
ш ий ся

[270, 
с. 1891

який (що) буде 
розтягуватися

к о то р ы й  б у д ет  
р а стя ги в а ть ся

завершений процес:

який (що) розтягся 
(розтягнувся)

р астян ув  ш ий
ся

[270, 
с. 1891

який (що) розтягнеться к ото р ы й
р а стя н ет ся

Відіменниковий прикметник

р о з т я г о в н й ---
який стосується розтягу або 
розтягнення

передається 
іменником у 
родовому 
відмінку

[69, с. 27]

Таблиця 4.10 — Приклади термінологічних словосполук 
із  словами, похідними від розтяг

Термінологічна Тип Російський Джерело
словосполука відповідник

р озтя гув ан н я Дія р астя ги ван и е [303, с. 618]
пружини пружины

- 145 -



Слова та словосполуки, що описують процеси

Термінологічна
словосполука

Тип Російський
відповідник

Джерело

необоротне
р о зт я гн ен н я

подія необратимое
р астяж ен и е

[303, с. 618]

р о зт я гн ен н я  зв ’язок подія р астяж ен и е  связок [302, с. 450]

одновісний р о зт я г наслідок

події
одноосное
р астяж ен и е

[303, с. 618]

канатна р озтяж ка викона
вець д ії

канатная растяж ка [303, с. 618]

р о зт я гу  вальна
маш ина

пр р астя ги ваю щ ая
маш ина

[752, п. 4.2.8]

р о зт я гув а льн а  сила за р астя ги ваю щ ая
сила

[306, с. 223]

р озтяж н е поняття 
[перен.)

зп р астяж и м ое
понятие

[309, т. 3, с. 197]

р озтяж н е тіло зп р а стя ги в а ю щ ееся  
(растяж и м ое ) тело

[69, с. 27]

р о зт я ж н іс ть
пружини

зп р астяж и м  о с т ь
пружины

[303, с. 618]

р озтя ган и й  зразок пон р астя ги в а ем ы й
образец

[69, с. 27]

р о зт я гн ут и й

діапазон
поз р а стя н уты й

диапазон
[289, с. 349]

р о зт я гн у т и й  пояс поз р а стя н уты й  пояс [303, с. 534]

р о зт я гн ен іс т ь  
(ро з т я гн у т іс т ь )

поз р а ст я н ут о ст ь [303, с. 618]

індекс р о зт я гн ен о с т і поз индекс
р а стя н уто сти

[406, п. 1.27]

р озтя гов а
деформація

відімен.
прикм.

деформация
растяж ен и я

[69, с. 27; 965, 
п. 3.3.32]
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Переклад українською російських словосполук з дієприкметниками та...

4.8 Переклад українською російських словосполук
з дієприкметниками та похідними від них прикметниками»

АГ- .-/ft АГ '/// АСг' ■//•? /ТА //А  .-/!№? ,,/Г - АР- / '/  -//'У АР /А" №  А "/ АР' -АР' /А  /АГ /АГ /А " ■/// V&- -<//- /у /

У російській мові дієприкметники вживають у власне дієприк
метниковому значенні (поняття 4.5.1-4.5.3), у прикметниковому 
(поняття 4.4.1.1, 4.4.1.2, 4.4.2.1,- 4.4.3) та в іменниковому значен
нях (поняття 4.3.1-4.3.3). Щоб перекласти російський дієприкмет
ник українською мовою, насамперед треба з’ясувати з контексту, 
яке поняття він означає, а далі — дібрати засоби української мови, 
які вживають для утворення відповідних віддієслівних форм.

Російські термінологічні конструкції з дієприкметниками та 
похідними від них прикметниками в багатьох випадках доцільно 
перекладати власне українськими конструкціями, а саме:

1) одним іменником з відповідним суфіксом, наприклад:

Рос. Укр. Джерело

задаю щ ее устройство задавая [289, с. 1141

запоминаю щ ий элемент залам ’ятовувач [289, с. 1191

клеенаносящ ее устрой
ство

клеснам азувач [509, п. 21]

красящ ее вещество барвник [297, с. 51; 302, с. 89; 
303, с. 76; 306, с. 29; 
309, т. 1, с. 713]

крышко накры ваю щ ее 
устройство

кришконакривач [509, п. 62]

крышко склеиваю щ ее 
устройство

кришко склеювач [509, п. 39]

крышко сш иваю щ ее 
устройство

кришко зшивач [509, п. 40]

ленторазматы ваю щ ее
устройство

стрічкорозмотувач [509, п. 29]

лентореж ущ ее
устройство

стрічкорозрізувач [509, п. 33]

начальствую щ ие лица начальництво [269, с. 5301

несущ ая способность три м к ість [69, с. 28; 270, с. 19, 
104; 940, п. 8.3]
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Слова та словосполуки, що описують процеси

Рос. Укр. Джерело

обандероливаю щ ее
устройство

обандеролю вач [509, п. 72]

окруж аю щ ая среда довкілля [285, с. 269; 319, 
с. 164[

регистрирую щ ее
устройство

реєстрував [289, с. 353]

регулирую щ ее устрой
ство

регулю вач [289, с. 354]

р еш аю щ ее устройство розв’я зувач (289, с. 3611

рукавоотрезаю щ ее
устройство

рукавовідрізувач [509, п. 68]

связую щ ее вещество зв’я зн и к [623, п. 11]

сдвигаю щ ее устройство зсувач [289, с. 378]

сканирую щ ее
устройство

сканер [735, п. 2.77]

считы ваю щ ее устрой
ство

зчитувач [289, с. 419]

тароподаю щ ее
устройство

тароподавач [509, п. 4]

таросклеиваю щ ее
устройство

таросклею вач [509, п. 25]

таросш иваю щ ее
устройство

тарозшивач [509, п. 26]

термосклеиваю щ ее
устройство

термосклею вач [509, п. 23]

ш табелирую щ ее
устройство

ш табелю  вач [509, п. 44]

2) двохіменниковими словосполуками, наприклад:

Рос. Укр. Джерело

бы строреж ущ ий станок верстат-швидкоріз [277 с. 331

возвращ аю щ ееся
напряжение

напруга повернення [477, п. 235, 236]

воздействую щ ий фактор чинник впливу [756, п. А.5[

восходящ ее солнце сонце на сході [309, т. 1, с. 193]

гасящ нн  резистор резистор гасіння [289, с. 761
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Переклад українською російських словосполук з лієприкметниками та...

Рос Укр. Джерело

дополняю щ ий разряд розряд-доповню вач [332, с. 321

заполняю щ ий бит біт-заповню вач [332, с. 321

запрещ аю щ ий сигнал сигнал заборони [289, с. 119; 528, 
п. 1.14]

заходящ ее солнце сонце на заході [309, т. 1, с. 5341

клапанозагибаю щ ее
устройство

загинам клапанів [509, п. 20]

неотапливаем ое здание будинок без 
опалення

[308, с. 72]

несущ ая частота частота-носій [270, с. 104]

печатаю щ ее устройство пристрій друку [289, с. 273]

питаю щ ий зажим затискач живлення [914, п. 5.1311

разреш аю щ ий сигнал сигнал дозволу [289, с. 343; 528, 
п. 1.13]

сам  ©контролирую щ ийся
код

код із
самоконтролем

[332, с. 55]

сам оразгруж аю щ ий ся
вагон

вагон-сам о скид [309, т. 3, с. 260; 
320, с. 3491

3) описовими зворотами, приклади яких наведено далі.

4.8.1 Переклад російських пасивних дієприкметни
ків теперішнього часу та похідних від них прикметни
ків на -м (ы й )

У російській мові пасивні дієприкметники теперішньо
го часу (рос. страдательные причастия настоящего времени) 
дуже поширені. їх утворюють від основи теперішнього часу дієс
лів недоконаного виду за допомогою суфіксів -ем(ын) (-ом(ый)), 
-им(ый) [73, с. 121-122], наприклад:

Інфінітив Основа теперішнього Пасивний дієприкметник
часу теперішнього часу

посылать посыла/ ют посыла/ емый

видеть вид/ят вид/имый

вести вед/ут вед/омый
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Слова то словосполуки, шо описую ть процеси

Російські дієприкметники на -м (ы й ) уживають для позначання 
понять, пов’язаних лише з перехідними процесами в таких трьох 
основних значеннях (табл. 4.11):

♦ здатність бути об’єктом дії (4.4.2.1), наприклад, програм м и
р у ем ы й  контроллер-,

♦ перебування об’єктом недоконаного процесу (дії) (4.5.2), на
приклад, изм еряем ая величина;

♦ назва об’єкта дії (4.3.2), наприклад, слагаемое;
тобто як у власне дієприкметниковому значенні (4.5.2), так і в при
кметниковому (4.4.2.1) та іменниковому значеннях (4.3.2).

Таблиця 4.11 — Правила перекладання українською
російських дієприкметників на -м (ь ш )

У  російській 
мові

Процес Поняття В  українській мові

Здатність бути 
об’єктом дії 
4.4.2.1 (зп)

Прикметник на:
-и(ий), -овн(ий),
(від дієслів з префіксом) 
-еии (ин ), -анн(нй)

Д ієприкметник
на

-м(ый)

Перехід
ний

Перебування 
об’єктом неза
вершеного 
процесу 4.5.2 
(пон)

Д ієприкметник 
недоконаного виду на: 
-н(ий), -т(нн) -оваи (нй ), 
-увар(ий ),
-ю ван (нй ), -овуван (ий )

Описова конструкція: 
який  (щ о) + д іє с ло в о

Назва об ’єкта д ії 
4.3.2

Іменник, а в окремих ви 
падках прикметник чи 
дієприкметник, що набув 
функції іменника

Істотна відмінність української мови від російської -  повна від
сутність пасивних дієприкметників на -м (и й ).  Є лише дуже неба
гато прикметників дієслівного походження на -м (и й ),  що втратили 
дієслівні ознаки і виконують ті функції, які мають прикметники 
взагалі, наприклад, відомий, знайом ий, невідом ий, незнайомий, не
зрим ий, рухом ий , свідом ий  тощо [33, с. 33-34; 43, с. 157].

Українська мова має власні засоби для подавання відповідних по
нять (див. табл. 4.11), але правильно вибрати їх можна лише визначив
ши, яке значення передає російська термінологічна словосполука.

- 1 5 0 -



Переклад українською  російських словосполук з дієприкметниками та...

Найбільш складним є розмежування засобами мови понять, що 
характеризують здатність бути об’єктом дії (4.4.2.1) та перебуван
ня об’єктом незавершеного процесу (4.5.2).

У російській мові в деяких випадках для позначання понять 
(4.4.2.1) використовують віддієслівні прикметники, а для позна
чання понять (4.5.2) — пасивні дієприкметники теперішнього часу, 
наприклад:

Здатність бути об’єктом дії Перебування об’єктом 
незавершеного процесу

рос. укр. дже
рело

рос. укр. джере
ло

вы полнимы й виконай иий [270, 
с. 571

выполняе
м ы й

виконуваний [270, 
с. 571

вы числим ы й вираховиий [295, 
с. 381

вычисля
ем ы й

вираховува
ний

[295, 
с. 381

зам еним ы й замінний [303, 
с. 1931

заменяе
м ы й

зам іню ваний [270, 
с. 571

изм ерим ы й вимірийй [295, 
с. 651

измеряе
м ы й

вим ірю ваний [295, 
с. 651

излечим ы й виліковний [302, 
с. 1911

излечива
ем ы й

вйлікуваний [277, 
с. 1801

испарим ы й випарийй [300, 
с. 481

испаряе
м ы й

випарю ваний [290, 
с. 581

исполним ы й виконаииий [270, 
с. 571

исполняе
м ы й

виконуваний [270, 
с. 571

исправим ы й виправний [277, 
с. 193]

исправляе
м ы й

виправлений

осущест
ви м ы й

зд ійснен
н ий

[295, 
с. 1231

осуществ
ля ем ы й

зд ійсню ва
ний

[270, 
с. 1191

отделим ы й відокрем-
иий;
віддільний

[295, 
с. 124]

отделяе
м ы й

відокремлюва
ний;
в ідділяний

[270, 
с. 121]

растяж им ы й розтяж нйй [303, 
с. 6181

растягива
ем ы й

розтягуваний [270, 
с. 1891

устраним ы й усувийй [277, 
с. 6671

устраняе
м ы й

усуваний [277, 
с. 667]
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Отже, в російській мові вы полним ы й  (вы числим ы й, изм ери
м ый, испарим ы й  тощо) — це той, якого можна виконати (вираху
вати, виміряти, випарити тощо), а вы полняем ы й  (вы числяем ы й, 
измеряем ы й, испаряем ы й  тощо) — це той, над яким у даний мо
мент виконують відповідну дію. Для цих понять, як видно з наве
дених прикладів, аналогічне розмежування зреалізовано й в укра
їнській мові.

Крім того, у російській мові (перш за все для іншомовних за
позичень) є пари спільнокореневих прикметників та дієприкмет
ників, що дає змогу розмежовувати поняття (4.4.2.1) та (4.5.2), на
приклад:

Здатність бути об’єктом дії Перебування об'єктом 
незавершеного процесу

рос. укр. джере
ло

рос. укр. джере
ло

ремонто
п ри годн ы й

ремонто
п ри датний ;
ремонтовиий

[690, 
п. 3.1.4]

ремонти
р уем ы й

ремонтова
ний

[277, 
с. 544]

транспор
табельн ы й

транспор
табельн и й ;

[303, 
с. 7731

транспор
ти р уем ы й

транспор
тований

[277, 
с. 632]

транспор-
товиий

Примітка. Але в російській термінології часто-густо навіть за наявності від
повідного прикметника вживають спільнокореневий дієприкметник у прикметни
ковому значенні для позначання саме здатності, наприклад:

заменяемая деталь —  деталь, яку можна замінити після її спрацювання (укр. 
зам інна деталь [303, с. 159]);

исполняемая программа (англ, executable program) -  програма, що готова до 
виконання в даній обчислювальній системі (229, с. 59] (укр. еиконанна програма);

ремонтируемый объект (англ, repairable item) — об’єкт, ремонт якого можли
вий та передбачений нормативною, ремонтною та (чи) конструкторською (проек
тною) документацією [1018, п. 5.8] (укр. ремонтоений об’єкт) [690, п. 3.1.4].

Але в багатьох випадках (передусім для іншомовних запози
чень) саме російські пасивні дієприкметники теперішнього часу 
позначають поняття обох видів. Українська мова має більше засо
бів для розмежування цих понять. Тому російський дієприкметник 
на -м(ый) слід передавати українською мовою відповідно віддієс
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Переклад українською російських словосполук з дієприкметниками та...

лівним прикметником (здебільшого на -ови(ий)) для понять (4.4.2.1) 
та пасивними дієприкметниками (здебільшого на -оваи(ий)) для 
понять (4.5.2). Наприклад:

Російський
дієприкметник

У  значенні

здатності бути 
об’єктом дії

перебування об’єктом 
незавершеного процесу

адресуем ы й адресо виий адресований

аннулируем ы й анульбвиий анульований

аппроксимируемы й апроксимовиий апроксимбваиий

диф ф еренцируем ы й диф еренційовиий диф еренційований

интегрируем ы й інтегрбвиий інтегрований

интерполируем ы й інтерпольбвиий інтерпольований

комм утируем ы й комутбвиий комутований

контролируем ы й контр ольб ви и й контрольований

програм м ируем ы й програмбвиий програмовая ий

Отже, в українській мові адрєсовний (анулъоений, апрокси- 
мовний тощо) — це той, якого можна адресувати, (анулювати, 
апроксимувати тощо), а адресований (анульований, апроксимо- 
ваний тощо) — це той, над яким у даний момент виконують від
повідну дію.

Примітка Як вже зазначено вище (див. 4.6), дієслова адресувати (анулю
вати, апроксимувати тощо) доцільно вживати в українській мові як дієслова не- 
доконаного виду, а використовувати спільнокорєневі дієслова з префіксами як ді
єслова доконаного виду, отже:

диференційований — це той, якого зараз диференціюють (рос. дифференци
руемый), а здиференційований — це той, якого здиференціювали (рос. дифферен
цированный, продифференцированный (295, с 156]).

Якщо відповідного дієслова доконаного виду ще не утворено і виникає дво
значність, то треба додавати якісь пояснювальні слова чи відмовлятися від діє
прикметника та користуватися описовими конструкціями.

У табл. 4.12 наведено правильні, на погляд авторів, прикла
ди перекладу українською російських словосполук з дієприкмет
никами та прикметниками на -м(ый) з посиланням на відповідні 
джерела. Якщо в розглянутих джерелах знайдено тільки переклад 
окремого дієприкметника (прикметника) без відповідних словоспо
лук з іменниками, автори у круглих дужках прямим шрифтом 
подали іменник, а якщо потрібні приклади взагалі не знайдено, 
то наведено авторські пропозиції. Оскільки переклад словосполуки
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Слово та словосполуки, що описують процеси

істотно залежить від того, яке значення вона передає, там, де це 
потрібно, після української словосполуки у круглих дужках кур
сивом подано стисле пояснення, яке, безумовно, не є розгорнутим 
тлумаченням відповідного поняття.

Таблиця 4.12 — П р и к л а д и  п е р е к л а д у  у к р а їн с ь к о ю
р о с ій с ь к и х  с л о в о с п о л у к  з  д іє п р и к м е т н и 
к а м и  т а  п р и к м е т н и к а м и  н а  —ЛС(ьіи)

Російська
словосполука

Українська словосполука Тип Джерело

ад ресуем а я  точка адресовиа точка 
(яку можна адресувати)

зп [299, с. 262; 
727, п. 4.9)

ан али зи р уем ы й
ф акт

ан ал ізован и й  ф акт (який 
аналізують)

пон [31, с. 134]

блокируем ая
гидродинам ическая
передача

блоковиа г ідроди н ам іч 
на передача (у якій на 
заданому режимі роботи 
блокуються між собою 
помпувальні та турбінні 
колеса)

зп

бры згонепроницае
м а я  дверь

бризконепроники і д в е 
рі (через які не можуть 
проникнути атмосфер
ні опади та бризки, що 
утворюються під час 
миття)

зп [507, п. 3.5]

бы строраствори
м ы й  (сахар)

ш видкорозчиниий  
(цукор ) (здатний швидко 
розчинятися завдяки осо
бливому пресуванню)

зп [220, с. 1392]

бы строрасчленяе- 
м ы й  электрический  
соединитель

ш видкорозчленовиий  
з ’єднувач (який можна 
швидко розчленувати)

зп

варьи руем ы й  
параметр 
электронной цепи

зм ін ю ван и й  парам етр  
електронного кола (який 
підлягає змінюванню для 
оцінювання його впливу 
на параметри кола)

пон [629, п. 16]

вды хаем ы й воздух вдихуваие повітря 
(яке вдихають)

пон [302, с. 101]
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Пер вкла д українською  російських словосполук з лієприкмєтниками та...

Російська
словосполука

Українська словосполука Тип - Джерело

ведом ы й  вал тяж иий вал [що може 
приймати рух від тягово
го валу)

зп [270, с. 22; 
297, с. 45; 
324, с. 1311

вентилируемая
(машина)

вентильовиа (машина) 
[сконструйована так, що 
н слід або можна охоло
джувати повітрям, яке 
підводять ззовні)

зп [297, с. 48]

верхняя граница
определяем ы х
концентраций

верхня межа визначува
н и х  концентрацій 
(які визначають)

пон [738, п. 15.3]

взрывонепроницае
м ая  (оболочка)

вибухонепроникиа 
(оболонка) [яка може 
витримати тиск вибуху 
всередині себе та запо
бігти поширенню вибуху 
з оболонки в навколишнє 
вибухонебезпечне сере
довище)

зп [285, с. 243]

изы маемая плата стягувана платня 
(яку стягують)

пон [615, п. 148]

вм еняем ое лицо осудна особа [яка може 
відповідати за свої вчин
ки)

зп [318, с. 99]

водогазонепроницае
м ая  дверь

водогазонепроникні двері 
[через які не може 
проникнути як вода, так 
і газ)

зп [507, п. 3.6]

водомаслораствори* 
м ы й  ингибитор кор
розии

водооливорозчинний інгі
бітор корозії (який можна 
розчинити як у воді, так 
і в оливі)

зп [258, с. 142]

водонепроницаемая
машина

водонепроникна машина 
[у  яку не може проникну
ти вода)

зп [932, п. 4.22]

водонерастворимы й
силикат

водонерозчинний силікат 
(який не можна розчини
ти у воді)

зп [302, с. 482]

водорастворимая
краска

водорозчинна фарба (яку 
можна розчинити у воді)

зп [302, с. 244]
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Слово та словосполуки, що описую ть процеси

Російська
словосполука

Українська словосполука Тип Джерело

возобновляем ы й 
источник энергии

поновие джерело енергії 
(яке має здатність по
стійно поновлюватися)

зп

восстанавливаемая
система

відновна система (працез
датний стан якої можна 
відновити)

зп [891, п. 3.10]

встраиваем ы й
электродвигатель

убудовний  (умонтовиий) 
електродвигун (якого 
можна вбудувати, умон
тувати)

зп

вы ды хаем ы й воздух видихуване повітря 
[яке видихують)

зп [302, с. 101]

вызываемая
программа

викликувана програма 
(яку викликають)

пон [229, с. 58; 
299, с. 1931

вы сокоуваж аемы й
господин

високоповаж ний пане 
(гідний високої пошани)

зп [31, с. 137]

газонепроницаемы й
участок

газонепроникна ділянка 
(у  яку не може проникну
ти газ)

зп [753, п. А.58]

деф орм ируем ы й
(сплав)

деф орм овиий (сплав) 
(який можна деформува
ти)

зп [297, с. 86]

диф ф еренцируемая
функция

диф еренційовиа функція 
(яку можна диференцію
вати)

зп [295, с. 226; 
303, с. 825]

допускаем ое
напряжение

допустим а напруга (ел.) 
(яку можна допустити, 
дозволити)

зп [303, с. 366; 
324, с. 77]

допускаем ы й износ допускний знос (який 
можна допустити, дозво
лити)

зп [303, с. 216; 
324, с. 108]

допустим ое
напряжение

допустим е напруження 
(мех.)
(яке можна допустити, 
дозволити)

зп [324, с. 187; 
681, п. 100]

допустим а напруга (ел)  
(яку можна допустити, 
дозволити)

зп [303, с. 366]
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Переклад українською російських словосполук з дієприкметниками та...

Російська
словосполука

Українська словосполука Тип Джерело

ж иронепроницае
м ая  бумага

ж иронепроникний папір 
(через який не може _  
проникнути жир)

зп [403, п. 10, 
123]

зависимое
положение

залеж не становище 
(коли хтось залежить від 
когось)

пон [319, с. 209; 
320, с. 374]

заклю чаем ы й
договор

укладений  договір, 
укладаиа угода 
(які укладають)

пон [31, с. 139]

занимаемая
должность

обіймана посада 
(яку обіймають)

пон [31, с. 139]

излечим ая болезнь виліковна хвороба 
(яку можна вилікувати)

зп [285, с. 152; 
319, с. 85]

излечимая рана вигойна рана 
(яку можна вигоїти)

зп [285, с 152]

излечим ы й  больной видуж ний хворий (якого 
можна вилікувати)

зп [285, с. 152]

излучаемая
радиопомеха

випром іню вана радіоза- 
вада (яка поширюється у 
просторі)

пон [744, п. 1.11]

и зм ери м ы й  деф ект вим ірний деф ект 
(розмір якого можна 
визначити з заданою 
точністю)

зп [416, п. 7]

изм еряем ая
величина

вим ірю вана величина 
(яку вимірюють)

пон [639, п. 4.4; 
954, п. 5 161

им итируем ая помеха ім ітована завада 
(яку імітують, щоб ви
значити завадостійкість)

пон [289, с. 133; 
744, п. 1.15; 
886, п. 4.23]

индексируем ы й
(индексированны й)
адрес

індексована адреса 
(яку модифікують за до 
помогою індексу)

пон [229, с. 121; 
299, с. 17; 
700, п. 8.15]

интегрируемая
функция

інтегровиа функція (яку 
можна інтегрувати)

зп [295, с. 226; 
303, с. 8251

информационно-вы- 
являем ое  неисправ
ное состояние

інформаційно-виявиий 
несправний стан (який 
можна виявити, обробив
ши певну інформацію)

зп [637, п. 4.1.11]



Слово та словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська словосполука Тип Джерело

ископаем ы й  лед викопний лід  (який мож
на тільки викопати з 
надр землі, оскільки він 
утворився в минулі геоло
гічні епохи|

зп [303, с. 2941

используемая 
напряженность поля

використовиа напруже
ність поля (мінімальна на
пруженість, потрібна для 
забезпечення необхідної 
якості приймання)

зп [927, п. 3.44]

используем ое обору
дование

використовуване облад
нання (яке використову
ють)

пон [289, с. 144]

исправим ы й  брак виправний брак (який 
можна виправити)

зп [720, п. 3.10; 
820, п. 7.61

испы туем ая  порция випробовувана порція 
(яку випробують)

пон [948, п. 5.14]

испы туем ы й
раствор

дослідж уваний  розчин 
(який досліджують)

пон [436, п. 23]

коммутируемая ли
ния

комутовиа лінія
(яку можна комутувати)

зп [252, с. 197; 
299, с. 1121

контролируемая 
партия продукции

контрольована партія 
продукції (яку контролю
ють)

пон [876, п. 4.3; 
930, п. 10.4; 
948, п. А. 11

контролируемое
стадо

підконтрольне стадо 
(яке контролюють)

пон [406, п. 146]

корректируем ы й
план

коригований план (який 
змінюють залежно від 
результатів контролю 
певної кількості попере
дніх партій продукції)

пон [876, п. 6.27]

легкорастворимое
вещество

легкорозчинна речовина 
(для розчинення 1 г якої 
потрібно від 1 до 10 г роз
чинника.)

зп [436, п. 5]

максимально 
допустим ы й  
импульсный ток 
стока

максимально допустимий 
імпульсний струм стоку 
(максимальне значення, 
яке можна допустити, 
дозволити)

зп [423, п. 34]
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Російська
словосполука

Українська словосполука Тип Джерело

малорастворимое
вещество

малорозчинна речовина 
(для розчинення 1 г якої 
потрібно від ЗО до 100 г 
розчинника)

зп [436, п 7)

маслорастворимы й 
ингибитор коррозии

оливорозчиниий інгібітор 
корозії (який можна роз
чинити у оливі)

зп [258, с. 143]

минимальная 
используемая 
напряженность поля

мінімальна використовиа 
напруженість поля 
(мінімальна напруже
ність, потрібна для забез
печення необхідної якості 
приймання за відсутнос
ті завад від інших переда
вачів)

зп [927, п 3.43]

многоуваж аемы й
господин

вельмиш ановний пане 
(гідний великої поваги)

зп [31, с. 141)

мощность, потребля
ем ая  агрегатом

потужність, споживана 
агрегатом

пон [874, п. 4.7.2.5]

накаливаем ы й ваку
умный знакосинтези
рующий индикатор

розж ариий вакуумний 
знакосинтезувальний 
індикатор (у якому вико
ристано явище світіння 
тіл розжарюванням у 
вакуумі)

зп [581, п. 11]

напы ляем ы й мате
риал

напилю ваний  матеріал 
(використовуваний для 
напилювання)

пон [923, п. 4.2]

наращ иваем ы й
(электрод)

доточннй  (електрод) (який 
можна доточити)

зп [297, с 183]

невидимая линия невидима лінія 
(недоступна зорові)

зп [299, с. 112]

невм еняем ое лицо неосудна особа (яка не 
може відповідати за свої 
вчинки через душевну хво
робу, розумові, вади тощо)

зп [318, с. 99]

невозмутимая
тишина

непоруш на тиша (яку не 
можна порушити)

зп [272, с. 304]

невосполнимая
потеря

непоправна втрата (яку 
неможна поправити)

зп [272, с. 304]
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Російська
словосполука

Українська словосполука Тип Джерело

невосстанавливае- 
м ая  система

невідновна система 
[працездатний стан якої 
не можна відновити)

зп [891, п. 3.10]

неделим ое
имущество

неподільне майно (яке не 
підлягає поділу)

зп [318, с. 78]

недифференцируе
м ая  функция

недиф еренційовиа 
функція (яку не можна 
диференціювати)

зп [295, с. 227; 
303, с. 825]

недопустим ы й риск недопустимий ризик 
(який не можна допусти
ти, дозволити)

зп [472, п. 4.6]

незабы ваем ы е
впечатления

незабутн і враження 
(які не можна позабути)

зп [272, с. 309]

независим ы й 
источник тока

незалеж не джерело 
струму

зп [674, п. 4.17]

незам еним ы й
работник

незам інний працівник 
(якого не можна заміни
ти)

зп [272, с. 309]

незы блем ая основа непохитна (непорушна) 
основа (яку не можна 
похитнути, порушити)

зп [272, с. 310]

неизгладимое
впечатление

незабутнє враження (яке 
не можна забути)

зп [272, с. 311]

неизлечимая болезнь невиліковна хвороба (яку 
не можна вилікувати)

зп [309, т. 2, 
с. 1361

неизлечимая рана невигойна рана (яку не 
можна вигоїти)

зп [309, т. 2, 
с. 1361

неизлечим ы й
больной

невидуж ний хворий 
(якого не можна виліку
вати)

зп [309, т. 2, 
с. 136]

неизм ерим ы й
дефект

невим ірний деф ект 
(розмір якого не можна 
визначити з заданою 
точністю)

зп [416, п. 8]

неизъяснимое
волнение

незбагненне (невимовне) 
хвилювання (яке не мож
на збагнути, зрозуміти)

зп [272, с. 311]
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Переклал українською російських словосполук з дієприкметниками та...

Російська
словосполука

Українська словосполука Тип Джерело

неинтегрируе м ая  
функция

неінтегровиа функція 
[яку не можна інтегрува
ти)

зп [295, с. 227; 
303, с. 825]

неискоренимая
привычка

невикорінна звичка (яку 
не можна викорінити)

зп [272, с. 311]

неиспользуемое
время

невикористаний час 
(який не використали)

поз [637, п. 4.3.6.]

неиспользуем ы й 
вывод интегральной 
микросхемы

невикористовуваиий
вивід інтегрованої мікро
схеми (який не викорис
товують під час звичай
ної експлуатації)

пон [479, п. 25]

неисправим ы й брак невиправний б р а к (який 
не можна виправити)

зп [720, п. 3.11; 
820, п. 7.7]

неисся каемая 
энергия

невичерпна енергія [яку 
не можна вичерпати)

зп [272, с. 311]

неисчерпаем ы е
ресурсы

невичерпні ресурси 
(які не можна вичерпати)

зп [272, с. 311]

некоммутируемая
линия

некомутовиа лін ія [яку не 
можна комутувати)

зп [252, с. 198; 
299, с. 112]

неконвертируе мая 
валюта

неконвертовиа валюта 
[яку не можна вільно та 
необмежено обмінювати 
на будь-яку іншу іноземну 
валюту)

зп [225, с. 77; 
247, с. 89; 
265, с. 37]

неконтролируемая
(зона)

неконтрольовиа (зона) 
[яку не можна контролю
вати)

зп [27, с. 244]

неконтрольоваиа (зона) 
[яку не контролюють 
зараз)

пон [27, с. 244]

нелю дим ы й
характер

в ідлю дний (відлюдкува
ти й ) характер

зн [31, с. 143]

ненорм ируем ы е 
оборотные средства

ненорм оваи і обігові 
кошти [які не враховують 
у норма*:)

пон [265, с. 179; 
294, с. 152, 
264; 741, 
п. 3.11]
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Слова та словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська словосполука Тип Джерело

необлагаем ы й
минимум

неоподатковуваний 
мінімум (який не оподат
ковують)

пон [265, с. 98; 
294, с. 80; 
304, с. 245]

необратимая
реакция

необоротна реакція [що 
відбувається тільки в 
прямому напрямку, уна
слідок suzoï утворюються 
продукти, що за даних 
умов не взаємодіють між 
собою)

зн [302, с. 452; 
303, с. 622]

необслуж иваемая
радиостанция

необслуж на радіостанція 
[на якій за нормальних 
умов експлуатації не 
передбачено наявність 
обслуговчого персоналу)

зп [927, п. 3.18]

необслуж иваемая
система

необслуговиа система 
(технічне обслуговування 
якої не передбачене>)

зп [891, п. 3.9]

неопроверж имая ис
тина

незаперечна істина (яку 
не можна заперечити)

зп [272, с. 316]

неопроверж имое
доказательство

неспростовний (незапе
речний) доказ 
(який не можна спросту
вати, заперечити)

зп [31, с. 143]

неориентируемая
(опора)

незорієнтовиа (опора) 
(яку не можна зорієнту
вати)

зп

неотапливаемое
хранилище

неопалю ване сховище 
(яке не опалюють)

пон [650, п. 62]

неотразимая сила непереборна (невідпорна) 
сила (яку не можна пере
бороти)

зп [272, с. 316]

неотразимое
впечатление

надзвичайне враження зп [272, с. 316]

неотразим ы е
доводы

незаперечні (невідпорні) 
доводи (sud не можна 
заперечити)

зп [272, с. 316]

неотразим ы й голос чарівний (дивиий) голос зп [272, с. 3161
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Переклад українською російських словосполук з лієприкмєтниками та...

Російська
словосполука

Українська словосполука Тип Джерело

неотразим ы й удар невідхильний (невідпо
рний) удар  (якого не мож
на відвернути, уникнути)

зп [272, с. 316]

неотъемлемая часть невіддільна частина; 
невідокремиа частина 
(яку не можна відділити; 
відокремити)

зп [175, с. 177]

неохраняем ы е
объекты

об ’єкти, що їх не 
охороняють

пон [227, с. 138]

непер екрывае м ое  
время

неперекритий час 
(час виконання трудових 
операцій на зупиненому 
устаткованні)

поз [740, п. 7.44]

неполяризуем ы й
электрод

неполяризовиий електрод 
(на жому під впливом 
струмів, що протікають 
у вимірювальному колі, 
не виникає наведений по
тенціал)

зп

непромокаемая
(ткань)

непромокна (тканина)
(яка здатна не вбирати 
або не пропускати вологу)

зп [297, с. 382]

непроницаемая
переборка

непроникна перегородка 
(через яку не може 
проникнути певне 
середовище)

зп [491, п. 99]

неразбиваем ое
пространство

неподільний проміжок 
(проміжок у ланцюжку 
знаків, у якому тексто
вий процесор не може роз
ділити рядок)

зп [621, п. 49]

нерастяж имая нить нерозтяж иа нитка (яку не 
можна розтягнути)

зп [407, п. 129]

нерасцепляемая
муфта

нерозчіпиа муфта (муф
та, напівмуфти якої з ’єд
нані постійно)

зп [466, п. 2]

нерегулируемая
(опора)

н ереіульови а  (опора) (яку 
не можна регулювати)

зп [297, с. 190]
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Слова та словосполуки, щ о описують процеси

Російська 
сло єосполу ка

Українська словосполука Тип Джерело

нерем онтируе М Ы Й  

объект
неремонтовний об ’єкт 
(ремонт якого неможли
вий чи непередбачений)

зп [690, п. 3.1.5]

несгораем ы й шкаф вогнетривкий сейф 
(здатний захистити 
вміст від небезпечних 
чинників пожежі)

зп [272, с. 322]

несж имаемая
ж идкость

нестислива рідина зп [303, с. 182)

несмазьюае м ы й
подшипник
скольжения

незмасний підш ипник 
ковзання (призначений 
для роботи без змащу
вання)

зп

несмы ваемая краска незмивна фарба 
{яку не можна змити)

зп [308, с . 96]

неснимаемое
покрытие

незн імиий покрив 
(який не слід знімати 
перед використанням)

зп [258, с. 297|

несоизм ерим ы е
величины

несум ірн і величини 
(для яких немає спільної 
міри)

зп [272, с. 323; 
295, с. 29; 
297, с. 48; 
306, с. 27;
319, с. 114;
320, с. 220]

несоизмеримы е
понятия

непорівнянні поняття (які 
не можна порівняти)

зп [272, с. 323;
319, с. 114;
320, с. 218]

несопровож даемы й
багаж

несупроводж уваний 
багаж  (що його не 
супроводжує пасажир)

пон [856, п. 4.14]

несравним ы е
величины

незрівнянні величини (які 
не можна зрівняти)

зп [272, с. 323]

нестерпимая боль нестерпний біль (який не 
можна стерпіти)

зп [31, с. 143]

неустраним ы й
дефект

неусувний деф ект (який 
не можна усунути)

зп [416, п. 3; 506, 
п. А .5; 720, 
п. 3.18]
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Переклад українською російських словосполук з дієприкметниками та...

Російська
словосполука

Українська словосполука Тип Джерело

неутолимая жажда невтоленна спрага (яку 
важко або не можна задо
вольнити, стримати)

зп [272, с. 328]

неучиты ваем ы й
отказ

невраховуваиа відмова 
{яку не слід враховувати)

пон [690, п. 3.3.18]

нижняя граница
определяем ы х
концентраций

нижня межа визначува
н и х  концентрацій (які ви
значають)

пон [738, п. 15.3]

номинальная
отдаваемая
мощ ность

номінальна віддавана по
тужність машини 
{яку віддає машина за 
номінального режиму 
роботи)

пон [938, п. 8.4]

номинальный 
потребляем ы й 
объем воздуха 
пневмопривода

номінальний спож иваний 
об’єм повітря пневмопри- 
вода (який споживає 
пневмопривід за номі
нального режиму роботи)

пон [862, п. 6.30]

норм ализуем ы й
алгоритм

норм алізовинй алгоритм 
(який можна нормалізу
вати)

зн [299, с. 19]

норм ируем ое время норм ований час (який 
ураховують у нормах)

пон [289, с. 228; 
740, п. 7.341

образец
исследуем ого
вещества

зразок дослідж уваної
речовини
{яку досліджують)

пон [289, с. 234]

обратим ая реакция оборотна реакція (яка від
бувається за даної темпе
ратури одночасно в двох 
протилежних напрям
ках —  прямому та зво
ротному із порівнянними 
швидкостями)

зн [302, с. 452; 
303, с. 622]

обслуж иваемая
радиостанция

обслужна радіостанція 
(на якій передбачено 
наявність обслуговчого 
персоналу)

зн [927, п. 3.15]

обслуж иваемая
система

обслуговна система 
(технічне обслуговування 
якої передбачено)

зн [891, п. 3.9]
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Слова то словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська словосполука Тип Джерело

обтекаем ая форма обтічна ф орма 
[яка виявляє найменший 
опір зустрічному 
потокові рідини або газу)

зп [303, с. 818]

ож идаем ы й ток очікуваний струм (який 
очікують)

пон [477, п. 225; 
688, п. 8.201

сподіваний струм 
(на який сподіваються, 
розраховують)

пон [928, п. 4.9; 
928, п. 4.8]

определяемое
понятие

визначуване поняття 
{яке визначають)

пон [303, с. 526]

ориентируемая
(опора)

зорієнтовиа (опора)
(яку можна зорієнтува
ти)

зн [270, с. 116]

орош аем ая площадь зрош увана площа (яку 
орошають)

пон [324, с. 248]

оспариваемое
имущество

оспорю ване майно 
{яке оспорюють)

пон [318, с. 78]

отапливаемое
хранилище

опалю ване сховище 
(яке опалюють)

пон [650, п. 61]

отгибаем ы й  карман відкидна кишеня 
(яку можна відкидати)

зп [429, п. 135]

отдаваемая 
мощность двигателя

віддавана потужність 
двигуна (яку віддають)

пон [938, п. 3.5]

отображ аемое
изображение

відображ уване зображен
ня (яке відображають)

пон [289, с. 253]

охлаж даемая
лопатка

охолодна лопатка 
(профільна частина якої 
має канали для прохо
дження охолоджувальної 
речовини)

зп [270, с. 78]

охраняем ы й объект п ідохорониий об’єкт (де 
можлива небезпека може 
бути виявлена системою 
сигналізації)

зн [955, п. 5.20]

ощ ущ аем ы й холод відчуваний холод (який 
відчувають)

пон [31, с. 145]
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Переклад українською російських словосполук з лієприкметниками та...

Російська
словосполука

Українська словосполука Тип Джерело

пароводонепроница- 
ем а я  бумага

пароводонепроникний 
папір (через який не може 
проникнути як вода, так 
і пара)

зп [403, п. 137]

п аяем ы й  материал паяний матеріал (який мож
на з’єднувати паянням)

зп [922, п. 3.23]

перекры ваемое
время

перекритий  час (час вико
нання елементів трудо
вого процесу виконавцем 
паралельно з автоматич
ною роботою устатко- 
вання)

поз [740, п. 7.45]

перерабаты ваем ы е
материалы

перероблю ван і матеріали 
(одержувані перероблян
ням сировини з наданням 
їй потрібного стану та 
форми)

пон [973, п. 3.3]

планируем ое исподы 
зование ВЭР

плановане використову
вання ВЕР (яке планують)

пон [937, п. 5.7]

■погружаемый (тер
мопреобразователь)

зануриий (термоперет
ворювач) (чутливий 
елемент якого повністю 
занурюють у середовище, 
температуру якого ви
мірюють)

зп [270, с. 140; 
297, с. 246]

подписы ваем ы й
протокол

підписуваний протокол 
(який підписують)

пон [31, с. 147]

подтверж даемая
(услуга)

підтвердна (послуга) 
(послуга, яка потребує 
явного підтвердження від 
постачальника) ,

зп [270, с. 146]

полностью 
взаимоконтролируе- 
м ая  сигнализация

цілком взаємоконтрольов- 
иа сигналізація (здатна 
контролювати прийнят
тя відправленого сигналу)

зп

полупроницаемая
мембрана

напівпроникна мембрана 
(здатна розділяти рідинні 
та газові суміші завдяки 
різному проникненню 
їхніх компонентів)

зп [302, с. 279; 
303, с. 324]
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Слово та словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська словосполука Тип Джерело

поляризуем ы й
(электрод)

поляризовиий  (електрод) 
(на якому під впливом 
струмів, що протікають 
у вимірювальному колі, 
виникає наведений по
тенціал)

зп (297, с 258]

поставляемая
продукция

продукція, яку постача
ють

пон

потребляемая
мощ ность

спож ивана потужність 
(яку споживають)

пон [289, с 300; 
303, с. 350; 
504, п. 55]

потребляем ы й 
(объем воздуха 
пневмопривода)

спож ивний (об’єм повітря 
пневмопривода) [об’єм, 
потрібний для роботи 
пневмопривода під час ви
конання певної функції 
протягом установленого 
часу)

зп [270, с 152; 
297, с. 264]

предельно 
допустим ы й сброс 
веществ в водный 
объект

гранично допустим ий  
скид речовин у  водний 
об ’єкт (максимальний 
скид, який ще можна 
допустити, дозволити)

зп [420, п. 218]

предполагаемы  й 
результат

передбачуваний резуль
тат (який передбачають)

пон [31, с. 148]

прессуем ы й
соединительный
зажим

обпресовиий з ’єдну
вальний затискач (який 
здатний забезпечити 
з ’єднання завдяки обпре- 
совуванню)

зп [941, п. 9.3]

прим еняем ы й код застосовний код (який 
можна застосовувати)

зп [966, п. 6.32]

принимаемая м ощ 
ность

приймана потужність 
(яку приймають)

пон [806, додаток А, 
п. 20, 261

приобретаем ы й
опыт

набуваний досвід (який 
набувають)

пон [31, с. 150]

проверяемая
организация

перев ірю ваиа організація 
(яку перевіряють)

пон [800, п. 6.12]
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Російська
словосполука

Українська словосполука Тип Джерело

прогнозируемы й
показатель
надежности

прогнозований показник 
надійності (який прогно
зують)

пон [256, с. 262]

программируемая
память

програмовиа пам ’ять 
[яку можна змінювати)

зп [299, с. 167]

программ но- 
вы являем ое 
неисправное 
состояние

програмно-виявиий не
справний стан (який мож
на виявити за допомогою 
програми)

зп [637, п. 4.1.10]

программно-
обнаруж иваемая
неисправность

програмно-виявиа не
справність (яку можна 
виявити за допомогою 
програми)

зп [690, 
п. Б.2.13]

проницаемая
переборка

проникна перегородка 
(через яку може проника
ти певне середовище)

зп [491, п. 101]

пы ленепроницаемое
электротехническое
изделие

пилонепроникний 
електротехнічний виріб 
(усередину якого не може 
проникнути пил]

зп [462, п. 35]

разделяем ы й ресурс розподілю ваиий ресурс 
(використовуваний кіль
кома процесами одно
часно)

пон [442, п. 1.40]

располагаем ая 
мощность 
(газотурбинной 
установки)

наявна потужність 
(максимальна робоча 
потужність на валу, 
яку установка може 
розвинути в конкретних 
умовах експлуатації)

зп [289, с. 346; 
859, п. 5.27]

рассеиваемая
мощность

розсію вана потужність 
(що виділяється за визна
чених умов)

пон [515, п. 19; 
588, п. 110, 
112, 114, 120, 
121, 123; 738, 
п. 18.1; 928, 
п. 4.34]

рассматриваемы й
вопрос

розглядаие
(розглядуване) питання 
(яке розглядають>)

пон [31, с. 151]
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Слова та словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська-словосполука Тип Джерело

растворим ое
вещество

розчинна речовина
(для  розчинення 1 г якої 
потрібно від 10 до ЗО г 
розчинника)

зп [436, п. 6]

растяж имая нить розтяж на нитка (яку 
можна розтягнути)

зп [407, п. 128]

регистрируемое
почтовое
отправление

реєстроване поштове від
правлення (яке реєстру
ють)

пон [618, п. 42]

регулируем ы й
трансформатор

р егульовн и й  трансф ор
матор (який можна регу
лювати)

зп [297, с. 389]

резервируем ы й
элемент

резервований елемент 
(елемент, на випадок 
відмови якого в об’єкті 
передбачено один або 
декілька резервних еле
ментів)

пон [690, п. 3 12 14]

рекомендуемая 
область режимов 
полета

рекомендована область 
режимів польоту (яку ре
комендують)

пон (892, п. 6.3]

рем онтируем ы й
объект

рем онтовиий  об ’єкт 
(ремонте придатний)

зп [690, п. 3 1.4]

сам осм азы ваем ы й
подшипник
скольжения

самозмасиий п ідш ип
ник ковзання (у  якому 
змащування забезпечено 
матеріалом підшипника 
та компонентами, що 
входять до його складу)

зн

самотестйруем  ы й  
микропроцессор

самотестовиий м ікро
процесор (який здатний 
автоматично визначати 
свою працездатність)

зн [526, п. 17]

свариваем ьїе части 
заготовки

зварю ван і частини заго
тівки, (які зварюють)

пон [921, п. 4.41]

свариваем ы й
материал

зварний матеріал 
(який піддається зварю
ванню)

зп [919, п. 2 1]
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Переклал українською російських словосполук з Дієприкметниками та...

Російська
словосполука

Українська словосполука Тип Джерело

свободно
конвертируемая
валюта

вільно конвертовиа валю 
та (яку можна вільно та 
необмежено обмінювати 
на будь-яку іншу іноземну 
валюту)

зп [225, с. 76; 
247, с. 88; 
265, с. 38]

сж имаемая
жидкость

стислива рідина 
(яку можна стискати)

зп [303, с. 181- 
1821

синхронизируемы й
(генераторный
модуль)

синхронізовний (гене
раторний модуль) (який 
можна синхронізувати)

зп [297, с. 339]

склеиваем ы й
(материал)

склейиий (матеріал) 
(який можна склеювати)

зн [270, с. 203; 
297, с. 343|

слы ш им ы й звук чутний звук
[який можна почути)

зп [877, п. 4.2]

см ы ваем ое
покрытие

змивний покрив 
[який можна змити)

зп [258, с. 299]

сним аем ое
покрытие

знімний покрив 
[який можна зняти)

зп [258, с. 299]

соизм ерим ы е
величины

сумірні величини 
(для яких є спільна міра)

зп [272, с. 534; 
295, с. 29; 
297, с. 48; 
303, с. 72;
319, с. 292;
320, с. 381]

соизм ерим ы е
понятия

порівнянні поняття 
[які можна порівняти)

зп [272, с. 534; 
319, с. 292]

сопоставим ы е цены порівнянні ціни 
[які можна порівняти)

зп [304, с. 564]

сопрягаем ы е детали спряж иі деталі 
(здатні утворити спря
ження під час складання)

зп [270, с. 45]

статистически
регулируем ы й
процесс

статистично р е іульови и й  
процес (для якого можна 
застосувати статистич
не регулювання)

зп

стираем ы й 
(носитель записи)

стираний (носій запису) 
(інформацію з якого 
можна стирати)

зп [297, с. 367; 
326, с. 186]
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Слова та  словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська словосполука Тип Джерело

стираем ы й  носитель 
информации

носій інформації зі 
здатністю стирання

зп [332, с. 165]

технологически 
неделим ая операция

технологічно неподільна 
операція
(яку не можна поділити)

зп [419, п. 7]

удаляем ы й  воздух видалюване повітря пон

устран и м ы й  дефект усувний деф ект 
(який можна усунути)

зп [385, п. 6; 
416, п. 2; 
720, п. 3.17]

учиты ваем ы й  отказ ураховувана відмова 
(яку належить урахову
вати)

пон [690, п. 3.3.17]

ф ази руем ы й
(магнетрон)

ф азовиий  (магнетрон)
(магнетрон, у якому 
можна керувати 
початковою фазою 
генераторних коливань 
та її стабілізувати 
зовнішнім сигналом)

зп [297, с. 401]

частично
конвертируемая
валю та

частково конвертовиа 
валю та (яку можна об
мінювати лише на деякі 
інші іноземні валюти з 
окремих видів міжнарод
ного платіжного обігу)

зп [225, с. 78; 
247, с. 91; 
265, с. 38]

эталонная 
используемая 
напряженность поля

еталонна використовиа 
напруженість поля (вико- 
ристовна напруженість 
поля, яка може бути ета
лоном або основою для 
планування частот)

зп [927, п. 3.45]

У російській мові для назв об’єктів дії вживають дієприкмет
ники на що набули функції іменників. Для їх перекладу
українською використовують як іменники, так і прикметники (ді
єприкметники), що набули функції іменника (табл. 4.13).
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Переклад українською російських словосполук з дієприкметниками та...

Т а б л и ц я  4 .1 3  —  П р и к л а д и  п е р ек л а д у  у к р а їн с ь к о ю  
р о с ій с ь к и х  д іє п р и к м ет н и к ів  т а  
п р и к м ет н и к ів  н а  -м ( ь і й ) ,  
щ о  н а б у л и  ф у н к ц ії  ім ен н и к ів

Російський дієприкметник 
на -мый, який набув 

функції іменника

Український іменник 
або прикметник 

(дієприкметник), що 
набув функції іменника

Джерело

ведом ы й ведений [319, с. 281

вы читаем ое від ’ємник [277, с. 87; 295, 
с. 38; 297, с. 68; 
326, с. 4861

дели м ое ділене; д ілеиик [326, с. 165[

ж елаем ое бажане [285, с. 1081

знаком ы й зн ай ом ец ь [285, с. 1451

инспектируем ы й інспектований [277, с. 1881

иском ое ш укане [295, с. 71; 303, 
с. 229]

ископаем ое копалина [277, с. 190; 303, 
с. 2291

испы туем ы й підіспитиий;
випробуваний

[277, с. 194; 309, 
т. 1, с. 623]

м нож им ое множ ене [295, с. 99;.297, 
с. 170; 326, с. 3331

обвиняем ы й обвинувачений [318, с. 128; 319, 
с. 1491

ож идаем ое сподіване [220, с. 11751

подозреваем ы й підозрю ваний [318, с. 1841

слагаем ое доданок [270, с. 204; 295, 
с. 187; 297, с. 345; 
326, с. 4871

уваж аем ы й,
уваж аем ая

ш ановний, ш ановна [220, с. 1389; 322, 
с. 957]

ум еньш аем ое зменш уване [295, с. 214; 326, 
с. 3241

экзам енуем ы й складач іспиту [277, с. 7041
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С лова та словосполуки, що описую ть процеси

4.8.2 Переклад російських активних 
дієприкметників теперішнього часу на -щ(ий)

Російські дієприкметники на -щ(ий) уживають для позначан
ня понять, пов’язаних з перехідним незавершеним процесом 
(дієте):

♦ призначення бути суб’єктом дії (4.4.1.1), наприклад, р е ги 
ст р и р у ю щ и й  прибор-,

♦ здатність бути суб’єктом дії (4.4.1.2), наприклад, вл и я ю 
щ а я  величина;

♦ перебування суб’єктом незавершеного процесу (дії) (4.5.1), 
наприклад, в ы зы в а ю щ и й  абонент ;

♦ назва суб’єкта дії (4.3.1), наприклад, за р яж а ю щ и й ; 

із неперехідним незавершеним процесом (дієте):
♦ здатність бути учасником неперехідної дії (4.4.3), напри

клад, вы сы ха ю щ ее  ра ст и т ел ьн ое  м асло;
♦ перебування учасником неперехідної дії (4.5.3), наприклад, 

восходя щ ее  солнце;
♦ назва учасника неперехідної дії (4.3.3), наприклад, от сут 

ст ву ю щ и й .
Поняттєвий зв’язок між російськими дієприкметниками і від

повідними українськими прикметниками, дієприкметниками та 
іменниками відображено в таблиці 4.14 і показано на наведених 
далі прикладах.

Таблиця 4.14 — Правила перекладання українською
російських дієприкметників на -щ (іш )

У  російській 
мові

Процес Поняття В українській мові

Дієприкметник
на
-щ(ий)

Перехідний Призначення 
бути суб’єктом 
д ії 4.4.1.1 (пр)

Прикметник на 
-льи(ий), -ч(ий), 
-и(ий)

Здатність бути 
суб’єктом дії 
4 4 12  (за)

Прикметник на 
-іви(ий), -и(ий)

Перебування 
суб ’єктом неза
верш еного про
цесу 4.5.1 (пси)

Описова конструкція: 
який (шо) + дієслово
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У  російській 
мові

Процес Поняття В  українській мові

Назва суб’єкта 
дії 4.3.1

Іменник, а в 
окремих випадках 
прикметник чи 
дієприкметник, 
що набув функції 
іменника

Неперехідний Здатність бути 
учасником непе
рехідної дії 4.4.3 
(зи)

Прикметник на 
-к(ий), -лив(ий), 
-уч(ий), -юч(нй)

Перебування 
учасником непе-

Описова конструкція: 
який (що) + дієслово

рехідного неза
вершеного про
цесу 4.5.3 (пуи)

Прикметник на 
-и(ий),

Назва учасника 
неперехідної д ії 
4.3.3

Іменник, а в 
окремих випадках 
прикметник чи 
дієприкметник, 
що набув функції 
іменника

У російських науково-технічних термінах дієприкметники на 
-щ(ий) та похідні від них прикметники здебільшого описують при
значення бути суб’єктом дії (4.4.1.1), наприклад: 
рос. зву к ои зол и р у ю щ и й  кож ух  — це кожух, призначений ізолю

вати від джерела звуку;
рос. ф и л ьт р у ю щ и й  ды хат ельны й аппарат  — це дихальний апа

рат, призначений очищати повітря фільтруванням.
Перекладаючи ці терміни, перевагу слід віддавати віддієслів

ним прикметникам на -льи(ий): зву к о ізол ю ва л ьн и й  кож ух, ф іль
т р у ва л ьн и й  дихальний апарат .

Примітка. У деяких випадках і в російській мові використовують аналогічні 
прикметники на -льн(ын), наприклад: вычислительный комплекс, измеритель
ный канал, стиральная машина, холодильная установка.

У деяких термінах дієприкметник на -щ(ий) описує здат
ність бути суб’єктом дії (4.4.1.2). У цих випадках їх здебільшого 
перекладають віддієслівними прикметниками на -івн(ий), -н(ий).
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Слова та словосполуки, щ о описую ть процеси

Наприклад:
рос. р а зр у ш а ю щ и й  конт роль, укр. р у й н ів н и й  конт роль — це 

контроль, за якого може бути порушена придат
ність об’єкта до застосування, але руйнувати не є 
його призначенням;

рос. оп р ок и ды ва ю щ и й  м ом ент , укр. п ер ек и д н и й  м ом ен т  — це 
момент, що сприяє перекиданню нерухомої машини;

рос. огн ет уш а щ ее вещ ест во, укр. вогн ега сн а  р ечови н а  — це 
речовина, яка має такі властивості, які створюють 
умови для припинення горіння.

Примітка. У багатьох випадках змістова відмінність між призначенням та 
здатністю суто умовна.

Усі конструкції, що описують перебування суб’єктом незаверше
ного процесу (дії) (4.5.1), треба перекладати зворотами, наприклад:

рос.: дет аль, п е р ед а ю щ а я  укр.: дет аль, щ о передає
крут ящ ий м ом ен т  крут ний м ом ент ;

дей ст ву ю щ и е  на т ело сили, щ о дію т ь на т іло;
силы

м от оциклист , сл е ду ю щ и й  м от оцикліст , щ о їхав
за  наш ей м аш иной, [рухався ) за  наш ою
увеличил  скорост ь м аш иною , зб іл ьш и в

ш видкіст ь.

Російські дієприкметники на -щ(ий) часто-густо вживають для 
позначання здатності бути учасником неперехідної дії (4.4.3), на
приклад:
рос. б л ест я щ а я  т очка — тобто точка, здатна блищати, якщо на 

неї направлено світловий промінь;
рос. л е т а ю щ а я  лодка  — це гідролітак, тобто човен, здатний лі

тати;
рос. хр у ст я щ и й  х л е б — тобто хліб, здатний хрустіти.

У наведених значеннях в українській мові вживають віддієс
лівні прикметники на -ч(ий), -к(ий), -лив(ий):

Рос. Укр. Джерело

летаю щ ая лодка летю чи й  човен [188, с. 112]

блестящ ая точка блискуча точка |267, с. 541

хрустящ ий хлеб хрусткий (хрускотливий) хліб [277, с. 686]
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Для перекладу російських дієприкметників на -щ(ий), що опи
сують перебування учасником неперехідної дії (4.5.3), головним за
собом є описова конструкція який (що) + дієслово, наприклад:

Рос. Укр. Джерело

восходящ ее солнце сонце, щ о сходить [309, т. 1, с. 1931

заходящ ее солнце сонце, щ о заходить [309, т. 1, с. 5341

читаю щ ий  мальчик хлопчик, що читає [277, с. 6931

Крім того, в українських науково-технічних термінах, що опи
сують перебування учасником неперехідного неозначеного у часі 
процесу (дії), іноді вживають прикметники на -и(ий), наприклад, 
чинний, поточний тощо [270, с. 9].

У табл. 4.15 наведено правильні, на погляд авторів, прикла
ди перекладу українською російських словосполук з дієприкмет
никами та прикметниками на -щ(ий) з посиланням на відповідні 

' джерела. Якщо в розглянутих джерелах знайдено тільки переклад 
окремого дієприкметника (прикметника) без відповідних словоспо
лук з іменниками, автори у круглих дужках прямим шрифтом 
подали іменник, а якщо потрібні приклади взагалі не знайдено, 
то наведено авторські пропозиції. Оскільки переклад словосполуки 
істотно залежить від того, яке значення вона передає, там, де це 
потрібно, після української словосполуки у круглих дужках кур
сивом подано стисле пояснення, яке, безумовно, не є розгорнутим 
тлумаченням відповідного поняття.

Таблиця 4.15 — Приклади перекладу українською 
російських словосполук з 
дієприкметниками та прикметниками 
на -щ(ий)

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

адсорбирую щ ее
вещество

адсорбувальна  речовина пр [270, с. 25]

азотсодерж ащ ее
соединение

азотовмісна сполука 
(яка містить азот)

за [302, с. 494]

алмазосодерж ащ ий
.слой

алмазовм існнй шар (який 
містить алмазний порошок)

за [572,п 5.9, 
5.15, 5.16]

- 177 -



Слова та словосполуки, що описую ть процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

арм ирую щ ий
стеклонаполнитель

арм увальиий  скло наповню 
вач

пр [452, 
п. 3.461

атакую щ ий самолет атаковий літак пр [277, с. 141

бдящ ий  глаз пильне око зн [277, с. 171

бегущ ая волна рухом а хвиля
(яка поширюється в одному 
напрямку і переносить 
енергію вздовж цього 
напрямку)

зн [289, с. 42; 
898, 
п. А. 11]

блестящ ий  излом блискучий  злом 
[який має характерний 

металічний блиск)

зн [912, 
п. 4.4.11]

блокирую щ ий
антициклон

блокувальни й  антициклон 
(що порушує панівне 
в помірних широтах 
переміщання повітряних 
мас із заходу)

за [949, 
п. 8.38]

блокирую щ ий
конденсатор

блокувальний  конденсатор 
(призначений блокувати 
постійну складову 
пульсівного струму)

пр [674, 
п. 4.84

блокирую щ ий
патент

гальм івний патент (без вико
ристання якого не може роз
виватись певний технічний 
напрямок та який у силу 
монопольного права, що 
витікає з патенту, може 
гальмувати розвиток ука
заного напрямку)

пр [255, 
с. 252]

блокообрабаты ваю 
щ ий  агрегат

блокообробний агрегат пр [303,
с. 23; 951, 
п. 6.4.12]

блуж даю щ ий ток блукливий  струм 
(електричний струм, що 
протікає в землі в разі 
використання ії в лініях 
електропередавання як 
зворотний провідник)

зн [307, с. 55]
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Переклад українською російських словосполук з лієприкметниками та...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

бумагоподаю щ ая
система

папероподавальиа система пр [951, 
п. 5.2.12)

быстро вы сы хаю щ ая 
краска

ш видковисихиа фарба зн [324, 
с. 144]

бы стродействую щ ий
выключатель

ш видкодійиий вимикач пр [303,
с. 105; 914, 
п. 5.1251

бы строреж ущ ий
инструмент

ш видкорізальний
інструмент

пр [449,
п. 361

бы стротвердею щ ий
бетон

ш видкотвердиий бетон зн [270, с. 21]

ведущ ая отрасль 
промышленности

провідна галузь 
промисловості

за [282, с. 16; 
289, с. 51; 
309, т. 1, 
с. 118;
319, с. 28]

ведущ ий  вал тяговий  вал пр [267, с. 58, 
270, с. 23; 
347, с. 32]

ведущ ий  генератор керівний генератор пр [349, с. 271

взвеш иваю щ ий
фильтр

зваж увальний  фільтр пр [934, 
п. 12.191

вибропоглощ аю щ ий
материал

в ібропоглинальиий матеріал пр [877, 
п. 10.46]

вклю чаю щ ая
катушка

вм икальиа котуш ка пр [477, 
п. 148]

вклю чаю щ н й
электромагнит

вм икальиий  електромагніт пр [477, 
п. 146]

влагопоглощ аю щ ий
патрон

вологовбіриий патрон пр [650, 
п. 86]

влагоудерж иваю щ ая 
способность плодов

вологоутрим увальиа 
здатність плодів

за [665, 
п. 5.41]

влагоудерж иваю щ ая 
способность почвы

вологозатриму в альиа 
здатність ґрунту

за [302, 
п. 506]

влияю щ ая величина впливиа величина 
(здатна впливати)

за [639,
п. 7.14; 724, 
п. 6.1]



Слова та словосполуки, щ о описую ть процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

водовы тесняю щ ая
способность

водовиш товхувальиа
здатність

пр [650, п. 41]

водоплаваю щ ая
(птица)

водоплавна (птиця) зн [302, с. 99]

водопонижаю щ ая
скважина

водозниж увальиа
свердловина

пр [290, с. 112]

водородсодерж ащ ее
стекло

водневмісие скло 
[яке містить водень)

за [302, с. 511]

в о д  оудержи ваю щ ая 
способность

водозатримувальиа
здатність

за [402, п. ЗО]

воздействую щ ая 
величина реле

д ію ча величина реле 
(повинна бути прикладена 
до електричного реле 
в заданих умовах для 
досягнення очікуваного 
функціювання)

за [724, 
п. 4.1 - 
4.4]

возмущ аю щ ая сила збурю вальна сила пр [297, с. 337; 
303, с. 6721

в озр астаю щ ая 
последовательность

висхідна послідовність; 
зросли в а послідовність 
(у якій ознаки впорядкуван
ня зростають)

зн [326, 
с. 447]

воспроизводящ ая
лампа

відтворю йальиа лампа пр [652, 
п. 2731

восстанавливаю щ ая
сила

відновлю йальиа сила пр [565, п. 5]

восходящ ая
скважина

догіриа свердловина 
(свердловина, яку 
забурюють із підземної 
гірничої виробки догори)

зн [899, 
п. 4.1.5]

восходящ ее
программирование

висхідне програмування (за 
якого спочатку проектують 
та налагоджують програми 
для виконання простих 
операцій, а потім розроблені 
модулі об’єднують в єдину 
програму\

зн [229, с. 61]

восходящ ее солнце сонце, що сходить пун [309, т. 1, 
с. 193]
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Переклад українською російських словосполук з дієприкметниками та.

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

вою щ и й  тон вию чий  тон
(частота якого періодично 
змінюється навколо 
середнього значення)

зн [877, 
п. 4.7]

в ою ю щ ая  (сторона) (сторона), що воює пун [285, с. 701

впиты ваю щ ая
бумага

вбирний папір 
(який відзначається підви
щеною вбирною здатністю 
стосовно різних рідин)

за [403, 
п. 146]

вращ аю щ ий момент обертальний момент 
[векторна величина, що є 
мірою зовнішньої дії, яка 
змінює кутову швидкість 
тіла, що обертається)

пр [270, є. 86; 
289, є. 65; 
297, є. 172; 
347, с. 127; 
468, п. 61, 
89-911

всасы ваю щ ий
патрубок

усм октувальний патрубок пр [303, 
є. 4591

всепоглощ аю щ ий
грех

всепоглиниий гріх за [43, с. 136]

вскрываю щ ая 
выработка

розкривальна виробка 
[яка забезпечує доступ до 
покладу корисної копалини в 
надрах)

пр [303, 
с. 109]

всплы ваю щ ее меню висхідне меню [яке 
розгортається вгору)

зн [229, с. 61; 
299, є. 1201

вулканизую  щая 
система

вулкан ізувальиа система пр [901, 
п. 4.5]

входящ ий  документ вхідний документ зн |649, п. 4.71

вы зы ваю щ ая
программа

програма, яка викликає

■я».

псн [299,
с. 193; 326, 
є. 67; 332, 
с. 2151

викликувальиа програма 
[яка містить послідовність 
команд, що забезпечують 
виклик заданої підпрограми)

пр [326, 
с. 394]

вы зы ваю щ ее
поведение

зухвала поведінка зн [272, 
с. 1061
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Слова та словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

вы зы ваю щ ий
абонент

абонент, який викликає псн [331, с. 73]

вы мы ваю щ ая
маш ина

вими вальна машина пр [951, 
п. 4.4.81

вы нуж даю щ ая сила зм уш увальиа сила пр (565, п. 41

вы падаю щ ее меню спадне меню
(яке розгортається вниз)

зн [332, с. 168]

вы падаю щ ий  (сучок) випадний (сучок)
(який не зрісся з деревиною і 
тримається в ній нещільно)

зн [302, с. 109]

вы прям ляю щ ий
переход

випрямний перехід (елек
тричний перехід, опір якого 
для одного напряму струму 
більший, ніж для іншого)

за [559, п. 19]

вы равниваю щ ий
импульс

вир івню вальиий  імпульс пр [303, 
с. 2201

вы сы хаю щ ее расти- 
тельное масло

висихиа олія зн [305, 
с. 1231

вы чесы ваю щ ая
маш ина

вич ісувальиа машина пр [393, 
п. 471

вяж ущ ее вещество зв’я зув а льн а  речовина 
(мінеральні й 
органічні речовини, які 
використовують для 
виготовляння бетонів та 
розчинів, скріплювання 
будівельних конструкцій, 
гідроізолювання тощо)

пр [297, с. 51; 
305, с. 64]

газоперекачиваю 
щ и й  агрегат

газоперекачувальний
агрегат

пр [298, с. 5]

гасящ ий  импульс гасильний  імпульс пр [303, с. 2201

герметизирую щ ий
слой

герм етизувальний шар пр [438, п. 34]

гидридообр азую щ и  й 
материал

гідрид оутворю вальиий  
матеріал (здатний за 
певних умов сорбувати та 
нагромаджувати водень з 
утворенням гідридів)

за [761, 
п. 5.2]
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Переклад українською російських словосполук з дієприкметниками та...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

гидроаккумулирую 
щ ая электростанция

гідроаку мулю в альиа 
електростанція

пр [303, с. 877; 
859, п. 5.101

гиростабили
зирую щ ая установка

гір остабілізу в альиий  
пристрій

пр [643, 
п. 50]

господствую щ ая
идеология

пан івна ідеологія псн [319, с. 50]

громкоговорящ ая
связь

гучномовиий зв ’язок 
[за якого інформацію 
відтворюють за допомогою 
гучномовця або акустичної 
системи)

зн [717, п. 
3.6]

грунтоотсасываю 
щ ий  насос

ґрунто в ідсм октувальний 
насос

пр [499, 
п. 6.101

группирую щ ая
машина

групувальиа машина пр [585, п. 5.25; 
711,п.б.17|

движ ущ ая сила руш ійна сила (здатна 
приводити що-небудь у рух:)

за [270, с. 201; 
272, с. 133; 
303, с. 6721

дезактивирую щ ее 
защитное полимер
ное покрытие

дезактивувальний  захисний 
полімерний покрив

пр [257, 
с. 257]

дезинф ицирую щ ее
средство

дезінф ікувальиий  засіб пр [784, 
п. 2.131

дезінф екційний засіб пр [302, 
с. 508]

дезинф орм ирую щ ий
патент

дезінф ормаційиий патент 
(е описі якого заявникам 
навмисно вдалось спотво
рити результати роботи 
або дати явно неправильні 
технологічні та конструк
тивні рішення з метою 
дезорієнтувати конкурен
тів, спрямувати їх хибним 
шляхом або дезорієнтува
ти патентну експертизу, 
створюючи перешкоду вида
чі патентів конкурентам, у 
яких можуть бути вирішені 
ті самі завдання)

пр [255, 
с. 253]
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Слова та словосполуки, щ о описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

дезодорирую щ ее
средство

дезодораційиий засіб пр [302, 
с. 5081

действую щ ее 
вещество пестицида

активна речовина 
пестициду

за [794, п. 
3.21

действую щ ее
законодательство

чинне законодавство зн [43, с. 136; 
272, с. 135; 
304, с. 1401

действую щ ее
значение

д ію ч е  значення зн [289, с. 91; 
306, с. 671

действую щ ие лица д ій ов і особи зн [43, с. 1361

декодирую щ ее
устройство

декодувальний  пристрій пр [289, с. 91; 
303, с. 8041

дем пф иру ю  щ ее 
устройство

дем пф увальний  пристрій пр [303, 
с. 8041

деревообра
баты ваю щ ий
инструмент

деревообробний інструмент пр [303, с. 224; 
632, п. 1.4]

деревореж ущ ий
инструмент

деревор ізальний інструмент пр [449, п. 18]

диспергирую щ ая
присадка

диспергувальиа присадка пр [858, 
п. 4.571

диссоциирую щ ий
обжиг

дисоц ію вальие
випалювання

пр [930, 
п. 6.21

диф ф еренцирую щ ее
устройство

диф еренцію вальиий
пристрій

пр [289, 
с. 1031

добы ваю щ ая
скважина

видобувальиа свердловина пр

дож им аю щ ий
компрессор

дотискувальний компресор пр [936, 
п. А.5]

дозирую щ ая
машина

дозувальна  машина пр [585, 
п. 5.351

долгож ивущ ий 
свободный радикал

довго існую чий  вільний 
радикал

зн [302, 
с. 439]

дом инирую щ ая
(идея)

дом інантна (ідея) псн [277, с. 118; 
297, с. 901

дополняю щ ая
операция

доповню вальиа операція пр [589, 
п. 3.5.41
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Переклад українською російських словосполук з дієприкметниками та...

Росшсъка
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

досаж даю щ ий
патент

докучливий  патент (метою 
одержання якого є прагнен
ня не допустити одержання 
й застосування патенту на 
ідентичний винахід конку
рентом і цим загальмувати 
його технічний прогрес:)

пр [255, с. 254; 
274, с. 163]

дубящ ая  смола дуби льн а  смола 
[азотовмісні полімери, 
які використовують для 
попереднього обробляння 
перед дубленням шкіри)

за [551, 
п. 4.22]

ж иросодерж ащ ая
вода

ж иром істка вода (яка 
містить багато жиру)

за [779, 
п. 5.28]

задаю щ ий  сигнал задавальиий  сигнал 
(який пересилає дані про 
мету керування: задає 
значення, співвідношення 
значень параметрів 
керованого об’єкта та/або 
їх змінювання у часі)

пр [954, 
п. 10.17]

задержив аю щ и  й 
потенциал

затрим уйальиий потенціал пр [289, 
с. 1141

задраиваю щ ее
устройство

задраю вальиий  пристрій пр [507, 
п. 8.31

заж игаю щ ее
устройство

запалю вальний  пристрій пр [896, 
п. 7.581 '

зазем ляю щ ее
устройство

зазем лю вальиий  пристрій пр [289, с. 114— 
115; 303, 
с. 804; 855, 
п. 6.50]

зам едляю щ ее реле спов ільню вальие реле пр [303, с. 6301

замы каю щ ая
пружина

зам икальна пружина . пр [609, 
п. 25]

запечаты ваю щ ая
Машина

запечатуйальиа машина пр [585, 
п. 5.21; 
711, 
п. 6.121
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С лова  та словосполуки, що описують процеси

Росшсъка
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

запираю щ ий
механизм
кожгалантерейного
замка

зам икальний механізм
шкіряно-галантерейного
замка

пр [792, 
п. 5.5]

запираю щ ий
элемент

перекривальинй елемент пр [607, п. 3]

записы ваю щ ая
лампа

записувальна  лампа пр [652, 
п. 2711

запоминаю щ ее
устройство

запам ’я тов ув альн и й
пристрій

пр [289, с. 118- 
119; 295, 
с. 220; 299, 
с. 270; 570, 
п  4.4.1;
726, п. 4.10; 
955, п. 5.691

затухаю щ ие
колебания

загасні коливання (ампліту
да яких постійно змінюєть
ся внаслідок утрати енергії 
в коливальній системі)

зн [297, 
с. 130]

захваты ваю щ ее 
устройство

захоплю в альн и й  пристрій пр [509, п. 52]

заходящ ее солнце сонце, що заходить пун [309, т. 1, 
с. 5341

звукозаписы ваю щ ее
(устройство)

звукозаписувальний
(пристрій)

пр [31, с. 139]

звукоизолирую щ ая
кабина

звукоізолю вальна кабіна пр [486, 
п. 471

зву копо глощ аю щ ая 
краска

звуковбирна фарба зн [324, 
с. 144]

звукопоглощ аю щ ий
материал

звукопоглинальний
матеріал

пр [289, 
с. 123; 
877,
п. 10.441

знакопечатаю щ ее
устройство

знакодрукувальний
пристрій

пр [620, 
п. 4.21; 
697, п. 7.9)

знакосинтезирую 
щ ий  индикатор

знакосинтезувальиий
індикатор

пр [289, с. 125; 
581, п. 111]
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Переклад українською російських словосполук з лієприкмєтниками та...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

значащ ая позиция значущ а позиція 
{місце, яке може займати 
символ у ряді інших символів 
та яке можна ідентифіку
вати порядковим номером 
або іншим способом)

зн [954, 
п. 9.11]

зондирую щ ий
сигнал

зондувальний  сигнал пр [673, 
п. 5.1]

зубообраба
ты ваю щ ий станок

зубообробинй верстат пр [303, 
с. 715; 
473, п. 421

изгибаю щ ий момент згинальний  момент 
(момент внутрішніх сил у 
перерізі об’єкта відносно осі, 
заданої в площині перерізу)

за [303, 
с. 345; 
681, п. 95]

излучаю щ ая
(частица)

(частинка), що випромінює пун [289, 
с. 129]

излучаю щ ий
элемент

випром іню вальний  елемент пр [289, 
с. 129; 
303, 
с. 8791

изолирую щ ая опора ізолю вальн а  опора пр [303, 
с. 423; 
630, п. 521

интегрирую щ ее
устройство

інтегрувальний  пристрій пр [303, 
с. 8041

интерпретирую щ ая
программа

інтерпретувальна програма пр [295, 
с. 155]

ионизирую щ ая
камера

іон ізувальна камера пр [289, 
с. 1421

ионизирую щ ее
излучение

іон ізівие проміння (здатне 
іонізувати середовище)

за [176,
с. 2551

исклю чаю щ ее ИЛИ виклю чальне ЧИ 
(двомісна логічна операція, 
результатом якої є «істина» 
тоді й тільки тоді, якщо 
операнди мають різні булеві 
значення)

пр [525, 
п. А13; 
589, 
п. 3.5.9]
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Слова та словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

исправляю щ ая
способность

виправляльиа здатність 
{здатність пристрою, на
приклад, приймальної час
тини каналу, правильно 
реєструвати спотворений 
до певних значень вхідний 
сигнал. Чисельно виправ- 
ляльну здатність визнача
ють максимальною величи
ною спотворень сигналу у 
відсотках, за якої сигнал ще 
правильно реєструють)

за [би,
п. 59; 612, 
п. 55; 617, 
п. 79]

исходящ ий документ вихідний документ 
{документ, відправлений 
організацією)

зп [289, с. 146; 
649, п. 4.8]

исчезаю щ ий вид зникаю чий вид зн [302, с. 921

калибрую щ ий 
участок лезвийного 
инструмента

калібрувальна ділянка 
лезового інструменту

пр [449, п. 4]

камнедобы ваю щ ее
оборудование

каменевидобувие
устатковання

пр [822, 
п. 4.1]

камнеобрабаты ваю 
щ ее  оборудование

каменеобробне
устатковання

пр [822, 
п. 5.1]

квалиф ицирую щ ий
символ

кваліф ікувальиий  символ 
{спеціальний знак, що 
доповнює чи обмежує 
сферу умовного літерного, 
цифрового чи літерно- 
цифрового позначення на 
схемі)

пр [827, 
п. 10.86]

кер атино содержа
щ ее  сырье

кератиномістка сировина 
{яка містить кератин в 
кількості, достатній для 
виробництва кормової, ме
дичної, технічної продукції 
та товарів народного спо
живання)

зн [952, 
п. 12.11]

кле енано ся щ ин  
станок

клеєнаносиий верстат пр [417, 
п. 241
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Пєрєклал українською російських словосполук з лієпоикм єтникам и та...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

клеескрепляю щ ая
машина

кле є скріплю  вальн а  маш ина пр [951, 
п. 6.4.81

клеящ ее вещество к ле їльн а  речовина 
(яка має властивість скле
ювати)

за [779, 
п. 3.28]

кодирую щ ее
устройство

код у  в альн и й  пристрій пр [303, 
с. 8041

коллидирую щ ие
заявки

кол ідую ч і заявки 
(дві або більше заявки, кож
на з яких містить один або 
декілька пунктів патентної 
формули, що стосуються 
винаходів, тотожних по 
суті)

зн [228,
с. 60; 274, 
с. 153]

коммутиру ю щ е е 
устройство

комутац ійний пристрій пр [303, с. 804; 
688, п. 6.141

комплексообразую 
щ ая способность

ком плексоутворю вальна
здатність
(здатність деяких молекул 
або іонів утворювати 
комплексні сполуки)

за [784, 
п. А. 1.7]

ком плектую щ ее
изделие

ком плектувальний  
виріб (призначений
комплектувати)

пр [303, с. 213; 
521, п. 106; 
813, п. 5.47; 
827, п. 5.12]

контролирую щ ий
орган

контролю  в альн и й  орган пр [561, 
п. 4.101

контролирую щ ий
процесс

контролівиий  процес (про
цес, кінетика якого визначає 
швидкість кородування)

за [939, 
п. 8.11]

координирую щ ий
комитет

координаційний комітет пр [25, с. 154]

короткож ивущ ий 
свободный радикал

коротко існую чнй  вільний 
радикал

зн [302, 
с. 439]

корпусообрабатыва- 
Ю щее производство

корпусообробне
виробництво

пр [712, 
п. 3.3]
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С лова та словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

корректирую щ ее
действие

коригувальна  д ія  [дія, 
яку виконують, щоб 
усунути причини виявленої 
невідповідності або іншої 
небажаної ситуації)

пр [974, п. 
3.6.5]

корректирую щ ий
код

коректувальний  код (який 
дозволяє знаходити та 
виправляти певні помилки 
в процесі передавання й 
обробляння інформації)

пр [289, 
с. 169; 
303, 
с. 256]

корродирую щ ий
метал

метал, що кородує пун [258, 
с. 2101

кородливин метал (здатний 
зазнавати кородування)

зн

красящ ая лента ф арбувальна стрічка пр [303, с. 28; 
620, п. 4.29; 
697, п. 7.151

крахмалосо
держ ащ ее сырье

крохмалемістка сировина 
(яка містить крохмаль у 
достатній кількості для її 
промислового переробляння 
в крохмаль і крохмалепро- 
дукти)

зн [434, 
п. 15]

крутящ ий момент крутний момент [момент 
внутрішніх сил у перерізі 
об’єкта відносно заданої осі, 
нормальної щодо площини 
перерізу)

за [298, с. 73; 
303, с. 345; 
347, с. 127; 
681, п. 94]

кры ш коф ормирую 
щ ее устройство

кришкоф ормувальинй 
пристрій

пр [509, 
п. 38]

лев о реж ущ ий 
инструмент

лівор ізальиин інструмент пр [449, 
п. 51]

легирую щ ий
элемент

легувальи и й  елемент 
(метал або неметал, який 
додають в основний метал, 
щоб надати йому потрібних 
властивостей)

за [270,
с. 35; 930, 
п. 8.33]
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Переклад українською російських словосполук з дієприкметниками та...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

лентоамортизирую- 
щ ее  устройство

стрічко ам орти зу в альн и й  
пристрій

пр [509, 
п. 30[

лентонаправляю щ ее
устройство

стрічконапрямиий пристрій пр [509, 
п. 321

лентообвязы ваю щ ий
станок

стрічкообв’я зув а льн и й
верстат

пр [455, 
п. 871

лентотормозящ ее
устройство

стрічкогальм івний пристрій пр [509, 
п. 311

лентоф ормирую щ ая
машина

стрічко ф орм увальна 
машина

пр [715, 
п. 7.41

лесо образую щ ая 
порода

лісоутворю вальна порода 
(яка здатна в межах свого 
ареалу утворювати верхній 
ярус деревостану)

за [302, 
с. 407]

лечащ ий врач закріплений лікар, 
в ідповідальний лікар

пр [277, 
с. 2271

лим итирую щ ий
фактор
(окружающей среды)

лім ітувальн и й  чинник 
(чинник, довкілля, який 
своїми мінімальними чи 
максимальними виявами 
обмежує діяльність 
організмів або розвиток 
певного процесу)

за [704, 
п. А.23]

магнитодвижущ ая
сила

магніторуш ійна сила 
(скалярна величина, яку 
визначають як лінійний 
інтеграл від напруженості 
магнітного поля вздовж 
даного замкненого контуру 
та яка дорівнює повному 
струму, що охоплює цей 
контур)

за [303, 
с. 672; 
684, п. 60; 
905, табл. 
А .5, п. 
17.2]

малош умящ ий
усилитель

малош уминй підсилювач зн [289, с. 186]

м аскирую щ ий
карандаш

м аскувальний  олівець 
(олівець для маскування 
незначних дефектів шкіри)

пр [564, 
п. 127]

металлореж ущ ий
_станок

м еталор ізальний верстат пр [303, с. 715; 
473, п. 1]
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Слова та словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

мо делиру Ю Щ ИЙ 
алгоритм

м оделю вальний алгоритм пр [299, с. 19]

м одулирую щ ий
сигнал

модулю вальиий сигнал (який 
використовують для зміни 
якого-небудъ параметра сиг
налу, що його модулюють, 
залежно від виду модуляції)

пр [289, 
с. 201]

м ою щ ая  присадка мийна присадка 
(іуо  запобігає відкладенню 
нагару на робочих поверхнях 
двигуна)

пр [858, 
п. 4.56]

м ою щ ая  способность м ийна здатність (здатність 
мийного засобу здійснювати 
мийну дію)

за [302,
с. 506; 784, 
п. А.3.9]

м ягкорисую щ нй
фотообъектив

м ’яком алю вальний
ф отооб’єктив (оптичне 
зображення якого має плавні 
переходи контурів, завдяки 
невеликому контрасту)

пр [910, 
п. 5.1.26]

наборно-корректиру- 
ю щ и й  аппарат

складально-ко ригу вальний  
апарат

пр [951, 
п. 4.3.11

наборно-программи- 
р ую щ и й  аппарат

складально-програмуваль
ни й  апарат

пр [951, 
п. 4.2.11

навинчиваю щ ая
маш ина

нагвинчу в альн а  маш ина пр [585,
п. 5.19; 711, 
п. 6.10]

надлеж ащ ий вид належ ний вигляд зн [31, с. 142; 
54, с. 2471

накапливаю щ ий
сумматор

нагромадж у вальний  
суматор (регістр, у якому 
протягом виконання опе
рації може розміщуватись 
один операнд, на місце якого 
потім записують резуль
тат операціїі)

пр [289, 
с. 208]

намагничиваю щ ая
сила

нам агн ічувальиа сила 
(скалярна величина, яку ви
значають як лінійний інте
грал від напруженості маг
нітного поля вздовж даного 
замкненого контуру та яка 
дорівнює повному струму, 
що охоплює цей контур)

за [303, 
с. 672]
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Пєреклал українською російських словосполук з дієприкметниками та...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

намагничиваю щ ий
аппарат

намагнічуйальи и й  апарат пр [540, 
п. 1121

намазы ваю щ ая
маш ина

нам ащ увальиа маш ина пр [601,
п. 901

направляю щ ая
линия

напрямна лін ія пр [303, 
с. 300]

настраиваю щ ий
загрузчик

настрою  в альн и й
завантажувач

пр [289, 
с 212]

незатухаю щ ие
колебания

незгасн і коливання (амплі 
туда яких не змінюється)

зн [297, 
с. 1301

неотпускаю щ ий ток нев ідпускальиий струм 
{викликає в разі проходжен
ня крізь тіло людини нездо
ланні судорожні стискання 
м ’язів руки, у якій затисну
то провідник)

за [289, 
с. 220]

непроводящ ий 
рисунок печатной 
платы

непровідний рисунок дру
кованої плати (рисунок дру
кованої плати, утворений 
діелектричним матеріалом)

за [628, п. 4]

неразруш аю щ ий
доступ

неруйн івний доступ (дії, що 
дають змогу здійснити до
ступ усередину сейфа чи 
сховища без їх ушкодження)

за [945, 
п 4.34]

нерж авею щ ая сталь нерж авійна сталь; 
нерж авка сталь

зн [324,
с. 193, 3241

неіржавка сталь зн [270, с. 218]

несолеобразую щ ий
оксид

несолетвіриий оксид (не 
здатний утворювати солі)

за [ЗОЇ, с. 147]

несущ ая
конструкция

тримальиаконструкция (при
значена тримати постійну 
чи тимчасову навантагу, в 
тому числі й навантагу ей  
інших частин будівлі)

пр [172,
с. ЗО; 270, 
с. 72; 945, 
п. А. 1]

нетоковедущ ая
часть

неструмовідиа частина 
(яка нормально не перебу
ває під напругою, але може 
опинитись під напругою в 
аварійних режимах роботи, 
наприклад, корпус елек
тричної машини)

за [1007, 
п 1.2]
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Слова та словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

нетонущ ий  канат непотопннй канат 
(який не тоне)

зн [715, 
п. 3.211

не флюкту и р ую щ ая  
цель

неф луктуаційиа ціль зн [636, 
п. 4.91

неф теперерабатыва
ю щ и й  завод

нафтопереробний завод пр [303, 
с. 1851

неф тесодерж ащ ая
вода

наф товмісиа вода 
[яка містить нафту)

за [499, п. 4.8, 
6.40, 7.22, 
7.23; 654, 
п. 3.1,
4.1- 4.10,
5.1- 5.2,
А. 1-А.З]

низколетучая нефть низьколетка нафта зн [298, с. 2181

нисходящ ая ветвь низхідна (спадна) в ітка 
(мат.)

зн [270, с. 24; 
295, с. ЗОЇ

низхідна (спадна) гілка 
(бїол.)

зн [302, с. 89; 
323, с. 621

н ы ряю щ и й  порш ень п ірнальний  толок (поршень) пр [297, с. 2601

н ы ряю щ и й  циклон пірнавнй циклон (що швид
ко переміщується з північно
го заходу на південний схід, 
рідше з півночі на південь, на 
відміну від звичайного пере
міщення більшості циклонів 
з південного заходу на пів
нічний схід. Швидко переміс
тившись на південний схід, 
ніби пірнувши в потоці, такі 
циклони різко уповільнюють 
швидкість у найпівденнішій 
точці своєї траєкторії, кру
то повертаючи на північний 
схід)

зн

обандероливаю щ ая
машина

обандеролю вальна маш ина пр [585,
п. 5.31; 711, 
п. 6.231

о безвож иваю щ ая 
центрифуга

зневоднюй альи а  
центрифуга

пр [303, с. 835]
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Переклад українською р о с ій с ь к и х  с л о в о с п о л у к  з лієприкмєтниками та...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело ,

обезж ириваю щ ее
средство

знеж ирю вальиий  засіб пр [302, с. 508; 
303, с. 711|

обеззараж иваю щ ее
(средство)

знезараж увальний  (засіб) пр [31, с. 143]

обесцвечиваю щ ее
средство

знебарвлю вальний  засіб пр [302, с. 508; 
303, с. 711[

обнаж аю щ ая щ ель оголю вальн а  щ ілина 
( штучна вузька довгаста 
заглибина, зроблена в масиві 
для відокремлення моноліті/ 
природного каменю)

пр [822, 
п. А. 10]

оборачива
ю щ ее  кольцо 
фотообъектива

обертальне кільце 
ф отооб’єктива

пр [911, 
п. 4.13]

обслуживаю щ и й 
персонал

обслуговчий  персонал пр [277, 
с. 3181

обучаю щ ая система навчальн а  система пр [569, п. 6|

огнезадерж иваю щ ая
дверь

вогнезатрим увальи і двері за [507, 
п. 3.14]

огнепреграждаю щ ая
способность

воіиепереш кодиа здатність 
(здатність перешкоджати 
поширенню горіння)

за [463, 
п. 42]

огнепреграж даю щ ее
устройство

вогнепереш кодж альний
пристрій

пр [257, с. 397; 
278, с. 1041

огнетуш ащ ее
вещество

вогнегасиа речовина за [278, с. 19; 
463, п. 28]

оградительно- 
поддерживаю щ ая 
крепь

захисно-тримальие 
кріплення

пр [797, 
п. 4.8]

окруж аю щ ая среда навколиш нє середовище 
(що оточує)

за [289, с. 241; 
304, с. 4811

омолаж иваю щ ая
обрезка

о молодж у вальне 
обрізування

пр [476, п. 143; 
433, п. 158]

опаливаю щ ая
машина

обпалю вальна маш ина пр [664, 
п. 4.621

опереж аю щ ая
.Колонна

випередж альна колона пр [899, 
п. 3.4.111
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С лова та словосполуки, щ о описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

определяю щ ее
уравнение

визначальне рівняння пр [303, 
с. 7991

ориентирую щ ее
устройство

ор ієнтувальний  пристрій пр [509, п. 5]

осуш аю щ ее
вещество

осуш увальна  речовина 
(здатна активно поглина
ти вологу, що міститься в 
газі, повітрі або органічних 
рідинах:)

за [302, 
с. 89-90]

отбеливаю щ ее
средство

в ідб ілю вальний  засіб пр [302, 
с. 5081

отводящ ее
устройство

відвідний пристрій пр [509, 
п. 691

отклоняю щ ее
устройство

відхилю  в альн и й  пристрій пр [899, 
п. 3.6.51

отклю чаю щ ая
катушка

вим икальиа котуш ка пр [477, 
п. 1491

отклю чаю щ ая
способность

вим икальиа здатність за [303, 
с. 7081

отравляю щ ее
вещество

отруйна речовина 
(один із видів зброї масового 
враження, токсична речо
вина, яка в разі бойового ви
користання вражає живої 
сили противника)

пр [302, с. 90; 
303, с. 76]

отсасы ваю щ ее
оборудование

в ідсм октувальне
обладнання

пр [461, п. 4]

отсекаю щ ий клапан

ч

в ідсікальиий  клапан 
(який перекриває потік 
вимірюваного середовища 
через поперечний переріз)

пр [270, с. 70]

отстаю щ ая окалина в ідш арована окалина 
(окремі ділянки, які утворю
ються внаслідок порушення 
технології нагрівання перед 
прокатуванням або під час 
подальшого термічного об
робляння)

поз [634, 
п. 2.28]
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Переклад українською російських словосполук з дієприкметниками та...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

о т с т а ю щ и й  п о  ф а з е  

т о к
с т р у м , щ о  в ід с т а є  з а  ф а з о ю пун [289, 

с. 255]

о т с т а ю щ и й  т о к з а л і з н и й  с т р у м зн [297, 
с. 3831

о т с у т с т в у ю щ а я  н и т ь в ід с у т н я  н и т к а  

(дефект текстильного виро
бу, якщо відсутня одна або 
кілька ниток)

зн [430, 
п. 169]

о т с у т с т в у ю  щ и й  

в з г л я д
(п е р е н . ) в ід с у т н ій  ПОГЛЯД зн [269, 

с. 6281

о т х а р к и в а ю щ е е

с р е д с т в о
в ідхаркувальний  засіб пр [302, с. 508]

о х л а ж д а ю  щ е  е  

у с т р о й с т в о
о х о л о д ж у в а л ь н и й  п р и с т р ій п р [601, 

п. 871

п а д а ю щ а я  в о л н а падна х в и л я  (рухома хвиля, 
яка поширюється від дже
рела)

зн [297, с. 59]

п а д а ю щ и й  гофр пониклий гоф р (дефект, що 
відзначається асиметрич
ним профілем гофрів)

пуз [408, 
п. 34]

п а к е т о ф о р м и р у ю 

щ а я  м а ш и н а
п а к е т о  ф о р м у в а л ь н а

м а ш и н а
пр [585,

п. 5.24; 711, 
п. 6.16]

п а с с и в и р у ю  щ а я  

п л е н к а
пасивувальиа п л ів к а  

(здатна захистити метал 
від кородування)

з а [303, 
с. 489]

п е н о о б р а з у ю щ а я
с п о с о б н о с т ь

п ін о у т в о р ю в а л ь и а  зд а т н іс т ь  

(здатність мийного розчину 
утворювати піну)

з а [302,
с. 506; 784, 
п. А.4.2]

п е р е б л о к и р у ю щ е е

у с т р о й с т в о
п е р е б л о к о в у  в а л ь н и й  

п р и с т р ій
пр [945, 

п. 4.181

п е р е д а ю щ е е

.у с т р о й с т в о

п е р е д а в а л ь н и й  п р и с т р ій пр [289, с. 264; 
303, с. 8041

п е р е к л ю ч а ю  щ ее 
У с т р о й ст в о

п е р е м и к а л ь н и й  п р и с т р ій пр [303, с. 804; 
902, п. 6.181

' п е р е к л ю ч а ю щ и й  

.Е ы ч а г
п е р е м и к а л ь н и й  в а ж іл ь пр [303, 

с. 6431
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Слова та словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

петлеобразую щ ий
станок

петлеутворю вальиий 
верстат [призначений 
утворювати петлі на 
кінірас дротяних поясів)

пр [455, 
п. 89]

печатаю щ ее
устройство

друкувальиий  пристрій пр [289,
с. 273; 303, 
с. 804; 442, 
п. 7.101

питаю щ ая сеть ж ивильна мережа пр [303, с. 669]

плаваю щ ая точка рухом а  крапка (крапка для 
відокремлювання цілої та 
дробової частин, позицію 
якої не фіксує формат 
подання чисел)

зн [339, 
с. 118]

плаваю щ ий курс 
(валюты)

зм інний курс (валюти) зн [265, с. 91]

плакирую  щ е е 
покрытие

платоваиий покрив 
(іодержаний платуванням]

поз

пленкообразую щ ее
вещество

плівкоутворю вальна речо
вина (здатна утворювати 
захисну плівку після нане
сення на лицьову поверхню)

за [551, 
п. 4.35]

плом бирую щ ее
устройство

п лом бувальн и к  пристрій пр [509, 
п. 761

побегообразую щ ая
способность

пагоноутворю вальиа 
здатність (здатність пробу
джених бруньок розвивати
ся в пагони, яку визначають 
відсотком таких пагонів від 
числа пробуджених бруньок:)

зн [476, 
п. 105]

повы ш аю щ ая
подстанция

п ідвищ увальна підстанція пр [855, 
п. 6.5]

поглощ аю щая 
способность

поглинальна здатність 
(здатність вбирати та 
утримувати тверді 
речовини, рідини та гази)

за [303, 
с. 708]

поглощ аю щ ее
устройство

поглинальиий  пристрій пр [857, 
п. 5.4.3]
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Пєрєклал українською російських словосполук з дієприкметниками та...

Росшська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

подавляю щ ее
большинство

переваж на більш ість за [272, с. 395]

поддерж иваю щ ая
конструкция

підтриму в альиа 
конструкція

пр [303, 
с. 268]

поддерж иваю щ ая
крепь

трим альне кріплення пр [797, 
п. 4.71

подстилаю щ ая
поверхность

підстильна поверхня 
( поверхня Землі, а саме 
ґрунт, рослинність, вода, 
сніг, населені пункти, яка 
взаємодіє з нижнім шаром 
тропосфери в процесах 
тепло- та вологообміну)

за [875, 
п. 8.4; 
961, 
п. 4.22]

показы ваю щ ий
прибор

п оказувальиий  прилад пр [289,
с. 287; 600, 
п. 1.1.11

п оли р ую щ ая  ф аска п ол ір ув а льн а  ф аска (вузька 
грань на записувальному 
різці, розміщена за різаль
ним ребром і призначена 
для згладжування нерівно
стей рівчака запису)

пр [652, 
п. 5.9]

полу п роводящ ая  
глазурь

нап івпров ідиа  полива за [630, п. 6]

пом ехоподавляю 
щ ий  конденсатор

п роти завади и й  
к он д ен са т ор (призначений 
для зниження рівня 
електромагнітних завад)

пр [744, 
п. 3.5]

пониж аю щ ая
Подстанция

зн и ж ув а льн а  п ідстанц ія пр [855, 
п. 6.6[

пораж аю щ ее
_действие

у р а ж а льн а  дія пр [319, с. 214]

п ораж аю щ и й  удар р азю чи й  удар за [319, с. 214]

' порхаю щ ее эхо 

•—

п ур х ли в е  в ідлуння  (швидка 
і майже злита послідовність 
сигналів відлуння, які йдуть 
від одного й того самого дже
рела звуку)

зн [877, 
п. 10.23]
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Слова та словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

постоянно действу
ю щ ая  вы ставка

пост ійна виставка зн [43, с. 136]

почтообрабаты ваю 
щ ее оборудование

пош тообробне обладнання пр [618, п. 136]

п равореж ущ ий
инструмент

п р авор іза льи и й  інструм ент пр [449, 
п. 50]

п равящ ая  партия кер івна партія за [272, с. 435]

п равящ ая  элита кер івна еліта; 
п ан івн а  еліта

за [25, с. 46]

предстоящ ие
затраты

м ай бутн і витрати зн [741, 
п. 4.33]

п редупреж даю щ ая
граница

п оп ер едж увальн а  межа пр [297, с. 77; 
876, п. 5.31]

предупреждаю щ ее 
действие

запобіж на дія {яку викону
ють для усунення причини 
потенційної невідповідності 
або іншої потенційно неба
жаної ситуації)

пр [974, 
п. 3.6.4]

пре д ш е ствую  щ ий  
оратор

попередній  промовець зн [272, 
с. 440]

прелом ляю щ ий угол залом ний кут {кут між 
двома непаралельними 
заломними поверхнями 
призми або клина)

пр [657, 
п. 1.52]

преобладаю щ ее
большинство

переважна більш ість за [43, с. 136; 
272, 442; 
319, с. 2261

преобладаю щ ие
силы

переважні сили за [319, 
с. 226]

прессую щ ая
диафрагма

пресувальна  діафрагма пр [453, 
п. 3.6.231

прилегаю щ ая
поверхность

прилегла поверхня пуз [538, п. 4.6; 
578, п. 10]

прилежащ ая зона прилегла зона пуз [957, п. А 11]

приспеваю щ ий
древостой

пристиглий дерев о стан пуз [841, 
п. 4.111
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Пєрєклал українською російських словосполук з лієприкмєтниками та...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

проводящ ая среда провідне середовище за [303, с. 7101

проводящ ий канал провідний канал (що його 
створюють технологічно 
чи індукують електричним 
полем, і в якому регулюють 
потік носіїв заряду)

пр [559, 
п. 33]

производящ ая
поверхность

виробна поверхня 
[уявна поверхня, що містить 
різальні кромки інструмен
ту, або утворювана під час 
їхнього руху, обвідною якої 
у відносному русі є бічна по
верхня зуба, оброблюваного 
зубчастого колеса)

пр [489, 
п. 4.2.1]

производящ ая
функция

твірна функція (матема
тична функція, що її' пода
ють як суму нескінченного 
ряду, коефіцієнтами членів 
якого є функції або сталі за
даної послідовності)

пр [589, 
п. 3.3.5]

проникаю  щ ая 
(радиация)

прониклива (радіація) за [25, с. 192]

пропиты ваю щ ий
грунт

просочувальн и й  ґрунт 
(перший шар покриву шкіри, 
нанесений для зниження 
пухлиноватості і усунення 
відминання шкіри, який 
має потрібну проникальну 
здатність і не утворює 
плівку на поверхні шкіри)

пр [551, 
п. 4.36]

просвечиваю щ ее
переплетение

1

просвічу в альн е  перепле
тення [що його характери
зує утворення у визначених 
місцях тканини просвіту 
різних величин застосуван
ням таких переплетень, які 
на одних ділянках тканини 
збирають відповідні нитки 
основи і утоку, а на інших 
ділянках роз’єднують їх, 
внаслідок чого тканина має 
ажурний вигляд)

за [430, 
п. 143]
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Слова та словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

противодействую 
щ ая  сила

протидійиа сила пр [303, 
с. 6721

пр отиво скатываю - 
щ ая сила звукосни
мателя

протискочувальна сила зву
кознімача (яка протидіє ско- 
чувальній силі звукознімача 
у пристрої відтворювання)

пр [652, 
п. 8.44]

пульсирую щ ий (ток) пульсівинй  (струм)
(періодичний електричний 
струм, який не змінює свого 
напрямку)

зн [27, с. 352; 
302, 
с. 435]

пускорегулирую щ е е 
устройство

пускорегулю вальний
пристрій

пр [896, 
п. 7.621

пылеотсасываю щ е е 
оборудование

пиловідсмоктувальне
обладнання

пр [461, 
п. 661

р авнодействую щ ая 
сила

рівнодійна сила за [303, 
с. 672; 
465, 
п. 3.6]

разверты ваю щ ий
преобразователь

розгортальиий 
перетворює ач

пр [303, 
с. 540]

развязы ваю щ ий
фильтр

розв ’я зув а льн и й  фільтр пр [289, 
с. 339; 
303, 
с. 8131

разгруж аю щ ая
выточка

розвантаж увальна виточка пр [556, 
п. 10]

раздвигаю щ ий
режим

розсувальний  режим (ре
жим уведення або редагу
вання тексту з клавіатури, 
за якого додавання нових 
символів у введений раніше 
фрагмент тексту «розсовує» 
рядок)

пр [289, 
с. 339]

размагничиваю щ ий
аппарат

розм агн ічувальний апарат пр [540, 
п. 1141

р азмыкаю щин
контакт

розм икальиий  контакт пр [289, 
с. 3421
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Переклад українською р о с ій с ь к и х  словосполук з лієприкмєтниками та...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

разреш аю щ ая
способность

роздільна здатність 
[здатність розрізняти)

за [295,
с. 196; 299, 
с. 249; 303, 
с. 708; 589, 
п. 3.6.1;
595, п. 3.3; 
620, п. 4.37; 
636, п. 10.3; 
656, п. 69; 
811, п. 4.121

разру ш аю щ ее 
испытание

£

руйнівне випробування [за 
якого може бути порушена 
придатність об’єкта до 
застосування)

за [303, 
с. 231; 
760, п. 
4.2.411

растягиваю щ ая
машина

розтягуйальиа маш ина пр [752, 
п. 4.2.8)

раф инирую щ ая
плавка

раф інувальне плавлення 
(яке дозволяє виводити 
домішки)

пр [930, 
п. 6.23]

ребросклеиваю щ ий
станок

ребросклею вальиий  верстат пр [303, 
с. 716; 
417, п. 201

реверсирую щ е е 
устройство

реверсу в альн и й  пристрій пр [674, 
п. 4.951

регистрирую щ ее
устройство

реєстр завальний пристрій пр [289, с. 353; 
303, с. 804; 
902, п. 6.131

регулирую щ ая
арматура

регулю вальна  арматура пр [607, 
п. 161

регулирую щ ий
(эффект)

регулівиий  (ефект) за [270, 
с. 1921

і реж ущ ий
.инструмент

р ізальн и й  інструмент пр [303, с. 224; 
449, п. 1; 
457, п. 3; 
822, п. 6.1]

1 'Резинообрабатываю- 
ЙЭ?Й каландр

ґум ооброблю вальиий
каландр

пр [901, 
п. 7.111



Слова та словосполуки, щ о описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

ретранслирую щ ая
почта

ретранслю вальна пошта пр [443, 
п. 2.91

реш аю щ ая обратная 
связь

виріш альний зворотний 
зв ’язок

пр [804, 
п. 7.291

реш аю щ ий голос ухвальн и й  голос за [31, с. 151]

ротационно-
ф орм ую щ ая
маш ина

ротаційно-ф ормувальна
машина

пр [601, 
п. 56]

руководящ ие органы керівн і органи пр [272, 
с. 4941

самодействую щ ая
(муфта)

самодійиа (муфта) (з’єднан
ня та роз’єднання напів- 
муфт якої відбувається під 
час зміни режиму роботи)

зн [270,
с. 194; 303, 
с. 645]

само звучащ ая
музыкальная
игрушка

само звучна музична 
іграшка

зн [422, 
п. 2.9.6]

самоклеящ ий слой самоклейиий ш ар (термо- 
плавкий клейовий шар)

зн [737, 
п. 5.151

самопиш ущ ий
прибор

самописний прибор за [289, с. 369; 
303, с. 5421

само флюсу ю  щ ий  
припой

самоф лю сівиий припій 
(який має властивості 
флюсу)

зн [922, 
п. 8.5]

свариваю щ ее
устройство

зварю вальний  пристрій пр [509, 
п. 241

свеклопере
рабаты ваю щ ее
отделение

бурякопереробие відділення пр [593, 
п. 4.3]

сверхпроводящ ий
экран

надпровідний екран пр [592, п. 3.9]

светоизлучаю щ ий
диод

світловипроміню вальний  
Діод

пр [289, 
с. 375]

светомодулирую щ ее
устройство

світлом одулю в альи и й  
пристрій

пр [652, 
п. 2721

светонаправляю щ ая
лампа

світлонапрямна лампа пр [896, 
п. 6.10]
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Пере клал українською російських словосполук з дієприкметниками та...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

связую щ ая  фаза сполучальиа фаза (фаза в 
гетерогенному спеченому 
матеріалі, яка сполучає 
інші фази)

за [655, 
п. А.1]

связы ваю щ ее
вещество

зв ’я зув а льн а  речовина риі- 
нєральні й органічні речови
ни, які використовують для 
виготовляння бетонів та 
розчинів, скріплювання буді
вельних конструкцій, гідро- 
ізолювання тощо)

пр [270, с, 25;
302, с. 90;
303, с. 76]

сглаж иваю щ ий
дроссель

згладж увальиий  дросель пр [289, с. 378; 
674, п. 4.821

сигнализирую щ ий
термометр

сигналізаційний термометр пр [810, 
п. 5.91

сим м етрирую щ ее
устройство

сим етрувальиий  пристрій пр [931, 
п. 6.331

синхро ни зирую щ и й  
сигнал

синхрон ізувальиий сигнал пр [289, с. 389; 
528, п. 1.10; 
570, п. А2]

сканирую щ ее
устройство

ска і іувальи и й  пристрій пр [303, 
с. 8041

скаты ваю щ ая сила 
звукоснимателя

скочувальна сила 
звукознімача (складова сили 
тяги, спрямована по радіусу 
до центра грамплатівки)

за [652, 
п. 8.43]

скользящ ее
резервирование

ковзне резервування зн [690,
п. 3.12.25]

следую щ и й  класс наступний клас зн [319, с. 185; 
320, с. 2511

следящ ий
электропривод

стеж ний електропривід пр [482, 
п. 24]

слепящ ий экран сліпучий  екран зн [289, с. 3951

смачиваю щ ая
способность

зм очувальна здатність 
[здатність сполучника запо
внювати порожнини, наявні 
у склонаповнювачі, змочую
чи його зовнішню поверхню)

за [302, 
с. 506; 
784, 
п. А.2.2]
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Слова та словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

собираю щ ая
площадь антенны

збиральна площ а антени пр [303, 
с. 493]

советую щ ая  система до радна система пр [568, 
п. 143]

согласую щ ий
трансформатор

у згодж у в а льи и й  
трансформатор

пр [289,
с. 400; 303, 
с. 774; 674, 
п. 4.1211

солеобразую щ ий
оксид

солетвіриий оксид (здатний 
утворювати солі]

за [ЗОЇ, 
с. 147]

соответствую щ ая
организация

відповідна організація за

сопутствую щ ая
услуга

супутня послуга (доповнює 
основну послугу з метою 
створити зручності 
та комфортність 
обслуговування замовника)

зн [506, 
п. 149]

сортирую щ ая
последовательность

сортувальна  послідовність 
[що визначає спосіб 
упорядкування, та яку 
використовують для 
сортування та пошуку]

пр [289, 
с. 404; 
444, 
п. 5.8]

спрямляю щ ий
аппарат

випрямний апарат пр [492, 
п. 80]

спящ ая почка спляча брунька зн [433, п. 110; 
476, п. 116]

сравниваю щ ий
элемент

пор івняльний  елемент пр [289, 
с. 4081

стабилизирую щ ая
способность

стаб ілізувальиа властивість 
(здатність утримувати 
частинки дисперсної 
фази, нерозчинної в цьому 
середовищі, в завислому 
стані, що перешкоджає їх 
коагуляції і седиментації)

за [784,
п. А. 1.19]

стабилизирую щ ий
клистрон

стаб ілізувальиий  клістрон пр [494, п. 4]

сталкиваю щ ее
устройство

зіш товхуй а льи и й  пристрій пр [951, 
п. 6.2.21
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Переклад українською російських словосполук з дієприкметниками та...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

стекло образую щ ий  
компонент

склотвіриий компонент 
(здатний в процесі 
застигання розплавленої 
маси утворювати скло)

за [815, 
п. 5.1]

стим улирую щ ая 
доза  пестицида

стим улю вальиа доза 
пестициду (здатна 
посилити життєдіяльність 
шкідливого організму)

за [794, п. 
6.3.5]

стоячая волна нерухом а хвиля [являє собою 
стан середовища, за якого 
розташування максимумів 
та мінімумів амплітуд ко
ливань величин, що харак
теризують середовище, не 
змінюється у часі)

зн [267, 
с. 200]

сульф атизирую щ нй
обжиг

сульф атизу вальне 
випалювання

пр [930, 
п. 6.5]

сум м ирую  щ ий  
измерительный 
прибор

п ідсум овувальиий
вимірювальний прилад

пр [289, 
с. 416 - 
4171

сум м ирую  щ нй  
усилитель

п ідсум овувальиий
підсилювач

пр [289, с. 416 
-417]

суспендирую щ ая
способность

суспензійна здатність (здат
ність поверхнево-активних 
речовин утворювати зависі, 
які складаються з рідинної 
та твердої фази в зависло
м у стані)

за [784,
п. А .3.22]

сущ ествую щ ая сеть наявна мережа зн [25, с. 50]

сущ ествую щ ие 
чграницы

сучасні кордони зн [25, с. 50]

сущ ествую щ ие
права

заф іксовані права поз [25, с. 50]

^сущ ествую щ ие цены теперіш ні ціни зн [43, с. 1371

сущ ествую щ ий
.порядок

заведений порядок поз [25, с. 50]

Г Сущ ествующий 
Езакон

чинний  закон зн [272, 
с. 561]
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С лова та словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

считы ваю щ ее
устройство

зчи тувальн и й  пристрій пр [289, 
с. 419]

тари рую щ ее усилие тар увальн е  зусилля (яке 
потрібно докласти з боку 
навантажування до зрівно
важувана важільних ваг для 
їх тарування)

пр [902, 
п. 7.28]

тароизготавливаю 
щ ее  устройство

тар овиготовлю вальиий 
пристрій

пр [509, 
п. 191

тароф иксирую щ ее
устройство

тароф іксувальиий  пристрій пр [509, 
п. 511

тароф орм ирую щ ее
устройство

тар о ф орм увальний
пристрій

пр [509, 
п. 18]

текущ ее
планирование

поточне планування зн [741, 
п. б.б]

тем перирую щ ая
машина

тем перувальиа машина пр [752, 
п. 4.1.6]

тепло отраж аю щ ее 
покрытие

тепловідбивний покрив пр

термоэлектродвиж у
щ ая сила

термоелектроруш ійна сила 
(яка виникає між робочим і 
вільним кінцями термопари 
під впливом різниці їхніх 
температурі

за [303, 
с. 672; 
880,
п. 7.3.13]

тестовальцую щ ая
'машина

тістовальцю вальна машина пр [601, 
п. 54]

тестоф орм ую щ ая
маш ина

тістоф орм увальна машина пр [601, 
п. 41]

тлею щ и й  разряд ж еврійиий розряд 
(самостійний розряд, що 
супроводжується світінням 
газу\

зн [267, с. 171, 
205; 896, 
п. 5 .20- 
5.22, 7.55]

токоведущ ая часть струмовідиа частина (яка 
у робочому стані постійно 
перебуває під напругокії

за [462, п. 29, 
ЗО; 1007, 
п. 1.2]

токо ограничиваю 
щ ий  предохранитель

струм ообм еж увальиий
запобіжник

пр [303, с. 537; 
928, п. 3.2]
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Переклад українською російських словосполук з лієприкмєтниками та...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

толкаю щ ая рама ш товхальиа рама пр [823, 
п. 6.21

тонизирую щ ий
напиток

тон ізувальинй  напій пр [501, п. 7]

трещин о движ ущ ая 
сила

тріщ иноруш ійиа сила 
[енергія пружної деформації, 
іцо звільняється внаслідок 
одиничного приросту площі 
тріщини)

за [555, 
п. 39]

трубообрабатываю 
щ ее производство

трубообробне виробництво пр [712, 
п. 3.61

убы ваю щ ая
последовательность

спадна послідовність 
[у  якій ознаки впорядкуван
ня зростають)

зн [295,
с. 145; 303, 
с. 5301

увлаж няю щ ий крем зволож увальний  крем пр [564, 
п. 431

угледобы ваю щ ий
агрегат

вугледобувний агрегат пр [809, 
п. 5.6]

удерж иваю щ ий ток утрим увальний  струм пр [289, с. 4411

удостоверяю щ ая
подпись

посвідковий підпис пр [31, с. 154]

упрочняю щ ая крепь зм іцню вальне кріплення пр [797, п. 4.12]

уравниваю щ ий
импульс

зр івню вальний  імпульс пр [289, с. 446; 
303, с. 2211

уравновеш иваю щ ее
устройство

зрівноважу вальн и й  
пристрій

пр [902, 
п. 6.21

усиливаю щ ий
провод

п ідсилю вальний  провід 
(надземна лінія, змонтована 
паралельно до контактного 
підвісу для збільшення його 
поперечного перетину)

пр [914, 
п. 5.63]

ускоряю щ ий
электрод

прискорю  в альн и й  електрод пр [289, с. 448; 
303, с. 8721

утепляю щ ая
прокладка

утеплю вальна  прокладка 
( призначена забезпечувати 
теплозахисні функції 
спецодягу)

пр [548, 
п. 7.6]
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Слова та словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

ф иксирую щ ая
оттяжка

ф іксувальиа відтяжка (гнуч
кий пристрій, утворений 
переважно тросами, який 
використовують на кривих 
чи над стрілковими перево
дами для фіксування прово
дів у заданому положенні)

пр [914, 
п. 5.68]

фильтр ©компенсиру
ю щ ее  устройство

фільтр окомп єн су вальний  
пристрій

пр [289, 
с. 4581

фильтросимметриру
ю щ ее  устройство

фільтр оси метр у  вальн и й  
пристрій

пр [666, 
п. 321

ф ильтрую щ ая
центрифуга

ф ільтрувальна центрифуга пр [303, с. 835; 
540, п. 136]

ф ильтрую щ ий  слой ф ільтр івний ш ар (шар 
природного матеріалу, 
здатний фільтрувати)

за [302, 
с. 492]

ф ільтрувальний  шар (шар 
однорідного матеріалу 
завантаження фільтра або 
його частини певної висоти)

пр [303, 
с. 687; 
594, п. 37]

ф окусирую щ ий
коллиматор

ф окусувальний  коліматор пр [554, 
п. 311

ф онтанирую щ ая
скважина

ф онтаную ча свердловина зн [298, с. 134; 
303, с. 6801

ф орм ирую щ ий
транспортер

ф орм увальний  транспортер пр [456, 
п. 431

ф ормоизменяю щ ая
операция

ф ормозм іню вальна
операція

пр [460, 
п. ЗО]

фосфорсодержащ ее
соединение

фосфоровмісна сполука (яка 
містить фосфор)

за [302, 
с. 495]

фотоэлектрод в ищу
щ ая сила

фотоелектроруш ійна сила пр [303, 
с. 672]

чае скручива ю  щ ая 
маш ина

чаєскручувальиа машина пр [431, 
п. 521

читаю щ ая общ е
ственность (публика)

читацька громадськість зн [43, с. 136]

читаю щ ий мальчик хлопчик, що читає псн [277, с. 693]
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Переклад українською російських словосполук з дієприкметниками та...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

ш табелирую щ ая
маш ина

ш табелю вальна маш ина пр [585, п. 5.26; 
711, п. 6.181

ш тапелир у  ю  щ ая 
маш ина

ш тапелю вальиа машина пр [664, 
п. 4.20[

ш унтирую щ ий
резистор

ш ун тувальн и й  резистор пр [289, 
с. 4821

экранирую щ ая
сетка

екранувальиа сітка пр [289, с. 485; 
515, п. 115]

эксплуатирую щ ая
организация

експлуатув альи а  
організація

пр [414, 
п. А. 1.4]

электрогенерирую 
щ ая система

електрогенерувальиа
система

пр [859, 
п. 5.31

электро движ ущ ая 
сила

електроруш ійна сила пр [289, с. 488; 
303, с. 672; 
312, с. 1811

электро из олирую  - 
щ ая  жидкость

електроізолю вальна рідина за [289, 
с. 4881

электропроводящ ая
основа

електропровідна основа (па
пір із сажовим або графіто
вим наповнювачем, для якого 
характерно рівномірний елек
тричний опір, і який викорис
товують для виготовлення 
електротермічного паперу)

за [403, 
п. 195]

электропр оигрываю- 
щ ее  устройство

електропрогр аваль н ий  
пристрій

пр [652, 
п. 3181

эм улирую щ ий
микропроцессор

емуляційиий мікропроцесор пр [567, 
п. 17[

энергоаккумулирую - 
. Щ ее вещество

енергоакум улю вальна 
речовина (здатна за певних 
умов віддавати раніше 
закумульовану нею енергію)

за [761, 
п. 5.1]

энергоиспользую - 
'_Щ ий агрегат

енерговикористову в альн и й
агрегат

пр [668, 
п. 9.8]

Р энергосберегаю щ ая 
'„технология

енергоощ адна технологія пр [270, с. 253; 
541, п. 1.181
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Слово та словосполуки, що описують процеси

У російській мові для назв суб’єктів дії та учасників непере
хідної дії вживають дієприкметники на -щ(ий), що набули функ
ції іменників. Для їх перекладу українською мовою використову
ють здебільшого іменники, а в деяких випадках прикметники та 
дієприкметники, що набули функції іменників (табл. 4.16).

Таблиця 4.16 — Приклади перекладу українською 
російських дієприкметників та 
прикметників на -щ(ии), 
що набули функції іменників

Російський 
дієприкметник на 
-щий, який набув 
функції іменника

Український іменник або 
прикметник 

(дієприкметник), що 
набув функції іменника

Джерело

бастую щ и й страйкар [277, с. 16; 319, с. 19|

ведущ ий ведучий [319, с. 281

верую щ и й вірянии, вірник [277, с. 38]

военнослуж ащ ий військовик,
вій сько в о службо вец ь

[319, с. 35]

вольнодумствую щ и й вільнодумець [277, с. 141

впередсмотрящ ий зір ний [266, с. 511

всезнаю щ ий всезнавець [277, с. 172]

встречаю щ ий зустрічний [25, с. 184; 277, 
с. 671

вы пускаю щ ий випусковий [303, с. 1091

вы ступаю щ ий промовець [43, с. 136; 277, 
с. 84; 319, с. 451

главноком андую щ ий головнокомандувач [285, с. 78]

говорящ ий мовець [277, с. 93]

голодаю щ ий 1. (якому нема чого їсти) 
голодю к, голодяиии;

2. учасник голодування

[277, с. 94]

голосую щ ий учасник голосування; 
виборець

[277, с. 94]

ж аброды ш ащ ие зябродиш ні [302, с. 173]

ж аропониж аю щ ее ж арозниж увальне [319, с. 64]
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Переклад українською  російських словосполук з дієприкметниками та...

Російський 
дієприкметник на 
-щий, який набув 
функції іменника

Український іменник або 
прикметник 

(дієприкметник), що 
набув функції іменника

Джерело

ж елаю щ ий охочий [319, с. 641

ж елаю щ ий  добра 
(доброжелатель)

доброзичливець [277, с. 131]

ж елаю щ ий зла злозичливець [277, с. 1311

заведую щ ий завідувач [43, с. 158; 277, 
с. 136; 319, с. 671

замы каю щ ий к інцевий [266, с. 78; 277, 
с. 1521

заряж аю щ ий зарядж альннк [266, с. 80; 277, 
с. 1591

знаю щ ий знавець, знайко [25, с. 182; 277, 
с. 1721

играю щ ий гравец ь [25, с. 180; 43, 
с. 158; 319, с. 831

инакомы слящ ий інакодумець [43, с. 137; 319, с. 871

инспектирую щ ий інспектор [277, с. 188]

ком андую щ ий командувач [43, с. 158; 277, 
с. 208]

комплектую щ ие ком плектования, 
комплектівка

[956, п. 9.9]

курящ ий курець [277, с. 222; 319, 
с. 1111

малоимущ ий малозамож ний [319, с. 117]

м итингую щ ий мітингаит; учасник мітингу [25, с. 186; 277, 
с. 2431

млекопитаю щ ие ссавці [302, с. 294[

нападаю щ ий нападник [266, с. 126; 277, 
с. 267; 319, с. 1331

н ап равляю щ ая напрямиик, напрям ни  ця [956, п. 9.91

начинаю щ ий початк івець [277, с. 280; 319, 
с. 137]

Н еи і^ш и й незаможний [319, с. 140]
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Слова та словосполуки, щ о описують процеси

Російський 
дієприкметник на 
-щий, який набув 
функції іменника

Український іменник або 
прикметник 

(дієприкметник), що 
набув функції іменника

Джерело

некурящ ий некурець [285, є. 238; 309, 
т. 2, є. 141]

непью щ ий непитущ ий [309, т. 2, с. 1621

несущ ая носій [25, а  187; 277, с. 295[

ны ряю щ ий нирець [285, с. 2501

обезболиваю щ ее знеболю вальне

образую щ ая твірна [295, с. 115; 303, 
с. 405; 579, п. 5.21

огибаю щ ая обвідна [295, є. 116; 303, 
с. 4121

окруж аю щ ие оточення [25, с. 188; 319, 
с. 164]

отдыхаю  щ и й відпочивальник [2, с. 144; 319, с. 173]

отстаю щ ий відсталий [277, с. 364; 309, 
т. 2, є. 4141

отсутствую щ ий відсутній [285, с. 2891

первородящ ая перш ороділля [302, є. 370; 319, 
с. 1851

поступаю щ ий вступник [43, с. 158; 319, с. 2171

пр ед седательст- 
вую щ и й

голова [277, с. 452; 319, 
с. 224]

преходящ ее м инущ е [31, с. 1371

присутствую щ ий присутній [277, с. 476; 319, 
с. 234]

проверяю щ ий перевірник [277, с. 483; 319, 
с. 2361

провож аю щ ий проводж атель [277, є. 4841

пр ож иваю щ и й меш канець [277, с. 484]

путеш ествую щ ий мандрівник, подорож анин [277, с. 5061

пью щ ий питущ ий [309, т. 3, є. 881

работаю щ ий працівник [2, с. 147; 43, є. 158; 
277, с. 5081
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Переклад українською р о с ій с ь к и х  с л о в о с п о л у к  з  дієприкметниками та...

Російський 
дієприкметник на 
-щий, який набув 
функції іменника

Український іменник або 
прикметник 

(дієприкметник), що 
набув функції іменника

Джерело

равнодействую  т а я рівнодійиа [303, с. 587; 306, 
с. 195]

р авн од еля т а я (лінія) бісектриса [295, с. 163; 303, 
с. 587](площина) бісектор

разводящ ий розводій [277, с. 5131

рапортую  щ ий рапортодавець [277, с. 5261

связую щ ее сполучник [452, п. 1.6, 4 .1 - 
4.241

секущ ая січна [295, с. 180; 306, 
с. 219[

следую щ ее таке; ось що; От ось [58, с. 98]

служ ащ ий служ бовець [285, с. 486; 319, 
с. 2841

слуш аю щ ий слухач [269, с. 2101

сопровож даю щ ий супровідник [266, с. 274; 277, 
с. 591; 319, с. 294]

составляю щ ая складник [956, п. 9.91

сочувствую щ ий сп івчутливець [25, с. 1941

спящ ий сплячий [309, т. 3, с. 422]

страж дущ ий страж денний [309, т. 3, с. 4521

танц ую щ ий танцю рист, танц івник [25, с. 195; 277, 
с. 622]

торгую щ и й торговець, крамар [277, с. 6301

! .трахейнодышащие трахейнодиш ні [302, с. 551]

ум ираю щ ий ум ираю чий [309, т. 3, с. 6151

управляю щ ий керівник, управитель [277, с. 661; 319, 
с. 331]

Утопаю щ ий по то пальник , уто пальник [2, с. 1481

^Читающие читацтво [277, с. 6931
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С лова та словосполуки, що описують процеси

Зауважимо, що згідно з нормами української мови іменники 
завідувач та командувач потребують після себе додатків у родо
вому, а не орудному відмінку [43, с. 158]:

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Джерело

заведую щ ий  библиотекой завідувач бібліотеки [993, п. 1229.6, 
1229.7]

заведую щ ий канцелярией завідувач канцелярії [993, п. 12311

заведую щ ий  кафедрой завідувач кафедри [993, п. 1229.41

заведую щ ий  лаборато
рией

завідувач
лабораторії

[993, п. 1229.4, 
1237.21

заведую щ ий отделением завідувач відділення [993, п. 1229.6, 1229.71

заведую щ ий  отделом завідувач відділу [993, п. 1229.7, 
1237.2]

заведую щ ий  хозяйством завідувач
господарства

[58, с. 54; 993, 
п. 1239]

ком андую щ ий флотом командувач флоту [43, с. 1581

Вирази, що містять російські дієприкметники на -щ(ий), які 
набули функції іменників, у множині доцільно передавати іншими 
мовними засобами, наприклад:

Рос. Укр. Джерело

Ж елаю щ ие приобрести 
билеты

Хто хоче купити квитки [25, с. 178]

И м ею щ ие дочерей Хто має дочок [277, с. 9]

4.8.3 Переклад російських дієприкметників та 
похідних від них прикметників на -Щ и й с я

Особливі труднощі виникають із перекладом російських ді 
єприкметників на -ущийся/-ющийся — через відсутність в укра
їнській мові аналогічних форм і багатозначність деяких російських 
дієприкметників цього типу.

Російські дієприкметники на -щийся вживають для позначай 
ня понять, пов’язаних із перехідним незавершеним процесом 
(дією):
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Перєклал українською російських словосполук з лієприкметниками то...

♦ здатність бути об’єктом дії (4.4.2.1), наприклад, разводящ ийся
мост,

♦ перебування об’єктом незавершеного процесу (дії) (4.5.2), на
приклад, ст роящ ийся дом;

♦ назва об’єкта дії (4.3.2);
із неперехідним незавершеним процесом (дією):

♦ здатність бути учасником неперехідної дії (4.4.3), наприклад,
легковосплам еняю щ аяся  ж идкост ь;

♦ перебування учасником неперехідного незавершеного процесу
(дії) (4.5.3), наприклад, развиваю щ иеся  ст раны;

♦ назва учасника неперехідної дії (4.3.3), наприклад, учащ ийся. 
Поняттєвий зв’язок між російськими дієприкметниками на

-шийся і відповідними українськими прикметниками, дієприк
метниками та іменниками відображено в табл. 4.17 і показано на 
наведених далі прикладах.

Таблиця 4.17 — Правила перекладання українською
російських дієприкметників на -щ иЧ С Я

У  російській 
мові

Процес Поняття В  українській мові

Дієприкмет
ник на 
-щнйся

Пасивний Здатність бути 
об ’єктом дії 
4.4.2.1 (зп)

Прикметник на: 
-н(нй), -бвн(нй)

Перебування 
об ’єктом незавер
ш еного процесу 
4 5.2 (пон)

Описова конструкція: 
який (що) + дієслово

Назва об ’єкта дії 
4.3.2

Іменник, а в окремих 
випадках прикметник 
чи дієприкметник, що 
набув функції іменника

Неперехідний Здатність бути 
учасником непе
рехідної д ії 4.4.3 
(зн)

Прикметник на 
-к(нй), -лив(нй), -н(ий), 
-нст(нй)

Перебування 
учасником не
перехідного неза
вершеного про
цесу 4.5.3 (пуи)

Описова конструкція 
який (шо) + дієслово

Назва учасника 
неперехідної дії 
4 3.3

Іменник, а  в окремих 
випадках прикметник 
чи дієприкметник, що 
набув функції іменника
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Слова та словосполуки, щ о описують процеси

Російські дієприкметники на -щийся, утворені від перехід
них дієслів, здебільшого означають здатність бути об’єктом дії 
(4.4.2.1):

рос. дифференцирующаяся (интегрирующаяся) функция— це 
функція, яка має такі властивості, що над нею мож
на виконати операцію диференціювання (інтегру
вання);

рос. отодвигающаяся дверь — це двері, які можна (в будь-який 
час) відсувати.

У наведених значеннях в українській мові вживають віддієс
лівні прикметники на -овн(нй), -н(нй):

Рос. Укр. Джерело

диф ф еренцирую щ ийся диф еренційовнин (289, с. 1031

интегрирую  щ ийся інтегровний (289, с. 140]

отодвигаю щ ийся відсувний [188, с. П О ]

Примітка. Як показано вище, у російській мові в наведених значеннях часто 
вживають і пасивні дієприкметники, тобто дифференцирующаяся (интегрирую
щаяся]І функция та дифференцируемая (интегрируемая) функция. Ця тотожність 
змісту в українській мові визначається однаковістю наведених форм.

Російські дієприкметники на -щнйся, утворені від неперехід
них дієслів, уживають у значенні здатності бути учасником непе
рехідної дії (4.4.3):

рос. изм еняю щ аяся  облачност ь — це хмарність, здатна зміню
ватися;

рос. легковосплам еняю щ аяся* ж идкост ь  — це рідина, здатна 
самостійно горіти після віддалення джерела запалю
вання за певних температур;

рос. небью щ ееся ст екло — це скло, яке не можна розбити;
рос. непересекаю щ иеся прям ы е ■— це прямі, які не можуть пере

тинатися;
У цьому значенні російські дієприкметники на -щийся перекла

дають прикметниками на -к(ий), -нст(нй), -лив(нн), -н(нй) тощо:

Рос. Укр. Джерело
изм еняю щ ийся (рос. изменчивый) м інливий [289, с. 1301
легковосплам еняю  іди  йся легкозайм истий (300, с. 57]

н ебью щ ийся небиткий (300, с. 71]
непересекаю щ иеся неперетиниі (295, с. 108]
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Пере клал українською російських словосполук з дієприкметниками та...

Якщо російські дієприкметники на -щннся вживають, щоб 
позначити перебування учасником неперехідної дії (4.5.3), то для 
перекладу перевагу віддають описовим конструкціям який (що) + 
дієслово, наприклад:

рос.: Д ви ж у щ и й ся  авт ом о- укр.: Авт ом обіль, щ ор у ха єт ь - 
билъ нельзя м гн о - ся, нем ож ливо м и т -
венно ост ановит ь т єво зупинит и.

У табл. 4.18 наведено правильні, на погляд авторів, приклади 
перекладу українською російських словосполук з дієприкметни
ками та прикметниками на -щннся з посиланням на відповідні 
джерела. Якщо в розглянутих джерелах знайдено тільки переклад 
окремого дієприкметника (прикметника) без відповідних словоспо
лук з іменниками, автори у круглих дужках прямим шрифтом 
подали іменник, а якщо потрібні приклади взагалі не знайдено, 
то наведено авторські пропозиції. Оскільки переклад словосполуки 
істотно залежить від того, яке значення вона передає, там, де це 
потрібно, після української словосполуки у круглих дужках кур
сивом подано стисле пояснення, яке, безумовно, не є розгорнутим 
тлумаченням відповідного поняття.

Таблиця 4.18 — Приклади перекладу українською 
російських словосполук 
з дієприкметниками та прикметниками 
на -щийся.

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

абсолютно сходящ ийся  
ряд

абсолютно зб іж ний ряд 
{якщо збіжним є ряд, 
утворений з абсолютних 
величин початкового ряду)

зн (295, с. 
175-176 ]

бы стровращ аю щ ееся
(колесо)

ш видкообертове 
(колесо) [здатне швидко 
обертатися)

зн [303, с. 65; 
306, с. 25]

; бы стродвиж ущ аяся 
’ (Дислокация)

ш видкорухома 
(дислокація) [здатна 
швидко рухатися)

зн [303, с. 65; 
306, с. 25]
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С лова та словосполуки , що описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

бы строизнаш иваю щ ая- 
ся  (деталь)

ш видкозносиа (деталь) 
(здатна швидко зношува
тися)

зн [297, с. 44]

быстро м еняю щ аяся  
нагрузка

ш видкозмінна навантага 
(здатна швидко змінюва
тися)

зн

бы строоткры ваю щ ий- 
ся  (ящик)

ш видковідкривиий (ящик) 
(який можна швидко від
кривати)

зп [303, с. 65]

бы строохлаж даю щ аяся
(поверхность)

ш видкоохолодиа (поверх
ня) (здатна швидко охоло
джуватися)

зн [297, с. 44; 
303, с. 65]

быстроразвари Баю щ а
яся  картошка

ш видкорозвариа картопля 
(здатна швидко розварю
ватися)

зн

бы строразводящ ийся
(мост)

ш видкорозвідиий (міст) 
(який можна швидко роз
вести)

зп [303, с. 65]

быстрор азмораживаю- 
щ ееся  мясо

ш видкорозморожие м ’ясо зп

быстр ор азру ш аю щ ая- 
ся упаковка

ш видкоруйновие пакован- 
ня (здатне швидко руйну
ватися)

зн

бы стросхватываю щ ий- 
ся  бетон

ш видкотуж авкий бетон 
(здатний швидко 
тужавіти)

зн [270, с. 21]

быстро схватыв аю щ ий- 
ся  раствор

ш видкотуж авиий розчин 
(здатний швидко тужаві
ти)

зн [324, 
с. 288]

бы стросходящ ийся ряд ш видкозбіж ний ряд (здат
ний швидко збігатися)

зн [295, с. 
176; 303, 
с. 6431

бью щ аяся  посуда биткий посуд (здатний 
розбиватися)

зн

вертикально-вращаю- 
щ и еся  катки

вертикально-обертові к от
ки (здатні обертатися у 
вертикальній площині)

зн [590,
п. 3.3.11]
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Переклад українською російських словосполук з дієприкметниками то...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

возвращ аю щ ееся
(напряжение)

повертиа (напруга) (яка 
з ’являється між стру- 
мопідвідними проводами 
різних полюсів після по
гасання дуги в апараті 
та закінчення перехідного 
процес^

зн (289, с. 61]

воздушнозакаливаю- 
щ аяся  сталь

повітрозагартовна сталь 
(здатна загартовуватися 
на повітрі)

зн [270, 
с. 218]

восстанавливаю щ ееся
напряжение

відновна напруга (яка 
з ’являється на контактах 
одного полюса комутацій
ного апарата у перехідно
му режимі безпосередньо 
після того, як у ньому по
гасла дуги)

зн [289, с. 64; 
477, п. 232- 
234, 237, 
238; 928, 
п. 4.30- 
4.33]

вращ аю щ аяся  маш ина обертова маш ина 
(у  якій одна частина здат
на обертатися відносно 
іншої)

зн [468, п. 1, 
46,48,155, 
156, 161, 
163, 192, 
199, 233, 
234, 285, 
304-306, 
311; 651, п. 
4.1,4.10,6.8]

вскры ваю щ ийся  плод розкривний плід (який, 
дозрівши, розкривається)

зн [900, 
п. 7.61

вспениваю щ ийся  клей п ін и сти й  клей (який спі
нюється після нанесення 
і здатний, тужавіючи, за
повнювати проміжки та 
шілини)

зн [302, 
с. 106]

встречаю щ иеся
ошибки

помилки, що трапляються; 
нечасті (поодинокі) по
милки

пун

движ ущ аяся  цель рухом а ціль 
(здатна рухатися)

зн [319, с. 347; 
320, с. 423; 
587, п. 7.5; 
636, п. 7.15; 
673, п. 6.51
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Слово то  словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

догов ариваю щ иеся  
стороны

догов ірн і сторони (які є 
учасниками договору)

зн [304, 
с. 490]

заваливаю щ ееся  
{ограждение судового 
трапа)

завальна (огорожа судно
вого трапа) (яку можна 
завалювати під час при
бирання суднового трапа, 
але яка самовільно не 
може завалюватися)

зп [277, 
с. 136]

зам ы каю щ ийся
контакт

замикний контакт (який 
можна замкнути)

зп [297, с. 137]

знакочередую щ ийся
ряд

знакопереміж ний рад 
(сусідні члени якого мають 
протилежні знаки)

зн [279, с. 59; 
295, с. 62]

и згибаю щ ийся
конвейєр

гнучкий конвеєр (який 
може згинатися)

зн [808, п. 
4.61

каж ущ ееся
сопротивление

уявн и й  опір (відношення 
діючої напруги на затиска
чах пасивного електрично
го кола до діючого струму 
на вході цього кола)

зп [303, 
с. 699]

катящ ийся  ротор коткий  ротор (ексцен
трично розташований у 
корпусі компресора ротор, 
який обкочує внутрішню 
циліндричну поверхню по
рожнини)

зн [936, п. 
4.14]

качаю щ аяся  опора хитка опора (ненадійна 
опора, яка може хитатися 
через свою неміцність, зно
шеність)

зн [270, с. 115; 
297, с. 205]

хитна опора (яку можна 
хитати)

зп [270, с. 115; 
303, с. 422]

клеящ ийся  электрод наклейовиий електрод 
(здатний утримуватися з 
допомогою клею)

зп

колеблю щ ая с я
величина

коливна величина (значен
ня якої може коливатися)

зн [475, п. 
58-60; 565, 
п. 2, 60-63] _
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Переклад українською російських словосполук з дієприкметниками то...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

легковосплам еняю щ ее
ся  топливо

легкозаймисте паливо 
(здатне легко займатися)

зн [303, 
с. 7661

лицо, пользую щ ееся  
льготами

особа, щ о має пільги зн [272, с. 254; 
319, с. 1151

медленно
схваты ваю щ ийся
раствор

повільно туж авиий розчин 
{здатний повільно тужа
віти)

зн [324, 
с. 394]

медленно сходящ ийся  
ряд

повільно збіж ний ряд 
(здатний повільно збіга
тися)

зн [295, 
с. 176]

м еняю щ ийся  элемент 
изображения

м інливий  елемент
зображення
(здатний змінюватись

зн [613, 
п. 110]

метод ф ильтрую щ ихся  
частиц

метод ф ільтровиих 
частинок (здатних прохо
дити крізь фільтр)

зп

наклоняю щ ийся  отвал нахильний відвал 
(який має нахил)

зн [823, 
п. 4.5.61

1 н ебью щ ееся  стекло небитке скло 
(яке не б ’ється)

зн [303, 
с. 7191

невскры ваю щ ий с я 
плод

нерозкривинн плід  
(який, дозрівши, не розкри
вається)

зн [900, 
п. 7.7]

неконден сирую щ и й ся  
(газ)

неконденсовиий (газ) 
(який у всьому діапазоні 
робочих температур не 
можна перевести у кон
денсовану фазу збільшен
ням його тиску)

зп [333, с. 45]

в непересекаю щ неся 
»(П рям ы е

неперетиниі прямі 
(які не можуть мати 
спільну точку)

зн [303, 
с. 579]

неплавящ ийся
ЩЭлектрпп

неплавкий електрод 
(який не плавиться під час 
зварювання)

зн [920, п. 
3.17; 921, 
п. 5.61

Г
Щ Й еповторяю щ аяся 
> ош ибка

неповторна помилка 
(яка не може повторитися)

зн [289, 
с. 22Ц
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С лова то словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

неп реры ваю щ и й ся  
сигнал

неуривчастий  сигнал 
{ інформативна ознака або 
параметр якого визначені 
для будь-якого моменту 
час?/)

зн [954, 
п. 10.36]

неразви ваю щ аяся  
система

безрозвиткова система 
[якій непритаманний 
розвиток)

зн [277, 
с. 292]

неразруш аю щ ееся
звено

незруйновиа ланка [яку не 
можна зруйнувати)

зп [466, п. 29]

нераскручиваю щ ий ся 
канат

нерозкрутиий канат 
[який не розкручується 
після зняття перев’язок)

зн [715, 
п. 3.22]

несамовосстанавли- 
ваю щ аяся  изоляция 
электротехнического 
изделия

несам ов ідновиа ізоляція 
електротехнічного виробу 
(не здатна самостійно від
новлюватись

зн [462, п. 88]

н есам осветящ ийся  газ несам осв ітинй  газ 
[не здатний самостійно 
світитися)

зн [303, 
с. 116]

не смещ аю щ ий ся узел незм іщ ениий вузол 
(який не можна змістити)

зп [270, 
с. 232]

несоприкасаю щ иеся 
контуры графа

неетичні контури графа 
[які не мають спільні вузли)

зн [684, 
п. 166]

опрокиды ваю щ ийся
ящик

перекидна скринька [яку 
можна перекидати)

зп [324, 
с. 3941

опускаю щ аяся рама 
прицепа

опускна рама причепа 
(яку можна опускати)

зп [881, п. 6.9]

отличаю щ аяся нить відм ітна нитка 
[здатна чимось відрізня
тися)

зп [394, п. 32, 
80; 395, 
п. 601

п ен ящ ееся  вино п інисте вино
[яке перебуває під надлиш
ковим тиском і здатне ви
діляти діоксид вуглецю)

зп [421, п. 4]

перекаты ваю щ ийся
(контакт)

перекотиий контакт 
[який замикається з пере
кочуванням)

зп [270, 
с. 130]
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Переклол українською р о с ій с ь к и х  словосполук з лієприкметниками та...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

п ер еклю чаю щ и й ся
вад

перемикний вал 
(який можна перемикати)

зп [297, с. 45]

перекры ваю щ ийся
(участок)

перекривив (ділянка)
(яку можна перекрити)

зп [297, с. 400]

перем еж аю щ ийся
отказ

переміжна відмова 
(самоусувна відмова одно
го й того ж характеру, що 
виникає багаторазово)

зн [297, 
с. 213]

перем еж аю щ ийся
режим работы

почерговнй режим роботи 
(за якого робота в одних 
умовах чергується з робо
тою в інших умовах)

зп [468, 
п. 243, 
244]

пересекаю щ иеся
прямые

перетинні прямі
(які можуть мати спільну
точку)

зн [303, 
с. 579]

плавящ ийся  электрод плавкий електрод 
(який плавиться під дією 
власної електричної дуги)

г

зн [303, с. 872;
920, п. 3.15, 
3.16, 3.25- 
3.27, 3.56;
921, п. 5.81

плоховяж ущ и йся
раствор

слаботуж авиий розчин 
(не здатний швидко тужа
віти)

зн [297, с. 305]

поворачиваю щ ийся
корпус

поворотний корпус 
(який можна повертати 
навколо осі машини на 
обмежений кут)

зп [929, 
п. 3.29]

повторяю щ аяся
мощ ность

повторна потужність 
(здатна повторюватися 
за умов навантаження 
поодинокими імпульсами;)

зп [588, п. 118]

повторяю щ аяся
. ошибка

повторю вана помилка 
[яка повторюється 
постійно під час 
подальших спроб читання 
данші)

пун [697, 
п. 5.15]

подним аю щ аяся (ось)

і*—

піднімиа (вісь)
[яку можна підіймати)

зп [270, 
с. 144]
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Слова та словосполуки, що описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

преры ваю щ ийся
сигнал

уривчастий  сигнал 
[інформативна ознака або 
параметр якого визначені 
тільки для деяких інтер
валів часу)

зн [954, 
п. 10.37]

присасы ваю щ ийся
(электрод)

присмоктний (електрод)
(здатний утримуватися з 
допомогою вакууму)

зн [297, 
с. 273]

притираю щ ийся
контакт

притириий контакт 
(який замикається з про
ковзуванням)

зп

продолж аю щ ееся
издание

продовж уване видання 
[яке продовжується)

пон [758, 
п. 10.4]

просачиваю щ аяся
вода

просочувана вода пун

просачиваю щ аяся
мощ ность

просочиа потужність 
[вихідна потужність над
високочастотного при
строю в режимі високого 
рівня потужності)

зн [812, п. 4.4]

равномерно 
сходящ ийся  ряд

рівномірно збіж ний ряд 
[функційний ряд, послідов
ність часткових сум якого 
рівномірно збігається до 
суми ряду)

зн [295, с. 176]

равносходящ ийся ряд рівнозбіж ннн ряд 
(функційний ряд, послідов
ність часткових сум якого 
рівномірно збігається до 
суми ряду)

зн [295, 
с. 176;
303, с. 643]

развариваю щ аяся
(картошка)

розвариста (картопля) 
[здатна розварюватися)

зн [277, 
с. 5121

розварна (картопля) 
[здатна розварюватися)

зн

развиваю щ аяся  
система

розвиткова система [якій 
притаманний розвиток)

зн [277, 
с. 5131

развиваю щ аяся страна країна, яка (що) розвива
ється

пун [304, 
с. 4901
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Переклад українською р о с ій с ь к и х  словосполук з дієприкметниками та...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

разруш аю щ ееся  звено зруйновна ланка 
(яку можна зруйнувати)

зп [466, п. 28]

раскручиваю щ ийся
канат

розкрутиий канат 
(який розкручується після 
зняття перев’язок)

зн [715, 
п. 3.23]

раскры ваю щ ийся
ковш

розкривний ківш 
(який можна розкривати)

зп [591, 
п. 8.21]

раскры ваю щ ееся
меню

розкривне меню 
(яке можна розкривати)

зп [235, 
с. 2231

растягиваю щ аяся
пленка

розтяж на плівка
(яку можна розтягувати)

зп [650, 
п. 108]

расходящ ийся  ряд розб іж ний  ряд (послідов
ність часткових сум якого 
не має скінченної границі)

зн [295, 
с. 176;
303, с. 643]

расш иряю щ аяся
система-

розш ирив система (яка 
допускає введення в її архі
тектуру нових програмно- 
інформаційних засобів)

зп [299, 
с. 362]

сам обалансирую щ аяся
схема

сам обалансовиа схема 
(здатна самостійно балан
суватися]|

зн

сам обалансирую щ ий
ся  мост

сам обалансовиий  міст 
(здатний сам балансува
тисяі

зн

сам облокирую щ ееся
і (устройство)

сам облоковн н й  (пристрій)
(здатний самостійно бло
куватися)

зн

' сам овентилирую щ ий- 
ся  мотор

сам оостудиий  мотор 
(здатний самостійно 
остуджуватися)

зн [297, 
с. 173]

■, сам овзводящ нйся
[ фотозатвор

сам озв ідн и й  фотозатвор 
(якого зводять і спускають 
за допомогою одного й того 
керівного елемента)

зн [910,
п. 5.2.10]

гсам овклю чаю щ и й ся
■блокиратор

сам овм икиий  блокувач 
(здатний самостійно 
вмикатися)

зн [27, с. 389; 
289, с. 365]
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С лова та словосполуки, щ о описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

сам овозбуж даю щ ийся
генератор

сам озбудний  генератор 
(здатний самостійно 
збуджуватися)

зн [27, с. 390; 
289, с. 365]

сам овозгораю щ ийся
уголь

сам озай м и сте  вугілля 
(здатне самостійно займа
тися|

зн [27, с. 389; 
220, с. 1099; 
303, с. 7901

сам овосплам еняю щ ая
ся  смесь

сам озайм иста  суміш 
(здатна самостійно займа
тися)

зн [27, с. 389; 
220, с. 1099; 
302, с. 4931

самовоспроизводя- 
щ и й ся  автомат

сам ов ідтвориий автомат 
(здатний самостійно 
відтворюватися)

зн [303, с. 20]

самовосстанавлива- 
ю щ а яся  изоляция 
электротехнического 
изделия

сам овідновиа ізоляція 
електротехнічного виробу 
(здатна самостійно віднов
люватися1

зн [27, с. 389; 
462, п. 87]

сам овы клю чаю щ ееся
(устройство)

сам овим икиий  (пристрій) 
(здатний самостійно 
вимикатися)

зн [27, с. 389; 
289, с. 365]

сам огасящ и й ся
счетчик

сам огасний  лічильник 
(у  якому розряд гаситься 
за рахунок відповідної 
складової газу)

зн [303, 
с. 739;
647, п. 8.4]

сам одвиж у щ ая ся
баржа

сам оруш на барж а (здатна 
самостійно рухатися)

зн [220, 
с. 1101; 
303, с. 471

сам озагруж аю щ ийся
драйвер

сам озавантаж ний драй
вер (здатний самостійно 
завантажуватися)

зн [27, с. 390; 
289, с. 366]

сам озаж игаю щ аяся
(смесь)

сам озапальна (суміш) 
(здатна самочинно 
запалюватися)

зн [27, с. 390; 
303, с. 646; 
309, т. 3, 
с. 257; 320, 
с. 348]

сам озакаливаю щ аяся
(сталь)

сам огартовиа (сталь) 
(здатна спонтанно за
гартовуватися, охоло
джуючись на повітрі після 
нагрівання до певної тем
ператури)

зн [27, с. 389]
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Переклад українською р о с ій с ь к и х  словосполук з дієприкметниками та...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

сам озакры ваю щ иися
клапан

сам оперекривиии  клапан 
(здатний самостійно 
перекриватися)_____________

сам  о  зали  раю  щ и  и  ся
замок

сам озам икнии  замок 
(швидкодійний замок із 
замиканням та відми
канням під дією осьового 
зусилля)____________________

сам озаписы ваю щ аяся
программа

сам озаписиа програма 
(здатна записувати себе)

[289, 
с. 366]

сам озапускаю щ иися
генератор_______________

сам озапускиии  генератор 
(здатний запускати себе)

[27, с. 390; 
289, с. Збб]

сам  о зар ож даю щ ая ся 
(трещина)

сам озародиа (тріщина) 
(здатна самостійно 
зароджуватися)_________

[270, 
с. 195]

сам озатачиваю щ ийся
(инструмент)

сам озаточний  (інстру
мент) (здатний заточува- 
тися в процесі роботи)

сам озатягиваю щ ееся
(крепление)

сам озатяж не (кріплення) 
(здатне самостійно 
закріплюватися)___________

[270, 
с. 195;
303, с. 646]

самозахваты ваю щ ии-
ся  импульс

сам озахопиии  імпульс 
(здатний самостійно 
захоплюватися)_________

[27, с. 390; 
289, с. 366]

сам оизливаю щ аяся
скважина

сам овиливиа свердловина 
(здатна самочинно 
виливатися)__________________

[303, 

с. 679]

сам оизм еняю щ аяся
(программа)

сам озм іниа  (програма) 
(здатна самостійно 
змінюватися)____________

[270, 
с. 195]

сам оиндуцирую щ иися
, ток

сам оіндуковиии  струм 
(здатний самочинно 
індукуватися)____________

[289, 
с. 366]

, сам оклею щ и й ся
, (материал)

сам оклейиий  (матеріал) 
(який містить клейку 
сполуку для приєднання 
до поверхні, на яку його 
кріплять)__________________

[319, 
с. 267;
320, с. 348]
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Слово та словосполуки, щ о описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

самокомпенсирую - 
щ н й ся  (мост)

сам оком пенсовиий  (міст) 
(здатний самостійно ком
пенсуватися)

зн [303, 
с. 646]

самоконтролирую щ ий-
ся код

сам оконтрольовиий
код (надлишковий код, 
розшифрування якого 
дозволяє автоматично 
виявити помилки)

зн

сам окорректирую щ ая
ся (система)

сам окоректовиа (система) 
(алгоритм керування якої 
змінюється відповідно до 
результатів керування)

зн [27, с. 391; 
303, с. 646]

сам оликвидирую щ ая
ся ракета

сам олікв ідовиа ракета 
(здатна за певних умов 
самостійно ліквідуватися)

зн

сам онаводящ ая ся
бомба

сам онав ідна бомба 
(здатна самостійно 
наводитися на ціль)

зн [27, с. 391; 
220, 
с. 1099; 
303, с. 59]

сам онагруж аю  щ ийся
(автопоезд)

самозавантаж ний 
(автопотяг) (оснащений за
собами навантажування 
та розвантажування)

зн [270, 
с. 195]

сам онастраиваю щ ая
ся система

сам онастр ійиа система 
(здатна самостійно зміню
вати алгоритм керування)

зн [27, с. 391; 
289, с. 368]

сам онастраиваю щ ий
ся (механизм)

сам оналадиий (механізм) 
(здатний самостійно нала
годжуватися)

зн [27, с. 391]

сам  оо б ж игаю  щ и й ся  
анод

сам овипальиий анод 
(здатний випалюватися 
внаслідок проходження 
струму в процесі експлуа
тування)

зн

сам ообучаю щ аяся
система

самонавчаниа система 
(здатна узагальнювати 
знання і доповнювати базу 
знань)

зн
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Переклад українською р о с ій с ь к и х  с л о в о с п о л у к  з  дієприкметниками та...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

сам оокупаю щ аяся
(деятельн ОСТЬ)

сам оокупна (діяльність); 
сам ооплатна (діяльність) 
[здатна покривати витра
ти власними прибутками)

зн [220, 
с. 1100; 
304, с. 436; 
309, т. 3, 
с. 258; 319, 
с. 267; 320, 
с. 3481

сам о  опор ожниваю- 
щ и й ся  вагон

сам оспорож инй  вагон 
[оснащений засобами роз
вантажування)

зн [297, с. 45]

сам о  опред еля ю  щ ая ся
ад ресац ия

сам овйзначна адресація 
[метод адресації, за якого 
адресна частина команди 
як базову містить адресу 
команди, де розташована)

зн [289, 
с. 368]

>

сам о  опрокиды ваю щ а
яся  (тележка)

сам оперекидний (візок) 
[здатний самостійно пере
кидатися)

зн [27, с. 391; 
297, 
с. 325;
303, 
с. 647;
319, 
с. 267;
324, с. 2991

сам о  опускаю щ ийся 
(помост)

сам оопускний  (поміст) 
(має засоби, щоб опуска
тися)

зн [303, 
с. 647]

самоорганизую щ ая ся
систем а

сам оорган ізовиа система 
(що містить засоби зміню
вання своєї структури)

зн

, сам оориентирую щ ееся
(колесо)

сам оор ієнтовне (колесо) 
[здатне змінювати свою 
орієнтацію!)

зн [27, с. 392; 
311, с. 214]

!• самоостанавливаю - 
ІДИЙСЯ подшипник

ь-----------

сам озупиниий  підшипник 
(здатний самостійно 
зупинятися)

зн [303, 
с. 847]

сам оохлаж даю щ ийся
■м отор )

сам оохолодиий  (мотор); 
сам оостудиий  (мотор) 
[здатний самостійно 
остуджува тися)

зн [270, 
с. 195]
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Слово та словосполуки, щ о описують процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

сам оочищ аю щ ийся
воздушный фильтр

сам оочисний  повітряний 
ф ільтр (у  якому в процесі 
експлуатування безпе
рервно чи періодично реге
нерується фільтруваль
ний матеріалі

зн [220, 
с. 1100; 
461, п. 53]

сам  опере двигаю щ ая ся
(установка)

сам опересувна 
(установка) (що має засоби 
пересування)

зн [270,
с. 195; 319, 
с. 267; 320, 
с. 3491

сам опересекаю щ ийся
многогранник

сам оперер ізинй  багато
гранник (грані якого 
можуть перерізатися)

зн

сам опересекаю щ ийся
многоугольник

сам оперетиниий багато
кутник (сторони якого 
можуть перетинатися)

зн [27, с. 392; 
303, с. 341]

самоподдерж иваю щ а- 
я ся  (цепная реакция)

сам оп ідтрим иа (ланцю
гова реакція) (здатна під
тримуватися за рахунок 
власних джерел)

зн [27, с. 393; 
306, с. 214]

сам  опо дстр аиваю щ ий- 
ся  приемник

сам оп ідстр ійний приймач 
(здатний самостійно 
підстроюватися)

зн [289, 
с. 369]

сам  оприжи м аю щ ийся
контакт

самопритискиий контакт 
[здатний притискуватися)

зн [27, с. 393; 
289, с. 369]

сам  ©приспосабливаю
щ а яся  система

сам опристосовна система 
(здатна пристосовуватися 
до умов, що змінюються)

зн [27, с. 393; 
297, с. 341; 
303, с. 677]

сам оразвиваю щ аяся
(система)

сам орозвиткова (система) 
(щ о має внутрішні джере
ла розвитку)

зн [319, 
с. 268]

сам оразгруж аю щ аяся
центрифуга

саморозвантаж на 
центрифуга (у  якій осад 
вилучається під дією сили 
тяжінні

зн [220, 
с. 1101;
303, с. 835; 
754, п. 8.14]

самораспаковы ваю - 
щ и й ся  архив

сам орозпаковиий  архів 
(у  який убудовано компак
тний розархіватор)

зн [235, с. 44]
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Переклад українською російських словосполук з Дієприкметниками то...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

самораспространяю - 
ідаяся  (трещина)

сам опош ирна (тріщина) 
(здатна поширюватися)

зн [303, с. 648; 
306, с 214]

сам орегулирую щ ийся
реактор

сам орегульовиий  реактор 
{здатний самостійно ком
пенсувати зміну реактив
ності)

зн [27, с. 393; 
297, с. 308]

самосбрасы ваю  ідаяся
ловуш ка

сам оскидна пастка 
{здатна самоскидатися)

зн [27, с. 394 
220, с. 1101; 
289, с. 370]

сам осветящ и й ся
объект

сам осв ітний  об ’єкт 
(здатний самостійно 
світитися)

зн [220, с. 1101; 
289, с. 370; 
303, с 4101

самосинхронизирую - 
щ и й ся  (двигатель)

сам осинхрон ізовиий
(двигун) (здатний само- 
синхронізуватися]

зн [303, 
с. 648]

сам осм азы ваю щ ийся
подшипник

сам озм асний підш ипник 
(у  якому змащування за
безпечено матеріалом 
підшипника та компонен
тами, що входять до його 
складу)

зн

сам остягиваю щ ийся
(разряд)

сам остяж ний  (розряд) 
(здатний стягуватися)

зн [27, с. 391; 
267, с. 180; 
306, с 214]

сам оуплотняю щ аяся
(прокладка)

сам оуїц ільиа (прокладка) 
(здатна ущільнюватися)

зн [290, с. 117; 
297, с. 3251

сам оупр авляю щ аяся
община

сам оврядна громада 
(яка самостійно вирішує 
питання власного уряду
вання)

зн [220, 
с. 1098; 
304, с. 295]

самоустанавливаю щ е- 
еся  кольцо

сам овстановне кільце 
(конструкцією якого перед
бачено його самовстанов- 
лення)

зн [27, с. 389; 
757, 
п. 4.47]

сам оустраняю щ ийся
.отказ

сам оусувна відмова (яка 
може сама усуватися)

зн [297, 
с. 2131

Самоф окусирую щ ийся
световой луч

сам оф окусовиий  світло
вий промінь (здатний са- 
мофокусуватися)

зн [27, с. 394; 
289, с. 371)
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Слово та словосполуки, щ о описую ть процеси

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

сам оцентрирую щ ийся
механизм

сам оц ентровиий  механізм 
(пристрій для приведення 
заготівки в положення, 
що забезпечує збіг її гео
метричної осі з віссю обер
тання, і підтримання її в 
цьому положенні)

зн

светящ аяся краска світна фарба 
(здатна світитися)

зн [ЗОЇ, с. 113; 
306, є. 93; 
278, с. 57]

сдвигаю щ ийся  корпус зсувний корпус (який мож
на зсувати в аксіальному 
напрямку для зручності 
огляду машини)

зп [929, 
п. 3.30]

скаты ваю щ аяся
гравитационная
шлюпбалка

покотиа гравітаційна 
шлюпбалка (у  якої вива
лювання та завалювання 
стріли здійснюють за 
допомогою переміщення 
стріли на котках по на
прямних станини)

зп [508, п. 149, 
150]

склоняю щ аяся
шлюпбалка

нахильна ш люпбалка (у  
якої вивалювання та за
валювання стріли здійсню
ють під час обертання її 
навколо горизонтальної 
осі)

зп [508, 
п. 143]

скоропортящ иеся
продукты

ш видкопсувні продукти 
(здатні швидко псуватися.)

зн [320, 
с. 314]

скрещ иваю щ иеся оси > схрещ ені осі 
(які перехрещені)

поз [489, п. 
3.1.3, 7.1.3]

перехресні осі
[здатні перехрещуватися)

зн |488, п. 38]

скруч иваю щ аяся  
пружина

скрутна пружина 
[яку можна скрутити)

зп [297, с. 
289]

см ачиваю щ ийся
(порошок)

змочний (порошок) 
(здатний утворювати сус
пензію завдяки взаємодії зі 
змочувачем)

зп [297, 
с. 347]
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Переклад українською російських словосполук з дієприкметниками та...

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

смеш иваю щ ийся
(агент)

зм іш уваний  (агент) 
(який змішують)

пон [302, 
с. 4931

зм іш иий (агент) {який під
дається змішуванню)

зп [297, с. 348; 
303, с. 6891

см ещ аю щ ийся  узел зм іщ енийй вузол 
(який можна зміщувати)

зп [270, 
с. 2321

сообщ аю щ иеся  сосуды сполучен і посудини 
(яких було сполучено)

поз [303, с. 702; 
311, с. 2371

соприкасаю щ ееся
соединение

дотичне з ’єднання 
(у  якому заготівки з ’єдну
ють по лінії або в точці)

зп [922, п. 
6.8]

соприкасаю щ ийся 
сигнальный граф

стичний сигнальний граф 
(який має спільні вузли)

зн [289, 
с. 4021

спускаю щ ееся  меню низхідне меню
(яке розгортається вниз)

зн [299, с. 120; 
349, с. 791

строящ аяся дорога будована дорога пон

суж аю щ ееся
коаксиальное
соединение

звуж ие коаксіальне 
з’єднання
(здатне звужуватися)

ЗН

суж иваю щ аяся  (струя) звуж увана (струмина) 
{яку звужують)

пон [303, 
с. 7331

суж иваю щ ийся  желоб звуж ений жолоб 
(другий кінець якого вужче 
за перший)

поз

сходящ ийся  ряд збіж ний рад 
(здатний збігатися)

зн [295, с. 176; 
303, с. 6431

травящ ийся  слой витравний шар
(який можна витравити)

зп [270, с. 205]

„тян ущ ееся
• продолжение

тягуче  продовження 
(у  т елебаченні —  хибний 
згасний слід уздовж рядків 
за деталлю, яскравість 
якої дуже відрізняється від 
яскравості фону)

зн [934, 
п. 10.23]

^Усиливающ ийся ток посильний струм (величи
на, якого збільшується)

зн [297, 
с. 3841
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Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

условно сходящ ийся  
ряд

умовно зб іж ний ряд [здат
ний збігатися, але ряд, 
членами якого є абсолютні 
величини членів початко
вого ряду, не збігається)

зн [295, 
с. 176]

ф отополимеризую щ ая- 
ся  формная пластина

фотополімеризаційно - 
зд а тн а  формна пластина 
(призначена формувати 
рельєфні друкувальні еле
менти полімеризацією під 
впливом світла)

зн [951,
п. 4.1.2.41

циклически
разупрочняю щ иеся
материалы

циклічно знем іцлив і ма
теріали (у  яких ширина 
петлі гістерезису за м'яко
го навантажування збіль
шується, а максимальне 
напруження циклу за жор
сткого навантажування 
зменшується)

зн [270, с. 80; 
556, п.
101]

циклически 
упр очняю щ иеся  
материалы

циклічно зм іц лнв і матері
али (у  яких ширина петлі 
гістерезису за м'якого 
навантажування змен
шується, а максимальне 
напруження циклу за жор
сткого навантажування 
збільшується)

зн [270, с. 80; 
556, п.
100]

чередую щ иеся
обмотки

перем іж ні обмотки [розта
шовані по черзі в осьовому 
напрямку)

зп [810, п. 3.20]

У російській мові є невелика кількість дієприкметників на 
-щийся, що набули функції іменників. Ці поняття засобами укра 
їнської мови передаються відповідними українськими іменниками 
або прикметниками, що набули функції іменників:

Рос. Укр. Джерело
нуждающийся бідний, нуж денний [309, т. 2, с. 196]
обучающийся виш кільиик [277, с. 320]
пресмыкающиеся плазуни (302, с. 415]
трудящ ийся труд івник [2, с. 146]
учащийся учень, студент [285, с. 5831
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4.8.4 Переклад російських пасивних дієприкметни
ків минулого часу та похідних від них прикметників 
на -Н Н (ы й ) та -пЦ ы й )

Російські пасивні дієприкметники минулого часу (рос. ст ра 
дат ельны е причаст ия прош едш его времени) на -нный (-энный, 
-янный, -еннын, -ённый) та -тый уживають для позначання озна
ки особи чи предмета, зумовленої процесом, який було виконано 
над цією особою або цим предметом (перебування об’єктом завер
шеного процесу). Ці дієприкметники утворено від дієслів доко
наного виду (крім поодиноких винятків, наприклад, чит анны й) і 
вони чітко характеризують подію, що відбулася з цією особою або 
предметом та закінчилася у минулому.

Тому російські пасивні дієприкметники минулого часу своїм 
значенням і функціями здебільшого аналогічні українським пасив
ним дієприкметникам на -н(нй), -ан(нй), -ян(нй), -ен(нй), -єн(нй), 
-ован(нй), -йован(нй), -ьован(нй), -уван(нй), -юван(нй), утворе
ним від дієслів доконаного виду.

Найпоширеніші труднощі щодо перекладу російських пасив
них дієприкметників українською мовою такі:

а) у російській мові в суфіксі дієприкметника пишуть два н, а 
в українській — одне, наприклад, [34, с. 153]:

рос.: купленный укр.: куплений;
подписанный підписаний;
прочитанный прочитаний.

б) через зовнішню схожість російських пасивних дієприк
метників минулого часу, утворених від двовидових дієслів (на
приклад, блокированны й, деф орм ированны й, инт егрированны й, 

5классиф ицированны й, организованны й), та українських пасивних 
'дієприкметників недоконаного виду (блокований , деф орм ований, 
\інтегрований, класиф ікований, організований) їх часто плутають. 
[Тоді як українськими відповідниками перелічених російських ді
єприкметників є українські пасивні дієприкметники, утворені від 
ІЦІєслів доконаного виду [182, є. 38], а саме:

рос.: блокированный
деформированный 
интегрированный 
классифицированный 
организованный

укр.: заблокований;
здеформований;
зінтегрований;
розкласифікований;
зорганізований.
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4.8.5 Переклад російських активних дієприкметників 
минулого часу та похідних від них прикметників на 
-віи(ий) та -ш(ий)

Російські активні дієприкметники минулого часу (рос. дей 
ст вит ельны е п ри ча ст и я  прош едш его врем ени) на -вш(нн) та 
-ш(нн) уживають для позначання ознаки особи (предмета), зу
мовленої процесом, який ця особа (предмет) виконала (виконав) 
чи виконувала (виконував) (перебування суб’єктом дії або учас
ником незавершеного процесу).

Примітка. У російській мові суфікс -вш- уживають для дієслів з основою на 
голосний (наприклад, решать —> решавший), а суфікс -ш- -  для дієслів з основою 
на приголосний (наприклад, нестач несший).

Російські активні дієприкметники минулого часу утворюють 
від дієслів доконаного та недоконаного виду (рос. совершенно
го и несовершенного вида) [75, с. 85], наприклад:

от одвинут ь —> от одвинувш ий  (совершенный вид); 

от одвигат ь —» от одвигавш ий  (несовершенный вид); 

почернет ь —> почерневш ий  (совершенный вид); 
чернет ь —> черневш ий  (несовершенный вид).

Крім того, у російській мові є певна кількість прикметників на 
-вш(нн) та -ш(нн), утворених від дієприкметників [89, є. 144], на
приклад:

Рос. Укр. Джерело

бы вш ий колиш ній [319, с. 251

минувш ий минулий [319, с. 1231

павш ий (рос. погибший в (ражений) 
полеглий, загиблий;
(про тварин) здохлий;
(про фортецю) перемож ена

[319, с. 182]

прош едш ий минулий [319, с. 2441

Українська мова не знає активних дієприкметників на 
-вш(нн) та -ш(нй), на що звертала увагу ще О. Курило [33, с. 17], 
а також прикметників на -вш(нй) та -ш(нн) [89, є. 144].

Під впливом російської мови раніше зрідка вживали дієприк
метники: бувш ий, допом ігш ий, започат кувавш ий, здолавший, 
зігр івш ий, перем ігш ий, спалахнувш ий  [29, с. 175; 89, є. 215; 172,
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с. 8], які є кальками з відповідних російських дієприкметників. 
Але, за словами проф. О. Пономарева [43, с. 158], вони так і ли
шилися в українській мові чужинцями, а їх уживання погіршує 
тональність українських текстів та порушує її стилістику. Ціка
во, що укладачі виданого за радянських часів словника [309, т. 2, 
с. 582], відчуваючи неприродність для української мови скаль
кованого з російської офіційного вислову кра їна  перемігшого со 
ц іал ізм у, у дужках подали країна  перем оги  соціалізм у.

Тепер в українській літературній мові активні дієприкметники 
з суфіксами -вш(нй) та -ш(нй) не вживають [56, с. 189].

Російські активні дієприкметники минулого часу на -вш(нй) 
та -ш(ий) уживають для позначання понять, пов’язаних із пере

відним незавершеним та завершеним процесами (дією та по
дією):

♦ перебування суб’єктом незавершеного або завершеного про
цесу в минулому часі (4.5.1), наприклад, уп ол н ом очи вш ее  
ли цо;

із неперехідним незавершеним та завершеним процесами 
' (дією та подією):

♦ перебування учасником неперехідного незавершеного або 
завершеного процесу в минулому часі (4.5.3), наприклад, за 
т он у вш и й  объект ;

♦ назви учасника неперехідної дії (4.3.3), наприклад, погиб
ш ий.

Поняттєвий зв’язок між російськими дієприкметниками на 
!-вш(нн) та -ш(нй) і відповідними українськими описовими кон
струкціями з дієсловами, активними дієприкметниками мину
лого часу та іменниками відображено в таблиці 4.19 і показано 
на наведених далі прикладах.

Таблиця 4.19 - Правила перекладання українською росій
ських дієприкметників на -віи(іій ) та -іи (ий)

У  російській 
мові

Процес Поняття В  українській мові

Дієприкметник
на
-вший та  -ший

Перехідний Перебування 
суб ’єктом про
цесу 4.5.1: 
незавершеного 
(пси) та  завер- ■ 
ш еного (псз)

Описова конструкція: 
який (що) + дієслово
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У  російській 
мові

Процес Поняття В  українській мові

Неперехідний Перебування 
учасником не
перехідного 
незавершеного 
процесу 4.5.3 
(пун)

Описова конструкція: 
який  (що) + д іє с л о в о

Перебування 
учасником не
перехідного за
вершеного про
цесу 4.5.3 (пуз)

Описова конструкція, 
який  (що) + д іє с л о 
во; активний 
дієприкметник на 
-лий для префіксова- 
них дієслів доконано
го виду

Учасник непе
рехідного доко
наного процесу 
4.3.3

Іменник або актив
ний дієприкметник 
на -лий, що набув 
ф ункції іменника

Російські активні дієприкметники на -вш(нн) та -ш(ин), утво
рені від перехідних дієслів, українською завжди передають описо
вими зворотами:

Рос. Укр. Джерело

начавш ий який (що) почав [89, с. 2151
начинавш ий який (що) починав
отодвинувш ий який (що) відсунув [188, с. 1081
отодвигавш ий який (що) відсовував [188, с. 1081

победивш ий який (що) переміг [56, с. 1891

побеждавш ий який (що) перемагав
прочитавш ий який (що) прочитав
читавш ий який (що) читав [89, с. 2151

Аналогічно українськими описовими зворотами завжди пе
редають російські активні дієприкметники на -вш(нн) та -ш(ий), 
утворені від неперехідних дієслів недоконаного виду та перехідних 
непрефіксованих дієслів доконаного виду:

Рос. Укр. Джерело

П О М О Г Ш И Й який  (що) допоміг [56, с. 1891
помогавш ий який  (що) допомагав
черневш ий який (що) чорнів [188, с. 108]
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В українській мові є активні дієприкметники доконаного виду, 
утворені від основи інфінітива неперехідних префіксованих дієс
лів за допомогою суфікса -л(нн) [ЗО, с. 57; 34, с. 154; 68, с. 398], 
наприклад:

Дієслово Активний
дієприкметник

Російський
відповідник Джерело

дозріти дозр ілий созревш ий,
дозрелы й,
дозревш ий

[56, с. 189; 320, с. 89]

достигнути достиглий созревш ий,
дозрелы й,
дозревш ий

[30, с. 57; 320, с. 93]

замерзнути замерзлий замерзш ий [30, с. 57; 34, с. 154]

засохнути засохлий засохш ий [20, с. 100]

здичавіти здичавілий одичавш ий [34, с. 154]

з ів ’янути зів ’я ли й увядш ий [220, с. 366; 277, с. 643]

змарніти змарнілий осунувш ийся,
подурневш ий

[20, с. 100]

одерев ’яніти одерев ’ян ілий одеревеневш ий [56, с. 189]

осиротіти осиротілий осиротевш ий [285, с. 274]

почерствіти почерствілий почерствевш ий [309, т. 2, с. 796]

прогнити прогнилий прогнивш ий [277, с. 484]

розтанути розталий растаявш ий [29, с. 175; 309, т. 3, с. 189]

Так само дієприкметники на -л(нн) уживають в українській 
мові там, де в російській мові використовують дієприкметники 
минулого часу, утворені від дієслів доконаного виду, що означають 
набуття якого-небудь кольору, наприклад:

Рос. Укр. Джерело

побелевш ий збілілий, побілілий [277, с. 398; 309, т. 2, с. 583]

п ож елтевш и й пож овклий, пож овтілий [309, т. 2, с. 6801

. Позеленевш ий позеленілий [89, с. 215; 309, т. 2, с. 6861

покрасневш ий почервонілий, зачервоні
ли й , зчервонілий

[309, т. 2, с. 699]

.Посиневш ий посинілий [309, т. 2, с. 767]

П очерневш ий почорнілий, зчорнілий [309, т. 2, с. 7951
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Усі непрефіксовані колишні активні дієприкметники із суфік
сом -д(нн) утратили в українській мові дієслівні ознаки. Своїм зна
ченням і функціями вони цілком належать тепер до прикметників, 
означаючи постійні прикмети речей і осіб [34, с. 154]:

Укр. Рос. Джерело

бляклий блеклы й [89, с. 1561

в ’ялий вялы й [89, с. 1561

гнилий гнилой [320, с. 711

мерзлий м ерзлы й [320, с. 1881

пухлий пухлы й [89, с. 1561

стиглий спелы й, зрелы й [320, с. 3981

тухлий тухлы й [320, с. 3981

чулий чуткий, неж ны й, чувствительны й [34, с. 154; 322, с. 954[

У табл. 4.20 наведено правильні, на погляд авторів, прикла
ди перекладу українською російських словосполук з дієприкмет
никами та прикметниками на -вш(нн) та -ш(нн) з посиланням на 
відповідні джерела. Якщо в розглянутих джерелах знайдено тільки 
переклад окремого дієприкметника (прикметника) без відповідних 
словосполук з іменниками, автори у круглих дужках прямим 
шрифтом подали іменник, а якщо потрібні приклади взагалі не 
знайдено, то наведено авторські пропозиції. Оскільки переклад 
словосполуки істотно залежить від того, яке значення вона пере
дає, там, де це потрібно, після української словосполуки у круглих 
дужках курсивом подано стисле пояснення, яке, безумовно, не є 
розгорнутим тлумаченням відповідного поняття.

Таблиця 4.20 —- Приклади перекладу українською 
російських словосполук з 
дієприкметниками та прикметниками 
на -вш (ий )  та -ш (и й )

Російська
словосполука Українська словосполука Тип Джерело

бы вш ие лю ди К О Л И Ш Н І люди П у з [272, с. 391

бы вш ий в
употреблении

уж иваний;
який (що) був у  вжитку 
(у користуванні)

пун [272, с. 39]

бы вш ий перед этим 
(до настоящего времени)

дотеперіш ній пуз [282, с. 15]
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Російська
словосполука Українська словосполука Тип Джерело

бы вш ий ранее попередній пуз [282, с. 151

вы мерш ие животные вимерлі тварини пуз [302, с. 1761

загнивш ий корнеплод загнилий коренеплід пуз [412, п. 681

загнивш ий сучок загнилий сучок пуз [411, п. 221

загустевш ая нефть затуж авіла нафта; 
загустіла нафта; 
загусла нафта

пуз [298, с. 81]

замерзш ий раствор замерзлий розчин пуз [324, с. 2881

заплесневевш ий плод запліснявілий плід пуз [665, п. 5.381

затвердевш ий
раствор

затверділий розчин пуз [324, с. 288]

затонувш ий объект затонулий об’єкт пуз [957, п. 3.171

истекш ий год минулий рік пуз [309, т. 1, а  627]

истекш ий день минулий  (учорашній) день пуз [309, т. 1, с. 627]

истекш ий период минулий період пуз [319, с. 2921

1 наболевш ий вопрос наболіле питання пуз [31, с. 1421

набухш ий грунт набухлий ґрунт пуз [324, с. 1791

начавш ий закисать уже трохи кислий пун [277, с. 2801

невзорвавш ийся
заряд

невибухлий заряд (набій) пуз [303, с. 197]

недозревш ее зерно недозріле зерно пуз [543, п. 341

обедневш ие (слои) зб ідн ілі (верстви) пуз [309, т. 2, с. 2071

оледеневш ий контакт заледенілий контакт пуз [289, с. 2421

опустевш ее ж илье спорож ніле житло пуз [269, с. 6091

осты вш ее МЯСО остигле м ’ясо пуз [952, п. 6.16]

павш ая крепость перемож ена фортеця пуз [285, с. 2951

Павшие воины полеглі (загиблі) воїни пуд [285, с. 2951

.Перезревший плод перестиглий  плід пуз [665, п. 6.91

.Пожелтевшее зерно пож овтіле зерно пуз [543, п. 411

.Пожелтевшее ядро пож овкле ядро пуз [622, п. 971

.Позеленевший клубень позеленіла бульба пуз [426, п. 2.251

.Потемневшее зерно потемніле зерно пуз [543, п. 271
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Російська
словосполука Українська словосполука Тип Джерело

потерпевш ая сторона потерпіла сторона пуз [31, с. 1481

прокорродировавш ая
поверхность

поверхня, яка 
птзокор о дувала

пуз [258, с. 282]

прош едш ее время минулий  час пуз [272, с. 467; 
309, с. 701

прош едш ие сутки минула доба пуз [188, с. 1071

прош едш ий год минулий рік пуз [188, с. 1071

сгоревш ая площадь згоріла площа пуз [940, п. 5.321

уполномочивш ее лицо особа, щ о уповноважила псз [318, с.99]

устаревш ая продукция застаріла продукція пуз [813, п. 5.131

устаревш ий термин застарілий термін пуз [829, п. 6.6.41

утонувш ая корочка потонула кірочка пуз [669, п. 3.71

Інколи російські дієприкметники минулого часу, утворені від 
дієслів доконаного виду, набувають функції іменника. В україн
ській мові в таких випадках використовують іменники та активні 
дієприкметники на -л(нн), що набули функції іменників:

Рос. Укр.

восставш ий повсталий [304, с. 791

погибш ий загиблий [319, с. 1991

пострадавш ий потерпілий [318, с. 202; 944, п. 4.121

потерпевш ий потерпілий [318, с. 204; 1016, п. 11]

прибы вш ий прибулець [319, с. 2281

пропавш ий зниклий [319, с. 2401

прош едш ее минуле, минувш ина [309, т. 3, с. 701

умерш ий померлий [319, с. 328[

4.8.6 Переклад російських дієприкметників на 
-вшийся та -1ШШСЯ

Основна складність перекладання цих дієприкметників пов’я 
зана з тим, що ці російські дієприкметники утворено від зворотних 
дієслів на -ся і в них ця частка зберігається, наприклад, стремить 
ся —> стремившийся, устремиться —» устремившийся [89, с. 212] ■ 
А в українській мові не може бути аналогічних форм, оскільки вза 
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галі немає дієприкметників на -ся [89, є. 212]. Тому перекладати 
ці конструкції слід, виходячи із сутності поняття, а не з форми 
дієприкметника.

Російські дієприкметники минулого часу на -вшийся та -ший
ся вживають для позначання понять, пов’язаних із перехідним 
незавершеним та завершеним процесами (дією та подією):

♦ перебування об’єктом незавершеного або завершеного процесу 
в минулому часі (4.5.2), наприклад, закрепившееся пятно;

із неперехідним незавершеним та завершеним процесами 
(дією та подією):

♦ перебування учасником неперехідного незавершеного або за
вершеного процесу в минулому часі (4.5.3), наприклад, заблу
дившиеся дети;

♦ назви учасника неперехідної дії (4.3.3), наприклад, явившийся. 
Поняттєвий зв’язок між російськими дієприкметниками і від

повідними українськими прикметниками, дієприкметниками та 
іменниками відображено в таблиці 4.21 і показано на наведених 
далі прикладах.

Таблиця 4.21 -  Правила перекладання українською
російських дієприкметників на -вшийся 
та -шийся

У  російській
мові

■ ' '

Дієприкметник
на
-вш ийся
(-ш ийся)

Процес Поняття В  українській мові

Перехідний Перебування об ’єк
том процесу 4.5.2: 
незавершеного 
(пои) та  заверш е
ного (поз)

Пасивний дієприк
метник на -иий, -тий. 
Описова конструкція: 
яки й  (щ о) + д іє с л о в о

Непере
хідний

Перебування учас
ником неперехідно
го незавершеного 
процесу 4.5.3 (п уи )

Описова конструкція: 
яки й  (шо) + д іє с л о в о

Перебування учас
ником неперехід
ного заверш еного 
процесу 4.5.3 (пуз)

Активний дієприк
метник на -лий для 
преф іксованих д ієс
лів доконаного виду. 
Описова конструкція: 
яки й  (що) + д іє с л о в о

Учасник неперехід
ного процесу 
4.3.3

Активний дієприк
метник на -лий, що 
набув функції імен
ника
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У російській мові дієприкметники минулого часу на -вшийся 
(-шийся) у конструкціях з іменниками, які не можуть бути учас
никами неперехідної дії, еквівалентні пасивним дієприкметни
кам на -нный, -тын, наприклад, разбившаяся чашка та разбитая 
чашка, установившийся режим та установленный режим. Цю 
еквівалентність використовують, перекладаючи українськими 
пасивними дієприкметниками доконаного виду на -ний, -тнй, 
наприклад, розбита чашка та усталений режим.

Але якщо іменник може бути учасником неперехідної дії, 
то конструкція з дієприкметниками минулого часу на -вшийся 
(-шийся) нееквівалентна пасивній конструкції, наприклад, рос. 
разбившаяся о волнорез волна, заблудившиеся в степи дети не 
можна передавати пасивними конструкціями, а для їх перекла
дання слід використовувати засоби, викладені вище, а саме опи
сові звороти, наприклад, хвиля, що розбилася о хвилеріз, та там, 
де це можливо, активні дієприкметники на -лий, наприклад, за 
блукалі в степу діти.

На прикладах з економічної термінології покажемо відмін
ність між пасивною і неперехідною дією:

Українське Прочес Тлумачення Російське
дієслово 1220, с. 10641 дієслово

розорити перехідний позбавити кого-небудь 
багатства, достатку, майна; 
довести до злиднів, зубожіння

разорить

розоритися неперехідний позбутися багатства, достатку, 
майна; стати бідним, убогим,

разориться

впасти в злидні

Від цих двох російських дієслів утворено два дієприкметники:

Рос. Укр.

разорить —> разоренный розорити —►розорений

разориться —* разоривш ийся розоритися —> який розорився

Вони мають різне значення: разоренный — це той, якого розорив 
хтось (перебування об’єктом завершеного пронесу), а разорив
шийся — це той, який розорився (перебування учасником не 
перехідного завершеного процесу). В українській мові в перш° 
му випадку вживають пасивний дієприкметник, а в другому — 
описовий зворот, оскільки від непрефіксованих дієслів активі!1
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дієприкметники на -лий не утворюють. Але в зазначених дієслів 
є синоніми:

Рос. Укр.

разорить = обанкротить розорити = збанкрутити

разориться = обанкротиться розоритися = збанкрутитися = 
збанкрутувати

'Російський словник [218, с. 661] не фіксує дієслово обанкротить, 
та утворений від нього дієприкметник обанкроченный, хоча їх ак
тивно вживають у пресі.

В українській мові є три спільнокореневі дієприкметники , між 
якими, на нашу думку, є така поняттєва відмінність:

Українське
дієслово

Український
дієприкметник

Процес Тлумачення

збанкрутити збанкрученнй перехідний той, якого позбавили 
багатства, достатку, 
майна; довели до 
злиднів, зубожіння

•збанкрутитися збанкрутілий н е п е р е х ід -
ний

той, який позбувся 
багатства, достатку, 
майна; став бідним, 
убогим, впав в  злидні

І збанкрутувати збанкрутованнй

У табл. 4.22 наведено правильні, на погляд авторів, приклади 
. перекладу українською російських словосполук з дієприкметни
ками й прикметниками на -вшийся та -шийся з посиланням на 
[.відповідні джерела. Якщо в розглянутих джерелах знайдено тільки 
ререклад окремого дієприкметника (прикметника) без відповідних 
словосполук з іменниками, автори у круглих дужках прямим 
'Шрифтом подали іменник, а якщо потрібні приклади взагалі не 
^найдено, то наведено авторські пропозиції. Оскільки переклад 

(Ювосполуки істотно залежить від того, яке значення вона пере
дає, там, де це потрібно, після української словосполуки у круглих 

Міужках курсивом подано стисле пояснення, яке, безумовно, не є 
розгорнутим тлумаченням відповідного поняття.
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Таблиця 4.22 — Приклади перекладу українською 
російських словосполук з 
дієприкметниками та прикметниками 
на -вшийся та -шийся

Російська
словосполука

Українська
словосполука

Тип Джерело

заблудивш иеся в 
степи дети

заблукалі в степу діти пуз [31, с. 49]

закрепивш ееся пятно закріплена пляма поз [716, п. 3.5]

зарубцевавш ееся 
повреждение кожицы 
плода

зарубцьоваие 
пошкодження 
ш кірочки плоду

пуз [665, 
п. 5.26]

изм енивш ийся
пейзаж

зм інений пейзаж (який 
змінив хтось або щось)

поз

пейзаж, що змінився пуз

изменявш ийся
пейзаж

пейзаж, що змінювався пуз

квазиу становив ш ийся  
режим работы 
электродвигателя

квазіусталений режим 
роботи електродвигуна

поз [914, 
п. 6.10]

неприсо единивш аяся 
страна

позаблокова країна пуз [43, с 137; 
272, с. 3191

нерастворивш нйся 
крахмал зрелой 
бражки

нерозчинений 
крохмаль дозрілої 
бражки

поз [819, п. 5.7]

неустано вивш ийся  
режим

неусталений режим поз [532, п. 128]

обанкротивш ийся
банк

збанкрутілий банк 
[який збанкрутився)

пуз [307, т. 2, с. 
199]

збанкрутований банк 
[який збанкрутував)

пуз

ослож нивш ийся
пожар

ускладнена пожежа пуз [440, п. 47]

осунувш ееся  лицо змарніле обличчя пуз [307, т. 2, 
с. 359]

полностью 
развивш ийся  плод

повністю розвинутий 
плід

пуз [665, п. 5.4]
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Російська Українська Тип ■ Джерело
словосполука словосполука

практически практично усталена ПОЗ [468, п. 279]
установивш аяся температура обертової
температура електричної машини
вращающейся
электрической
машины

предельное гранично усталена поз [938,
установивш ееся напруга системи п. 5.33]
напряжение системы збудження
возбуждения

проголодавш ийся зголодніла дитина пуз [307, т. 3,
ребенок с. 121

развивш ийся розвинена підземна пуз [278, с. 82;
подземный пожар пожежа 440, п. 46[

сгустивш аяся нефть згущ ена нафта поз [298, с. 81]

згустіла нафта пуз [298, с. 811

создавш ееся становище, що склалося пуз [319, с. 209;
положение 320, с. 3741

установивш ийся усталений режим поз [462, п. 121;
режим 532, п. 127;

674, п. 5.41;
677, п. 12.9;
684, п. 181;
756, п. 8.6;
859, п. 7.7;
862, п. Б.2;
954, п. 11.6]

Іноді російський дієприкметник минулого часу на -вшийся 
[Набуває функції іменника, наприклад, явившийся. В  українській 
Мові в таких випадках використовують активні дієприкметники 
на -лий, що набули функції іменників, наприклад:

Рос.

'Я вивш ийся

Укр.

прибулий

Джерело 

[319, с. 363]
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4.9 Переклад українською 
російських віддієслівних 
іменників на

УАУ W  .-ЯГ' Ж -У/// У/y/ УУУ У///У .'#у ЛУУ' УОУ У#у ууу -Ж ' Ж  ж/

- ниє ,  -mue ,  -ка

У російській мові віддієслівні іменники цього типу є багато
значними і здебільшого відображають незавершений процес (дію), 
завершений процес (подію) та наслідок події.

В українській мові є засоби розмежування цих понять, що ви
дно з табл 4.23 та прикладів до неї.

Таблиця 4.23 — Правила перекладання українською 
російських віддієслівних іменників на 
-н и є , -m u e , -к а

У  російській мові Процес В українській мові

Віддієслівний 
іменник на 
-ине, -тие, -ка

Незавершений (дія) В іддієслівний іменник на 
-ування, -ю вания, 
-овування, -ання, -яння, 
-ття

Заверш ений (подія) Віддієслівний іменник на 
-ення, -ання, -яння, -ування, 
-ю  в ання , -т тя

Наслідок події Віддієслівний іменник без 
суфікса або з суф іксом -ок, 
-нн(а) та іншими

Приклади перекладу українською мовою російських відцієслів 
них іменників на -ниє, -тие, -ка наведено в табл. 4.24, сформова 
ній здебільшого з використанням словників [270; 289].

Таблиця 4.24 — Приклади перекладу українською
російських віддієслівних іменників на 
-н и є , -m u e , -к а

Російський
віддієслівний

іменник
ДІЯ Подія Наслідок події

восстановление відновлю вання відновлення віднова

выдвиж ение висування висунення висув
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Пєрєклал українською російських вілл ієслівних ім енників но -ниє, -тие . -ко

Російський
віддієслівний

іменник
Діл Поділ Наслідок події

выемка виймання В И Й Н Я Т Т Я виямок

выраж ение виражання вираж ення вираз

выточка виточування виточеиня виточка

заготовка заготовляння, 
загото влю  вання

заготовлення заготівка

закалка гартування,
загартовування

загартування гарт

измерение вим ірю вання вим іреиия вимір

наж атне натискання,
натискування

натиснення натиск

наклонение (на- 
' клон)

нахиляння нахилення нахил

обмотка обм отування обмотання обмотка

обвивання обвиття обвиток

отклонение відхиляння відхилення відхил

отраж ение відбивання в ідбиття відбиток

переработка переробляння,
перероблю вання

перероблення переробка

перестановка переставляння переставлення перестановка

перестройка перебудовування перебудування перебудова

разработка розробляння,
розроблю вання

розроблення розробка

 ̂растяж ение розтягування,
розтягання

розтягнення розтяг

реш ение (задач) розв 'язування розв ’язання розв ’я зок

\сверка звіряння звірення звірка

есж атие стискування стиснення стиск

1 Устройство устатковування устаткування устатковання
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Слова та словосполуки, що описую ть процеси

4.10 Переклад українською російських 
віддієслівних прикметників на

А ' м р  .м р '.-л а ' -ум  .-//у алг»  /А/у .ууу .-ууу у/А- .у//,- яу  А.у/- ./ у  ..//у ууу- уууу уууу ■ууу.- .-ууу /я? уууу ууу- ууу- /уу- уууу' .'уу/

Типовою п о м и л к о ю  багатьох, хто починає викладати або 
писати науково-технічні тексти українською мовою, є вживання 
скалькованих з російської мови прикметників на -очний, 
наприклад, відкаточний, осадочний, повірочний, перевалочний, 
установочний тощо. Річ у тому, що такі прикметники широко 
утворюють у російській мові від віддієслівних іменників на -ка, 
наприклад, обмотка —> обмоточный, откормка —► откормочный 
(при цьому відбувається чергування к —> ч), та дієслів, наприклад, 
раздать —> раздаточный тощо. У термінологічних словосполуках 
прикметник + іменник ці російські прикметники вказують на 
ознаки, які випливають з відношення означуваного іменника 
до того, що названо дієсловом, від якого походить прикметник 
[89, с. 163]. Наприклад, раздаточный материал — це матеріал, 
призначений для того, щоб його роздавати.

Українська мова не знає прикметників із суфіксом -очи(ий), 
а замість нього вживає інші суфікси, зазвичай, -льи(ий), -ов(ий), 
-и(ий) [89, с. 163-164].

Примітка. Прикметники заоч/ ний, молоч/ ний мають суфікс -н(ий), оскільки 
їх утворено від іменників око, молоко [50, с. 77, 116, 123], у яких к —  це не суфікс, 
а частіша кореня.

У табл. 4.25 наведено правильні, на погляд авторів, приклади 
перекладу українською російських словосполук з віддієслівними 
прикметниками на -очи(ый) з посиланням на відповідні джерела. 
Якщо в розглянутих джерелах знайдено тільки переклад окремого 
прикметника без відповідних словосполук з іменниками, автори 
у круглих дужках прямим шрифтом подали іменник, а якіц< 
потрібні приклади взагалі не знайдено, то наведено авторські 
пропозиції. Оскільки переклад словосполуки істотно залежить 
від того, яке значення вона передає, там, де це потрібно, після 
української словосполуки у круглих дужках курсивом подаїи 
стисле пояснення, яке, безумовно, не є розгорнутим тлумаченням 
відповідного поняття.
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Таблиця 4.25 — Приклади перекладу українською
російських словосполук з віддієслівними 
прикметниками на -ОЧНЬШ

Переклал українською російських віддієслівних прикм етників на -очный

Російська словосполука Українська словосполука Джерело

автозаправочная
станция

автозаправна станція [264, с. 176; 324, 
с. 3251

балансировочное
устройство

балансувальний  пристрій [303, с. 804]

балансировочны й
комплект

балансувальний  комплект [297, с. 134]

безнасадочны й скруббер безнасадковнй скрубер [303, с. 6841

беспересадочны й рейс безпересадковий рейс [319, с. 21]

1 блокировочны й сигнал блокувальни й  сигнал [303, с. 671; 297, 
с. 337]

; браковочны й уровень 
і дефектности

бракувальн и й  рівень 
дефектності

[876, п. 6.10]

варочны й  котел варильний  казан [303, с. 278; 391, 
п. 31, 38, 61, 621

взлетно-посадочная
полоса

злітно-посадкова смуга [345, с. 18; 798, 
п. 3.10; 892, 
п. 5.41

у водосточны й желоб водостічний жолоб [303, с. 180; 290, 
с. 431

^вы борочны й контроль вибірковий контроль [297, с. 138; 876, 
п. 4.221

Г вы ем очное поле шахты вийм альне поле шахти [205, т. 1, с. 112]

..выставочный павильон виставковий павільйон [308, с. 136]

Ь 'орю че-см азочны й
материал

пально-мастильний
матеріал

[31, с. 79]

гоф рировочны й пресс гоф рувальний  прес [303, с. 540]

■Двухобмоточны н
р р а н сЛ ор м а то р

двохобмотковнй
трансформатор

[254, с. 496]

В геталировочны й
И^ертеж)

деталю валь ний
(кресленик)

[297, с. 419]

Д о б а в о ч н ы й  полюс додатковий полюс [297, с. 257; 303, 
с. 5241
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Слова та словосполуки, щ о описую ть процеси

РосШська словосполука Українська словосполука Джерело

доводочны й  брусок довідний брусок [297, с. 42; 303, 
с. 62)

дозировочная установка дозувальн а  установка [303, с. 803; 601, 
п. 36]

достаточная статистика достатня статистика [303, с. 718; 636, 
п. 8.6]

дублировочны н  каландр д ублю вальн н й  каландр [303, с. 234]

загибочны й пресс загинальний  прес [303, с. 5401

заготовочны й цех заготівельний  цех [942, п. 5.31

загрузочное отверстие завантаж увальний отвір [303, с. 435; 
473, п. 69; 677, 
п. 10.25; 893, 
п. 5.401

загрузочны й модуль завантаж ннй модуль 
(модуль, придатний для 
завантаження в основну 
пам'ять для виконання)

[289, с. 113; 297, 
с. 171; 700, 
п. 6.2; 349, с. 84]

задувочиы й кокс задувннй кокс [303, с. 257]

закалочны й горн гартівне горно [297, с. 76; 303, 
с. 2571

закладочны й ствол закладний стовбур1 [297, с. 365; 303, 
с. 719)

заливочное отверстие заливальний отвір [303, с. 4351

заправочная станция заправна станція [707, п. 3.41

запрессовочны й пресс запресовувальний  прес [303, с. 540-541]

заточны й станок заточувальний  верстат [303, с. 715; 473, 
п. 32; 632, п. 2.45)

заш ивочны й (шпагат) заш ивальний  (шпагат) [309, т. 1, с. 540]

зерноуборочны й
комбайн

зернозбиральний комбайн [297, с. 132; 303, 
с. 2611

изолировочны й (лак) ізоляційний (лак) [324, с. 1081

калевочны й станок к алю вальн и й  верстат [303, с. 7151

калибровочны й сигнал калібрувальний  сигнал [289, с. 148; 894, 
п. 4.171 _

ковочно-ш там повочны й
пресс

кувально-ш там пувальний
прес

[297, с. 268; 303, 
с. 541; 500, п. 1.3]
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Переклад українською російських відлієслівних прикметників на - о ч н ы й

Російська словосполука Українська словосполука Джерело

командировочное
удостоверение

посвідка про відрядження [319, с. 102]

координатно-расточны й
станок

координатно- 
розточувальний  верстат

[303, с. 715]

кузнечно-ш тамповочное 
производство

ковальсько-ш тампувальне
виробництво

[303, с. 562]

лесопосадочная машина лісосадильна машина [303, с. 319; 662, 
п. 4.331

5 м еханосборочны й цех м еханоскладальний цех [303, с. 8371

м оечн ы й  пункт мийний пункт |324, с. 2771

1 набивочны й  манж ет набивннй манжет [297, с. 157; 303, 
с. 312]

навалочны й груз накидний вантаж [324, с. 1791

навалочны й  механизм навалю вальний  механізм [303, с. 331]

нагрузочная
характеристика

І

навантаж увальна
характеристика

[303, с. 827; 468, 
п. 142; 495, п. 
73; 504, п. 51; 
938, п. 4.2, 4.41

наладочное устройство налагодж увальний
пристрій

[289, с. 210]

нам оточны й  станок нам отувальний  верстат [303, с. 7151

насадочная линза насадна лінза [303, с. 299; 911, 
п. 4.9]

в насадочны й  скруббер насадковнй скрубер [303, с. 6841

[ обгоночная станция обгінна станція [303, с. 7171

Е обгоночны й путь обгінна колія

(обд увочн ое  отверстие обдувннй отвір [303, с. 4351

КЬбдувочное устройство обдувннй пристрій [509, п. 161

^Б Рберточная  маш ина обгортальна маш ина [951, п. 6.4.211

^В обер точн ы й  (материал) обгортковий (матеріал) [309, т. 2, с. 2111

^Д О бивочны й материал оббивний матеріал [324, с. 1621

Н р бли ц овочн ы й  кирпич облицьовувальна цегла; 
личкувальна  цегла

[303, с. 250; 308, 
с. 85]

^И Рбм оточны н  станок обм отувальний  станок [303, с. 7151
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Слово та словосполуки, що описую ть процеси

Російська словосполука Українська словосполука Джерело

обры вочная фраза обривкова фраза [220, с. 648]

обтирочны й  станок обтиральний верстат [303, с. 715[

опиловочны й станок обпилю вальний  верстат [303, с. 715]

ориентировочны й полет ор ієнтувальний політ 
(призначений для 
орієнтування)

[297, с 306]

ориентировочны й
расчет

ор ієнтовний розрахунок 
(попередній)

[297, с. 306]

осадочная  порода осадова порода [303, с. 528]

осад очн ы й  молот осадж увальинй  молот [303, с. 345]

остановочны й механизм зупинннй механізм [303, с. 331]

остановочны й павильон зупинковнй павільйон

остановочны й пункт зупинка [324, с 219; 606, 
п. 14]

остаточны й  ресурс залиш ковий ресурс [297, с. 316; 690, 
п. 3.4.5]

отделочны й  верстак обробний верстак [297, с. 49; 303, 
с. 741

отделочн ы й  материал опорядж увальний
матеріал;
оздоблю вальний  матеріал

[303, с. 316; 308, 
с. 104]

откаточны й  горизонт відкатннй горизонт [205, т. 1, с. 128, 
2431

откаточны й  локомотив відкочу в альн и й  локомотив [914, п. 3.191

оценочная стоимость оцінна вартість [31, с. 144]

оценочная функция оц іню вальна функція [568, п. 119]

перевалочная база перевантаж увальна база

перевязочны й материал перев’я зув а льн и й
матеріал;
перев’я зн и й  матеріал

[302, с. 272]

перегрузочная
способность

перевантажна здатність [289, с. 263]

перегрузочны й кран перевантаж увальний кран [303, с. 464; 324. 
с. 143]
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Переклал українською російських віддієслівних прикм етників на -очный

1 - 1 ........ ■ — - =
Російська словосполука Українська словосполука Джерело

передаточная функция передатна функція [297, с. 409; 674, 
п. 3.144; 684, 
п. 1471

передаточны й вал передавальний вал [270, с. 22; 303, 
с. 67; 929, п. 3.81

перем оточны й станок перем отувальний  верстат [303, с. 7151

пересадочны й способ 
выращ ивания семян

пересадний спосіб 
вирощування насіння

[412, п. 76]

поверочная линейка перевірна лінійка [303, с. 298]

погрузочно- 
разгрузочное средство

навантаж увально- 
розвантаж увальний  засіб

[605, п. 9]

погрузочны й  агрегат навантаж увальний
агрегат

[303, с. 23]

п оделочн ы й  материал виробний матеріал [303, с. 3161

подкладочная кож а підкладкова ш кіра [493, п. 5.35]

поправочны й
коэффициент

поправковнй коеф іцієнт [297, с. 142; 303, 
с. 279]

посадочная  машина садильна машина [303, с. 319; 324, 
с. 2631

посадочная  платформа посадкова платформа 1; 303, с. 4891

посадочны й  материал посадковий матеріал [320, с. 290; 324, 
с. 2631

садивний матеріал [320, с. 346; 433, 
п. 58; 841, п. 7.16]

послепосадочны й пробег 
самолета

післяпосадковнй пробіг 
літака

[303, с. 554; 802, 
п. 4.81

^предпосадочное 
внесение удобрений

передпосадкове внесення 
добрив

[433, п. 198]

1; при ем очн ы й  контроль прийм альний контроль [303, с. 269; 760, 
п. 5.2.5; 876, 
п. 6.1]

Приточная вентиляция припливна вентиляція [303, с. 73; 518, 
п. 5, 14]

.Проверочны й бит перевірковий біт [872, п. 7.51
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Слова та словосполуки, що описують процеси

Російська словосполука Українська словосполука Джерело

продувочный трубопровод п родувальний  трубопровід |303, с. 7821

проектировочны й
расчет

проектувальний
розрахунок

[270, с. 190]

прокладочная ткань прокладна тканина [628, п. 110]

промеж уточны й продукт пром іж ний продукт [297, с. 278; 303, 
с. 560; 432, 
п. 201; 930, п. 5.31

промы вочная ж идкость промивальна рідина [303, с. 182; 899, 
п. 4.3.4.71

пропиточны й состав просочувальна речовина [303, с. 7011

прямоточны й котел прямоструминннй котел [303, с. 278]

разведочная скважина розвідувальна
свердловина

[298, с. 134; 303, 
с. 6791

развозочны й маршрут розвізний маршрут [605, п. 17]

разгрузочное устройство розвантаж увальний
пристрій

[303, с. 804; 893, 
п. 5.411

разливочны й ковш розливальний ківш [303, с. 255; 677, 
п. 10.311

разметочны й
инструмент

розм ічальний інструмент [303, с. 224; 324, 
с. 2821

раскладочная маш ина розкладальна машина [303, с. 3191

расточны й станок розточувальний  верстат [303, с. 716; 473, 
п. 241

регулировочны й
трансформатор

регулю вальний
трансформатор

[303, с. 774; 810, 
п. 1.29-1.31]

рихтовочны й молот рихтувальний молот [297, с. 1711

сборочны й  цех складальний цех [303, с. 837; 319, 
с. 2701

сборочная единица складай на одиниця [828, п. 5.3]

сварочная ванна зварю вальна ванна [303, с. 68; 315, 
с. 9; 921, п. 4.24]

сварочная окалина зварна окалина [303, с. 4171

см азочны й  материал м астильний матеріал [679, п. 1.7; 757, 
п. 5.12; 867, п. 4.3]

сортировочны й стол сортувальний  стіл [303, с. 724]
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Перєклал українською російських віддієслівних прикм етників на -очный

Російська словосполука Українська словосполука Джерело

сточны е воды СТІЧНІ води [303, с. 86; 420, 
п. 220; 594, 
п. 59-60]

стрелочны й пост стрілковнй пост [303, с. 531]

сты ковочное устройство стикувальний  пристрій [303, с. 8041

тарировочны н  ротор тарувальн и й  ротор [297, с. 3191

топочная камера топкова камера [303, с. 237; 502, 
п. 711

топочны й  мазут паливний мазут [858, п. 4.10]

трехобм оточны й трьохобмотковнй [254, с. 503; 306,
трансформатор трансформатор с. 2641

трубосварочны й трубозварю вальний [303, с. 20]
автомат автомат

увязочны й  ш пагат ув ’я зува льн н й  ш пагат [715, п. 3.49]

укупорочная машина закупорю вальна маш ина [303, с. 320; 585, 
п. 5.17; 711, п. 6.81

упаковочны й материал п акувальн и й  матеріал [303, с. 316; 650, 
п. 54; 710, п. 4.8]

установочны й винт установлю вальний  гвинт [303, с. 811

установочны е данные настановчі дані; 
настановні дані

[320, с. 209]

ф асовочны й автомат ф асувальн и й  автомат [303, с. 20]

ф ормовочная земля ф орм івна земля [303, с. 205]

ф орм овочны й цех ф орм увальний  цех [303, с. 837]

ф утеровочны й кирпич ф утерувальна цегла |303, с. 250]

чеканочны й молоток карбувальн и й  молоток [297, с. 172; 303, 
с. 345]

ш паклевочны е работы ш паклю вальн і роботи [303, с. 5861

Ш палопропиточный ш палопросочувальна [303, с. 701]
к состав речовина

.ш там повочны й цех ш там пувальний  цех [303, с. 8371

электросварочны й електрозварю вальний [297, с. 72; 303,
.генератор генератор с. 1231

ю стировочны й винт ю стувальн и й  гвинт [303, с. 81; 324, 
с. 321
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УКРАЇНСЬКІ 
ВІДПОВІДНИКИ 
РОСІЙСЬКИХ 
СЛОВОСПОЛУК, що 
МІСТЯТЬ ТЕРМІН 
УПРАВЛЕНИЕ  ТА ПОХІДНІ 
ВІД НЬОГО СЛОВА

У  навчальному процесі та  п ід  час написання документів виникають 
труднощі, п ов ’язані з уживанням українських відповідників російських 
словосполук з терміном управление та  похідними від нього словами.

Справа в тому, щ о в українських словниках, наприклад, у  [220, 
с. 425, 1300] зафіксовано два дієслова керувати та управляти й від  
повідно два іменника керування та управління, причому з наведених 
тлумачень важ ко зрозуміти поняттєву різницю між цими дієсловами. У 
словнику [42, с. 97] першим синонімом до дієслова керувати в значен 
ні спрямовувати, очолювати роботу подано дієслово управляти Немає 
чіткого розмежування цих д ієслів та іменників у  таких російсько-україн 
ських словниках як, наприклад, [270, с. 235; 285, с. 572; ЗОЇ, с. 256; 302, 
с. 569; 304, с. 532; 309, т. З, с. 629; 319, с. 331].

Протягом 1992-95 рр. серед термінологів та мовознавців точилася 
дискусія про вживання термінів керування та управління. Науковці по 
різному розуміли ці терм іни й висловлювали навіть протилежні пропозиції 
щ одо їх  ужитку в науковій та  науково-технічній термінології [180].

Але якщ о слова керувати та керування є традиційними для  укра'їн 
ської мови [246, т  2, с. 236; 275, с. 128], то управляти (у значенні кєру 
вати) та управління —  відносно нові: так дож овтневий словник Б. Грін 
ченка [246, т. 4, с. 348] пояснює слово управляти тільки як вставляти, 
вмонтовувати, закінчувати роботу; інш і значення цього слова не за
фіксовано. У  виданому 1926 року російсько-українському словнику [275, 
с. 128] як  український відповідник російських слів управлять та управ
ление, подано лише керувати, урядувати та керування, урядуваи 
ня Крім того, іменник управління скальковано з російського іменника 
управление, а не утворено в ід  українського дієслова управляти. Бо згід 
но з правилами українського словотвору [1, § 22, п. 5] суфікс -іння мають 
іменники середнього роду, щ о утворюються від дієслів із голосним основи
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Укр а їнські відповідники російського терм іна управление

И та  і. А  іменники, утворені від дієслів із голосним основи а (я), мають 
суфікс -ання (-яння). Отже, від дієслова управлятн повинно утворитися 
управляння [174, с. 51-52].

В ідомий мовознавець С. Караванський називає форми управлятн  
(у значенні керувати, урядувати) та  управління (у значенні керування, 
урядування:) сумнівними [25, с. 52].

У  багатьох сучасних російсько-українських словниках з математики, 
інформатики, фізики, хімії, техніки (наприклад, [229, с. 138; 232, с. 55, 
238, с. 52; 244, с. 284; 289, с. 444; 290, с. 141; 295, с. 215; 296, с. 137; 299, 
с. 267-268; 300, с. 193; 303, с. 798; 305, с. 262; 306, с. 272; 324, с. 354; 
340, т. 1, с. 72, 194; 345, с. 144, 350, с. 87-88]) як  український відповід
ник російських термінів управлять та  управленне (у значенні дії) подано 
лиш е керувати та  керування.

У  деяких словниках, працях зі слововживання та термінознавства 
[63, с. 85; 64, с. 104; 104, с. 235; 173, с. 76; 243, с. 7; 297, с. 397; 308, 
с. 235] зроблено спробу розмежувати значення українських дієслів керу
вати та управлятн й  відповідних іменників керування та  управління, 
але кожний автор робить це на свій розсуд, і їх рекомендації суперечать 
одна одній.

Виходячи з вимог Додатка Г Д С ТУ  3966-2000 про необхідність забез
печити однозначну відповідність терм іна поняттю, уваж аємо недоцільним 
паралельне вживання цих термінів і рекомендуємо розмежовувати їх  так, 
як  показано в табл. 5.1.

Таблиця 5 1 —  Р е к о м е н д а ц ії  щ одо  у к р а їн с ь к и х
в ід п о в ід н и к ів  р о с ій с ь к о го  т е р м ін а
управление

Російський
термін

Рекомендований український еквівалент, 
його тлумачення та літературне джерело * б)

Управленне 1. Керування:
а) сукупність цілеспрямованих дій, що включає оцінку 

ситуації та стану об’єкта керування, вибір керівних 
д ій  та їх  реалізацію  [442, п. 1.23; 954, п. 5.5];

б) у  граматиці —  такий синтаксичний формальний 
зв ’язок м іж  словами у  словосполуках, коли головне 
слово вимагає певної відмінкової форми в ід  залежного 
слова, яка залишається незмінною в разі змінення 
головного слова [65, с. 222; 220, с. 425].

Примітка 1. В англійській мові відповідником цього терміна 
є такі терміни

♦ для керування технічними об’єктами — control, (автомо
білем — driving);

♦ для керування соціальними об’єктами (людьми, колекти
вами) — management, (державою — government);

______ ♦ у граматиці — government |328, т. 1, с. 233, 326,490, 703];
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Укр а їнські відповідники російського терм іна управление

Російський
термін

Рекомендований український еквівалент, 
його тлумачення та літературне джерело

Примітка 2. У словосполуках вимагає орудного відмінка, на
приклад: керування {чим?) промисловістю [15, с. 134]

2. Управління —  адміністративна установа або відділ 
якоїсь установи, організації, що керує певною  галуззю 
господарської, наукової, військової діяльності 
(14, с. 306-307; 58, с. 305].
Примітка 1. У зазначених джерелах також з позначками зрідка 
та рідко зафіксовано вживання терміна управління в значенні 
керування. Виходячи з цього та вимог Додатка Г ДСТУ 3966- 
2000 про необхідність забезпечити однозначну відповідність 
терміна поняттю, уважаємо таке вживання недоцільним. 
Примітка 2. У словосполуках вимагає родового відмінка, на
приклад: управління (чого?) метеослужби (15, с. 275). 
Примітка 3. В англійській мові відповідником цього терміна 
є такі терміни: office, administration; board; (відділ) department 
(261, с. 487; 328, т 1, є. 32, 135, т. 2, є. 42)

3. Управа —  установа, яка займається громадськими та 
адміністративними справами [2^0, с. 1300].
Примітка 1. Раніше це слово розглядали лише як історичний 
термін (див., наприклад, [14, с. 306; 58, с. 304; 220, с. 1300; 
304, с. 532]), але сьогодні термін управа починають активно 
вживати. Так, у словнику [285, с. 572; 319, с. 330; 324, с. 354] 
він уже не має обмежувальних позначок, а у  словниках [270, 
с. 235; 297, с. 397; 347, с. 258] це слово подано як єдиний 
український відповіднику цьому значенні.
Примітка 2. Для назв окремих установ терміни управління та 
управа — синоніми, але термін управа має переваги [180, с. 242]

4  Урядування —  керування в органах влади [320, с. 4061

Деякі слова можуть сполучатися з обома іменниками (керування та
управління), але значення цих словосполук різне, що мож на проілюстру 
вати таким  прикладом:

Російський
термін

Рекомендований український еквівалент, 
його тлумачення та літературне джерело

Диспетчерское
управление
{чем?) энер
госистемой

Диспетчерське керування (чим?) енергосистемою — 
централізоване оперативне керування роботою енер 
госистеми, здійснюване диспетчерською службою на 
основі оптимальних електричних, теплоенергетичних 
та  гідроенергетичних режимів з метою безперебійного 
забезпечення споживачів енергією належної якості і 
яким передбачено встановлення добових графіків ро 
боти електростанцій, реалізацію поточних режимів, 
виведення обладнання в ремонт та  ліквідацію  аварій 
них станів енергосистеми [859, п. 4.19].
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Російський
термін

Рекомендований український еквівалент, 
його тлумачення та літературне джерело

Диспетчерское
управление
[чего?)
энергосистемы

Диспетчерське управління (чого?) енергосистеми —  
окрема адміністративна установа або відділ якоїсь 
установи, організації, що виконує централізоване опе
ративне керування роботою енергосистеми.
Синонім —  диспетчерська служба

У  табл. 5.2 наведено рекомендації щодо перекладу українською
мовою російських словосполук із терм іном управление та похідними 

' від нього словами. Ці рекомендації ґрунтуються на чинних національних 
і стандартах України та  новітніх російсько-українських словниках.

Таблиця 5.2 —  Рекомендації щодо перекладу українікою  
російських словосполук із терміном 
управление та похідними від нього словами

Російська
словосполука

Рекомендований 
український еквівалент Джерело

автоматизированная 
система ситуационного 
управлення (АССУ)

автоматизована система 
ситуаційного керування  
(АССК)

[442, п. 2.11]

автоматизированная 
система управлення (АСУ)

автоматизована система 
керування (АСК)

[442, п. 2.2; 739, 
п. 7.20]

автоматизированная 
система управлення
предприятием (АСУП)

автоматизована 
система керування  
підприємством (АСКП)

[442, п. 2.7; 739, 
п. 7.21]

і автоматизированная 
»система управлення
службами

^жизнеобеспечения 
ІРРедприятия (АСУ СЖ)

автоматизована система 
керування службами 
життєзабезпечення 
п ідприємства (АСК СЖ)

[442, п. 2.14]

^автоматизированная 
(систем а управлення
Технологическим  
Ірроцессом (АСУ ТП)

автоматизована система 
керування технологіч
ним процесом (АСК ТП)

[442, п. 2.6]

автом атизированное
Управление

автоматизов ане 
керування

[264, с. 197;
297, с. 397; 308, 
с. 235]
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Російська
словосполука

Рекомепдова ний 
український еквівалент Джерело

автоматическое
управление

автоматичне керування (278, с. 103; 297, 
с. 397; 299, с. 267; 
303, с. 798; 308, 
с. 235; 319, с.331; 
477, п. 156; 860, 
п. 5.301

автономная система 
управлення

автономна система 
керування

[635, п. 6.2]

адаптивное управление адаптивне керування [299, с. 267; 349, 
с. 184; 703, п. 4.2.7|

алгоритм управлення алгоритм керування [289, с. 32; 954, 
п. 5.121

аппарат управлення апарат керування [289, с. 37]

блок управлення блок керування [299, с. 29]

возврат управлення повернення керунання [289, с. 61; 299, 
с. 40]

встроенное управление вбудоване керування [581, п. 351

гидравлическое
управление

гідравлічне керування [303, с. 798; 864, 
п. 5.21

глагольное управление дієслівне керування [309, с. 6291

групповое управление групове керування [703, п. 4.2.81

двухстороннее управле
ние синхронизацией

двобічне керування  
синхронізацією

[610, п. 97]

децентрализованное
управление

децентралізоване керу
вання

[349, с. 184]

динамическое управление динамічне керування |349, с. 184]

директивы управлення директиви керування [615, п. 1321

диспетчерское диспетчерське [297, с. 397; 859,
управление керування п. 4.19]
энергосистемой енергосистемою

дистанционное
управление

дистанційне керування [278, с. 103; 299 
с. 267; 303, 
с. 798; 319, С. 331, 
324, с. 354, 349, 
с. 184; 350, с. 87; 
477, п. 158]
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.

Російська
словосполука

Рекомендований 
український еквівалент Джерело

дорожно-строительное
управление
(организация)

дорожньо-будівельне 
управління; дорож ньо- 
будівельна управа

[324, с. 354]

ж илищ но
эксплуатационное 
управленне (ЖЭУ) 
(организация)

житлово-експлуатаційне
управління

[319, с. 372]

закон управлення закон керування [954, п 5.11]

звено управлення ланка керування [739, п. 7.221

знак управлення каналом знак керування каналом [299, с. 79]

знак управлення
передачей

знак керування  
пересиланням

[582, п. 3.4.2]

знак управлення
устройством

знак керування  
пристроєм

[582, п. 3.4.6]

знак управлення
форматом

знак керування  
форматом

[582, п. 3.4.4]

импульсное управленне імпульсне керування [303, с. 798; 687, 
п. 6.151

интерактивное
управленне

інтерактивне керування [349, с. 184]

. информация управлення інформація керування [289, с. 142; 445, 
п. 50; 446, п. 10.4]

клавиш а управлення
курсором

клавіш а керування  
курсором

[289, с. 155; 299, 
с. 991

кнопка управлення кнопка керування |303, с. 254[

кнопочное управленне кнопкове керування [303, с. 798; 308, 
с. 235; 884, п. 9.3]

. Комплексная 
■ автоматизированная 
система управлення  

ІКА СУ )

комплексна
автоматизована система 
керування (КАСК)

[442, п. 2.1]

( конкретная функция 
управления

конкретна функція 
керування

[739, п. 7.5]

[ Контакт управлення контакт керування [477, п. 84; 688, 
п. 6.11]

.«£22?Урное управленне контурне керування [703, п. 4.2.6]
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Укр а їнс ькі відповідники російського терм іна управление

Російська
словосполука

Рекомендований 
український еквівалент

Джерело

линейная структура лін ійна структура [739, п. 7.15]
управлення керування

линейно-функциональная лінійно-функційна [739, п. 7.16]
структура управлення структура керування

магнитное управление магнітне керування [515, п. 24]

магнитоуправляемы н магнітокерованнй
контакт контакт

местное управление місцеве керування [303, с. 798; 477, 
п. 1571

метод управлення метод керування [739, п. 7.10]

механическое управление механічне керування [303, с. 798]

непосредственное
управление

безпосереднє керування [349, с. 185]

обмотка управлення обмотка керування [289, с. 232; 646, 
п. 4.4; 929, п. 4.86]

объект управлення об’єкт керування [289, с. 236; 299, 
с. 152; 442, п. 1.17; 
446, п. 10.3; 954, 
п. 5.1, 6.19-6.221

общая функция загальна функція [739, п. 7.4]
управлення керування

одностороннее однобічне керування [610, п. 96]
управление
синхронизацией

синхронізацією

оперативное управление оперативне керування [278, с. 102; 297, 
с. 3971

оператор управлення оператор керування [295, с. 119; 303, 
с. 421]

оптимальное управление оптимальне керування [279, с. 69]

орган местного орган місцевого [318, с.144]
самоуправления самоврядування

орган управления орган керування [477, п. 122; 549, 
п. 15, 21; 718, 
п. 3.12] _

организационная організаційна структура [739, п. 7.2]
структура управлення керування -
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Українські відповідники російського терм іна  управление

Російська
словосполука

Рекомендований 
український еквівалент Джерело

организационно
распорядительные методы 
управлення

організаційно-розпорядчі 
методи керування

[739, п. 7.11]

органы государственного 
управлення

органи державного 
урядування

[58, с 110; 272, 
с. 3571

передача управлення передавання керування [289, с. 264; 299, 
с.170]

пневматическое
управление

пневматичне керування [303, с. 798; 864, 
п. 5.21

позиционное управление позиційне керування [703, п. 4.2.5]

полуавтоматическое
управление

напівавтоматичне
керування

[303, с. 798; 860, 
п. 5.29[

программное управление програмне керування [279, с. 69; 296, 
с. 137; 303, 
с. 798; 703, 
п. 4.2 3; 884, 
п. 9.101

программно-
управляемый

програмноке ров анн н [299, с. 196]

пульт управлення пульт керування [303, с. 582; 473, 
п. 81; 549, п. 191

пункт управлення пункт керування [289, с. 3271

радиолокационное
управление

радіолокаційне
керування

[303, с. 798; 675, 
п. 3.12]

ручное управление ручне керуйання [278, с. 103; 303, 
с. 798; 319, с. 331; 
347, с. 258; 477, 
п. 155; 703, п. 3 2; 
860, п. 5.28; 862, 
п. 4.16,5.3]

рычажное управление важільне керування [303, с. 798; 884, 
п. 9.6]

сигнал управлення сигнал керування [289, с. 385;
295, с 182; 613, 
п. 71, 619, п. 131

Символ управлення символ керування [289, с. 386; 766, 
п. 6.21]
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Українські відповідники російського терм іна управление

Російська
словосполука

Рекомендований 
український еквівалент Джерело

система автоматического 
управлення (САУ)

система автоматичного 
керування (САК)

[635, п. 6.12; 
683, п. 6.1, 6.2[

система командного 
управлення

система командного 
керування

[635, п. 6.14]

система локального 
управлення

система локального 
керування

[442, п. 1.19]

система управлення система керування [295, с. 185; 299, 
с 2361

система управлення
базами данных (СУБД)

система керування  
базами даних (СКБД)

[289, с. 391; 299, 
с. 236; 350, с. 210; 
442, п. 8.41

система управлення
базой знаний

система керування  
базою знань

[299, с. 237, 350, 
с. 210; 568, п. 321

система управлення
вводом-выводом

система керування  
введенням-виведенням

[299, с. 237; 350, 
с, 210; 568, п. 321

система управлення
гибкой производственной 
линией

система керування  
гнучкою виробничою 
лінією

[442, п. 2.20]

социально
психологические методы 
управлення

соціально-психологічні 
методи керування

[739, п. 7.13]

средства управлення засоби керування [739, п. 7.221

строительное управление  
(организация)

будівельне управління;
будівельна управа

[324, с. 354]

терять / потерять 
управление

утрачати / утратити 
керування

[220, с. 425; 309, 
т. 3, с. 6291

технологическое
управление

технологічне керування [297, с. 397]

управление адресами керування адресами [349, с. 1841

управление базами 
данных

керування базами даних [299, с. 267; 349, 
с. 184; 350, с. 87; 
701, п. 6.21

управление
безопас ностью

керування безпекою [349, с. 184; 
445, п. 58; 446, 
п. 10.171

управление боевыми 
действиями на пожаре

керування бойовими 
діями на пожежі

[278, п. 102]
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Укр а їнс ькі відповідники російського терм іна управление

Російська
словосполука

Рекомендований 
український еквівалент Джерело

управление в
электроэнергетике

керування в
електроенергетиці

[244, с. 284]

управление в реальном 
времени

керування у  дійсному 
часі

[349, с. 184]

управление данными керування даними [229, с. 138; 299, 
с. 267; 350, с. 87; 
442, п  9 15; 701, 
п. 4.11; 726, п. 3.71

управление движением керування рухом [264, с. 197;
345, с. 144; 587, 
п. 8.1]

управление дорожным керування дорожнім [264, с. 197; 324,
движением рухом с. 354]

управление доступом керування доступом [299, с. 267; 349, 
с. 184, 350, с. 87; 
445, п. 59; 446, 
п. 8.1; 728, п. 5.331

управление доступом к 
передающей среде

керування доступом 
до передавального 
Середовища

[349, с. 184]

управление заданиями керування завданнями [299, с. 2671

управление задачами керування задачами [229, с. 138]

управление запроектной 
аварией

керування
позапроектною аварією

[414, п. 1.13]

управление информацией керування інформацією [726, п. 3.6]

управление каналом керування каналом ]331, с. 371

управление каналом 
Передачи данных

керування каналом 
передавання даних

[331, с. 37]

управление качеством керування якістю [264, с. 197; 331, 
с. 37; 721, назва; 
722, назва]

Управление качеством 
.программного средства

керування якістю  
програмного засобу

[685, п 33]

Управление качеством 
.Электрической энергии

керування якістю  
електричної енергії

[869, п. 3.7]

^правление ключами керування ключами [446, п. 8.291
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Укр а їнські відповідники російського терм іна управление

Російська
словосполука

Рекомендований 
український еквівалент Джерело

управление керування [331, с. 37; 349,
конфигурацией конфігурацією с. 184; 446, 

п. 10.191

управление керування [349, с. 184; 446,
маршрутизацией мар ш рутизацією п. 8.39]

управление нарастанием керування наростанням [315, С. 68]
и спадом тока і спаданням струмів

управление надежностью керування надійністю [690, п. 3.12.11

управление окнами керування вікнами [349, с. 185]

управление пакетом керування пакетом [331, с. 37]
(в сети) [у мережі)

управление памятью керування пам ’яттю [299, с. 268; 350, 
с. 87]

управление передачей керування
передаванням

[349, с. 185]

управление по времени керування за часом [860, п. 5.31]

управление потоком керування потоком [345, с. 144]

управление потоком керування потоком [331, с. 37; 612,
данных даних п. 831

управление керування [349, с. 185]
прерыв аниями перериваннями

управление проектной керування проектною [414, п. 1.13]
аварией аварією

управление проектом керування проектом [729, п. 7.1]

управлен не керування [349, с. 185; 446,
производительностью продуктивністю п. 10.181

управление керування [442, п.2.7; 739,
производством виробництвом п. 7.1)

управление процессом керування процесом [349, с. 185; 726, 
п. 3.22; 728, п. 4.1]

управление реактором керування реактором [311, с. 1831

управление ресурсами керування ресурсами [349, с. 185]

управление рулем керування кермом [345, с. 1441

управление сеансами керування сеансами [331, с. 37]
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Укр а їнські відповідники російського терм іна управление

Російська
словосполука

Рекомендова ний 
український еквівалент Джерело

управление сетью керування мережею [331, с. 37; 349, 
с. 185]

управление сигналами 
светофоров

керування сигналами 
світлофорів

[587, п. 6.45]

управление
синхронизацией

керування
синхронізуванням

[349, с. 185]

управление системами керування системами [446, п. 10.21

управление сообщениями керування
повідомленнями

[349, с. 185]

управление
технологической 
подготовкой производства

керування технологіч
ним підготовлянням 
виробництва

управление товарными 
запасами

керування товарними 
запасами

[279, с. 69]

управление трафиком 
станции

керування трафіком 
станції

[615, п. 127]

управление уровнем ^ керування рівнем [349, с. 185; 446, 
п. 10.71

управление услугами керування послугами [349, с. 1851

управление устройствами керування пристроями [331, с. 371

 ̂управление
экономической системой

керування економічною 
системою

[279, с. 69]

управленческая
деятельность

управлінська діяльність

управленческая задача управлінське завдання

управленческая игра управлінська гра [351, с. 146]

управленческая
• структура

управлінська структура

Управленческая функция управлінська функція

Управленческий аппарат управлінський апарат [272, с. 597;
304, с. 532; 319, 
с. 331]

Управленческий
,.Персонал

управлінський персонал [272, с. 597]
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Укр а їнські відповідники російського терм іна управление

Російська
словосполука

Рекомендований 
український еквівалент Джєрє.п.0

управленческий труд управлінська праця [304, с. 532; 351, 
с. 146]

управленческое решение управлінське ріш ення [351, с. 146; 739, 
п. 7 18]

управляемая ракета керована ракета [272, с. 597; 309, 
т  3, с. 629|

управляемая реакция керована реакція [272, с. 597; 289, 
с. 445]

управляемая система керована система |289, с. 4451

управляемое колесо кероване колесо |345, с. 1441

управляемое слово кероване слово [304, с. 3601

управляемость керованість [299, с. 268; 319, 
с. 331; 324, с. 354; 

345, с. 144]

управляемость
транспортного средства

керованість
транспортного засобу

[324, с. 354]

управляемый аппарат керований апарат [272, с. 5971

управляемый вентиль керований вентиль [289, с. 4451

управляемый
выпрямитель

керований випростувач [289, с. 445]

управляемый данными керований даними [238, с. 57]

управляемый моделью керований моделлю [238, с. 124)

управляемый процесс керований процес [447, п.1.4]

управлять автомобилем керувати автомобілем [272, с. 597; 319, 
с. 3311

управлять государством керувати державою [272, с. 597; 319, 
с, 3311

управлять делами керувати справами [309, т. 3, с. 629]

управлять произвол- керувати виробничим [319, с. 331]
ственным процессом процесом

управлять процессом керувати процесом [324, с. 354]

управлять родительным керувати родовим [309, т. 3, с. 629|
падежом відмінком — -
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Українські відповідники російського терм іна управление

Російська
словосполука

Рекомендований 
український еквівалент Джерело

управлять хозяйством керувати господарством [272, с. 597; 319, 
с. 3311

управляющая
вычислительная машина

керівна обчислювальна 
маш ина

[447, п. 1.2]

управляющая
последовательность

керівна послідовність [332, с. 245]

управляющая программа керівна програма [442, п. 8.13; 
597, п. 2.4; 700, 
п. 6.10; 728, 
п. 6.20]

управляющая процедура керівна процедура; 
процедура керування

управляющая сетка керівна сітка [515, п. 1141

управляющая станция керівна станція [765, п. 5.4]

управляю щ ая функция керівна функція [620, п. 5.51

управляю щ ее действие 
(воздействие)

керівна дія (вплив) [299, с. 40; 442, 
п. 1.23, 2.2; 697, 
п. 9.24, 9.251

управляю щ ее решение керівне рішення [726, п. 3.8; 739, 
п. 7.181

^.управляющее слово керівне слово [332, с. 302; 349, 
с. 159]

• управляющее сообщение керівне повідомлення [349, с. 163]

^управляющее устройство керувач [289, с. 445]

керівний пристрій [349, с. 190]

^управляющий
Ї вычислительный комплекс

керівний обчислюваль
ний комплекс

[447, п. 1.2]

кУправляющнн делами керівник справ [272, с. 597; 275, 
с. 173; 319, с. 331]

, Управляющий знак керівний знак [697, п. 9.1]

знак керування

В п р а в ля ю щ и й  импульс керівний імпульс
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Українські відповідники російського терм іна управление

Російська Рекомендований Джерелословосполука український еквівалент

управляющий модуль керівний модуль

управляющий объект керівний об ’єкт [954, п. 5.61

управляющий оператор керівний оператор [332, с. 1971

управляющий параметр керівний параметр

управляющий сигнал керівний сигнал [349, с. 151; 954, 
п. 10.151

сигнал керування

управляющий символ керівний символ [766, п. 6.20]

символ керування

управляющий формат керівний ф ормат [332, с. 1151

управляющий электрод керівний електрод [515, п. 112]

управляющий элемент керівний елемент [442, п. 1.6]

устройство управления цристрій керування [289, с. 451;
299, с. 273; 570, 
п. 4.1.2; 955, 
п. 9.21

керівний пристрій

фазовое управление фазове керування [687, п. 6.11

функция управлення функція керування [289, с. 464; 570, 

п. 4.1.2; 739, 
п. 7.3]

цель управления мета керування [954, п. 5.21

центр управления сетью центр керування  
мережею

[299, с. 282]

центр управлення центр керування [885, п. 5.12]
системой связи системою зв ’язку

централизованное централізоване [349, с. 185]
управление керування

цепь управления коло керування [289, с. 471; 477. 

п. 48-50, 76;
646, п. 4.41 _

цикловое управление циклове керування [703, п. 4.2.41
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Укр а їнські в і а п о в і д н и к и  російського терм іна управление

Російська
словосполука

числовое программное 
уп ра влен и е  (ЧПУ)

Рекомендований 
український еквівалент

числове програмне 
керування (ЧПК)

Джерело

[442, п. 1.43, 
1.46; 703, 
п. 4.1.16; 726, 
п. 5.8]__________

ЭВМ, управляемая
потоком данных

ЕОМ, керована потоком 
даних

[299, с.291]

экономические методы 
управлення______________

економічні методи 
керування_________

[739, п. 7.12]

электрическое
управление

електричне керування [303, с. 798; 864, 
п. 5.1]______________

электрод управлення електрод керування [289, с. 487]

язык управлення
заданиями_________

мова керування  
завданнями

[728, п. 4.10]
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СКЛАДНІ ВИПАДКИ 
ВЖИВАННЯ ДЕЯКИХ 
НАУКОВО-ТЕХНІЧНИХ ТА 
УПРАВЛІНСЬКИХ ТЕРМІНІВ 
І ЗАГАЛЬНОВЖИВАНИХ 
СЛІВ ЗАЛЕЖНО ВІД 
КОНТЕКСТУ

У  процесі складання підручників, навчальних посібників, технічних 
та управлінських документів виникають труднощ і з правильним вибором 
українського терміна або загальновживаного слова в тих  випадках, коли і 
російській мові для сукупності понять є один багатозначний термін (одне 
багатозначне слово), а в українській мові йому відповідає група слів, які 
мають різні значення.

Щоб уникнути помилок, рекомендуємо користуватися таблицею 6 1. У 
ній для багатозначних російських термінів (слів) подано сукупність укра 
їнських відповідників та  наведено тлумачення кожного поняття, сфор 
мульоване авторами на базі опрацьованих джерел. Змістове розмеж 
ування проілюстровано правильними, на погляд авторів, прикладами 
узятими із законів та  держ авних стандартів України, інших норматив 
них документів, російсько-українських, українсько-російських тлумачних 
словників, посібників із літературного слововживання тощо з посилання 
ми на відповідні джерела. Якщ о в розглянутих дж ерелах відсутні певш 
приклади, то наведено авторські пропозиції. Д ля  зручності в таблиці для 
кожного українського іменника в квадратних дужках подано закінчення 
в родовому відмінку однини та  деяких інших відмінках, наприклад, білет 
[ та, д. -тові/-ту, ор. -том, м. -ті/ тові; мн. -ти, -тів].
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Уж ивання терм ін ів і  слів залеж но віл  контекс ту

Таблиця 6.1 —  Уживання, українських науково-технічних 
та управлінських термінів і 
загальновживаних слів залежно від 
контексту

Росшсъка мова Українська мова Джерело

) Л ^ и л е т 1. Білет [-та, д. -тові/-ту, 
op. -том, м. -ті/-товг, мн. 
-ти, -тівj:
а) картка з питаннями для 

тих, хто складає іспити 
або заліки
(англ, question card);

б) цінний папір 
(англ, banknote)

[54, с. 31-32; 64, 
с. 102]

2. К в и т о к  [-тка, д. -ткові/ 
-тку, ор. -тком, м. -тку, 
мн. -тки, -тків]:
а) документ, що засвідчує 

належність до організа
ції (англ, card);

б) куплена картка, яка дає 
право проїзду на тран
спорті, відвідання м у
зею, театру тощ о (англ, 
ticket)

[билетер квиткар [319, с. 22; 320, 
с. 154]

| билетерш а квиткарка [319, с. 22; 320, 
с. 1541

( банковский билет банківський білет [54, с. 32; 265, 
с. 34; 318, с. 17]

|, безбилетны й
^пассажир

безквитковий  пасажир [47, с. 11]

б и л е т  в один конец квиток в один кінець [261, с. 1611

1'бнлет государственно- 
■. го банка

білет державного банку [265, с. 34]

(б и л е т  государственно
г о  займа

білет держ авної позики [265, с. 34; 320, 
с. 23]

р б и л е т  туда  и обратно квиток туди й назад [261, с. 1611
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

билетная касса квиткова каса [319, с. 22; 320, 
с. 1541

военный билет військовий квиток [304, с. 53; 318, с. 171

входной билет вхідний квиток [261, с. 16Ц

государственный 
казначейский билет

білет держ авної скарбниці [265, с. 34; 285, с. 29; 
318, с. 17; 320, с. 231

депозитный билет депозитний білет [265, с. 341

железнодорожный
билет

залізничний квиток [261, с. 161; 319, 
с. 22; 320, с. 1541

залоговый билет заставний білет [265, с. 341

кредитный билет кредитний білет [265, с. 341

ломбардный билет ломбардний білет [265, с. 341

лотерейный билет лотерейний білет [265, с. 34; 304, 
с. 53; 318, с. 17]

обратный билет зворотний квиток [319, с. 156; 320, 
с. 128]

партийный билет партійний квиток [54, с. 321

пригласительный
билет

запрошення [285, с. 29; 319, 
с. 221

проездной билет проїзний квиток [54, с. 32; 285, с. 29]

профсоюзный билет профспілковий квиток [318, с. 171

студенческий билет студентський квиток [304, с. 531

театральный билет театральний квиток [64, с. 1021

трамвайный билет трамвайний квиток [261, с. 1611

читательский билет читацький квиток [304, с. 531

членский билет членський квиток [285, с. 29; 319, с. 22|

экзаменационный
билет

екзаменаційний білет [285, с. 29]

Л^еДОМЫЙ 1. Тяжиий:
той, якого тягнуть, якому 
надають рух 
(англ. driven)

[270, с. 23; 297, 
с. 47]

2. Керований:
той, яким керують 
(англ. slave)
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Уж ивання терм інів і слів залежно віл  контексту

Російська мова Українська мова
—т-. ' -

Джерело

ведомая станция керована станція

ведомая
синхронизация

керована синхронізація

ведомое зубчатое 
колесо

тяжие зубчасте колесо

ведомое колесо тяжне колесо [270, с. 71; 297, 
с. 130; 324, с. 13Ц

ведомое устройство керований пристрій

ведомое фрикционное 
колесо

тяжие фрикційне колесо

ведомый вал тяжний вал [270, с. 22; 297, 
с. 45; 324, с. 131]

ведомый генератор керований генератор

Ведущий 1. Тяговий:
той, щ о тягне, надає рух 
(англ, drive; driving)

[270, с. 23; 277, 
с. 39; 297, с. 47]

2. Провідний:
найважливіший, головний,
основний
(англ, key; leading)

[54, с. 45; 277, 
с. 39; 282, с. 16; 
285, с. 46; 297, 
с. 47]

3. Головний:
той, щ о йде попереду, 
очолює
(англ, key; leading)

[277, с. 39; 282, 
с. 16; 285, с. 46]

4. Керівний:
той, щ о керує 
(англ, master)

[282, с 16]

ведущая маш ина в
колонне

головна маш ина в колоні

ведущая организация провідна установа [1014, п. 221

ведущая отрасль 
С Промышленности

провідна галузь 
промисловості

[282, с. 16; 289, 
с. 51; 309, т. 1, 
с. 118; 319, с. 28]

Ведущая роль провідна роль [54, с. 45; 282, 
с. 16; 285, с. 46; 
309, т. 1, с. 118- 
119; 319, с. 28]
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У ж ива ння те рм ін ів  і  слів за л е ж н о  віл контексту

Російська мова Українська мова Джерело

ведущая станция керівна станція

ведущая шестерня тягова шестерня [270, с. 2501

в ед ущ ее  звено 
производства

провідна ланка 
виробництва

[739, п. 9.15]

ведущее колесо тягове колесо [270, с. 71; 297, 
с. 130; 324, с. 131; 
347, с. 104]

ведущий вал тяговий вал [270, с. 22; 297, 
с. 45; 324, с. 26]

ведущий генератор керівний генератор [349, с. 271

ведущий конструктор провідний конструктор [289, с. 511

ведущий научный 
сотрудник

провідний науковий 
співробітник

[285, с. 46]

ведущий самолет головний літак [285, с. 461

ведущий специалист провідний фахівець 
(спеціаліст)

[272, с. 50; 319, 
с. 28]

ведущий терминал керівний термінал

ведущий ученый провідний учений [54, с. 451

нетоковедущ ая часть неструм овідиа частина [1007, п. 1.2]

то ко в едущая часть струм овідна частина [462, п. 29-30; 
1007, п. 1.21

Верный 1. Вірний:
який заслуговує на довіру; 
не міняє свої погляди, 
почуття; відданий

[42, с. 54, 172; 54, 
с. 59; 220, с. 147, 
558, 607]

2. Неминучий:
який обов’язково має 
настати, відбутися

3. Правильний:
який відповідає 
справжньому станові 
речей

4. Надійний:
той, на якого цілком 
мож на покластися; який 
забезпечує досягнення 
мети
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У ж ива ння терм ін ів  і слів за л е ж н о  віл конте кс ту

Російська мова Українська мова Джерело

верная гибель неминуча загибель [272, с. 51; 285, 
с. 491

верная любовь вірна лю бов [54, с. 591

верная мысль правильна думка [282, с. 17; 283, 
с. 761

верная опора надійна опора [285, с. 491

верная
синхрокомбинадия

правильна
синхрокомбінація

[610, п. 67]

верное поражение неминуча поразка [285, с. 49]

верность
цветопередачи

правильність
кольоропередавання

[934, п. 10.45]

верный друг вірний друг [272, с. 5Ц

верный оригиналу згідний з оригіналом [277, с. 38]

верный ответ правильна відповідь [285, с. 49]

верный перевод правильний переклад [282, с. 17; 283, 
с. 76; 285, с. 49]

верный помощник надійний помічник [285, с. 491

верный проигрыш неминучий програш [272, с. 51]

верный своему слову незрадливий [285, с. 491

верный себе вірний собі [272, с. 51]

верный способ надійний спосіб [282, с. 17; 283, с. 76]

неверное вычисление неправильне обчислення [282, с. 94; 283, 
с. 128]

неверный результат неправильний результат [689, додаток 1, п. 19]

с оригиналом верно з оригіналом згідно [272, с. 537; 319, с. 291

характеристика вер
ности изображения

характеристика 
правильності зображення

[934, п. 10.44]

Ветвь 1. Вітка [-т іш , д. ім . -тці, 
ор. -ткою\ мн. -тки, -то їф
а) ділянка кривої, колії 

тощо (англ, branch);
б) в електротехніці

—  ділянка електрично
го кола, по елементах 
якої протікає той  самий 
струм (англ, branch);

[295, с. ЗО; 309, 
т. 1, с. 128; 529, 
п. 4.3; 684, п. 87]
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У ж ива ння терм інів і слів за л е ж н о  віл контексту

Російська мова Українська мова Джерело

в) у  програмуванні —  д і
лянка програми, якій 
може бути передано ке
рування в точці розгалу
жування (англ. branch);

г) у  комп’ютерних мере
ж а х  —  шлях, що зв ’язує 
два суміжні вузли та  не 
має проміжних вузлів 
(англ. branch).

Примітка. Вузол — крайня 
точка вітки

2. Гілка [-лки, д. ім. -лці, (220, с. 182;
ор. -лкою\ мн. -лки, лок]: 302, с. 88;
а) у  біології —  невеликий 309, т. 1,

боковий відросток, пагін 
дерева, чагарнику або 
трав ’янистої рослини 
(англ. branch); 

б) окреме відгалуження, 
частина чого-небудь 
(англ. branch)

с. 128]

3. Парость [-ті, ор. -тю\ [220, с. 707;
мн. -ті, гпєй\: 309, т. 1,

лін ія  спорідненості в ро
доводі кого-, чого-небудь 
(англ. branch)

с. 128]

бесконечная ветвь кривой нескінченна вітка кривої [347, с. 371

акустическая ветвь акустична вітка коливань [347, с. 37]
колебаний

ветвь власти гілка влади [245, с. 58; 
319, с. ЗОЇ

ветвь графа вітка графа [295, с. ЗОЇ

ветвь дерева гілка дерева (біол.) [302, с. 88]

ветвь конвейерной линии вітка конвеєрної лін ії [308, с. 31]

ветвь кривой вітка кривої [270, с. 24; 
347, с. 37]

ветвь нерва гілка нерва [302, с 88;
323, с. 621 _

- 282 -



У ж ива ння те рм ін ів  і слів за ле ж н о  в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

ветвь связи вітка зв'язку |347, с. 371

ветвь сети вітка мережі (289, с. 53; 
299, с. 351

ветвь электрической цепи вітка електричного кола [295, с. ЗО; 
347, с. 37; 
674, п. 3.2; 
684, п. 871

ветвь функции вітка функції [295, с. ЗОЇ

восходящая ветвь висхідна вітка [мат.) [270, с. 24; 
295, с. 301

висхідна гілка (біол.)

нисходящая ветвь низхідна (спадна) вітка 
(мат.)

[270, с. 24; 
295, с. 301

низхідна (спадна) гілка 
(біол.)

[302, с. 89; 
323, с. 621

оптическая ветвь 
колебаний

оптична вітка коливань [347, с. 37]

Взвешенный 1. Змулеиий:
той, що стосується стану, за 
якого тверді частинки речо
вини перебувають у  рідині, 
не сполучаючись із нею, або 
цих твердих частинок

[220, с. 285, 
350, 1218; 
267, с. 59; 
306, с. ЗО]

2. Завислий:
той, що стосується стану, за 
якого тверді частинки речо
вини перебувають у  газопо
дібному середовищі, не спо
лучаючись із ним, або цих 
твердих частинок

3. Зважений:
а) той, вагу якого визначи

ли експериментально;
б) певним чином обчислена 

величина;
в) перєн. усебічно обдума

ний, реалістичний, тве
резий

.взвешенная сумма зважена сума [303, с. 7331
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У ж ива ння те рм ін ів  і слів за л е ж н о  віл контексту

Російська мова Українська мова Джерело

взвеш енное состояние завислий стан (у  газі) [303, с. 701; 
306, с. 236; 
324, с. ЗОЇ

змулеиий стан (у  рідині) [306, с. 236]

в зв еш ен н о е  среднее 
(значение)

зважене середнє 
(значення)

[289, с. 54; 
295, с. 197; 
300, с. 175[

взвеш енный граф зважений граф [303, с. 142]

взвеш енный подход (пєрен.) зважений підхід [220, с. 3501

взвеш енный уровень зву
кового давления

зважений рівень звукового 
тиску

[289, с. 54; 
877, п. 5.101

концентрация взвеш ен
ны х частиц (е газе/в воз
духе)

концентрація завислих 
частинок (у  газі / у  повітрі)

[497, п. 18]

средневзвеш енная  проба середньозваж ена проба [930, п. 10.18|

средневзвеш енное превы
ш ение

середньозваж ене переви
щення

[486, п. 41]

Военный 1. Воєнний:
який стосується війни, 
пов ’язаний з нею

[14, с. 61; 48, 
с. 70; 58, с. 230- 
231; 285, с. 65]

2. Військовий:
який стосується війська, 
військовослужбовця, узви
чаєний, установлений у  
війську, в армії

воен н ая  база військова база [285, с. 65, 58, 
с. 230]

воен н ая  обувь військове взуття [415, п. 311

военная операция воєнна  операція [319, с. 35]

военная организация військова організація [14, с. 61;
48, с. 70; 58, 
с 2301

военная промышленность військова промисловість [319, с. 35]

военная тайна військова таємниця [58, с. 230; 
285, с. 65, 
319, с. 35]
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І
Уживання термінів і слів залежно віл контексту

Російська мова Українська мова Джерело

военная техника військова техніка [58, с. 230; 285, 
с. 65; 319,с.35; 
422, п. 2.1.6]

воєнная форма військова ф орма [48, с. 70]

военное время воєнний час [319, с. 351

военное дело військова справа [48, с. 70; 319, 
с. 35]

военное положение воєнний стан [14, с. 61; 48, 
с. 70; 58, 
с. 231; 285, 
с. 65; 319, с. 35]

военное производство військове виробництво [14, с. 61;
48, с. 70; 58,

к -.23_1 ]________

военное училище військове училищ е [14, с. 61; 48, 
с. 70; 58, с. 230; 
285, с. 651

военные преступления воєнні злочини [319, с. 351

военный врач військовий лікар [319, с. 351

военный завод військовий завод [319, с. 351

военный заказ військове замовлення (319, с. 35]

военный конфликт воєнний конфлікт [14, с. 61; 58, 
с. 230; 304, 
с. 204]

1 военный объект військовий об ’єкт [14, с. 61; 58, 
с. 230]

' военный потенциал воєнний потенціал [14, с. 61; 58, 
с. 2311

военный трибунал військовий трибунал [48, с. 701

изделие военного  
: назначения

виріб військового
призначення

[889,
п. 3.1-3.15]

предмет военного обихода предмет військового
вжитку

[422, п. 2.5.3]

продукция военного  
.назначения

продукція військового
призначення

[813, п. 5.3]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

^^арм ои и чески й 1. Гармонічний: 
у  математиці, фізиці, 
техніці —  пов ’язаний із 
гармоніками —  складника
ми періодичного процесу 3 
частотами, кратними його 
основній частоті

[176, с. 226]

2. Гармонійний:
а) у  мистецтві —  той, що 

ґрунтується на принци
пах гармонії, приємний 
для слуху, милозвучний;

б) який перебуває в чіткій 
відповідності 3 чимось, 
злагоджений

гармоническая вибрация гармонічна вібрація (297, с. 52; 
475, п. 31]

гармоническая волна гармонічна хвиля (270, с. 31; 297, 
с. 58; 306, с. 34; 
475, п. 103]

гармоническая краска гармонійна фарба |304, с 2091

гармоническая гармонічна пропорція [54, с. 69; 295,
пропорция (мат.) с 158|

гармоническая
пропорция [тела, здания 
и т. л.)

гармонійні пропорції 
(тіла, будівлі тощо)

[14, с. 75]

гармоническая
составляющая

гармонічний складник [270, с 213]

гармоническая фигура гармонійна фігура (муз.) |304, с, 543]

гармоническая функция гармонічна функція [270, с. 245]

гармонические колебания гармонічні коливання [270, с 70; 
289, с.7б; 303, 
с. 257; 306, 
с. 85; 565, 
п. 24]

гармонические
(гармоничные)
отнош ения (между 
людьми)

гармонійні стосунки 
(м іж  людьми)

[14, с. 75]
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Уживання термінів і слів залежно віл контексту

Російська мова Українська мова Джерело

гармонический анализ гармонічний аналіз [270, с. 17, 40; 
289, с.76; 295, 
с. 21; 297, с. 27; 
303, с. ЗО; 306, 
с. 14; 475, п. 71; 
565, п. 89; 932, 
п. 5.171

гармонический
анализатор

гармонічний аналізатор [289, с.76; 295, 
с. 21; 306, с. 15]

гармонический голос гармонійний голос [14, с. 74; 58, 
с. 233]

гармонический резонанс гармонічний резонанс [869, п. 4.621

гармонический ряд гармонічний ряд (мат.) [295, с. 176; 
297, с. 322; 
306, с. 213]

гармонический ряд
звуков

гармонічний ряд звуків
(фіз.)

[289, с. 76; 
877, п. 9.41

гармонический сигнал гармонічний сигнал [954, п. 10.24]

гармонический стиль гармонійний стиль (мист .) [304, с. 487]
с.

гармоническое
р возбуждение (колебаний)

гармонічне збуджування 
(коливань)

[270, с. 29]

гармоническое
воздействие

гармонічна дія [289, с. 76]

гармоническое движение гармонічний рух 
(у ф ізиці —  рух, який опи
сують гармоніками)

[270, с. 43; 
306, с. 50]

гармонійний рух 
(у мистецтві —  рух, 
сповнений гармонії)

[304, с. 107]

гармоническое
' отношение

гармонічне відношення [295, с. 125; 
303, с. 441] .

• гармоническое развитие 
[ личности (человека)

гармонійний розвиток 
особи (людини)

[14, с. 75; 58, 
с. 233; 304, 
с. 407]

[' полигармоннческая
[^вибрация

полігармоиічиа вібрація [475, п. 47]
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Уживання терм інів і слів залежно віл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

полигармо иические
колебания

полігармонічні коливання [270, с. 71; 
565, п. 32]

среднее гармоническое середнє гармонічне [295, с. 197; 
306, с 242[

субгармоническая
вибрация

субгармонічна вібрація [475, п. 48]

субгармо нические
колебания

субгармонічні коливання [270, с. 71; 
565, п. 351

супергармоническая
вибрация

супергармонічиа вібрація [475, п. 49)

супергармоннческие
колебания

супергармонійні
коливання

[270, с. 71; 
565, п 341

Горный 1. Гірський:
пов’язаний із горами, 
їх складниками; який 
розташований, водиться 
або росте в горах

[58, с. 235; 64, 
с. 38]

2. Гірничий:
який стосується надр 
землі —  вивчення, видо
бування та використання 
корисних копалин

горная болезнь гірська хвороба |272, с. 123]

горная верш ина гірська вершина [303, с. 741

горная выработка гірнича виробка [58, с. 235; 303, 
с  109; 324, с  59; 
963, п. 6.71

горная гряда гірське пасмо [303, с 147]

горная крепь гірниче кріплення [303, с 282]

горная масса гірнича маса [861, п. 4.8]

горная местность гірська місцевість [58, с. 2351

горная область гірська область [272, с. 123]

горная порода гірська порода (геол.) [58, с. 235; 303, 
с  527; 324, с. 59|

горная промышленность гірнича промисловість [58, с. 235;
272, с 123; 
303, с. 566] _
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Уж ивання термінів і слів залеж но  від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

горн ая  растительность г ір с ь к а  рослинність |302, с. 449]

горная  техника г ір н и ч а  техніка [58, с. 235; 
303, с. 758]

го р н ое  давление гір н и ч и й  тиск [324, с. 59]

гор н ое  дело г ір н и ч а  справа [58, с. 235; 64, 
с. 38; 272, 
с. 123; 303, 
с. 157; 319, с. 49]

гор н ое  право г ір н и ч е  право |318 с. 2081

горнолы ж ник гір ськолиж ник [58, с. 235[

горнорудная
промышленность

гірничорудна
промисловість

[303, с. 566]

горноспасательная работа гірничорятувальна робота [440, п. 21

горноспасательная служба гірничорятувальна служба [440, п. 3]

горноспасательное дело гірничорятувальна справа [440, п, 11

горнотехническая
инспекция

гірничотехн ічна інспекція [303, с. 224]

гориош ахтное
оборудование

гірничош ахтне
устатковання

[861, назва]

го р н ы е  работы г ір н и ч і роботи [303, с. 586; 
324, с. 60]

го р н ы е  цепи г ір с ь к і пасма [272, с. 123]

го р н ы й  инженер г ір н и ч и й  інженер [58, с. 235]

го р н ы й  воск г ір с ьк и й  віск [302, с. 103; 
303, с. 262]

го р н ы й  институт гір н и ч и й  інститут [58, с. 235;
64, с. 38; 272, 
с. 123]

го р н ы й  климат г ір с ьк и й  клімат [961, п. 8.32]

го р н ы й  компас гір н и ч и й  компас [303, с. 262|

го р н ы й  лес г ір ськ и й  ліс [302, с 258]

го р н ы й  спорт г ір ськ и й  спорт [272, с 123]

Горны й  хребет г ір с ьк и й  хребет [272, с. 123; 
319, с. 49; 
324, с. 60]
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Уживання терм інів і  слів залеж но в іл  контекс ту

Російська мова Українська мова Джерело

горный хрусталь гірський кришталь [58, с. 235; 
272, с. 123; 
303, с. 832]

горняк гірник (319, с. 491

Государственный 1. Державний:
який стосується держави, 
належить державі, здійснює 
держава, має для неї 
важливе значення, може 
впливати на стан справ у 
державі, бере безпосередню 
участь у  керівництві 
державою

[49, с. 113; 
188, с. 118; 
220, с. 215]

2. Державницький:
який стосується державни- 
ка (тобто людини, щ о від
стою є державні інтереси), 
належить або притаманний 
йому

государственная
администрация

держ авна адміністрація [319, с. 49]

государственная
аттестация

державна атестація [367, ст. 11, 
201

государственная
дисциплина ,

державна дисципліна [304, с. 122]

государственная
идеология

держ авнниька ідеологія [49, с. 113]

государственная идея державнниька ідея [245, с. 78]

государственная
инспекция

держ авна інспекція [265, с. 71; 
319, с. 501

государственная позиция державницька позиція [49, с. 113]

государственная
политика

державна політика [188, с. 118]

государственная
пош лина

державне мито [265, с. 183; 
319, с. 501

государственная
регистрация

держ авна реєстрація [304, с. 420]
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но в іл  контексту

і" і ■

Російська мова Українська мова Джерело

государственная
собственность

держ авна власність [304, с. 466]

государственная тайна держ авна таємниця [304, с. 501; 
362, ст. 11

государственное
мышление

державницьке мислення [49, с. 113]

государственное право державне право [261, с. 67, 
304, с. 3711

государственное
предприятие

держ авне підприємство [304, с. 377]

государственное
страхование

держ авне страхування [265, с. 187; 
319, с. 50]

государственное
устройство

державний устрій [261, с. 67]

государственные взгляды державницькі погляди [49, с. 1131

государственные
испытания продукции

держ авні випробування 
продукції

[760, п. 4.2.5]

государственные
экзамены

держ авні іспити [220, с. 215]

государственный
аппарат

держ авний апарат [319, с. 49]

государственный банк державний банк [265, с. 32; 
319, с. 491

государственный бюджет держ авний бюджет [265, с. 36; 
319, с. 49]

государственный долг держ авний борг [261, с. 671

государственный заем держ авна позика [265, с. 61; 
319, с. 49-501

государственный заказ держ авне замовлення [265, с. 62; 
319, с. 501

государственный кредит державний кредит [265, с. 87; 
319, с. 50]

государственный
стандарт

державний стандарт [265, с. 183; 
319, с. 50]

государственный строй державний лад [261, с. 67]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но віл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

государственный язык держ авна мова [261, с. 67; 
272, с. 125; 
304, с. 5921

Гражданский 1. Громадянський:
а) який стосується право

вого статусу громадян у 
державі;

б) пов’язаний із громадянами;
в) властивий свідомому 

громадянинові, спрямо
ваний на користь сус
пільства

[14, с. 83, 
325-326]

2. Цивільний:
а) який стосується право

вих відносин (протилеж
ний —  карному, кримі
нальному;

б) невійськовий;
в) нецерковний, світський

гражданская авиация цивільна авіація [272, с. 125, 
303, с. 19; 
320, с. 4221

гражданская
администрация

цивільна адміністрація [304, с 22; 
318, с. 91

гражданская война громадянська війна [220, с. 199; 272, 
с  125; 304, с. 75; 
318, с  281

гражданская жизнь цивільне життя [14, с. 325]

гражданская казнь громадянська страта [14, с, 83; 236, 
т. 1, с. 672]

гражданская оборона цивільна оборона [220, с. 1362; 
320, с. 422]

гражданская одежда цивільний одяг
1 >

[272, с. 125; 319, 
с  50; 320, с. 422]

гражданская
ответственность

цивільна відповідальність [222, с. 184; 
318, с. 150]

гражданская панихида світська панахида [304, с, 323]

гражданская позиция громадянська позиція [245, с. 671
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Г Уживання термінів і слів залежно віл контексту

Російська мова Українська мова Джерело
1 —-

гражданская
11 правоспособность

цивільна правоздатність [318, с. 212; 
355, ст. 9, 2б[

[  гражданская служба цивільна служба [304, с. 4621

.■ гражданская юрисдикция цивільна юрисдикція [318, с. 320]

*'> гражданские права и 
обязанности

1

1

громадянські права та 
обов ’язки (права та обов’яз
ки громадянина певної дер
жави)

[245, с. 67; 
304, с. 371; 
318, с. 209]

цивільні права та  обов ’яз
ки (права та обов’язки, що 
виникають: з угод, перед
бачених законом, а також 
з угод, які йому не супер
ечать-, з адміністративних 
актів; унаслідок заподіяння 
шкоди іншій особі; подій, з 
якими закон пов’язує на
стання цивільно-правових 
наслідків)

[355, ст. 4]

| гражданские свободы громадянські свободи [304, с. 440]

гражданский аэродром цивільний аеродром [798, п. 3.1]

її гражданский брак цивільний шлюб [2, с. 80; 236, т. 
4, с. 778; 272,
С. 125; 285, 
с. 83; 304, с. 57; 
318, с. 181

гражданский долг громадянський обов ’язок [272, с. 125; 285, 
с. 83; 304, с. 124; 
318, с  52; 319, 
с. 50]

* гражданский иск цивільний позов [272, с. 125; 304, 
с. 170; 318, с. 81]

гражданский кодекс цивільний кодекс [220, с. 1362; 
272, с. 125; 285, 
с. 83; 304, 
с. 191; 318, с. 87; 
320, с. 422]

ь гражданский костюм цивільний костюм [285, с. 83]

гражданский мир громадянський мир [304, с. 75]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

гражданский процесе цивільний процес [304, с. 751

гражданский
процессуальный кодекс

цивільний процесуальний 
кодекс

[318, с. 87]

гражданский суд цивільний суд [304, с. 496; 
318, с. 2801

гражданский спор цивільний спір [318, с. 2761

гражданский ш рифт гражданський ш рифт [65, с. 11; 304, 
с. 5771

гражданское дело цивільна справа [304, с. 112; 
318, с. 441

гражданское здание цивільний будинок [324, с. 1011

гражданское население цивільне населення [272, с. 125; 
304, с. 264; 
318, с. 1151

гражданское
неповиновение

громадянська непокора [320, с. 218]

гражданское общество громадянське суспільство [245, с. 67; 
318, с. 1351

гражданское мужество громадянська мужність [272, с. 1251

гражданское
правительство

цивільний уряд [304, с. 371]

гражданское право цивільне право [272, с. 125; 
304, с. 371; 
318, с. 208]

гражданское
правонарушение

цивільне правопорушення [304, с. 372; 
318, с. 211]

гражданское
процессуальное право

цивільне процесуальне 
право

[304, с. 371; 
318, с. 2081

гражданское сооружение цивільна споруда [324, с. 60]

гражданское состояние громадянський стан [272, с. 125; 
304, с. 4741

гражданское
строительство

цивільне будівництво [308, с. 216]

гражданское
судопроизводство

цивільне судочинство [304, с. 496; 
318, с. 281]
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но  від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

гражданско-правовая
санкция

цивільно-правова санкція [318, с. 257]

ГГраница 1. Кордон [-ну, д. -нові/-ну, 
ор. иом, ж. -ні/-нові; жн.
-ни, -нів\:
межа, що розділяє території 
сусідніх держав, території, 
заселені різними народами 
тощо

[220, с. 454, 
517.; 280, 
с. 99-100, 
199-200; 285, 
с. 83; 318, 
с. 40]

2. Межа [-жі, ор. -жею; мн. 
-жі, -ж, д. -ж ал]:
а) те, що відділяє щ о-небудь 

від чогось, лін ія поділу, 
розрізнення яких-небудь 
явищ, об ’єктів тощо;

б) допустима норма чого- 
небудь дозволеного;

в) останній, крайній сту
п інь вияву чого-небудь

абсолютная граница  
среднего рабочего дня

абсолютна межа 
середнього робочого дня

[304, с. 102]

административная граница адміністративна межа [318, с. 40]

верхняя граница окна верхня межа вікна [445, п. 22]

верхняя граница опреде
ляемых концентраций

верхня межа визначуваних 
концентрацій

[738, п. 15.3]

временная граница тимчасова межа [318, с. 40]

временная граница часова межа [304, с. 102]

государственная граница державний кордон [304, с. 102; 
318, с. 401

граница ареала межа ареалу [302, с. 145]

граница байта межа байта [332, с. 361

граница балансового раз
дела  систем электроснаб
жения

межа балансового розпо
ділу електропостачальних 
систем

[868, п. 4.28]

граница государственного 
заказника (заповедника)

межа державного 
заказника (заповідника)

[264, с. 40]

граница двойного слова межа подвійного слова [332, с. 36]
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Уживання терм інів і слів залеж но  в ід контексту

Російська мова Українська мова Джерело

граница застройки межа забудови [308, с. 501

граница затопления межа затоплення [324, с. 611

граница землепользования 
и отводов

межа землекористування 
та  відводів

[264, с. 40]

граница зоны 
обнаружения извещателя

межа зони виявляння 
сповіщувача

[955, п 6.52)

граница множества межа множини [295, с. 43; 
299, с. 53]

граница морфемы межа морфеми [304, с. 102]

граница неопределенности межа невизначеності [295, с. 43]

граница области межа області

граница ответственности 
за качество электрической 
энергии

межа відповідальності за 
якість електричної енергії

[869, п. 5.5]

Граница отвода межа відводу |324, с. 611

граница погрешности межа похибки [299, с. 53, 
303, с. 141, 
306, с. 48]

граница полосы межа смуги [295, с. 43; 
303, с. 1411

граница полуслова межа півслова [339, с 287, 
350, с. 118]

граница природного 
национального парка

межа природного 
національного парку

[264, с. 40]

граница раздела межа поділу [270, с. 41, 295, 
с. 43; 299, с. 53]

граница разливов рек и озер межа розливів р ік та озер [264, с. 40]

граница района межа району

граница распространения межа поширення [302, с 145]

граница регулирования межа регулювання [876, п. 5.29]

граница резьбы межа нарізі

граница слова межа слова [339, с, 287; 
350, с. 118]

граница слога межа складу [304, с. 102]

граница страницы межа сторінки [332, с. 36]
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

граница трещ ины межа тріщини (270, с 42]

граница устойчивой 
работы компрессора

межа стійкої роботи комп
ресора

[492, п. 194]

граница участка межа ділянки [318, с. 401

границы трудоспособности межі працездатності [318, с. 40]

I  длинноволновая
граница спектральной 
чувствительности

довгохвильова межа спек
тральної чутливості

[738, п. 15.3]

доверительная граница довірча межа [303, с 141; 
349, с. 291

климатическая граница кліматична межа [961, п. 8.21

коротковолновая 
граница спектральной 

! чувствительности

короткохвильова межа  
спектральної чутливості

[738, п. 15.2]

красная граница червона межа (фгз) [289, с 172; 
303, с. 1411

культурные границы культурні межі [304, с. 1021

і нижнйя граница окна нижня межа вікна [445, п. 941

нижняя граница
определяемых
концентраций

нижня межа визначуваних 
концентрацій.

[738, п. 15.3]

предупреждающая
граница

попередж увальна межа [297, с. 77; 
876, п. 5.31]

таможенная граница митний кордон [304, с. 102; 
318, с. 40; 
320, с. 1671

| температурные границы температурні межі |302, с 1451

фазовая граница ф азова межа [303, с. 141]

физическая граница  
рабочего дня

ф ізична межа робочого дня [304, с. 102]

целочисленная граница цілочислова межа [289, с. 4691

этническая граница етнічний кордон 1304, с. 102]

Группировка 1. Групування [-ння]: 
дія за значенням 
групувати

[14, с. 83; 220, 
с. 200, 1285; 
265, с. 49; 299, 
с. 55; 318, с. 41]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но  від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

ж.

2. Угруповання [-ння, ор.
-нням; мн. -ння, -нь]:
а) сукупність об ’єктів, речо

вин, явищ, подібних сво
їми властивостями, озна
ками тощо;

б) група осіб, об ’єднаних на 
основі спільних погля
дів, діяльності, інтересів 
тощо;

в) у б іології —  група рос
линних або тваринних 
організмів, що постійно 
чи тимчасово співіснують 
де-небудь

автоматическая (-ое) груп
пировка (группирование)
по приоритетам

автоматичне групування  
за пріоритетами

[299, с. 54; 
347, с. 57]

антипартийная
группировка

антипартійне угруповання [304, с. 104]

ассортиментная
группировка

асортиментне
угруповання

[422, п. 1.18]

библиографическая
группировка

бібліографічне групування  
(дія)

[304, с. 104]

группировка
(группирование)
электростанций

групування
електростанцій

[14, с. 83]

группировка документов групування документів 
(дія)

[265, с. 49]

квалификационная
группировка

кваліф ікаційне
угруповання

[760, п. 4.1.5, 
5.1.81

литературная
группировка

літературне угруповання [304, с. 104]

метод группировки метод групування [303, с. 3301

политическая
группировка

політичне угруповання [14, с. 83; 304, 
с. 104; 318, с. 41]

преступная группировка злочинне угрупбвания [320, с. 401]

растительная
группировка

рослинне угруповання [302, с. 148]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело
6»-*“ ' " 
статистические 
группировки

статистичні угрупбваиия [304, с. 104]

финансово-промыш ленная
группировка

фінансово-промислове
угруповання

[265, с. 49; 
304, с. 104]

э к о  н омиче ская 
группировка

економічне угруповання [265, с. 49; 304, 
с. 104; 319, с. 511

’^ Д е й с т в у ю щ и й X. Діючий:
той, що функціює, працює

[14, с. 97; 309, 
т. 1, с. 338; 
318, с. 43]2. Ч инний :

той, що має юридичну силу

3. Д ій ови й :
здатний активно діяти, впли
вати на когось, щось, ефек
тивний, результативний

бы стр одей ствую щ ее
лекарство

ШВИДКО Д ІЙ Н І ліки [302, с. 257]

бы стр одей ствую щ и й
выключатель

ш видкод ійиий вимикач [303, с. 105; 
914, п. 5.125]

бы стродей ствую щ и й
Искатель

ш видкод ійний шукач [303, с. 229]

бы стро д е  й ств  ую щ и й
магнитный усилитель

ш видкод ійиий магнітний 
підсилювач

[646, п. 3.11]

бы стродей ствую щ и й
переключатель

ш видкод ійиий перемикач [297, с. 230]

бы стр од ей ствую щ и й
тормоз

ш видкод ійне гальмо [303, с. 767]

д а льн о д ей ств ую щ и е  силы далекод ійи і сили [303, с. 6721

дальн оде й ств  ую щ и й
аппарат

далекосяж ний апарат [297, с. 29]

действую щ ая армия діюча армія [272, с. 135;
309, т. 1. с. 338; 
320, с. 861

д е й с т в у ю щ а я  модель д ію ч а  модель [14, с. 97; 261, 
с. 76]

действую щ ая мощность д ію ч а  потужність [289, с. 911

д е й с т в у ю щ а я  сила дію ча сила [303, с. 672]
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но віл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

д е й с т в у ю щ е е
законодательство

чи н н е законодавство [261, с. 511; 304, 
с. 140; 309, т. 1, 
с. 338; 319, с. 541

д е й с т в у ю щ е е  значение 
переменного тока

д ію ч е  значення змінного 
струму

[289, с. 91]

д е й с т в у ю щ е е  лазерное 
излучение

д ій о в е  лазерне проміння

д ей ств ую щ ее  напряжение д ію ч а  напруга [289, с. 911

д е й с т в у ю щ е е
сопротивление

д ію ч и й  опір [303, с. 699[

д е й с т в у ю щ и е  лица д ій о в і особи [272, с. 135; 
320, с. 851

д е й с т в у ю щ и е  правила ч и н н і правила [272, с. 1351

д ей ст в у ю щ и й  вулкан д ію ч и й  вулкан [272, с. 135; 303, 
с. 100; 309, т. 1, 
с. 338; 320, с. 861

д е й с т в у ю щ и й  фонд д ію ч и й  фонд [304, с. 5471

к ороткодей ствую щ и е
силы

короткодійи і сили [303, с. 672]

непреры внодействую щ ин
механизм

беззупиннодійиий
механізм

[297, с. 167]

п ротиводействую щ ая
сила

протид ійиа сила [270, с. 201; 
303, с. 6721

проти водей ствую щ и й
маркетинг

проти д ій н и й  маркетинг [818, п. 3.13]

проти водей ствую щ и й
момент

протид ійннй момент [297, с. 172]

р авн од ей ствую щ ая  сила р івнод ійна сила [270, с. 201; 
297, с. 338; 
303, с. 6721

си льн одей ствую щ ее
лекарство

сильнодінн і ліки

си льн одей ствую щ и й  яд сильнодійна отрута

Д елен и е 1. П о д іл  \-лу\ мн. -ли, -діє]: 
явище, дія, зокрема над гео
метричними об ’єктами

[220, с. 227, 
822; 289, с. 92; 
295, с. 47; 299, 
с. 591
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

2. Ділення [-ння, ор. -лень]: 
математична операція над 
числами, за допомогою якої 
дізнаються, скільки разів 
одна величина вміщується 
в другій, або в якому відно
ш енні вони перебувають

3. Поділка [-лки, д. і ж. 
-лці, ор. -лкою; жн. -лки, 
-лок] :
відстань м іж  рисками на 
вимірювальній шкалі

административно-террито
риальное деление

адміністративно-територі
альний поділ

[304, с. 112; 318, 
с. 44; 319, с. 541

вегетативное деление вегетативний поділ [302, с. 1551

деление амплитуд на 
составляющие

поділ амплітуд на 
складники

деление атомных ядер поділ атомних ядер [297, с. 83; 
306, с. 521

деление без восстановле
ния остатка

ділення без відновлення 
остачі (мат.)

[289, с. 92]

деление изотопов поділ ізотопів [306, с. 521

деление круга поділ круга [295, с. 471

уделение лимба поділка лімба [308, с. 541

деление луча на 
составляющие

поділ променя на 
складники

деление на константу ділення на сталу 1299, с. 591

[ деление на фракции поділ на фракції [308, с. 54]

Г деление на части поділ на частини [295, с. 47; 
299, с. 59]

г Деление окружности поділ кола [295, с. 47; 
299, с. 591

уделение отрезка поділ відрізка [295, с. 471

[деление отрезка в данном 
«отнош ении

поділ відрізка в даному 
відношенні

[279, с. 21[

;.Дедение пополам поділ навпіл [279, с. 21; 
295, с. 471
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

деление с остатком ділення з остачею [мат.) [279, с. 21; 295, 
с. 47; 299, с. 591

деление угла поділ кута [303, с. 1561

деление частоты поділ частоти [306, с. 52; 
308, с. 541

деление шкалы поділка ш кали (відстань 
між рисками)

[285, с. 89; 308, 
с. 54; 639, п. 6.321

знак деления знак ділення [303, с. 156; 319, 
с. 54; 320, с. 851

клеточное деление клітинний поділ [302, с. 155; 
323, с. 1091

минутные деления  
(циферблата)

хвилинні поділки [303, с. 156]

нулевое деление (шкалы) нульова поділка [303, с. 1561

осевое деление осьова поділка [308, с. 541

приближенное деление наближене ділення [мат.) [303, с. 1561

самопроизвольное деление спонтанний поділ [297, с. 83; 
303, с. 1561

сокращенное деление скорочене ділення [мат.) [270, с. 44; 295, 
с. 47; 297, с. 83]

целочисленное деление цілочислове ділення [мат.) 1299, с. 591

Делитель 1. Подільник [-ка, д. -кові/ 
-ку, ор. -ком, м. -ку/-кові; 
мн. -ки, -ків]: 
у  техніці —  прилад або 
пристрій для  поділу чого- 
небудь (англ. divider)

[220, с. 227, 
823; 303, 
с. 156; 306, 
с. 53]

2. Д ільник [-ка, д. -кові/ 
-ку, ор. -ком, м. -ку/-ковї, 
мн. -ки, -кіе]: 
у  математиці:
а) число, на яке ділять інше 

число;
б) ціле число, на яке дане 

ціле число ділиться без 
остачі
(англ. divisor)
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аналоговый делитель аналоговий подільник [289, с. 34; 
821, п. 4.71

делитель лазерного пучка подільник лазерного пучка [289, с. 921

делитель луча подільник променя [289, с. 921

делитель многочлена дільник багаточлєна

делитель мощности подільник потужності [289, с. 92; 931, 
п. 9.5, 10.381

делитель напряжения подільник напруги [270, с. 44; 303, 
с. 156; 306, 
с. 53; 308, с. 54; 
347, с. 611

делитель потока подільник потоку [303, с. 156; 
509, п. 8]

делитель тока подільник струму [347, с. 61; 
914, п. 5.401

делитель частоты подільник частоти (289, с. 921

делитель электрической 
величины

подільник електричної 
величини

[882, п. 5.10]

наибольший общий 
делитель

найбільший спільний 
дільник

[295, с. 47]

общ ий делитель спільний дільник [297, с. 83; 
347, с. 6Ц

Дифференциальный 1. Диференційиий:
а) різний, неоднаковий за 

різних умов;
б) у техніці —  той, що сто

сується різниці яких-не- 
будь величин, базується на 
цій різниці, різницевий

[98, с. 373- 
374; 220, 
с. 224; 283, 
с. 11]

2. Диференціальний:
а) у математиці —  той, 

що стосується диф ерен
ціала (або похідної);

б) у техніці —  той, що стосу
ється диференціала —  зуб
частого механізму, за допо
могою якого передається 
рух від одного вала двом 
валам за різної відмінної 
швидкості руху останніх
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Уж ивання терм ін ів і слів залєж но  від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

дифференциальная
геометрия

диференціальна геометрія [295, с. 39; 
303, с. 125]

дифференциальная
импульсн о-кодовая 
модуляция

днференційна імпульсно- 
кодова модуляція

[610, п. 104]

дифференциальная
индуктивность

диференціальна
індуктивність

[674, п. 3.10]

дифференциальная
магнитная проницаемость

диференціальна магнітна 
проникність

[648, п. 5.34]

дифференциальная рента дифереиційна рента [225, с. 492; 
265, с. 161; 
294, с. 1371

дифференциальная чув
ствительность приемника

диференціальна чутли
вість приймача

[738, п. 11.5]

дифференциальное
исчисление

диференціальне числення [295, с. 73; 
303, с 2321

дифференциальное
сопротивление

диференціальний опір [490, п. 19, 84]

дифференциальное
уравнение

диференціальне рівняння [295, с. 216; 
303, с. 7991

дифференциальное усилие днференційие зусилля [477, п. 1871

дифференциальное элек
трическое сопротивление

диференціальний
електричний опір

[684, п. 117]

дифференциальны й
анализатор

дифереиційинй аналізатор [289, с. 103]

дифференциальный
вакуумметр

днференційиий
вакуумметр

[659, п. 80]

дифференциальны й вход днференційиий вхід [882, п. 8.31

дифференциальный
гальванометр

дифереиційинй
гальванометр

[289, с. 103]

дифференциальный
дальномер

дифереиційний віддалемір [531, п. 22]

дифференциальный
манометр

днференційиий манометр [302, с. 270; 308, 
с. 56; 324, с. 74; 
909, п. 3.10]

дифференциальный
манчестерский код

дифереиційний
манчестерський код

[445, п. 65]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Росшська мова Українська мова Джерело

\ 1 дифференциальный
метод измерения

диференційний метод 
вимірювання

[639, п. 6.41.]

> дифференциальный
метод оценки качества 
продукции

диференційний метод оці
нювання якості продукції

[720, п. 5.3]

дифференциальный
механизм

диференціальний
механізм

[98, с. 374; 
303, с. 331; 
903, п. 8.1.51

дифференциальный
признак

розрізню вальна ознака [304, с. 382]

дифференциальный
сельсин-датчик

диференційний сельсин- 
давач

[468, п. 99]

дифференциальный
сельсин-приемник

диференційний сельсин- 
приймач

[468, п. 101]

дифференциальный тариф диференційний тариф [272, с. 1441

1, дифференциальный
термометр

диференційний термометр |324, с. 74]

' дифференциальный
1 термоэлектрический 

преобразователь

диференційний
термоелектричний
перетворювач

[880, п. 7.3.3]

дифференциальный
усилитель

диф еренційинй
підсилювач

[289, с. 103; 
447, п. 3.7.1

Допустимый 1. Допустимий:
якого можна допустити, до 
зволити; дозволений

[220, с. 240, 
945]

2. Припустимий:
який уважають можливим

допустимая внешняя 
освещенность знакосинте
зирующего индикатора

допустима зовнішня освіт
леність знакосинтезу валь
ного індикатора

[581, п. 111]

допустимая доза  шума допустима доза щ уму [486, п. 391

допустимая нагрузка допустима навантага

допустимая перегрузка допустима перевантага

допустимая погреш ность допустима похибка [303, с. 497; 
879, п. 12.221

допустимое напряжение допустиме напруження 
(жех.)

[324, с. 77; 
681, п. 100]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

допустимое натяжение 
провода

допустимий натяг про
воду

[324, с. 77; 
477, п. 2421

допустимое расположение допустиме розміщення [953, п. 9.121

допустимые микроклима
тические условия

допустимі мікрокліматич
ні умови

[762, п. 5.122]

допустимый диапазон 
значений

допустимий діапазон 
значень

[513, п. 4]

допустимый термин допустимий термін [829, п. 6.6.21

допустимый угол давления допустимий кут тиску [609, п. 661

допустимый уровень 
облучения

допустимий рівень 
опромінення

[289, с. 107]

допустимый уровень помех допустимий рівень завад [289, с. 1071

допустимый уровень 
шума

допустимий рівень шуму [486, п. 37]

максимально допустимая 
длительная частота вращения

максимально допустима  
тривала частота обертання

[874, п. 4.10.2]

максимально допустимая  
мощность

максимально допустима  
потужність

[469, п. 117; 
480, п. 69-71; 
738, п. 18.21

максимально допустимая  
скорость ветра

максимально допустима  
швидкість вітру

[465, п. 3.29]

максимально допустимое  
напряжение

максимально допустима  
напруга (ел.)

[423, п. 26-31, 
73; 480, п. 12- 
16; 738, п. 10.2]

максимально допусти
мый уровень пестицида

максимально допустимий  
рівень пестициду

[762, п. 5.65]

максимально допустимый  
уровень энергетической 
экспозиции

максимально допустимий  
рівень енергетичної 
експозиції

[953, п. 7.3]

наибольшее допустимое
давление паров воды

найбільший допустимий
тиск  пари води

[659, п. 73]

наибольшее допустимое
напряжение
электрооборудования

найбільш а допустима  
напруга електрообладнання

[869, п. 4.7]

наибольший длительно 
допустимый ток
конденсатора

найбільш ий тривало 
допустимий струм 
конденсатора

[870, п. 4.15]
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

наибольш ий допустимый
т о к ______________

найбільш ий допустимий
струм_________________________

[471, п. 95]

недопустимый поступок недопустимий учинок 1272, с. 308]

' недопустимый риск недопустимий ризик 1472, п. 4.6]

недопустимый термин недопустимий термін [829, п. 6.6.3]

пиковое значение 
допустимого сквозного 
тока

пікове значення 
допустимого наскрізного 
струму________________________

[477, п. 244; 
688, п. 8.30]

предельно допустимая
доза____________

гранично допустима доза [289, с. 107]

предельно допустимая
концентрация (ПДК)

гранично допустима  
концентрація (ГДК)

[414, п. А.2.21]

предельно допустимая
скорость ветра___________

гранично допустима  
ш видкість вітру_______

[946, п. 7.24]

предельно допустимое
значение

гранично допустиме 
значення

[472, п. 4.20; 
490, п. 5]

предельно допустимые
выбросы___________________

гранично допустимі 
викиди

[414, п. А.2.22]

предельно допустимый
режим импульсной лампы

гранично допустимий
режим імпульсної лампи

[775, п. 4.24]

предельно допустимый
сброс________________________

гранично допустимий
скид

[420, п. 218, 
763, п. 60]

предельно допустимый
уровень токсичности воды

гранично допустимий
рівень токсичності води

[950, п» 3.39]

Е мкость 1. Ємність [-пості, д. ім. 
-пості, ор. -ністю; мн. -пос
ті, -ностей]:
а) у  фізиці (електротех

ніці, електроніці) —  ве
личина, що характеризує 
нагромадження заряду;

б) в обчислювальній тех
ніці та зв ’я зк у  —  ха 
рактеристика запам ’ято
вувального пристрою, 
носія даних, каналу 
зв ’язку тощо_______________

[289, с. ПО ; 
295, с. 55; 
299, с. 69; 
306, с. 60]
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Уж ивання тер м ін ів і слів залеж но віл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

2. М істкість
[-кості, д. ім. -кості, ор. 
-кістю; мн. -кості, костей]:
а) економічний показник, 

що характеризує спож и
вання або вм іст ресурсів;

б) математичне поняття

[294, с. 46; 
295, с. 55]

3. Посудина
[ ни, ор. -ною; мн. -ни, -н], 
умістищ е / вмістище
\-ща, ор. -щем, м. -щі; мн. 
-ща, -щ ):
місце, виріб для вміщ уван
ня чого-небудь

[300, с. 36; 
320, с. 61]

барьерная емкость бар’єрна ємність (ел.) [480, п. 45]

влагоемкость вологомісткість [879, п. 6 .72- 
6.74; 965, 
п. 7.1.21]

входная емкость вхідна ємність (ал.) [423, п. 44; 478, 
п. 42-43; 480, 
п. 42; 513, п. 27]

выходная емкость вихідна ємність (е л ) [423, п. 45; 478, 
п. 44; 480, п. 43; 
513, п. 28]

гидроемкость гідроп о судина [865, п. 5.1]

грязеемкость фильтра брудомісткість фільтра [594, п. 38|

емкость аккумулятора ємність акумулятора 
Ієл.)

[289, с. ПО; 303, 
с. 178; 324, с. 82]

емкость барабана місткість барабана [308, с. 621

емкость в байтах ємність у  байтах [289, с. 1101

емкость в битах ємність у  бітах [289, с. 110; 295, 
с. 55; 299, с. 69] _

емкость водохранилища місткість водосховища [308, с. 62]

емкость дисплея ємність дисплея [295, с. 55; 299, 
с. 69; 350, с. 58]

емкость запоминающего 
устройства

ємність запам'ятову
вального пристрою

[295, с. 55;
299, с. 691 __
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

емкость канала связи є м к іс т ь  каналу зв ’язку [289, с. 110; 
299, с. 69]

емкость ковша місткість ковша [308, с. 62]

емкость конденсатора ємкість конденсатора [289, с. 110; 324, 
с. 82; 471, п. 61; 
674, п. 3.120; 
684, п. 951

емкость контейнера місткість контейнера [308, с. 621

емкость множества місткість множини Іматп.) [295, с. 55]

емкость области місткість області (мат.) [303, с. 178]

емкость отвала місткість відвалу [303, с. 1781

емкость памяти є м н іс т ь  пам ’яті [289, с. 110; 
350, с. 58]

емкость поглощения місткість поглинання

емкость регистра є м н іс т ь  регістра [299, с. 69; 
350, с. 58]

емкость рынка місткість ринку [272, с. 162; 285, 
с. 105; 294, с. 46; 
319, с. 63; 320, 
с. 1921

емкость счетчика ємкість лічильника ]289, с. 1101

емкость химического 
источника тока

ємність хімічного джерела 
струму

[481, п. 46, 
51-53]

задействованная емкость  
телефонной станции

задіяна є м к іс т ь  телеф он
ної станції

[349, с. 39]

информационная емкость інформаційна ємність [299, с. 69; 349, 
с. 39; 479, п. 40; 
697, п. 6.17]

конденсатор переменной 
емкости

конденсатор змінної 
ємкості

[289, с. 164; 
471, п. 201

конденсатор постоянной 
емкости

конденсатор сталої ємності [306, с. 88]

'м ага зи н  емкостей магазин ємкостей [303, с. 3071

. м атериалоем кость м атер іалом істк ість [289, с. 188;
319, с. 119; 740, 
п. 8.38,8.39]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

м еталлоем кость м еталом істк ість [270, с. 81; 297, 
с. 165; 303, 
с 328]

паразитная е м к о с т ь паразитна є м н іс т ь  (ел.) (289, с. 259]

пн евм оем кость пневм опосудииа (865, п. 5.1]

проходная ем к о с т ь прохідна є м н іс т ь  (ел.) (504, п. 281

п ы леем к ость п и ло м істк іст ь [965, п. 3.3.151

резервная ем к о с т ь  
телефонной станции

резервна єм н іс т ь  
телеф онної станції

(349, с. 39]

ресурсоем кость р есур сом істк ість [319, с. 2621

смазочная ем к о с т ь мастильна п осуд и н а [860, п. 9.1]

стан коем кость верстатовий час [740, п. 6.161

теп лоем кость  вещества теп ло єм н ість  речовини 
(фіз.)

(303, с. 751; 306, 
с. 255, 677, 
п. 4.1,4.21

теп лоем кость  продукции теп ло м істк іст ь  продукції 
(єкон.)

(668, п. 9.49]

трудо ем к о сть тр уд ом істк ість (303, с. 782; 
785, п 3.211

тр удоем к ость тр уд о м істк іст ь  технічного [386, п. 31,
технического 
обслуживания (ремонта)

обслуговування (ремонту) 34, 62; 690, 
п. 3.4.13,3.9.6; 
889, п. 14.2]

ф он д оем кость ф он д ом істк ість [265, с. 209; 
297, с 405; 
741, п 7.271

экологическая ем к о с т ь екологічна м іс т к іс т ь (414, п. А.2.24|

электрическая ем к о с т ь електрична є м н іс т ь [684, п. 381
проводника провідника

электроем кость електроєм н ість
(фіз., у значенні 
електрична ємність)

[289, с. 488]

электроем кость елек тр ом істк ість  продукції [668, п. 9.50]
продукции (екон.)

эн ер гоем к ость  продукции ен ер гом істк ість  продукції 
(єкон.)

(541, п. 2.6; 
668, п. 9.48]
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

•Д ^ е с т к о с т ь 1. Ж орсткість [-кості, д. і 
м. -кості, ор. -кістю]:
а) у  механіці —  здатність 

тіла або конструкції чи 
нити опір деф ормуван
ню;

б) слабка залежність техн іч
ної характеристики від 
інш их параметрів

[289, с. 111; 
290, с. 44; 
306, с. 61]

2. Твердість [-дості, д. ім. 
-дості, ор. -дістю): 
у  х ім ії —  характеристика 
концентрації певних дом і
ш ок у  розчині

[289, с 111, 
290, с. 44; 
302, с. 176; 
306, с. 61]

временная жесткость  
воды

тимчасова твердість води [302, с. 176; 
305, с. 87]

жесткость воды твердість води [ЗОЇ, с. 86; 302, 
с. 176; 305, 
с. 87; 312, с. 47; 
324, с. 84]

жесткость излучения жорсткість проміння

жесткость конструкции жорсткість конструкції |300, с. 361

жесткость крепления жорсткість кріплення |303, с 181]

жесткость механической 
характеристики электро
привода

жорсткість механічної 
характеристики електро
привода

[482, п. 66]

жесткость пластинки жорсткість пластинки [324, с. 841

жесткость при изгибе жорсткість щ одо згинання [270, с. 521

жесткость при кручении жорсткість щ одо кручення [270, с. 521

жесткость пружины жорсткість пружини [303, с. 1811

жесткость связи жорсткість зв ’язку [302, с. 176, 
305, с. 871

испытание на жесткость випробування на жорсткість [303, с. 231]

карбонатная жесткость карбонатна твердість [302, с. 176; , 
312, с. 471

общая жесткость воды загальна твердість води [302, с. 176; 
305, с. 871
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Уж ивання терм інів і с л ів залеж но віл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

остаточная ж ест к о сть  
воды

залишкова тв е р д іс т ь  води [302, с. 176; 
305, с. 87]

поперечная ж ест к о сть поперечна ж о р ст к іс т ь [324, с. 841

постоянная ж ест к о сть  
воды

постійна твердість води [302, с. 176; 
305, с. 871

продольная жесткость поздовжня ж о р стк іс т ь [324, с. 841

Ж идкий 1. Р іди н н и й :
той, щ о має властивість тек
ти й приймати форму посу
дини, у  якій він міститься

[177, с. 14] .

2. Р ідкий :
негустий, розведений

жидкая фаза рідиииа фаза [270, с. 242]

ж и дки е вещества р ід и и и і речовини [1013, т. 2, с. 69]

ж и дки е осадки р ід и и и і опади [949, п. 11.1]

ж и дк и е  О ТХ О Д Ы р ід и и и і відходи [1013, т. 2, с. 222]

ж и дк и й  кисель р ідки й  кисіль [177, с. 14]

ж и дки й  кристалл р іди и и и й  кристал [177, с. 141

ж и дк и й  лес р ідки й  ліс [177, с. 141

ж и дки й  металл р іди и и и й  метал [177, с. 141

жидкий нефтепродукт рідинний нафтопродукт 
(нафтопродукт у рідинно
му стані: бензин, гас, на
фтові оливи, лігроїн)

[130, с. 28; 
156, с. 19]

рідкий нафтопродукт 
(негустий, розведений на
фтопродукт)

ж и дк ое  стекло р іди и и е  скло [1013, т. 2, с. 141]

ж и дк ое  состояние р ід и и и и й  стан [297, с. 355]

ж и дк ое  топливо р іди и и е  паливо [177, с. 14; 1013, 
т. 2, с. 281

ж идкокри  сталлическое 
состояние

р ідиииокристалічний стан [ЗОЇ, с. 86;
305, с. 871 __

ж идкокристаллический
дисплей

р іди н и  окристаловий 
дисплей
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова

. зкидкометаллическии рідиииометалевии

; зкидкотекучесть рідиииотекучість

І ЗКИДКОТОІІЛИВНЬІИ рідиииопаливний
1 Жилой 1. Ж итловий:

а) стосовний до житла, 
пов ’язаний з ним;

б) пристосований, призна
чений для життя людей

2. Ж илий:
заселений, залюднений, у  
яком у ж ивуть люди________

ж илая палуба ж итлова палуба

жилая площадь ж итлова площ а

' жилая среда житлове середовище

г жилое здание житловий будинок 
( призначений для житла)

жилий будинок 
(той, у якому живуть 
люди, заселений)_______

І жилое помещение житлове приміщення

г Жилой вагончик житловии вагончик

1 жилой квартал житловии квартал

Жилой комплекс житловии комплекс

'Жилой корпус житловии корпус

‘Жилой массив ж итловии масив

•Жилой отсек житловии відсік

Жилой павильон житловии павільйон

іЖилой район житловии район

Джерело

[177, с. 14; 
306, с. 61]

[297, с. 94] 

[177, с. 141

[43, с. 89-90; 
220, с. 275, 
276; 304, 
с. 134]

[285, с. 321] 

[272, с. 168; 
285, с. 321; 
303, с. 493; 
308, с. 151;
319, с. 195;
320, с. 272]

[947, п. 4.3.4]

[43, с. 89; 324, 
с. 84]___________

[43, с. 89]

[285, с. 321; 
320, с. 3061

[285, с. 321] 

[308, с. 84] 

[304, с. 197] 

[285, с. 321]

[308, с. 105; 
324, с. 84]

[304, с. 197] 

[308, с. 181]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

ж илой фонд житловий фонд [308, с. 240; 
319, с. 651

нежилое помещение нежитлове приміщення [324, с. 260]

нежилые постройки нежитлові будівлі [не при
значені для життя людей)

[319, с. 139; 
320, с. 2141

нежилые территории 
города

нежилі території м іста 
(нє заселені]

[319, с. 139; 
320, с. 2141

2  аме стнтель 1. Заступник [-ка, д. -кові/ 
-ку, ор. -кеш; мн. -ки, -гав]: 
оф іційна назва особи, яка 
постійно відає певними д і
лянками роботи, одночасно 
працюючи з начальником 
або керівником, а також 
заступає свого керівника 
чи начальника в разі його 
відсутності

[54,
с. 108-109; 
64, с. 89-90]

2. Замісник [-ка, д. -кові/ 
-ку, ор. -колі, м. ку/ковї, 
мн. -ки, - ків\:
а) той, хто тимчасово вико

нує чиїсь обов’язки;
б) у  х ім ії— радикал, що 

стає на місце інш ого ра
дикала або атома в про
цесі хім ічної реакції

[54, с. 108- 
109; 64, с. 90; 
234, с. 46; 
312, с. 48]

алкильный заместитель алкільний замісник [302, с. 182]

заместитель директора заступник директора [54, с. 109]

заместитель председателя заступник голови [54, с. 109; 
320, с. 121]

электроноакцепторный
заместитель

електроноакцепторний
замісник

[302, с. 182]

электронодонорный
заместитель

електронодонорний
замісник

[302, с. 182]

штатный заместитель штатний заступник [318 с. 64]

^И ск лю ч и т ельн о 1. Винятково:
дуже, надзвичайно, 
особливо, не так, як  усі

[54, с. 52; 220, 
с. 97, 103;
285, с. 1571
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

2. Виключно:
лише, тільки

заниматься исключитель
но оказанием аудиторских 
услуг

займатися виключно  
наданням аудиторських 
послуг

[357, ст. 6]

иметь исключительно
большое значение

мати винятково велике 
значення

[319, с. 90; 
320, с 42]

исключительно красивый винятково гарний [285, с 157]

исключительно в личных 
целях

виключно в особистих 
цілях

[804, п. 6.31[

исключительно на осно
вании специальных раз
решений

виключно на підставі 
спеціальних дозволів

[361, ст. 4]

исключительно
одаренный человек

винятково (надзвичайно) 
обдарована людина

[272, с. 211]

исключительно
приоритетный метод

винятково пріоритетний 
метод

предназначен 
исключительно для

призначено виключно для [747, п. 34]

приглашения 
исключительно для
сотрудников фирмы

запрошення виключно для 
співробітників фірми

[319, с 90; 
320, с. 42]

размещ ать исключитель
но на добровольной основе

розміщ ати виключно на 
добровільних засадах

[374, ст 15]

содержать исключитель
но буквы определенного 
алфавита

містити виключно літери 
певної абетки

[582, п. 3.6.2]

этим мы обязаны 
исключительно ему

цим ми зобов’язані 
виключно йому

[285, с. 157]

Исключительный 1. Винятковий:
а) який становить виняток 

із загальних правил; осо 
бливий, надзвичайний;

б) який нечасто трапляєть
ся, особливий, надзви
чайний, безпрецедент
ний, феноменальний

[14, с. 54-55; 
220, с 97, 
103; 285, 
с. 157]
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но віл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

2. Виключний:
а) який поширюється т іль

ки на когось, щось;
б) притаманний тільки да  

ній особі, предмету тощо; 
єдиний

исключ ительиая
компетенция

виключна компетенція [318, с. 89]

исключительная
лицензия

виключна ліцензія [272, с. 211; 
356, ст. 28]

исключительная личность виняткова особистість (304, с. 227)

исклю чительная мера виняткова міра [318, с. 103; 
319, с. 901

исключительная (мор
ская) экономическая зона

виключна (морська) 
економічна зона

[368, ст. 35]

исключительная опера
тивность

виняткова оперативність [14, с. 54]

исключительная
подсудность

виняткова підсудність [304, с. 352]

исключительная роль виняткова роль [14, с. 551

исключительная
ситуация

виняткова ситуація [289, с. 143,
699, п. 8.21

исключительная соб
ственность

виключна власність [272, с. 211; 285, 
с. 157; 319, с. 90; 
320, с. 391

исключительное значение виняткове значення |367, ст. 14)

исключительное
имущественное право на 
произведение

виключне майнове право 
на твір

[1015, п. 7]

исключительно е
пользование

виключне користування [272, с. 211; 
365, ст. 1]

исключительное право виключне право [272, с. 211,
285, с. 157; 304, 
с. 371; 318, 
с. 209; 319, 
с. 90; 320, с. 39] _

исключительные меры виняткові заходи [272, с. 211]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

исключнтель н ые
| обстоятельства

виключні обставини [14, с. 55]

исключительный закон винятковий закон [272, с. 211; 
285, с. 157; 
304, с. 140]

исключнтельиый случай винятковий випадок [272, с. 211;
285, с. 157; 309, 
т. 1, с. 612; 319, 
с. 2841

исключительный характер винятковий характер [304, с. 5571

Исследовательский 1. Дослідний:
а) який стосується досліду, 

пов ’язаний з науковим 
дослідженням;

б) призначений для прове
дення дослідів

[14, с. 102; 
270, с. 67; 
304, с. 172; 
319, с. 91]

2. Дослідницький:
який стосується дослідни
ка, належний йому

аналитически- 
исследовательский метод

аналітично-дослідний ме
тод

[740, п. 5.5]

исследовательская
лаборатория

дослідна лабораторія [14, с. 102]

исследовательская
работа

дослідна робота [319, с. 91; 
320, с. 921

исследовательская станция дослідна станція [14, с. 1021

исследовательские
испытания

дослідні випробування [760, п. 4.2.1]

исследовательский
инструментарий

дослідницький
інструментарій

[304, с. 165]

исследовательский метод метод дослідження [282, с. 70; 
283, с. 1131

исследовательский
подход

дослідницький підхід [14, с. 102]

исследовательский ум дослідницький розум [285, с. 159]

исследовательский
участок

дослідна ділянка [14, с. 102]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

и сслед о в а тельск о е
мышление

д о с л ід н и ц ь к е  мислення [54, с. 89]

н аучн о-и сслед ователь 
ская  работа

науково-дослідна робота [813, п. 6.3]

н аучн о-и сслед ователь 
ская  разработка

науково-дослідне
розробляння
(дія)

науково-дослідне
розроблення
(подія)

науково-дослідна розробка 
(результат дії)

н аучн о-и сслед ователь 
ски й  институт

н ау ково-д осл ід н  н й
інститут

[304, с. 165]

н аучн о-и сслед ователь 
ское  учреждение

науково-дослідна установа [367, ст. 1]

2 £ а м е н н ы й 1. К ам ін н и й :
зроблений, побудований із 
каменя

[220, с. 412- 
413; 270, 
с. 68; 303, 
с. 236; 308,
с. 81; 309,
т. 1, с. 646]

2. К ам ’яний :
а) який утворився з каменю 

завдяки природним 
умовам;

б) пов ’язаний із каменем, 
камінням

ж елчнокам енная  болезнь ж овчнокам ’яна хвороба [302, с. 74; 
323, с. 491

кам енная  кладка к а м ін н е  мурування (дія) [303, с. 2511

к ам ін н е  муровання 
(т е , що побудовано з каміння)

кам ен н ая  речка к а м ’яна  річка [303, с. 6351

кам ен н ая  соль к а м ’ян а  сіль [234, с. 58; 285, 
с. 163; ЗОЇ, 
с. 104; 302, 
с. 497; 303, с. 
697; 917, п. 4.3]

кам ен н ая  стена кам ін н а  стіна [308, с. 2131
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но віл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

Гкаменное здание кам яииця [324, с. 116]

Г каменное литье кам  я и е  литво [220, с. 413; 297, 
с. 153; 303, с. 
302; 324, с. 11б[

Ікаменное лицо кам’яне обличчя (перем.) [285, с. 163; 
309, т. 1, с. 6461

кам енноугольная  смола кам яновугільна смола [ЗОЇ, с. 104; 302, 
с. 493; 305, 
с. 101; 324, с. 
116; 745, п. 14.Ц

кам енноугольны й бассейн кам ’яновугільний басейн [272, с. 228; 
319, с. 951

каменноутольньїй газ кам яновугільний газ [234, с. 58; 
302, с. 112]

каменноугольный кокс кам яновугільнии кокс [302, с. 230; 
530, п. 3.1]

каменные конструкции к а м я н і конструкції [308, с. 92; 
324, с. 11б[

каменные материалы . матеріали [324, с. 11б[

каменные породы кам  я н і породи [309, т. 1, с. 646]

каменные работы каменярські роботи [309, т. 1, с. 646]

каменньїн век

каменный дом 

каменньїн метеорит

каменный мост

каменный свод

кам’яний вік

кам’яниця__________

кам’яний метеорит

кам’яний міст 
(природний)___________________

камінний міст 
(штучний)____________________

камінне склепіння 
(штучне склепіння, зробле- 
не з каменя)__________________

кам’яне склепіння (печери 
або іншого природного 
об’єкта)_______________________

[272, с. 228; 
304, с. 64]

[324, с. 116]

[297, с. 165; 
303, с. 329]

[309, т. 1, 
с. 646]
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каменный уголь кам’яне вугілля [234, с. 58; 302, 
с. 565; 303, с. 
790; 305, с. 101]

мочекаменная болезнь сечокам’яна хвороба [302, с. 74; 
323, с. 491

почечнокаменная болезнь нирковокам’яна хвороба [302, с. 74; 
323, с. 491

Квадратный 1. Квадратовий:
який має форму квадра
та —  рівнобічного прямо
кутника або формою нага
дує квадрат

[220, с. 422; 
324, с. 123; 
326, с. 472]

2. Квадратний:
який стосується другого 
степеня числа

биквадратное уравнение біквадратне рівняння [303, с. 7981

квадратная заготовка квадратова заготівка

квадратная пирамида квадратова піраміда

квадратная резьба квадратова нарізь

квадратная скобка квадратова дужка [272, с. 231; 
309, т. 1, с. 660; 
326, с. 4721

квадратное неравенство квадратна нерівність [303, с. 3821

квадратное уравнение квадратне рівняння [272, с. 231; 
303, с. 7991

квадратный корень квадратний корінь [303, с. 273-274; 
326, с. 4721

квадратный метр квадратний метр [303, с. 3301

квадратный напильник квадратовий терпуг

квадратный прокат квадратовий прокат

квадратный стол квадратовий стіл

квадратный трехчлен квадратний тричлен [303, с. 7781

Кирпичный
*

1. Цегельний:
який виробляє цеглу, при
значений її виробляти

[14, с. 323; 
220, с. 1359; 
303, с. 236; 
308, с. 85]
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2. Цегляний, рідше 
цегловий:
виготовлений, зроблений, 
побудований із цегли; утво
рений унаслідок зруйнуван
ня цегли

3. Цеглястий, рідше 
цеглистий:
який нагадує колір цегли; 
жовто-червоний

кирпичная глина цегельна глина [303, с. 1331

кирпичная кладка цегляне мурування

(дія)

[303, с. 251]

цегляне муровання
(т е ,  що побудовано із цегли)

[297, с. 127]

кирпичная краска цегляста фарба [14, с. 323]

кирпичная облицовка цегляне облицювання 
(шар цегли)

[303, с. 400]

кирпичная стена цегляна стіна [303, с. 721; 
308, с. 2131

кирпичное здание цегляний будинок [324, с. 125]

кирпичное производство цегельне виробництво

кирпичный завод цегельня

[297, с. 280; 
303, с. 5621

[303, с. 184;
309, т. З, с. 665; 
319, с. 99; 324, 
с. 125[__________

кирпичный карниз цегляний карниз [506, п, 112]

кирпичный оттенок цеглястий відтінок [14, с. 323]

кирпичный пресс цегельний прес [297, с. 2681

кирпичный свод цегляне склепіння [303, с. 6591

кирпичный фундамент цегляний фундамент [506, п. 110]

кирпичный цвет цеглястий колір [14, с. 323]

кирпичный щебень цегляний щебінь [303, с. 863; 
308, с. 249; 
324, с. 384]
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

Книжный 1. Книжковий:
який стосується книжки, 
пов ’язаний із книжкою, з 
виробництвом і пош ирен
ням книжок

[58, с. 261; 
304, с. 190; 
309, т. 1, 
с. 100]

2. Книжний:
а) характерний для  літера

турно-писемного викла
ду, не властивий живій 
мові;

б) узятий, запозичений із 
книжок; не підтвердже
ний практикою, відірва
ний в ід  життя, абстрак
тний

книжная графика книжкова графіка [304, с. 1021

книжная иллюстрация книжкова ілюстрація [304, с. 159]

книжная лексика книжна лексика [304, с. 221]

книжная палата книжкова палата [285, с. 170; 
304, с. 322]

книжная продукция книжкова продукція [304, с. 390]

книжная торговля книжкова торгівля [304, с. 514]

книжная ярмарка книжковии ярмарок [304, с. 594]

книжное заимствование книжне запозичення [304, с. 139]

книжное издание книжкове видання [758, п. 7.1]

книжное издательство книжкове видавництво [304, с. 157]

книжное слово книжне слово [304, с. 460]

книжные знания кн/нжиі : [319, с. І00 ]

книжный знак книжковии знак [304, с. 151]

книжный каталог книжковии каталог [304, с. 182;

книжный магазин книгарня [272, с. 234; 
285, с. 170; 
319, с. 100]

книжный стиль киижнии стиль [272, с. 234;
285, с. 170; 304,[ 
с. 488; 319, 
с. 100]
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Уж ивання терм ін ів і слів залежно від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

книжный фонд книжковий фонд 1304, с. 5481

Конечный 1. Скінченний:
а) той, що має кінець, межі 

у  просторі або у  часі;
б) у математиці —  той, 

що має границю

[220, с 430, 
686, 299, 
с. 114; 319, 
с. 104]

2. Кінцевий:
який міститься, перебуває, 
розташований на кінці, у  
ю нці чого-небудь

3. Остаточний:
одержаний у  кінцевому 
підсумку; якого не можна 
змінити, переглянути

бесконечная длительность нескінченна тривалість [935, п, 7.391

бесконечная дробь нескінченний дріб [295, с. 54; 
303, с 1751

бесконечная
последовательность

нескінченна послідовність [295, с. 144; 
303, с. 530]

бесконечно больш ая 
величина

нескінченно велика 
величина

[295, с. 29; 
297, с. 48[

бесконечно малая 
величина

нескінченно мала 
величина

[289, с. 44; 
295, с 29; 
297, с 48]

бесконечное множество нескінченна множина [295, с. 98; 
297, с. 170; 
303, с. 341]

бесконечное число 
степеней свободы

нескінченна кількість 
ступенів вільності

[566, п. 13]

бесконечный цикл нескінченний цикл [299, с 282; 
303, с. 837, 
700, п. 8 ,Щ

в конечном счете зрештою; 
врешті-решт; 
у  кінцевому підсумку

[282, с. 75]

конечная величина скінченна величина [270, с. 24, 72; 
282, с 75; 295, 
с. 29; 297, с. 48; 
303, с. 72; 319, 
с. 1041
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Уживання термінів і слів залежно віл контексту

Російська мова Українська мова Джерело і

конечная длина скінченна довжина [270, с. 24; 
295, с. 51; 
303, с. 167]

конечная длительность скінченна тривалість [935, п. 7.39]

конечная дробь скінченний дріб [295, с. 54; 
303, с. 1751

конечная контактная точка кінцева контактна точка [489, п. 2.6.6] 1

конечная
последовательность

скінченна послідовність [295, с. 144; 1  
303, с. 530] 1

конечная разность скінченна різниця [295, с. 160; 1  
297, с. 298; 303, ■  
с. 604] і

конечная сдувка кінцеве здування [391, п. 541 і

конечная скорость кінцева швидкість [303, с. 682; Щ 
709, п. 4.9] Ж

конечная составляющая кінцевий складник [304, с. 474] §

конечная станция кінцева станція [272, с. 2371 1

конечная строка кінцевий рядок [759, п. 5.13] іД

конечная фаза кінцева фаза [270, с. 2421 Ж

конечная цель кінцева мета [282, с. 75; Ж  
289, с. 165; 1  
319, с. 104] Я

конечное контактное 
нажатие

кінцевий контактний 
натиск

[470, п. 53] Ш

конечное множество скінченна множина [289, с. 165; 295,'Я  
с. 98; 297, с. 1 7 0 »  
303, с. 341] ' ‘ Я

конечное напряжение 
разряда химического 
источника тока

кінцева напруга 
розряджання хім ічного 
дж ерела струму

[481, п. 43] Щ

конечное положение кінцева позиція (спорт.) 1304. с. 359|

конечное состояние кінцевий стан [289, с. 165; 724,Я  
п. 5.2, 5.3; 954, Ж  

п. 11.5

конечные нули кінцеві нулі [299, с. 1/|-7' М
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Уж ивання терм інів і слів залежно в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

к он еч н ы й  автомат ск ін ч ен н и й  автомат [297, с. 22; 
303, с. 201

к он еч н ы й  аэродром к ін ц еви й  аеродром [798, п. 4.251

к он еч н ы й  аэропорт к ін ц еви й  аеропорт [856, п. 4.4]

к он еч н ы й  выключатель к ін ц ев и й  вимикач [289, с. 165; 
297, с. 65; 
884, п. 8.141

к он еч н ы й  пользователь к ін ц ев и й  користувач [289, с. 165; 
529, п. 6.141

к он еч н ы й  потребитель к ін ц еви й  споживач [265, с. 1391

к он еч н ы й  продукт к ін ц ев и й  продукт, 
о ста то ч н и й  продукт

[297, с. 278]

к он еч н ы й  пункт к ін ц еви й  пункт [272, с. 2371

к он еч н ы й  результат оста то ч н и й  результат [793, п. 5.251

к он еч н ы й  ряд к ін ц ев и й  ряд [394, п. 35; 
395, п. 371

к он ечн ы й  слог к ін ц еви й  склад [304, с. 4611

метод к он еч н ы х  
разностей

метод ск ін ч ен н и х  різниць [289, с. 192; 
295, с. 951

метод к он еч н ы х  
элементов

метод ск ін ч ен н и х
елементів

[270, с. 82; 
295, с. 951

надрез к он еч н ой  глубины надріз с к ін ч ен н о ї глибини [270, с. 911

оконечная  станция п рик інцева  станція [289, с. 241; 616, 
п. 38; 617, п. 58; 
926, п. 5.4Ц

окон ечн ое  оборудование п р и к ін ц еве  обладнання [289, с. 241; 445, 
п. 98; 610, п. 32; 
612, п. 601

остроконечная  арка гостроверха арка [297, с. ЗОЇ

остроконечны й  буй гостроверхий  буй [297, с. 421

остроконечны й  импульс ш п и льч а сти й  імпульс [289, с. 250]

.остроконечны й клин гострок інцевий  клин [303, с. 2531

остроконечны й
Пирамидальный рупор

ш п и ля сти й  пірамідальний 
рупор

[898, п. 6.5]

остроконечны й пробойник гострок інцевий  пробійник [303, с. 555]
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но  від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

туп окон ечн ы й  буй туповерхнй  буй [297, с. 421

К ор ен н ой 1. К ор іннйй :
а) споконвічний, постійний 

(про населення певної 
м ісцевості, представни
ків якогось середовищ а 
тощо);

б) у геології— родовище, 
порода, які перебувають 
на м ісці первісного утво
рення;

в) у техніці —  головний, 
основний

[14, с. 157; 
220, с. 235, 
455; 285, 
с. 176]

2. Д ок ор ін н и й :
який стосується основ, ко 
ренів чогось

коренная  ды мовая труба го ло в н и й  димар [297, с. 3911

коренная  основа застежки к ор ін н а  основа застібки [737, п. 3.91

коренная  перестройка д о к о р ін н а  перебудова [14, с. 1571

коренная  порода кор ін н а  порода [272, с. 238; 
298, с. 106; 
324, с. 1381

коренная  реконструкция д о к ор ін н а  реконструкція [14, с. 1571

коренная  свая кор ін н а  паля [303, с. 653; 1 
324, с. 1381

коренная  смычка якорной 
цепи

кор ін н а  змичка якірного 
ланцюга

[508, п. 57]

коренная  стойка го ло в н и й  стояк [297, с. 376; 1 
303, с. 723] '

к орен н ое  месторождение кор ін н е  родовище [303, с. 3261 1

корен н ое  население кор ін н е населення [272, с. 238; 1
319, с. 106;
320, с. 1681 і

кор ен н ое  преобразование д о к о р ін н е  перетворення [14, с. 157]

корен н ое  улучшение д о к о р ін н е  поліпшення [14, с. 1571 І

корен н ое
усоверш енствование

д о к о р ін н е  вдосконалення [14, с. 157] 1
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Уж ивання терм ін ів і слів залежно віл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

коренной вал коріннйй вал [303, с. 67; 
324, с. 138]

коренной древостой коріннйй деревостан [841, п. 4.1]

коренной зуб коріннйй зуб [302, с. 189; 
323, с. 135]

коренной излом докорінний злам [14, с. 1571

коренной конец якорной 
цепи

коріннйй кінець якірного 
ланцюга

[508, п. 66]

коренной переворот докорінний переворот [14, с. 1571

коренной перелом докорінний перелом [272, с. 238; 319, 
с. 106; 320, с. 90]

коренной поворот докорінний поворот [14, с. 157]

коренной подшипник коріннйй підш ипник [303, с. 511]

коренной шкив головний шків [297, с. 4251

коренные особенности докорінні особливості [14, с. 1571

коренные преимущества докорінні переваги [14, с. 1571

коренным образом докорінно [285, с. 176; 
319, с. 106]

Краска 1. Ф арба [-би, ор. -бою; мн. 
-би, -б]:
а) речовина для малювання;
б) речовина, яку штучно на

носять для надання чому- 
небудь певного кольору;

в) ш тучно нанесений колір

[2, с. 70-71; 
43, с. 37; 54, 
с. 28; 285, 
с. 179; 307, 
с. 422

2. Барва [-ви, ор. -вою; мн. 
-ви, -в]:
а) природний колір, забарв

лення;
б) перен. колорит, відтінок, 

манера, тон

3. Краска [-сїси, д. і м. -сці, 
ор. -скокз]:
рум ’янець на обличчі

акварельная краска акварельна фарба [285, с. 179; 297, 
с. 143; 304, с. 
209; 324, с. 1441

. быстровысыхающая краска ш видковисихна фарба [324, с. 144]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но віл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

водорастворимая краска водорозчинна фарба [302, с. 2441

водостойкая краска водотривка фарба

готовая к употреблению 
краска

готова до використання 
фарба

[308, с. 95]

заискриться красками заіскритися барвами [54, с. 28[

звукопоглощающая краска звуковбирна фарба [324, с. 1441

зеленая краска зелена фарба [43, с. 371

краска для волос фарба для волосся [564, п. 1001

краска стыда краска сорому [2, с. 71; 307, 
с. 4221

краски золотой осени барви золотої осені [43, с. 371

краски осеннего леса барви осіннього лісу [31, с. 140; 54, Ц 
с. 281

краски родной природы барви рідної природи [43, с. 371

масляная краска олійна фарба [302, с. 244; 308, 1 
с. 96; 319, с. 108; 1 
324, с. 1441

медленносохнущая краска повільновисихна фарба [324, с. 1441

минеральная краска мінеральна фарба [308, с. 96; 
324, с. 1441

наносить краски наносити фарби [54, с. 281

несмываемая краска незмивна фарба [308, с. 961

огнезащитная краска вогнезахисна фарба [324, с. 1441

огнестойкая краска вогнетривка фарба

переплетная краска палітурна фарба [951, п. 6 .1 .1 4 ]!

рисовать красками малювати фарбами [54, с. 281

светостойкая краска світлотривка фарба

светящаяся краска світна фарба [278, с. 57; ЗОЇ, 1  
с. 113; 306, с. 93] 1

синяя краска синя фарба [43, с. 371

составная краска складена фарба [304, с. 2091

теплочувствительная
краска

теплочутлива фарба [ЗОЇ, с. 113;
324, с. 144] М
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Уживання терм ін ів і слів залежно від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

типографская краска друкарська фарба [303, с. 280;
319, с. 108;
320, с. 4131

черная краска чорна фарба [43, с. 37]

эмалевая краска емалева фарба [302, с. 244; 
304, с. 209; 
308, с. 96]

эмульсионная краска емульсійна фарба [297, с. 143; 
324, с. 144]

эпоксидная краска епоксидна фарба [308, с. 961

Красящий 1. Фарбувальний:
призначений для нанесен 
ня фарби

[303, с. 281]

2. Барвний:
той, що містить у  собі барву

3. Барвйльннй:
призначений забарвлювати 
(барвити)

[1011, т. 1, 
с. 44]

красящая лента фарбувальна стрічка [303, с. 28; 
620, п. 4.29; 
697, п. 7.151

красящая способность барвйльиа здатність

красящее вещество барвнйк [297, с 51;
302, с. 89;
303, с. 76]

красящий механизм фарбувальний механізм [697, п. 7.14]

Л “ 1. Лід [льоду, б. льодові/ 
льоду, м. льоді/льоду, мн. 
льоди, льодів, д. льодам, м. 
льодах]:
а) замерзла вода, тобто 

вода, що перейш ла в 
твердий кристалічний 
стан;

б) перєн. щось холодне, 
позбавлене душ евної те 
плоти

[14, с 165; 
303, с. 294]
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Уж ивання терм інів і елі в залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова

2. Крига \-иги, д. і м. -изі, 
ор. -игою; мн. -иги, -иг\: 
скупчення, суцільні маси 
замерзлої води на поверхні 
річки, моря, рідше окремий 
ш маток льоду_________________

Джерело

внутриводньїй лед внутрішньоводнии ЛІД [306, с. 98; 
879, п. 7.7]

донный лед ДОННИИ Л ІД [303, с. 294; 
324, с. 152; 
879, п. 7.81

дрейф  льда дрейф льоду [303, с. 174]

ископаемый лед викопнии лід [303, с. 294]

искусственный лед ш тучний ЛІД [303, с. 294; 
306, с 98]

лед разбит крига розбита [272, с. 251[

лед тает (растаял) крига тане (розтала) [272, с. 2511

лед тронулся крига скресла [272, с. 251; 
285, с. 185; 
324, с. 152]

ледник льодовйк (геол.) [303, с. 295; 
285, с. 185]

ледник

ледниковый период

ледовая карта

ледовый режим 

ледокол

ледорез

ледостав

льодовня (льох із льодом, 
у якому зберігають 
продукти)__________________

льодовиковий період

льодова карта

льодовйй режим 

криголам

кригоріз

кригостав

[285, с. 185; 
297, с. 149]

[272, с. 251; 
303, с. 479; 
309, т. 1, 
с. 7461

[309, т. 1, 
с. 746|

[303, с. 62б]

[297, с. 149; 
303, с. 295]

[303, с. 295]

[297, с. 149; 
324, с. 152]
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Уж ивання терм інів і слів залежно від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

ледоход кригоплав [297, с. 149; 
324, с. 1521

л е д  охранениє льодозбер ігання [303, с. 295)

ледохранилищ е льодосховищ е [303, с. 2951

ледяной покров крижаний покрив [272, с. 251]

материковый л е д материковий л ід [306, с. 981

обкалывание льда обколювання льоду (криги) [303, с. 3981

паковый л е д пакова крига [303, с. 2941

пищевой л е д харчовий л ід [303, с. 2941

покрываться л ь д о м братися кригою [14, с. 1651

почвенный л е д ґрунтовий л ід [324, с. 1521

растопить л е д розтопити л ід [14, с. 1651

сухой л е д сухий лід [302, с. 256; 303, 
с. 294; 306, с. 981

Лист 1. Лист [-та, д. -тові/-ту, 
ор. -том, м. -ті/-тові; мн. 
-ти, -тів]:
а) тонкий, цупкий ш маток 

або шар якого-небудь 
матеріалу (крім паперу й 
картону);

б) документ, що посвідчує 
яке-небудь право або 
м істить які-небудь при
писи, відомості тощ о

[14, с. 21-22; 
58, с. 220; 
220, с. 24, 
487; 285, 
с. 187]

2. Аркуш  [-иіа, д. -ш е- 
ві/-ш у, ор. -шєм, м. -ші; мн. 
-иіі, -иіів]:
а) ш маток, пласт якогось 

тонкого й плоского м а 
теріалу певної ф орми й 
розм іру —  переважно па
перу й картону;

б) одиниця вим іру обсягу 
друкованого твору

авторский лист авторський аркуш [282, с. 78; 
304, с. 225; 
319, с. 114]
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Уж ивання терм інів і  слів залежно від контексту

Російська мова

алюминиевый а и с т  

асбестовый лист  

бумажный лист  

гипсовый лист  

железный А И С Т  

закладной лист

Українська мова

алюмінієвий лист  

азбестовий лист  

паперовий аркуш  

гіпсовий лист  

залізний лист  

заставний лист

информационный листок інформаційний листок

исполнительный лист виконавчий лист

калькуляционный лист калькуляційний лист

контрольный лист

купонный А И С Т

контрольний лист  
(самостійний документ у 
складі конструкторської 
або проектної 
документації)______________

купонний лист

Джерело

[308, с. 101] 

[324, с. 155[ 

[304, с. 225[ 

[308, с. 1011 

[308, с. 101]

[58, с. 63; 265, 
с. 92; 294, с. 75; 
304, с. 225; 319, 
с. 114]__________

[304, с. 225; 
758, п. 12.4Ц

[58, с. 63; 304, 
с. 225; 319, 
с. 114[__________

[265, с. 92; 
294, с. 76;
316, с. 25, 791

[294, с. 76]

[265, с. 92; 
304, с. 2251

лист архивного фонда аркуш архівного фонду [649, п. 6.3.10'

лист бумаги (картона) аркуш  паперу (картону) [324, с. 155; 
402, п. 601

лист регистрации 
изменений

аркуш реєстрування змін

лист стекла лист (плита) скла [324, с. 1551

лист сухой штукатурки лист сухої штукатурки [308, с. 101]

лист утверж дения а и с т  затвердження

листок временной 
нетрудоспособности

листок тимчасової 
непрацездатності

[272, с. 253; 
319, с. 114]

маршрутный а и с т маршрутний лист [324, с. 155]

наградной лист нагородний лист [304, с. 225]

облицовочный лист облицювальний лист [308, с. 101]
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Уживання терм ін ів і слів залежно в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

обходной лист обхідний лист [58, с. 63; 304, 
с. 225; 319, 
с. 1141

обшивочный лист обш ивальний лист [308, с. 101]

опросный ли с т опитувальний ли ст [818, п. 4.25]

печатный ли с т друкований аркуш [304, с. 225; 
319, с. 1141

подписной ли ст підписний лист [58, с. 63; 304, 
с. 225; с. 114]

похвальный ли ст похвальний лист ]304, с. 225]

путевой ли ст дорожній лист [31, с. 150; 304, 
с. 225; 605, п. 9]

распределительный ли с т розподільчий ли ст [443, п. 1.101

расчетный лист розрахунковий ли с т [265, с. 92; 
294, с. 761

титульный ли с т титульний аркуш [297, с. 152; 
524, п. 4.2.4.1; 
755, п. 2.2.1]

упаковочный лист пакувальний лист [294, с. 76]

условно-издательский лист умовно-видавничий аркуш [304, с. 2251

условно-печатный ли с т умовно-друкований аркуш [304, с. 225]

учетно-издательский лист обліково-видавничий аркуш [304, с. 2251

Лицо 1. Обличчя |-ччя, ор. -ччям; 
мн. -ччя, -ч]:
а) передня частина голови 

людини;
б) загальний вигляд, зовніш 

ні обриси чого-небудь

[220, с. 488, 
641, 685]

2. Лице [-ця; мн. -ця, -уь]:
а) те саме, що обличчя а);
б) верхня, зовнішня части

на предмета

3. Особа [особу; мн. особи, 
осіб]:
а) в юриспруденції—

суб’єкт цивільного права, 
який відповідає певним 
вимогам законодавства.
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Уживання терм ін ів і слів залежно в іл  контексту

Російська мова Українська мова

Примітка. Основними влас
тивостями особи є: правоздат-

Джерело

быть к  лицу  

в лице кого

ність та дієздатність;
б) лю дська індивідуальність, 

особистість; лю дина як 
втілення індивідуального 
начала в суспільстві;

в) у граматиці —  катего
рія дієслів, що виража
ється їх  формами та осо
бовими займенниками

бути до лиця (271, с. 92]

в особі кого [282, с. 79; 
283, с. 118;

вменяемое лицо

второе лицо________

дееспособное лицо

осудна особа 

друга особа  

дієздатна особа

доверенное лицо довірена особа

долж ностное лицо посадова особа

заинтересованное лицо

застрахованное лицо  

знакомое лицо

заінтересована особа
[юр.)________________________

застрахована особа  

знайоме обличчя (лице)

компетентное лицо  

лицо без гражданства 

лицо глагола

компетентна особа_____

особа без громадянства 

особа дієслова

лицо города обличчя міста

лицо, пользующееся 
льготами

особа, що має пільги

лицом к лицу віч-на-віч
лице (лицем) в лице

319, с. 115) 

[318, с. 99] 

[304, с. 227)

[318, с. 99; 
319, с. 115]

[294, с. 77; 304, 
с. 227; 318, с. 99; 
319, с. 115]

[318, с. 99; 
319, с. 1151

[304, с. 227;
318, с. 99[

[318, с. 991

[282, с. 79;
283, с. 1181

[318, с. 991 

[318, с. 99]

[272, с. 254; 
304, с. 227]

[259, с. 163]

[272, с. 254;
319, с. 115]

[271, с. 92]
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но віл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

маскообразное лицо маскоподібне обличчя (лице) [302, с. 2641

материально ответственное матеріально відповідальна [294, с. 77; 304,
лицо особа с. 227; 318, с. 99; 

319, с. 1151

начальствующие лица начальництво [269, с. 5301

от лица кого від кого, від імені кого [282, с. 79; 
283, с. 1181

ответственное лицо відповідальна особа [304, с. 2271

официальное лицо офіційна особа [304, с. 227; 
318, с. 991

первое лицо перш а особа [304, с. 2271

подопечное лицо підопічна особа [304, с. 227; 
318, с. 991

подотчетное лицо підзвітна особа [294, с. 77; 304, 
с. 227; 319,1

подставное лицо підставна особа [304, с. 227; 
318, с. 991

показать товар лицом показати товар лицем [309, т. 1, с. 759]

постороннее лицо стороння особа [318, с. 991

правоспособное лицо правоздатна особа [318, с. 991

служебное лицо службова особа [318, с. 991

третье лицо третя особа [304, с. 227; 
318, с. 991

уполномоченное лицо уповноважена особа [294, с. 77; 304, 
с. 227; 318, с. 99; 
319, с. 1151

уполномочившее лицо особа, що уповноважила [318, с. 991

физическое лицо фізична особа [294, с. 77; 
319, с. 1151

частное лицо приватна особа [294, с. 77; 304, 
с. 227; 318, с. 99;
319, с. 1151

юридическое лицо юридична особа [294, с. 77; 304, 
с. 227; 318, с. 99; 
319, с. 1151
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело і

Личный 1. Особистий:
а) який є власністю  окремої 

особи, безпосередньо на
леж ить їй;

б) який безпосередньо сто
сується певної особи;

в) який здійснюється безпосе
редню, не через інших осіб

[14, с. 214; ~ ~  
220, с. 685; 
285, с. 188]

2. Особовий:
а) який стосується особи; від

критий на окрему особу;
б) у  мовознавст ві —  який 

виражає граматичну ка
тегорію  особи

время на личные 
потребности

час на особисті потреби [521, п. 76; 
740, п. 7.501

личная библиотека особиста бібліотека [299, с. 271
личная гигиена особиста гігієна [302, с. 127; 323,1 

с. 86; 762, п. 4.81 і
личная жизнь особисте ж иття [304, с. 1341 1
личная
заинтересованы ость

особиста заінтересованість 
(юр.)

[318, с. 60] !

личная медаль особиста медаль [31, с. 1411
личная
неприкосновенность

особиста недоторканність [272, с. 225; 282, і 
с. 79; 304, с. 276] 1

личная ответственность особиста відповідальність 1304, с. 3121
личная подпись особистий підпис [272, с. 255; '

319, с. 115;
320, с. 2421 1

личная свобода особиста свобода [304, с. 4401
личная собственность особиста власність [272, с. 255; 1 

282, с. 79; | 
304, с. 466; '  І
319, с. 115;
320, с. 2421

личное дело особиста справа 
(приватна справа, яка ніко
го іншого не стосується)

[220, с. 685;
272, с. 255;
319, с. 115;
320, с. 242]

- ч

особова справа 
(сукупність документів 
працівника установи, під
приємства, організації 
тощо, у яких відображено 
його трудову діяльність)
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

Д Я Ч Н О Є  имущество особисте майно [272, с. 2551

личное клеймо качества особисте тавро якості [304, с. 1341

личное местоимение особовий займенник [272, с. 2551

личное мнение особиста думка [272, с. 255;
319, с. 115;
320, с. 242]

личное обязательство особисте зобов’язання [272, с. 2551

личное подсобное хозяй
ство

особисте підсобне 
господарство

[304, с. 559]

личное поручительство особиста порука [272, с. 2551

личное страхование особисте страхування |304, с. 4901

личное участие особиста участь [272, с. 2551

личные вещи особисті речі [ 14, с. 2141

личные документы особисті документи [304, с. 1241

личные права особисті права [304, а  371; 355, 
сг. 10; 356, сг. ІЗ]

личные соревнования особисті змагання [304, с. 4731

личный взгляд особистий погляд [15, с. 1921

личный листок по учету 
кадров

особовий листок з обліку 
кадрів

[285, с. 188]

личный пример особистий приклад [304, с. 3841

личный состав особовий склад [282, с. 79; 285, 
с. 188; 304, с. 
473; 319, с. 1151

личный счет особистий рахунок 
[у  банку; результати пра
ці, зусиль тощо, що нале
жать окремій приватній 
особі)

[307, с. 454]

папка «Личное дело» тека «Особова справа» [285, с. 1881

по личному делу в особистій справі [272, с. 414;
319, с. 115;
320, с. 242]

Удостоверение личности особове посвідчення [319, с. 115]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но віл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

1. Масло [-ела, ор. -слом; 
мн. -ела, -сел]:

[347, с. 118]

харчовий продукт, який є 
концентратом молочного
жиру (78-82,5 %  залежно 
від сорту масла, у  топленому 
маслі —  близько 99 %) і який 
виробляють, збиваючи верш
ки або сметану (англ. butter). 
Примітка. Масло переважно 
виробляють з молока корів, хоча 
в деяких країнах також з молока 
яків (Монголія) та зебу (Індія, аф- 
риканські країни)________________

2. Олія [-й; ор. -ією; мн. -її, -ш]: 
ж ирова речовина, яку до 
бувають з деяких рослин 
(переважно з їх насіння або 
плодів) (англ. oil).
Примітка 1. Використовують 
переважно як харчовий продукт, 
хоча в окремих випадках— також 
для змалювання та в інших цілях. 
Примітка 2. Залежно від виду 
рослини розрізняють такі види 
олії: соняшникова олія, анісова 
олія, гірчична олія, камфорна олія, 
рицинова олія, оливкова (маслино
ва) олія, ріпакова олія тощо. 
Примітка 3. Залежно від тем
ператури застигання розрізня
ють рідинні олії (температура за
стигання яких, як правило, ниж
че 0 °С) та тверді олії, що мають 
температуру застигання близько 
40 °С; до останніх відносять олії 
тропічних рослин, наприклад, 
пальмову олію___________
3. Олива [-ви, ор. -вою; мн. 
-ви, -в]:
рідинний продукт мінерально
го, синтетичного походження, 
а також результат перероблен
ня деревної смоли, який ви
користовують для консервації 
виробів, як  електроізоляційний 
матеріал і для технологічних 
потреб (англ. oil)________________
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но віл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

авиационное масло авіаційна олива

автотракторное масло автотракторна олива

анисовое масло анісова олія [302, с. 271; 
323, с. 2001

антраценовое масло антраценова олива [324, с. 1601

арахисовое масло арахісова олія [302, с. 271; 323, 
с. 200; 544, п. 151

белые масла білі оливи

вазелиновое масло вазелінова олива

вакуумное масло вакуумна олива

высыхающее 
(растительное) масло

висихна олія [305, с. 123]

газотурбинное масло газотурбінна олива [858, п. 4.161

горчичное масло гірчична олія [302, с. 271; 
323, с. 2001

дезодорированное рафи
нированное растительное 
масло

дезодорована раф інована 
олія

[749, п. 4.1]

древесное масло деревна олива

дизельное масло дизельна олива

душистое масло запаш на олія [ЗОЇ, с. 123; 
302, с  271; 305, 
с. 1231

животное масло масло [270, с. 79; 297, 
а  158; 305, с. 123; 
347, с. 1181

жидкое растительное 
масло

рідинна олія

изоляционное масло ізоляційна олива [858, п. 4.241

индустриальное масло індустрійна олива [297, с. 1581

кабельное масло кабельна олива

каменноугольное масло кам ’яновугільна олива [324, с. 1601

какаовое масло какаова олія [302, с. 271; 
323, с. 2001

„камфорное масло камфорна олія [302, с. 2711

- 3 3 9 -



Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

касторовое масло рицинова олія [302, с. 271; 323, 
с. 201; 544, п. 161

кокосовое масло кокосова олія [285, а  195;
302, с. 271; 323, 
с. 201; 544, п. 181

компаундированное
масло

компаундована олива

компрессорное масло компресорна олива [297, с. 158; 
858, п. 4.221

конденсаторное масло конденсаторна олива

конопляное масло конопляна олія [324, с. 160; 
544, п. 181

консервадионное масло консерваційна олива [297, с. 1581

кукурузное масло кукурудзяна олія [302, с  271; 323, 
с. 201; 544, п. 61

лавандовое масло лавандова олія [323, с. 201]

льняное масло лляна олія [302, с. 271; 
323, с. 201; 324, 
с. 160; 544, п. 3]

машинное масло маш инна олива [270, с. 79; 
297, с. 1581

минеральное масло мінеральна олива [ЗОЇ, с. 123; 
324, с. 1601

моторное масло моторна олива [324, с. 160; 
858, п. 4.151

невысыхающее 
(растительное) масло

невисихна олія

нелегированное масло нелегована олива

нерафинированное 
растительное масло

.нерафінована олія [544, н. 34]

нефтяное масло наф това олива

смазочное масло мастильна олива [858, п. 4.141

оливковое масло оливкова олія [302, с. 271; 323, 
с. 201; 544, п. 20]

осветительное масло освітлювальна олива

отработанное масло відпрацьована олива
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

пальмовое масло пальмова олія [302, с. 271; 323, 
с. 201; 544, п. 17]

парафиновое масло параф інова олива

поглотительное масло вбирна олива; 
поглинна олива

[297, с. 158]

подсолнечное масло соняш никова олія [302, с. 271; 323, 
с. 201; 544, п. 2]

полувысыхающее 
(растительное) масло

напіввисихна олія

приборное масло приладна олива [858, п. 4.211

рапсовое масло ріпакова олія [297, с. 158; 
544, п. 51

растительное масло олія [270, с. 79; 297, 
с. 158; 302, с  271; 
303, с  314; 347, 
с. 118]

рафинированное масло раф інована олія [302, с. 271; ЗОЇ, 
с. 123; 305, с. 123]

регенерированное масло регенерована олива [858, п. 4.26]

редукторное масло редукторна олива [297, с. 1581

рефрижераторное масло рефрижераторна олива [297, с. 1581

светлое нефтяное масло світла наф това олива

синтетическое масло синтетична олива

сливочное масло вершкове масло [305, с. 1231

смазочное масло мастильна олива [297, с. 1581

соляровое масло солярова олива

твердое растительное масло тверда олія [779, п. 3.3]

техническое масло олива [270, с. 79; 297, 
с. 158; 347, с. 1181

топленое масло топлене масло [319, с. 314; 
320, с. 393[

трансмиссионное масло трансмісійна олива [297, с. 159; 
858, п. 4.181

трансформаторное масло трансформаторна олива [270, с. 79; 297, 
с. 159; 324, с. 160]
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Уж ивання терм ін ів і  слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

турбинное масло турбінна олива [297, с. 159; 
858, п. 4.171

холодильное м асло холодильна оли ва [858, п. 4.231

цилиндровое м асло циліндрова о ли в а 1858, п. 4.191

эфирное масло есенція

масленка 1. М асельничка (-чтси, д. і 
м. -чці, ор. -чкою; мн. -чки, 
-чок]:
столовий посуд для 
вершкового масла

[285, с. 195; 
428, п. 34; 
768, п. А. 5]

2. Олнвииця [-ці, ор. -цею; 
мн. -ці, -ць]:
посудина для оливи зі спе
ціальним присто сованням 
для подавання оливи до 
інших змащ увальних при
строїв або до поверхонь 
тертя спряж ених деталей

[297, с. 158; 
324, с. 160]

3. Мастильниця \-ці, ор. 
-цею\ мн. -ці, -ць\: 
посудина для мастила зі спе
ціальним пристосбванням 
для подавання мастила до 
інших змащ увальних при
строїв або до поверхонь тер
тя спряжених деталей

[220, с. 513; 
324, с. 160]

маслобак оливобак [-ка, д. -кові/-ку, 
ор. -ком, м. -ку/-кові; 
мн. -ки, -ків]

[297, с. 159]

м аслозапр  авочная 
колонка

оливозаправна колонка [324, с. 160]

маслонагн етатель оливонагн ітач [-ча, д. -чєві/ 
-чу, ор. -чем, м. -чі/-чевї, 
мн. -чі, -чів1

[324, с. 160]

маслоотделитель оливовідбірник [-ка, д. 
-кові/-ку, ор. -ком, м. -ку/ 
- ковї, мн. -ки, -ків\

[297, с. 159]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контекс ту

Російська мова Українська мова Джерело

маслоотражатель оливовідбивач [-ча, д. 
-чеві/-чу, ор. -чем, м. -чі/ 
-чевї, мн. -чі, -чів1__________

[324, с. 160]

маслоочиститель оливоочисник \-ка, д. -кові/ 
-ку, ор. -ком, м. -ку/-кові; 
мн. -ки, -ків1

[297, с. 159]

маслопровод оливогін [-гону, д. -гону/ 
-гонові, ор. -гоном, м. -гоні/ 
-гонові; мн. -ни, -нів]

[324, с. 160]

маслораспылитель оливорозпилювач [-ча, б. 
-чеві/-чу, ор. -чем, м. -чі/ 
-чеві; мн. -чі, -чів]___________

[297, с. 159]

маслоуловитель оливовловлювач \-ча, д. 
-чеві/-чу, ор. -чем, м. -чі/ 
-чеві; мн. -чі, -чів]

[324, с. 160]

Масляный 1. Масляний:
а) призначений для масла;
б) виготовлений на маслі;
в) який  стосується масла

2. Олійний:
а) призначений для олії;
б) який  містить олію, 

виготовлений на олії, 
розчинений на олії;

в) який  стосується олії

[220, с. 512, 
669; 297, 
с. 159; ЗОЇ, 
с. 123; 302, 
с. 271; 305, 
с. 118; 347, 
с. 118]

3. Оливиий:
а) призначений для оливи;
б) який  працює на оливі, 

заправлений оливою;
в) який  стосується оливи

4. Масний:
який містить багато жиру, 
насичений ним

масляная баня оливнии огрівник

масляная ж ивопись О Л 1 Н И И И  живопис [43, с. 59; 220, 
с. 669; 272, с  2611

масляная краска олійна фарба [302, с. 244; 308, 
с. 96; 319, а  108; 
324, с. 144]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

масляная олифа олійна оліфа [303, с. 4201

масляная пленка масляна плівка 
(плівка з масла)

[302, с. 388; 
304, с. 344]

олійна плівка 
(плівка з олії)

[297, с. 241; 302, 
с. 388; 304, с  3441

олив на плівка 
(плівка з оливи)

[297, с. 241; 
324, с. 2451

масляная система олив на система

масляная ш паклевка олійна ш паклівка [303, с. 8571

масляное пятно масна пляма [320, с. 186|

масляные лаки олійні лаки [324, с. 160]

масляный выключатель олив ний вимикач [297, с. 65; 
324, с. 441

масляный крем масляний крем

масляный насос оливиа помпа [324, с. 1601

масляный радиатор олив ний радіатор [324, с. 1601

масляный
трансформатор

олнвиий трансформатор [297, с. 389]

масляный фильтр олив ний фільтр [324, с. 1601

Металлический 1. М еталевий:
а) зроблений, виготовлений 

з металу;
б) який  містить метал

[306, с. 113; 
312, с. 80]

2. Металічний:
а) властивий, притаманний 

металу;
б) такий як  метал, такий як 

у  металу

биметаллическая
контакт-деталь

біметалева контакт-деталь [470, п. 31]

биметаллическая
пластинка

біметалева пластинка [303, с. 488]

биметаллическая труба біметалева труба [626, п. 4.111

биметаллический рельс біметалева рейка [627, п. 4.34]

биметаллический
термометр

біметалевий термометр [303, с. 755; 
880, п. 6.5]
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Уж ивання терм інів і слів залежно від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

металлическая
конструкция

металева конструкція [303, с. 268; 
324, с. 1681

металлическая опалубка металева опалубка (303, с. 4201

металлическая
проводимость

металічна провідність [303, с. 556]

металлическая руда металева руда [641, п. 4.101

металлическая связь металічний зв ’язок  [хім.) |234, с. 76; 312, 
с. 128; 340, т. 1, 
с. 176]

металеві зв ’язки (в ’язі); 
металева пов’язь
(механічний зв’язок, 
виконаний із метала)

[303, с. 661)

металлическая сетка металева сітка [303, с. 6681

металлическая спираль металева спіраль [303, с. 706]

металлическая стружка металева стружка [908, п. 3.81

металлическая
термопара

металева термопара [880, п. 7.3.5]

металлические деньги металеві гроші [265, с. 51; 
285, с 198]

металлические отходы металеві відходи [908, п. 3.61

металлические профили металеві профілі [324, с. 168]

металлический блеск металічний блиск [303, с. 57; 
306, с. 231

металлический водород металічний водень [234, с. 761

металлический кристалл металічний кристал 1234, с. 76]

металлический лом брухт [2, с. 241]

металлический мост металевий міст [324, с. 168]

металлический порошок металевий порошок [303, с. 528; 
655, п. 5.1.11

металлический привкус металічний присмак |312, с. 801

металлический экран металевий екран [289, с. 192[

металлическое покрытие металевий покрив

Монометаллический
подш ипник скольж ения

монометалевий
п ідш и п н и к  ковзання

[757, п. 5.27]
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Уж ивання тер м ін ів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

н ем еталли ч еск ая  руда н ем ета лев а  руда (641, п. 4.111

н ем еталли ческ ая
термопара

н ем еталев а  термопара [880, п. 7.3.6]

неметаллическое покрытие н ем еталев и й  покрив

п оли м еталли ческ ая  руда п ол ім еталева  руда [297, с. 320]

п оли м еталли ческ ая  труба п ол ім еталева  труба [626, п. 4.121

ц ельн ом еталли чески й
кузов

суц ільном еталевий  кузов [297, с. 146; 
303, с 2891

М и н ута 1. Х в и ли н а  [-кп, ор. -ною; 
мн. -ни, -н]:
позасистемна одиниця 
часу, що дорівнює 60 се
кундам або 1 /1440 частині 
доби (позначення —  хв)

[54, с. 170; 
295, с 96]

2  М іи ута  [ ти, ор -тою; 
мн. -т и, -т ]: 
позасистемна одиниця 
плоского кута, щ о дорівнює 
1 /60° (позначення —  ')

без десяти м и н ут  пять 
часов

за  десять хв и ли н  п ’ята 
година

[285, с. 200]

в ту  же м и н у ту тієї ж  хв и ли н и [282, с. 84; 
283, с. 1221

двадцать градусов пять 
м и н у т  северной ш ироты

двадцять градусів п ’ять 
м іи у т  північної широти

дуговая м и н ута дугова м іи у т а [295, с. 96; 
303, с. 337]

каждую м и н у ту щ охвилини [282, с. 84; 
283, с. 122]

м и н у т а  в м и н у т у хви ли н а  в хв и ли н у [272, а  269; 282, 
с. 84; 283, с  122]

м и н у та  молчания хв и ли н а  мовчання [272, с. 269]

м и н утн а я  рамка карты м ін у т н а  рамка карти [658, п. 3.16]

м и н утн о е  дело справа однієї хви ли н и ; 
х в и ли н н а  справа

[272, с. 269]

м и н у тн о е
замешательство

хв и ли н н а  розгубленість
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  ко нтек ;  т£

Російська мова

минутный объем 
кровообращ ения

оборот в минуту

сию ж  минуту

страниц в минуту

строк в мниуту

через минуту

угловая минута

н апряжеиие

безопасное напряжение

внутреннее напряжение

вторичное напряжение

высокое напряжение

динамическое
напряжение

Українська мова

хвилинний о б ’єм 
кровообігу_________

оберт за хвилину

зараз же, 
цієї ж  хвилини,
цю ж  мить; 
негайно

сторінок за хвилину

рядків за хвилину

за хвилину

кутова м ш ута

1. Напруга [-уги, д. ім . -уя, 
ор. -угою, мн. -уги, -уг]: 
в електротехніці —  енер
гетична характеристика 
електричного поля (англ. 
voltage)______________________

2. Напруження [-ння, ор 
-нняж, мн. -ння, -нь]:
а) у  механіці —  величина, 

щ о характеризує силу стис
кання або розтягання, дай 
припадає на одиницю жло- 
щі твердого тіла;

б) крайня межа, вищ а міра
вияву, д ії чого-небудь 
(англ, stress)___________

безпечна напруга (ел.)

безпечне напруження (ли:к)

джерело

1600 п. 2 6.5]

і285-с- 2581 
[28І.С- 84;
283 с- 122]

[3 2 1 с - fe091 

[29?, с. 254]

[282. с. 84; 
28 л. с. 122]

[2 сб, с. 96; 
ЗПЗ с. 337]

[2 ;° .  с 576; 
2<?:7, с . 182; 
2 г9, с. 136, 
ЗЄб, с . 129]

внутрішнє напруженню
(мех.)______________________

вторинна напруга {ел )

висока напруга (ел.)

,297, р . 182]

,295, с. 103; 303,
: 366,324, с. 187]

,'іОЗ с. 366]

303 с. 366; 
868, п, 4.42|

динамічне напруженні^ [308 с. 115]
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

допустимое
(допускаемое)

допустиме напруження
[мех.)

(324, с. 187; 
681, п. 1001

напряжение допустима напруга (ал.) (303, с. 3661

знакопеременное
напряжение

знакозмінна напруга (ел.) (297, с. 183; 
324, с. 1871

касательное напряжение дотичне напруження (мех.) (295, с. 103; 
297, с. 183; 
303, с. 366)

критическое напряжение критичне напруження
(мех.)

[295, с. 103; 
303, с. 3661

критична напруга (ел.) [303, с. 366]

местное напряжение місцеве напруження (мех.) (297, с. 183; 308, 
с. 115; 324, с. 1871

напряжение внимания напруження уваги [54, с. 1881

нервное напряжение нервове напруження [54, с. 1881

низкое напряжение низька напруга (ел.) [868, п. 4.411

номинальное напряжение номінальна напруга (ел.) [295, с. 103; 297, 
с. 183; 324, с. 187]

нормальное напряжение нормальне напруження
(мех.)

[295, с. 103; 303, 
с. 366; 324, с. 1871

объемное напряжение об ’ємне напруження [297, с. 182)

осевое напряжение осьове напруження [308, с. 1151

остаточное напряжение залишкове напруження
(мех.)

[324, с. 187]

предельное напряжение граничне напруження
(мех.)

[303, с  366; 324, 
с. 187; 681, п. 98)

гранична напруга (ел.) [303, с. 366; 306, 
с. 129; 324, с. 187]

пробивное напряжение пробивна напруга [303, с. 366; 
306, с. 1291

рабочее напряжение (че
ловека в процессе работы)

робоче напруження [762, п. 5.133]

рабочее напряжение
электрической сети

робоча напруга 
електричної мережі

[868, п. 4.38]

разрядное напряжение розрядна напруга [306, с. 129]
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І

:■

Російська мова Українська мова Джерело

температурное
напряжение

температурне напруження [295, с. 104; 299, 
с. 136; 303, с. 366; 
308, с. 115[

эмоциональное
напряжение

емоційне напруження [302, с. 306; 
323, с. 2281

Находиться 1. Міститися:
займати місце, розташ ову
ватися де-небудь

[2, с. 119; 31, 
с. 49-50; 220, 
с. 376, 532, 717;

2. Перебувати:
бути в якому-небудь стані, 
обіймати яке-небудь по
ложення, розташовуватися 
де-небудь

285, с. 225]

3. Знаходитися:
а) бувати виявленим 

унаслідок розшуків; 
відшукуватися (про кого- 
або що-небудь загублене, 
втрачене, зникле);

б) виявлятися, з ’являтися

квартира находится внизу квартира міститься внизу [282, с. 94]

Киев находится на
правом берегу Днепра

Київ лежить (іноді стоїть) 
на правому березі (боці) 
Дніпра

[269, с. 528]

находиться в
бедственном положении

бідувати [277, с. 278]

находиться в
заблуждении

помилятися;
бути на хибному шляху

[269, с. 528]

находиться в
зависимости от

залежати від [277, с. 278]

находиться в заключении перебувати (бути) в
ув ’язненні

[318, с. 116]

^Н аходиться в ожидании 
кого, чего____________________

і находиться в опасности

Знаходиться в оппозиции

Винаходиться в отъезде

чекати кого, чого, на кого, 
що___________________________

перебувати в небезпеці

перебувати (бути) в
опозиції_____________________

бути у  від'їзді______________

[309, т. 2, с. 297]

|272, с. 40] 

[318, с. 116]

[272, с. 298]
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Уж ивання терм інів і слів залежно від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

находиться в печати друкуватися [277, с. 2781

находиться в полной 
зависимости от кого-либо

повністю залежати від 
кого-небудь

[282, с. 94]

находиться в пользовании бути в користуванні [272, с. 2981

находиться в пределах бути в межах [282, с. 941

находиться в прекрасной 
форме

бути в чудовій формі; 
мати чудову форму

[31, с. 100]

находиться в противо
речии

суперечити [272, с. 299]

находиться в равновесии перебувати у рівновазі [270, с. 100]

находиться в убытке зазнавати збитків [272, с. 4Ц

находиться внутри міститися всередині [270, с. 1001

находиться дома бути вдома [269, с. 5281

находиться за границей перебунатн за кордоном [272, с. 299]

находиться на излечении перебувати на лікуванні [269, с. 528; 
272, с. 2991

находиться на
содержании кого-либо

утримуватися ким-небудь [277, с. 278]

находиться под арестом перебувати (бути) під
арештом

[318, с. 116]

находиться под надзором перебувати (бути) під
наглядом

[318, с. 116]

находиться под стражей перебунатн (бути) під вар
тою

[318, с. 116]

находиться под
юрисдикцией

перебувати під
юрисдикцією

[272, с. 299]

находиться у  власти бути при владі [272, с. 299]

находятся люди, которые 
помнят

знаходяться люди, які 
пам ’ятають

[31, с. 49]

нашелся утерянный 
документ

знайшовся загублений 
документ

нашлись заблудившиеся в 
степи дети

знайш лися заблукалі в 
степу діти

[31, с. 49]

остров находится в
Индийском океане

острів лежить в 
Індійському океані

[2, с 119]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контекс ту

Російська мова

ресторан находился на 
первом этаже

бласть

Українська мова

ресторан був (містився, 
був розташований) на
перш ому поверсі

1. Галузь [-зі, ор. -ззю; мн. 
-зі, -зей]:
певна сфера виробництва, 
науки тощо__________________

2. Д ілянка [-нки, д. і м.

Джерело 

[285, с. 119]

[302, с. 326- 
327; 303, 
с. 399; 304,
с. 286; 309,
т. 2, с. 223]

-нці, ор. -нкою; мн. -нки, 
-нок]\
окрема частина поверхні, 
площ і, простору, яку вико
ристовують з якою-небудь 
метою або відокремлюють 
за якою -небудь ознакою

3. Зона [-ни, ор. -ною; мн. 
-ни, -н]:
а) простір, у  якому поширю

ється будь-яке явище, який 
характеризується певними 
рисами, особливостями;

б) у  біології —  м ісце роз
таш ування якого-небудь 
внутріш нього органа лю- 
дини або тварини_________

4. Область [-ті, ор. -тю; 
мн. -ті, -тей]:
а) частина якої-небудь те

риторії (країни, держави, 
материка);

б) адміністративно-терито
ріальна одиниця в Укра
їні, в Росії та  деяких ін
ш их країнах;

в) у  м ат емат иці —
скінченна частина про- 
стору або поверхні________

5. Царина [-ни, ор. -ною; 
мн. -ни, -н]:
сфера діяльності, коло 
занять, уявлень
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

базовая  область  
(в полупроводнике)

базова  ділянка  
[у  напівпровіднику)

[559, п. 27]

в области сердца у  ділянц і серця [309, т. 2, 
с. 223]

височная область скронева ділянка [302, с. 327]

вы сокотем пературная
область

високотем пературна зона [465, п. 7.17]

вы сотная  область теп ла висотна область теп ла [949, п. 8.28]

вы сотная  область холода висотна область холоду [949, п. 8.271

горная область гір ська  область [272, с. 1231

ды рочная  область діркова ділянка [559, п. 24;
(в полупроводнике) (у  напівпровіднику) 640, п. 13]

заты лочная область потилична ділянка [302, с. 327]

К иевская область К и ївська  область [309, т. 2, с. 223]

к лим атическая  область клім ати чн а  область [961, п. 8.4]

коллекторная  область  
(в полупроводнике)

колекторна ділянка  
(у  напівпровіднику)

[559, п. 29]

низкотем пературная
область

низькотем пературна зона [465, п. 7]

область «чернее черного» 
(ТВ-сигнала)

область «чорніш е чорного» 
(ТВ-сигналу)

[934, п. 7.28]

область безопасной 
работы  транзистора

область безпечної роботи 
транзистора

[913, п. 5.5]

область ближ него зам и 
рания (звуковое вещание)

зона ближ нього завм иран 
ня  (звукове мовлення)

[927, п. 3.23]

область действия  описа
ния (в программировании)

д ілян ка д ії опису (у  про
грамуванні)

[699, п. 4.20]

область дисперсии область дисперсії [656, п. 68]

область затухания 
переходны х процессов

область затухання  
перех ідних процесів

[504, п. 57]

область значений область значень [295, с. 114]

область интереса сф ера інтересу [282, с. 105]

область инф ормации галузь інф орм ац ії [364, ст. 17] _

область исследования галузь дослідж ення [304, с. 286] __
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська м ова Д ж ерело

область науки галузь науки [272, с. 340;
289, с. 230; 309, 
т. 2, с. 223]

ц ар н н анауки [289, с. 230; 
324, с. 200]

область начала  
переходны х процессов

область початку 
п ерех ідних процесів

[504, п. 58]

область озер зона озер [272, с. 340; 
309, т. 2, с. 223]

область определения 
ф ункции________________

область визначання 
ф ун кц ії_________________

[347, с. 143]

область пам яти д ілян ка п а м я т і

область повы ш енного 
давления_________________

область п ідвищ еного 
тиску____________________

[949, п. 8.3]

область пониж енного 
давления_________

область зниж еного тиску [949, п. 8.3]

область прилож ения сф ера п ри кладання [297, с. 194]

область применения галузь застосовування [270, с. 107; 
956, додаток Е]

’область применим ости область застосовності [303, с. 399]

; область работоспособно
сти электронной  цепи

область працездатност і 
електронного кола________

[629, п. 17]

область
распространения

зона пош ирення [302, с. 327]

? область Рэлея область Релея [648, п. 5.23]

область собственной 
; электропроводности 
- (е полупроводнике)

д ілян ка власної 
електропров ідності 
[у  напівпровіднику)

[559, п. 26; 
640, п. 16]

■область стандартизац ии галузь стандартизац ії [375, п, 3.6]

‘область сходим ости область зб іж ності [295, с. 114; 
347, с. 143]

^область трения д ілян к а  тертя [324, с. 200]

область уверенного 
приема (звуковое *
* вещание)______________

зона впевненого прийман
ня  (звукове мовлення)

[927, п. 3.22]

область уплотнения д ілянка ущ ільнення [753, п. А.42]
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Уж ивання терм інів слів залеж но віл контексту

Російська мова

область устой  чивости
энергосистемы_________

пограничная область  

предельная область
реж имов полета________

предм етная  область

проблем ная область______

рабочая область (памяти) 

реком ендуем ая область
реж имов полета____________

сейсм оопасная область  

эксплуатационная 
область реж имов полета

Українська м ова Д ж ерело

область ст ійкост і 
енергосистем и

[859, п. 7.15]

прикордонна область [304, с. 286]

гранична  область  
р еж им ів  польоту

[892, п. 6.5]

предм етна галузь [568, п. 5; 829, 
п, 3.2]

проблем на сфера__________

робоча  д ілянка (пам’яті) 

реком ендована область
реж им ів  польоту__________

сейсмонебезпечна зона  

експлуатац ійна область  
реж им ів  польоту__________

[701, п. 4.24] 

[700, п. 7.241 

[892, п. 6.3]

[963, п. 5.9] 

[892, п. 6.4]

электронная область електронна ділянка
(е полупроводнике)__________(у напівпровіднику)

[559, п. 25; 
640, п.14]

эм иттерная  область  
(е полупроводнике)

Оборот

ем ітерна ділянка  
(у напівпровіднику)

[559, п! 28]

1. Оберт [-ту, д. -тові/-тпу, 
ор. -том, м. -ті/-тові; мн. 
-ти, -тів]:

[220, с. 355, 
635, 646; 285, 
с. 258-259]

повне коло чого-небудь 
навколо осі________________

2. Обертання [-ння, ор. 
-нням]:
р ух  чого-небудь навколо 

осі___________________________

3. Оборот [-ту, д. -тові/
-ту, ор. -том, м. -ті/-тові; 
мн. -ти, -тів]:
а) повний повторюваний 

цикл у  якому-небудь про
цесі;

б) грош ові суми, одержува
ні від реалізації товарів 
за  певний відрізок часу;
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Уж ивання терм ін ів і  слів залеж но  від контекс ту

Російська мова Українська мова Джерело

в) у  бухгалт ерському  
обл ік у—  валовий 
дохід  або валовий обсяг 
продажу без жодних 
відрахувань

ч

3. О б іг  [-гу, д. -гові/-гу, ор.
-гом, м. -гу/-гові\:
а) використання, ужиток;
б) властива товарному ви

робництву ф орма обміну 
продуктів праці, грошей 
та  інш их об ’єктів власнос
ті у  формі купівлі-прода- 
жу; рух товарів та  інших 
цінностей у  суспільстві

4. Зворот [-ту, д. -тові/ 
-ту, ор. -том, м. -ті/-тові; 
мн. -ти, -тів]:
а) бік, протилежний лицьо

вому, видимому бокові 
чого-небудь;

б) у  лінгвіст иці —  певний, 
характерний чим-небудь 
спосіб поєднання слів

банковский оборот банківський оборот [318, с. 1311

биржевой оборот бірж овий оборот [318, с. 131; 
351, с. 191

валовой оборот промыш- валовий оборот [351, с. 21;
ленного предприятия промислового підприємства 741, п. 7.131

ввод продукции в оборот уведення продукції в обіг [370, ст. 11

влагооборот вологооб іг [8.75, п. 10.301

внутренний оборот внутріш ній оборот [265, с. 1101

внутризаводской оборот внутрішньозаводський [304, с. 289;
оборот 741, п. 7.141

внутриторговый оборот внутрішньоторговельний
оборот

[265, с. 110]

годовой оборот річний оборот [304, с. 289; 
318, с. 131]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська м ова Українська м ова

грузооборот вантаж ооборот

деепричастный о б о р о т дієприслівниковий зв о р о т

дело приняло плохой 
о б о р о т _________________

справи погіршали

денежный о б о р о т грошовий о б іг

докум ентооборот докум ентообіг

кругооборот кругооб іг

налог с об ор ота податок з о б о р о т у

о б о р о т  вагона о б о р о т  вагона

оборот  вектора вокруг оси о б е р т  вектора навколо осі

о б о р о т  в минуту о б е р т  за хвилину

о б о р о т  в секунду о б е р т  за секунду

о б о р о т  заготовки о б е р т  заготівки

о б о р о т  инструмента о б е р т  інструмента

о б о р о т  капитала о б о р о т  капіталу

о б о р о т  обложки зв о р о т  обкладинки

о б о р о т  основных фондов о б о р о т  основних фондів

о б о р о т  пласта (обратная 
сторона)_____________________

зн о р о т  пласта

о б о р о т  речи мовнии зв о р о т

о б о р о т  тары о б о р о т  тари

оптовый товарооборот оптовий товарооборот

пассаж ирооборот пасаж ирооборот

полный о б о р о т  (мат.) повний о б ер т

причастный о б о р о т дієприкметниковий зв о р о т

Дж ерело

[294, с. 35, 210; 
309, т. 1, с. 321; 
319, с. 51; 320, 
с. 90]_________

[304, с. 288] 

[285, с. 259]

[285, с. 258; 304, 
с. 289; 351, с. 341

[649, п. 5.1,5.21

[319, с. 110; 
741, п. 7,11[

[319, с. 154] ;

[324, с. 202] 

[289, с. 233] 

[285, с. 258]

[457, п. 101

[285, с. 258; 
318, с.131]

[741, п. 7,26] 

[303, с. 404]

[272, с. 342] 

[713, п. 3.14] 

[265, с. 199]

[220, с. 708; 
264, с. 121; 
303, с. 458; 
324, с. 233]

[295, с. 114; 
303, с. 4041

[304, с. 289]
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Уж ивання терм ін ів і  слів залеж но  від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

пускать / пустить деньги 
в оборот

пускати / пустити грош і в 
обіг

[269, с. 575]

розничный товарооборот роздрібний товарооборот [265, с. 1991

рыночный об ор от ринковий оборот [318, с. 1311

смотри на обороте дивись на звороті [269, с. 575; 
285, с. 2591

счетчик оборотов лічильник обертів [306, с. 2491

товарооборот товарооборот [265, с. 199; 304, 
с. 512; 319, с. 313; 
320, с. 392;
351, с. 142]

фразеологический оборот фразеологічний зворот [304, с. 2891

хозяйственный оборот господарський оборот [304, с. 2891

число оборотов кількість обертів [270, с. 2481

Оборотный 1. Обертовий:
пов ’язаний із обертами

[220, с. 635; 270, 
с. 108; 303, с. 4041

2 . Зворотний:
протилежний лицьовому, ви
димому (про бік чого-небудь)

[220, с. 355;
297, с. 196; 303, 
с. 404; 306, с. 1401

3. Оборотний:
а) у техніці —  пов ’язаний 

із циклічним, багаторазо
вим процесом;

б) в економіці —  який пере
буває в обороті, або при
значений для обороту;

в) який багаторазово вико
ристовують або можуть 
використовувати в тех
нологічному процесі

[220, с. 646; 
303, с. 404; 
306, с. 140]

4. Обіговий:
в економіці —  який пере
буває в обігу або призначе
ний для обігу

[297, с. 196; 
304, с. 289]

внеоборотные активы позаоборотні активи [225, с. 19; 247, 
а  39; 265, с. 24; 
294, с. 12,196; 
319, с. 14; 320, 
с. 12; 351, с. 107]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но  від контексту

Російська м ова Українська м ова Дж ерело

заемные оборотные 
средства_______________

позикові обігові кошти [741, п. 3.7]

многооборотная тара багатооборотна тара [713, п. 3.16; 
962, п. А .8]

ненормируемые 
оборотные средства

ненормовані обігові кошти [265, с. 179; ]
294, с. 152, 264; 
741, п. 3.11]

нормируемые оборотные 
средства

нормовані обігові кошти [265, с. 179;
294, с. 152, 265;’ 
741, п. 3.101

оборотная ведомость оборотна відомість [220, с. 
225, с.
с. 118; 
272, с 
294, с 
304, с
т. 2, с.
319, с
320, с

.646;
107; 247, 
265, с. 38; 

342;
25, 221; 
64; 309, 
245; 
154; 
230]

оборотная вода оборотна вода [233, с. 15; 290, 
с. 17; 324, с. 202]

оборотная засыпка оборотна засипка [745, п. 15.2]

оборотная маш ина оборотна маш ина [303, с. 319; 
484, п, 5.1]

оборотная призма оборотна призма [303, с. 546; 
306, с. 1841

оборотная сторона зворотний бік [272, с. 342; 
303, с. 725; 309, 
т. 2, с. 245; 324, 
с. 202; 399, п. 3; 
409, п. 16]

оборотная шихта оборотна ш ихта [745, п. 15.31

оборотное водоснабжение оборотне водопостачання [233, с. 151

оборотное время оборотний час [289, с. 2331

оборотное депо оборотне депо [309, т, 2, с, 245]

оборотное отображение оборотне відображення [289, с. 233]

оборотные активы обігові активи [247, с. 38; 265, 
с. 25; 294, с. 12, 
196; 351, с. 94]
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

оборотные оборотні (виробничі) [220, с. 646;
(производственные)
фонды

фонди 265, с. 208; 294, 
с. 181, 356; 304, 
с. 542; 309, т. 2, 
с. 245; 319, 
с. 154, 342; 320, 
с. 415; 324, 
с. 2021

оборотные вторичные 
черные металлы

оборотні вторинні чорні 
метали

[908, п. 5.5]

оборотные документы оборотні документи [261, с. 275; 265, 
с. 56; 294, с. 42, 
233; 351, с. 941

оборотные отходы оборотні відходи [458, п. 2.181

оборотные средства обігові кош ті [225, с. 292; 245, 
с. 134; 247, с. 272; 
265, с. 179; 272, 
с. 34; 294, с. 152, 
264; 304, с. 482;'
319, с. 300;
320, с. 227; 741, 
пп. 3.3,3.12,3.13, 
3.14,6.26,7.10, 
7.11,7.12,7.261

оборотный капитал обіговий капітал [220, с. 646;
247, с. 231; 250, 
с. 86; 265, с. 75; 
304, с. 179;
319, с. 154; 320, 
с. 230; 351, с. 941

оборотный маятник оборотний маятник [297, с. 163; 
303, с. 321; 
306, с. 1841

оборотный плуг оборотний плуг [303, с. 4931

оборотный продукт оборотний продукт [302, с. 4201

оборотный рассол оборотний розсіл [917, п. 4.131

оборотный раствор оборотний розчин [302, с. 4471

оборотный ш лак оборотний шлак [930, п. 8.391

отвлеченные оборотные 
средства

вилучені обігові кошти [741, п. 3.9]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська м ова Українська м ова Д ж ерело

привлеченные оборотные 
средства

залучені обігові кошти [265, с. 179; 294, 
с. 152,264; 741, ' 
п. 3.8]

собственные оборотные 
средства

власні обігові кошти [265, с. 179; 294, і 
с. 152,264; 741, 
п. 3.6,7.171

Образец 1. Зразок [-зка, д. -зкові/ 
-зку, ор. -зком, м. -зку; мн. 
-зки, -зків]:
а) пробний виріб, окремий 

предмет, річ із ряду 
однакових; предмет, за 
яким мож на скласти 
уявлення про інш і 
подібні предмети;

б) типове втілення чого-не
будь (властивості, якості, 
поведінки тощо);

в) вид, ф орма чи спосіб, 
прийняті як  типові для 
виготовляння або вла- 
ш тування чого-небудь

[220, с. 384; 
297, с. 197]

2. Взірець \-рця, ор. -рцем\ 
мн. -рці, -рців]: 
те, що потрібно 
наслідувати, з чого треба 
брати приклад_______________

[42, с. 38; 259, ( 
с. 27; 297, 
с. 197]

авторский образец авторський зразок [265, с. 111; 
813, п. 5.381

выставочный образец виставковий зразок [265, с. 1111

головной образец головний зразок [813, п. 5.341

дизайнерский базовый 
образец__________________

дизайновий базовий зразок [947, п. 4.5.11]!

контрольный образец контрольний зразок [324, с. 203; 760, 
п  5.1.18; 813, 
п. 5.33]________ _

культурный образец культурний зразок [947, п. 4.2,8]

образец для испытаний зразок для випробувань [270, с. 110; 289, 
с. 234; 435, п. 4; 
556, п. 17;-680, 
п. 4; 756, п. А.1; 
945, п. 4.28]
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Уж ивання термінів і слів залеж но  від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

обр азец  изделия зразок  виробу |827, п. 5.151

образец  исследуемого 
вещества

зразок  досліджуваної 
речовини

[289, с. 234]

об р азец  породы зразок  породи [303, с. 405; 
324, с. 2031

образец  программного 
средства

зразок  програмного засобу [689, дод. 1, 
п. 22, 231

обр азец  продукции зразок  продукції [813, п. 4.2, 
5.30, 5.31, 5.361

обр азец  товара зразок  товару [962, п. 5.1.3]

образец-м одель зразок-модель [506, п. А .6]

образец-эталон зразок-еталон [689, дод. 1, 
п. 22, 23; 813, 
пп. 5.36, 5.371

ознакомительный обр азец ознайомлювальний зразок [265, с. 1111

опытный об р азец дослідний зразок [760, п. 4.1.11; 
813, п. 5.32, 
6.12; 827, п. 6.91

опытный ремонтный 
образец

дослідний ремонтний 
зразок

[813, п. 5.35]

промышленный обр азец промисловий зразок [297, с. 197; 369, 
сг. 1; 813, п. 5.39]

стандартный обр азец стандартний зр азок [308, с. 123; 
639, п. 8.13; 
680, п. 14; 
695, п. 4.11; 
735, п. 5.4; 
769, п. 3.201

трубчатый образец трубчастий зразок [303, с. 4051

утвержденный об р азец затверджений зразок [546, п. 5.61

ф ормуляр-образец 
документа

ф ормуляр-зразок 
документа

[649, п. 4.13]

Цилиндрический обр азец циліндричний зразок [270, с. 110; 303, 
с. 405; 308, с. 123; 
324, с. 2031

экспериментальный
образец

експериментальний зр азок [367, ст. 1; 
813, п. 5.311
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но  від контексту

Російська м ова Українська м ова Д ж ерело

эргономический образец ергономічний зразок [549, п. А. 16; 
947, п. 4.5.111

О бр атн ы й 1. Зворотний:
а) спрямований або який 

веде назад до  початко
вого пункту (про дорогу, 
шлях, курс, рейс тощо);

б) який здійснює зустрічну 
дію, виявляє протидію

[220, с. 355, 
635; 289, 
с. 234; 295, 
с. 115; 306, 
с. 141]

2. Обернений: 
у  мат емат иці —  який 
має протилежний чому- 
небудь або змінений 
порівняно з чим-небудь 
вигляд, форму тощо______

в об р а тн ом  порядке у  зворотному порядку [282, с. 107; 319, 
с. 156; 320, с. 1281

на обратном пути на зворотному шляху [319, с. 156; 
320, с. 128]

обратная арматура зворотна арматура [607, п. 15]

обратная величина обернена величина [295, с. 29; 
303, с. 721

обратная волна зворотна хвиля [270, с. 31; 289, 
с. 234; 306, с. 34; 
485, п. 1.211

обратная дробь обернений дріб [295, с. 54; 
303, с. 1751

обратная зависимость обернена залежність [270, с. 52;
295, с. 56; 297, 
с. 96]_________

обратная задача обернена задача [270, с. 541

обратная матрица обернена матриця [270, с. 80; 295, 
с. 92; 297, с. 160]

обратная полярность зворотна полярність [289, с. 235; 297, 
с. 258; 303, с. 525;' 
921, п. 4.36]

обратная
последовательность

зворотна послідовність [270, с. 151; 468, 
п. 211,221, 225; 
869, п. 4.46; 938, 
п. 7,21___________ _
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но  від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

обратная
пропорциональность

обернена пропорційність [272, с. 343; 295, 
с. 158; 297, с. 284; 
319, с. 1561

обратная реш етка зворотна ґратка [297, с. 317; 
306, с. 2111

обратная связь зворотний зв ’язок [272, с. 343; 
289, с. 235; 
297, с. 332]

обратная реакция зворотна реакція [302, с. 452; 
312, с. 1181

обратная функция обернена функція [289, с. 235; 
295, с. 227; 
297, с. 409]

обратная цепь зворотне коло [914, п. 5.79, 
5.81]

обратное включение зворотне вмикання [297, с. 541

обратное движение зворотний рух [270, а  43; 297, 
с. 81; 303, с. 150; 
304, с. 107; 320, 
с. 128]

обратное действие зворотна дія
(тпєхн.)

[297, с. 83; 
306, с. 52]

обратное действие закона зворотна дія закону [272, с. 344;
319, с. 156;
320, с. 128]

обратное напряжение зворотна напруга [289, с. 235;
303, с. 366; 306, 
с. 129; 423, п. 201

обратное отнош ение обернене відношення 
(мат.)

[295, с. 125; 
324, с. 226]

обратное преобразование обернене перетворення 
(мат.)

[289, с. 235; 
295, с. 150; 
303, с. 5391

обратное развитие зворотний розвиток [272, с. 344; 
319, с. 156]

обратное согласование зворотне узгодження [304, с. 468]

обратное число обернене число [272, с. 344; 282, 
с. 107; 295, с. 235; 
297, с. 420]
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обратный адрес

обратный билет

обратный клапан

обратный код

обратный контраст текста 

обратный магнитострик- 
ционный эффект___________

обратный перевод

обратный поезд 

обратный порядок 

обратный словарь 

обратный указатель

зворотна адреса

зворотний квиток

зворотний клапан

обернений код

зворотний контраст тексту 

зворотний
магнітострикційний ефект 

зворотний переклад

зворотний потяг 

зворотний порядок 

зворотний словник 

зворотний покажчик

[272, с. 344;
319, с. 156]

[319, с. 156;
320, с. 1281

[324, с. 204; 
607, п. 35; 
860, п. 7.21; 
864, п. 4.261 

[297, с. 129; 
299, с. 100; 
766, п. 6.58]

[620, п. 2.25] 

[648, п. 5.42]

[319, с. 185; 
320, с. 255]

[272, с. 344] 

[303, с. 529] 

[304, с. 459] 

[829, п. 8.8.2]

обратный ход

обратный холодильник

Обращение

зворотний хід [297, с. 411; 
477, п. 191; 
914, п. 5.166; 
934, п. 8.16]

зворотний холодильник 
|хш.|

[312, с. 169]

1. Звертання [-ння, ор.
-нням\ мн. -ння, -нь]:
а) д ія  за значенням зверта

ти і звертатися;
б) вислів, думка, прохання 

тощо, спрямовані до кого- 
небудь (англ. address);

б) в обчислювальній тех
ніці —  використовуван
ня ресурсів системи, ме- 
режі тощ о (англ. access); ■

[220, с. 351, 
635, 636, 814; 
270; с. 111; 
319, с. 157]
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Уж ивання терм ін ів і  слів залеж но  віл К О Н Т Є ІС і- т у

Російська м ова Українська м ова

в) у  лінгвіст иці —  сло
во або словосполука, що 
називає особу або пред
мет, до яких звертаються 
(англ, address)______________

2. Звернення [-ння, op.
-нням, мн. -ння, -нь]:
а) дія за значенням зверну

ти і звернутися;
б) сповіщення, розпорядже

ння або заклик, приві
тальна промова тощо, 
адресовані народові, яко
мусь колективові, органі
зації тощ о (англ. appeal);

в) в обчислювальній тех
ніці —  вйкористання ре
сурсів системи, мережі 
тощо (англ. access)

3. Обернення [-ння, ор.
- Н Н Я Л ф

а) у  м ат емат иці —  одер
ж ання (обчислення) чого- 
небудь протилежного п о
чатковому щ одо напрям
ку, форми тощ о (англ. 
inversion, reversion);

б) перетворення (англ. con
version to / into, transfo- 
rmation)_____________________

4. Обертання [-ння, op.
-нням]:
а) рух чого-небудь навколо 

осі (англ, revolution);
б) перетворювання (англ,

conversion to / into, tran- 
sformation)__________________

5. Поводження [-ння, op.
-нням]:
а) спосіб чи характер засто

сування чого-небудь, ко
ристування чимсь (англ. 
handling);

б) певна поведінка (англ.
treatm ent of)________________

Д ж ерело
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У ж ива ння те рм ін ів  і слів за л е ж н о  від контексту

Російська м ова Українська м ова Д ж ерело

6. О біг \-гу, д. -гові/-гу, ор.
-гом, м. -гу/-говЦ:
а) використання, ужиток;
б) властива товарному ви

робництву форма обміну 
продуктів праці, грошей 
та інш их об ’єктів власнос
ті у  формі купівлі-прода- 
жу; рух товарів та інш их 
цінностей у  суспільстві;

в) ф аза відтворювального 
циклу (англ. circulation)

банкнотное обращение банкнотний обіг [265,a  111;294, 
с. 93; 319, с. 157; 
320, с. 2271

вежливое обращение ввічливе (чемне) 
поводження

[319, с. 157; 
320, с. 275]

вексельное обращение вексельний обіг [265, с. 111; 294, 
с. 93; 319, с. 157; 
320, с. 227] і

денежное обращение грошовий обіг [265, с. 111; 294, 
с. 93; 297, с. 197; 
319, с. 157; 320, 
с. 227]___________

ж естокое обращение жорстке поводження [304, с. 291]

золотое обращ ение золотий обіг [265, с. 111; 294,, 
с. 93; 319, с. 157; 
320, с. 2271

изъять из обращения вилучити з обігу [319, с. 157; 
320, с. 227]

искусственное
кровообращение

штучний кровообіг [302, с. 246; 323, < 
с. 182; 498, п. 2] 1

кредитное обращение кредитний обіг [265, с. 111; 294, і 
с. 93; 319, с. 157;; 
320, с. 2271

кровообращение кровообіг [302, с. 246; 
323, с. 182]

неисправность 
вследствие неправильного 
обращения_________________

несправність через невміле 
поводження

[955, п. А. 16]
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У ж ива ння те рм ін ів  і слів за л е ж н о  в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

обращ ение в рабство обертання / обернення в
рабство

[304, с. 291]

обращ ение в
христианство

навертання / навернення
до християнства

[304, с. 291]

обращ ение волнового 
фронта

обернення хвильового 
фронту

[289, с. 235; 
297, с. 1971

обращ ение к  запоминаю
щему устройству

звертання / звернення до
запам ’ятовувального при
строю

[299, с. 152]

обращ ение к  народу звернення до народу 
(подія або наслідок події)

[319, с. 157; 
320, с. 1271

обращ ение к  науке звертання / звернення до
науки

[309, т. 2, 
с. 2521

обращение к
операционной системе

звертання / звернення до
операційної системи

[299, с. 152]

обращ ение к  памяти звертання / звернення до
пам ’яті

[299, с. 152]

обращ ение к  процедуре звертання / звернення до
процедури

[299, с. 152]

обращение матрицы обернення матриці [289, с. 235; 
295, с. 1151

обращ ение планет обертання планет [306, с. 141; 309, 
т. 2, с. 2521

обращ ение ряда обернення ряду [295, с. 1151

обращение с отходами поводження з відходами [359, ст. 11

обращение с прибором поводження з приладом [306, с. 1411

обращение с радиоактив
ными отходами

поводження з радіо
активними відходами

[358, ст. 1]

обращ ение спектра обернення спектра [306, с. 1411

обращ ение товаров обіг товарів [265, с. 1111

обращение функции обернення функції [295, с. 1151

обращение ценных бумаг обіг цінних паперів [265, а  111; 294, 
с. 93; 374, сг. 1]

обращ ения граждан звертання громадян [319, с. 157; 
320, с. 1271
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У ж ива ння терм ін ів  і слів за л е ж н о  в іл  контексту

Російська мова

первичное обращ ение (за
медицинской помощью)

право граждан на 
обращ ение_________________

пустить в обращ ение

рекурсивное обращ ение

товарное обращ ение

циклическое обращ ение

чековое обращение

Обусловливать/
обусловить

время, обусловленное
нормативно-технической
документацией

затухание, обусловленное
рассеянием___________________

лампа, свечение которой 
обусловлено тем, что______

Українська м ова Д ж ерело

первинне звертання (по
медичну допомогу)________

[302, с. 329; 
323, с. 243]

право громадян на 
звертання__________

пустити в обіг [319, с. 157; 
320, с. 2271

рекурсивне звертання / 
звернення_________________

[299, с. 152]

товарний обіг [265, а  111; 272, 
с. 573; 294, с. 93; 
319, с. 157; 320, 
а  227]_________

циклічне звертання / 
звернення______________

[299, с. 152]

чековий обіг [265, с. 111; 
294, с. 93]

1. Зумовлювати / 
зумовити:
бути причиною чогось, 
створювати умови для ви
никнення чогось, виклика
ти щось, спричиняти; бу
дучи  умовою  існування або 
формування чогось, визна
чати його якість, характер, 
специфіку_____________________

[14, с. 136;
54, с. 122; 63, 
с. 132; 283, 
с. 22; 319, 
с. 158]

2. Обумовлювати / 
обумовити:
обмежувати якоюсь умо
вою, застереженням; стави
ти  в залежність в ід  певних 
умов

час, обумовлений
н ормативно-технічн ою 
документацією__________

[471, п. 95]

загасання, зумовлене 
розсіянням______________

[877, п. 6.19]

лампа, світіння якої 
зумовлене тим, що

[896, п. 5.23]
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У ж ива ння терм ін ів  і слів за л е ж н о  від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

обусловить (оговорить) 
сроки соглашения

обумовити терміни угоди [14, с. 136]

обусловить чем-то свое 
участие в работе

обумовити чимось свою 
участь у  роботі

[14, с. 136]

обусловленное время 
действия нагрузки

обумовлений час дії
н авантаження

[681, п. 68]

обусловливать / 
обусловить в договоре

обумовлювати / 
обумовити у  договорі

[272, с  346; 282, 
с. 109; 319, с. 158; 
320, с. 232[

обусловливать / 
обусловить собою что

зумовлювати / зумовити
собою що

[272, с. 346; 
282, с. 1091

параметры, обусловлен
ны е изготовителем и ука
занные на табличке

параметри, обумовлені
виконавцем і зазначені на 
табличці

[468, п. 160]

перенос теплоты, 
обусловленный наличием 
градиента температуры

перенесення теплоти, 
зумовлене наявністю 
градієнта температури

[880, п. 4.23]

при обстоятельствах, 
обусловленных
договором

за обставин, обумовлених
договором

[817, п. 4.38]

простой, обусловленный
техническим 
обслуживанием и 
ремонтом

простій, зумовлений
технічним обслуговуванням 
та  ремонтом

[690, п. 3.10.6]

Общественный 1. Суспільний:
а) той, що стосується  до 

всього сусп ільства  як 
сукупност і відносин, що 
зв ’я зую ть лю дей у  про
цесі виробництва та  в ід 
творення їхнього  м ате 
р іального ж иття ;

б) який  вираж ає станови
ще людей у  сусп ільств і;

в) створений, н агром адж е
ний сусп ільством

[14, с. 286; 
285, с. 264]

2. Громадський:
а) той, що стосується

певної гром ади  —  групи  
людей, об ’єднаних 
сп ільн істю  становищ а, 
інтересів  тощ о;
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б) належний усій  громаді, 
колективу, призначений 
для загального користу 
вання,

в) який  добровільно (без
оплатно) обслуговує різні 
сторони ж иття громади 
(колективу)_________________

на общественных
началах

на гр ом ад сь к и х  засадах [285, с. 264]

общественная
деятельность

гр ом ад ськ а  діяльність [285, с. 264; 
304, с- 117]

общественная дисциплина гром ад ськ а  дисципліна [318, с. 49)

общественная жизнь громадське життя 
[життя громади)

сусп ільн е  життя 
(життя суспільства)

[272, с. 347; 285, 
с. 264; 318, с. 57; 
319, с. 159]

общественная мораль суспільна мораль [14, с. 286]

общественная мысль гром ад ськ а  думка [304, с. 256]

общественная
необходимость

суспільна необхідність [318, с. 123]

общественная опасность суспільна небезпека [318, с. 140]

общественная
организация

гром ад ськ а  організація [245, с. 66-67; 
272, с. 347; 
304, с. 308]

общественная
организация производства

громадська організація 
виробництва______________

[351, с. 137[

общественная польза суспільна користь [318, с. 104]

общественная система суспільна система [304, с. 
318, с. :

общественная
собственность

су сп іль н а  власність 
[власність усього 
суспільства)

громадська власність 
(власність громади)

[272, с. 
304, с.

347;
466]

- 370 -



У ж ива ння терм ін ів  і слів за л е ж н о  в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

общественная форма 
труда

суспільна форма праці [304, с. 550]

общественная формация суспільна формація [304, с. 552; 
351, с. 1381

общественно необходи
мое рабочее время

суспільно необхідний 
робочий час

[223, с. 318]

общественно необходи
мый Труд

суспільно необхідна праця [223, с. 317- 
318]

общественно полезный 
труд

суспільно корисна праця [318, с. 288]

общественное благосо
стояние

суспільний добробут

общественное бытие суспільне буття [285, с. 264; 304, 
с  60; 319, а  159; 
320, с. 383[

общественное воспроиз
водство

суспільне відтворення [351, с. 138]

общественное движение громадський рух [245, с. 66-67; 
272, с. 347; 
285, с. 264; 
304, с. 556; 
319, с. 1591

общественное доверие суспільна довіра

общ ественное достояние суспільне надбання [227, с. 2211

общественное животно
водство

громадське тваринництво [14, с. 286]

общ ественное задание громадське завдання [272, с. 347; 319, 
с. 159; 320, с. 741

общ ественное здание громадський будинок; 
громадська будівля; 
громадська будова

[304, с. 149]

общественное землеполь
зование

громадське землекористу
вання

[297, с. 106]

общ ественное имущество громадське майно [272, с. 3471

общ ественное мнение громадська думка [272, с. 347; 285, 
а  264; 304, с. 246; 
318, с  1061
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общ ественное обвинение

общ ественное объеди
нение________________________

общественное осуждение 

общ ественное питание

громадське
обвинувачення___________

гром адське об’єднання

громадський осуд_______

гром адське харчування

общ ественное полож е
ние

суспільне становищ е

Д ж ерело

[304, с. 284]

[318, с. 1491

[272, с. 347;
285, а  264; 319, 
а  159; 320, а  74; 
942, п. 4.1[ \

[272, с. 347; 
304, с. 358; 
319, с. 209;

общественное поощрение

общ ественное
порицание___________________

общ ественное поручение

гром адське заохочення 

громадський осуд

гром адське доручення

320, с. 374] 

[14, с. 28б[ 

[14, с. 286]

[14, с. 286; 
304, с. 364; 
318, с. 198;

общественное потребление суспільне спож ивання

319, с. 1591 

[304, с. 3681

общ ественное
признание_____

общ ественное
производство

суспільне визнання

суспільне виробництво [272, с. 347
304, с. 392 
319, с. 159

общ ественное развитие

общ ественное разделе- 
ние труда____________________

общ ественное
сам оуправление____________

общ ественное согласие 

общ ественное сознание

суспільний розвиток  ■ 

суспільний поділ праці

громадське
сам оврядування_____

гром адська згода 

суспільна свідом ість

320, с. 383] 

[14, с. 28б[

[14, с. 286; 
351, с. 138]

[272, с. 347]

[272, с. 347]

[272, а  347; 285, 
с. 264; 304, с. 470; 
319, с. 159; 320, 
с.383]
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о бщ еств ен н о е
спокойствие

гром ад ськ и й  спокій [272, с. 347]

общ еств ен н ое
устройство

сусп іль н и й  устр ій ; 
су сп іль н и й  лад

[272, с. 347; 
304, с. 536]

общ еств ен н ое
ф орм ирование

гр ом ад сь к е  ф орм уван н я

о бщ еств ен н о е  явление су сп іль н е  явищ е [319, с. 363; 
320, с. 436]

общ ествен н о -п оли ти ч е
ская  ж изнь

сусп ільно -політичне
життя

[304, с. 134; 
318, с. 571

общ ествен н о -п оли ти че
ский  ж урнал

сусп ільно -політичний
ж урнал

[304, с. 135]

общ ественно -эконом и 
ческая ф орм ац ия

сусп ільно -економ ічна  
ф орм ація

[304, с. 552; 
351, с. 1381

о бщ ест в ен н ы е интересы су сп іль н і інтереси  
(інтереси суспільства)

[272, с. 347; 
304, с. 167]

гр ом ад сь к і інтереси  
(інтереси громади)

общ еств ен н ы е
насекомы е

гу р т о в і комахи [272, с. 347]

о бщ ест в ен н ы е науки су сп іль н і науки [14, с. 286; 285, 
с. 264; 304,0.266;
319, с. 159;
320, с. 3831

о бщ еств ен н ы е отнош е
ния

су сп іль н і відносини [245, с. 248; 272, 
с. 347; 285, с. 264;
319, с. 159;
320, с. 3831

о бщ еств ен н ы е п отреб
ности

гр о м ад сь к і потреби  
{потреби громади)

[318, с. 205]

су сп іль н і потреби  
(потреби суспільства)

[318, с. 205; 
351, с. 1381

о бщ еств ен н ы е фонды  
потребления

су сп іль н і ф онди  
спож ивання

[14, с. 286; 
351, с. 138]

общ еств ен н ы й  выговор гр ом ад ська  догана [318, с. 33; 14, 
с. 2861

общ еств ен н ы й  деятель гром ад ський  діяч [14, с. 286; 304, 
с. 117; 318, с. 47)
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общественный договор суспільний договір [14, с. 2861

общественный долг громадський обов’язок

общественный класс суспільний клас________

общественный контроль громадський контроль

общественный
обвинитель

громадський обвинувач

общественный порядок громадський порядок

общественный прогресе суспільний прогрес

общественный продукт суспільний продукт

общественный строй суспільний лад

общественный транспорт громадський транспорт

общественный труд суспільна праця

общественный характер 
производства

Общество

суспільний характер 
виробництва'

1. Суспільство [-ва, ор.
-вом\ мн. -ва, -є]: 
сукупність людей, об ’єдна
них певними відносинами, 
зумовленими історично 
змінним способом виробни
цтва матеріальних і духо
вних благ

[272, с  347; 318, 
с. 52; 319, а  158; 
320, с. 741

[319, с. 1581

[14, с. 286;
304, с. 203]

[272, с. 347;
285, с. 264; 304, 
с. 284; 318, 
с. 128; 319, 
с. 159; 320, а  741

[272, с. 347; 
285, с. 264; 304,' 
с. 364; 318, 
с. 199; 319, 
с. 159; 320, с. 741

[14, с. 28б[

[272, с. 347; 
304, с. 389; 
351, с. 138]

[272, с. 347;
319, с. 158;
320, с. 382; 
351, с. 138|

[261, с. 581

[304, с. 520; 
351, с. 1381

[14, с. 286;
304, с. 5571 

[14, с. 295- 
296; 220, 
с. 119, 1218; 
318, с. 135]
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2. Товариство [ - ва, ор.
-вом ; мн. -ва, -в]: 
організація, об ’єднання лю 
дей, які ставлять перед со
бою спільні завдання, мету, 
програму д ій  та  відповідно 
д ію ть для їх  виконання

3. Громада [-ди, ор. -дою; 
мн. -ди, -б]:
група людей, об ’єднаних 
спільністю становища, 
інтересів

акционерное общество акціонерне товариство [265, с  112; 294, 
с. 94; 318, с. 135; 
319, с. 159; 360, 
сг. 1,24,25,41, 
46,491

гражданское общество громадянське суспільство [245, с. 67; 
318, с. 1351

добровольное общество добровільне товариство [319, с. 1591

доверительное общество довірче товариство [265, с. 112; 
294, с. 941

дочернее общество дочірнє товариство [265, с. 112; 294, 
а  94; 318, с. 1351

закрытое акционерное 
общество

закрите акціонерне 
товариство

[265, а  112; 294, 
с. 94; 360, сг. 25[

капиталистическое
общество

капіталістичне суспільство [318, с. 135]

коммандитное общество командитне товариство [265, с. 112; 
294, с. 941

кооперативное общество кооперативне товариство [265, с. 112; 294, 
с. 94; 319, с. 1591

материнское общество материнське товариство [265, с. 112; 
360, ст. 1, 75]

научно-техническое
общество

н ау ков о -техн ічн е 
товариство

[304, с. 295; 
318, с. 1351

общество по охране 
животных

товариство охорони 
тварин

[272, с. 347]
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общество с дополнитель
ной ответственностью

товариство з додатковою 
відповідальністю

[265, с. 112;
294, с. 94; 360,
ст. 1, 65]________

общество с ограниченной 
ответственностью

товариство з обмеженою 
відповідальн істю

|265, с. 112; 
294, с. 94; 360, 
ст. 1, 50]

общество со смешанным 
капиталом

товариство зі змішаним 
капіталом

[272, с. 347]

открытое акционерное 
общество

відкрите акціонерне 
товариство

[265, с. 112;
294, с. 94; 360, 
ст, 25]___________

полное общество повне товариство |360, ст. 1, 66]

потребительское
общество

споживче товариство [265, с. 112; 294, 
с. 94; 319, с. 159]

развитие общества розвиток суспільства [319, с. 159]

садоводческое общество садівницьке товариство [319, с. 159]

сельское общество  
(община)_____________

сільська громада [318, с. 135]

смешанное общество змішане товариство [265, с. 112; 
294, с. 94]

спортивное общество спортивне товариство [285, с. 264|

торговое общество

требования общества 

хозяйственное общество  

человеческое общество

Общий

торговельне товариство

вимоги суспільства_______

господарське товариство  

людське суспільство

1. Загальний:
а) який стосується, торка

ється всіх, поширюється 
на всіх, на все в цілому, 
належить усім або кіль
ком;

б) який містить лиш е голо
вне, суттєве, стосується 
основ чого-небудь________

[265, с. 112; 294, 
с. 94; 319, с. 1591

[800, п. 4.4[ 

[360, ст. 1|

[318, с. 135;
319, с. 159;
320, с. 3831

[220, с. 288, 
1172; 306, 
с. 141]
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2. Спільний:
який використовують, 
здійснюють, проводять 
разом із ким-небудь

более об щ ее  утверждение загальніше твердження [282, с. 1091

в о б щ ем загалом;
у  цілому; 
взагалі

[282, с. 109]

в о б щ ем  и целом загалом і в ц ілому [282, с. 109]

в общем случае у  загальному випадку [295, с. 1161

всеобщ ая  забастовка загальний страйк [272, с. 9Ц

всеобщ ая  мобилизация загальна мобілізація [272, с. 911

всеобщ ая  перепись загальний перепис [272, с. 91]

всеобщ ая  система 
преференций

загальна система 
преференцій

[351, с. 49]

всеобщее избирательное 
право

загальне виборче право [272, с. 91; 319, 
с. 40; 320, с. 1071

изолированная общая 
точка

ізольована спільна точка [882, п. 8.6]

кабель с общим экраном кабель зі спільним
екраном
(іодин для декількох жил)

компрессор общего 
назначения

компресор загального
призначення

[936, п. 7.5]

наименьш ее об щ ее  
кратное (мат.)

найменше спільне кратне 
(мат.)

[295, с. 84]

найти об щ и й  язы к знайти спільну мову [282, с. 1091

общ ая  гигиена загальна гігієна [302, с. 127; 
323, с. 86; 762, 
п. 4.11]

общ ая  жесткость воды загальна твердість води [302, с. 1761

общ ая  заболеваемость загальна захворюваність [762, п. 5.85]

общ ая  комната спільна кімната [272, с. 346]

общ ая  норма загальна норма [272, с. 346]

общ ая  обмотка 
автотрансформатора

спільна обмотка 
автотрансформатора

[810, п. 3.13]
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общ ая оптимизация загальн а  оптимізація [297, с. 2061

общ ая ось сп ільн а  вісь [578, п 241

общ ая переменная загальн а змінна [728, п. 6.24]

общ ая площадь загальн а  площ а [270, с. 138; 295, 
с. 135; 304, с. 345; 
308, с. 151; 319, 
с. 195,320, с. 2721

общ ая сборка загальн е складання [520, п. 371

общ ая скидка загальн а  скидка [351, с 491

общ ая схема загальн а  схема [827, п. 8.261

общ ая тетрадь загальн и й  зош ит [783, п. 3.41

общ ая трудоемкость загальн а  трудомісткість [965, п. 3.5.11

общ ая формула загальн а  формула [297, с 406]

общ ая химия загальн а  хімія [302, с. 597; 
312, с. 1671

общ ая циркуляция 
атмосферы

загальн а  циркуляція 
атмосфери

[875, п. 10.34] І

общ ая шина сп ільн а  шина [326, с 63; 332, І 
с. 39; 349, с. 2011 j

общ ая экология загальн а  екологія [704, п. А. 1 ]

общ ее водопользование загальн е
водокористування

[763, п. 26]

общ ее впечатление загальн е  враження [272, с. 3461

общ ее время пайки загальн и й  час паяння [922, п 4.15] 3

общ ее машиностроение загальн е
машинобудування

[303, с. 321]

общ ее место загальн е  місце |282, с. 109]

общ ее название загальн а  назва [524, п. 4.2.3.21] \

общ ее образование загальн а  освіта |272, с. 347]

общ ее определение загальн е означення [303, с. 4241

общ ее резервирование загальн е резервування [297, с. 312; 690, | 
п. 3.12.21; 891, ] 
п. 6.15]

общ ее решение загальн и й  розв ’язок [303, с. 6351 і
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У ж ива ння те рм ін ів  і слів за л е ж н о  в іл  контекст  у

Російська мова Українська мова Джерело

общее руководство по 
ремонту

загальна настанова з 
ремонту

[827, п. 7.28]

общее собрание загальні збори [272, с. 347; 
351, с. 491

общ ие вопросы  науки загальні питання науки [282, с. 1091

общие дизайнерские 
требования

загальні дизайнов і вимоги [947, п. 4.5.2]

общие интересы спільні інтереси [272, с. 348]

общие полож ения загальні правила [270, с. 1491

общие потери загальні втрати [506, п. А. 113; 
937, п. 4.81

общие слова загальні слова [272, с. 348]

общ ие технические условия загальні техн ічн і умови [827, п. 7.31]

общ ие условия  поставок загальні ум ови  постачань [817, п. 4.61]

общ ин делитель спільний д ільн и к [295, с. 62; 
297, с. 831

общ ий знаменатель спільний знам енник [295, с. 62; 
303, с. 2081

общий канал 
сигнализации

спільний канал 
сигналізації

[619, п. 6]

общий множитель спільний множник [295, с. 62; 297, 
с. 170; 303, с. 342]

общий определитель загальний визначник [527, п. 4.5.1.141

общий план загальний план (техн.) [303, с. 486)

общий стол спільне харчування [272, с. 3481

общими силами спільно;
гуртом

[31, с. 143]

общими усилиями спільними зусиллями [272, с. 348; 
282, с. 1091

помеха общего вида завада загального виду [447, п. 3.161

регистр общего регістр загального [297, с. 310;
назначения призначення 570, п. 4.4.141

система телефонной связи 
общего пользования

система телефонного 
зв ’язку загального
користування

[926, п. 4.5]
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У ж ива ння те рм ін ів  і слів за л е ж н о  від контексту

Російська м ова Українська м ова Д ж ерело

система электросвязи 
общ его пользования

система електрозв язку 
загального користування

[926, п. 4.4]

система
электроснабжения общего 
назначения

електропостачальна 
система загального
призначення_________

[868, п. 4.1]

трансформатор общего  
назначения

трансформатор загального  
призначення__________________

[810, п. 1.23]

электротехническое изде- 
лие общего назначения

електротехнічний виріб 
загального призначення

[462, п. 22]

Объем 1. Об’єм \-му, д. -мові/-му, 
ор. -МОМ, М . -М І/ -мові) мн. 
-ми, -мів]:
величина, яку визначають 
довжиною, шириною і ви
сотою, вимірють у  кубічних 
одиницях, і яка характе
ризує яке-небудь тіло  із 
замкненою поверхнею та 
(англ. volume)_________________

[14, с. 207; 
289, с. 236; 
295, с. 116; 
306, с. 142]

2. Обсяг [-ягу, д. -ягові/-я- 
гу, ор. -ягом, м. -язі; мн.
-яги, -ягів]:
розмір, величина, кількість, 
значення (англ. count; sco
pe; size; quantity; capacity; 
amount)________________________

3. Ємність [-ності, д. і м. 
-пості, op. -ніапю]: 
в  обчислю вальн ій  тех
н іц і —  характеристика 
запам ’ятовувального при
строю, носія даних, каналу 
зв ’язку тощ о (англ. capacity)

атомный объем атомний об’єм [303, с. 411; 
312, с. 94]

герметизированный объем герм етизований об’єм [650, п. 43]

ды хательн ы й  объем  
(человека)______________

ди хальн и й  об’єм  (людини) [474, п. 5.2]

критический  объем критичний  об’єм [297, с. 199; 
303, с. 411]
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Уж ивання терм ін ів і слів залежно віл контексту

Росшсъка моеа Українська мова Джерело

меры объема міри об’єму [319, с. 159; 
320, с. 2271

м олярны й объем м олярний об’єм [905, табл. А.8, 
п. 4]

начальны й  объем початковий об’єм [270, с. 1121

ном инальны й объем  
баллона

ном інальний  об ’єм балона [631, п. 3.3.1]

объем взаим одействия обсяг взаєм одії [289, с. 236]

объем внеш ней и обсяг зовн іш ньо ї та [294, с. 94;
внутренней  торговли внутр іш ньо ї торгівлі 304, с. 2971

объем вы борки обсяг вибірки [289, с. 236; 294, 
с. 94; 304, с. 297; 
876, п. 4.7; 930, 
п. 10.7]

объем вы пуска 
продукции

обсяг випуску прод укц ії [294, с. 94; 
739, п. 4 31; 
742, п. 6.20; 
813, п. 5.291

объем данны х обсяг даних [289, с. 2361

объем докум ента обсяг докум ента [299, с. 153]

объем докум ентооборота обсяг докум ентообігу [649, п. 5.2]

объем заказа обсяг зам овлення [294, с. 94]

объем запоминаю щ его 
устройства

ємність зап а м ’я товуваль 
ного пристрою

[299, с. 153]

объем знаний обсяг знань [272, с. 348]

объем инф ормации обсяг інф орм ац ії [272, с. 348]

объем испы таний обсяг випробувань [270, с. 112; 
690, п. 3.15.16; 
760, п. 4.1.20]

объем капитальны х 
влож ений

обсяг кап італьних 
вкладень

[304, с. 297]

объем книги обсяг книж ки [14, с. 2071

объем контроля обсяг контролю [760, п. 5.1.91

объем обследования обсяг обстеження [760, п. 5.1.91

объем памяти ємність пам ’яті [295, с. 16; 
299, с. 1531
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

объем партии продукции обсяг партії п род укц ії [813, п. 5.26; 
876, п. 4.4; 
930, п. 10.51

объем перевозок обсяг перевезень [294, с. 94; 
605, п. 6; 606, 
п. 531

объем помещ ения об’єм  прим іщ ення [14, с. 2071

объем понятия обсяг поняття [14, с. 207; 
829, п. 4.5]

объем пор об’єм  пор [324, с. 2061

объем поставки обсяг поставки [294, с. 94]

объем пробы об’єм  проби [441, п. 4.5]

объем програм м ы обсяг програми [289, с. 236]

объем производства обсяг виробництва [272, с. 348;
319, с. 159;
320, с. 231; 
324, с. 2061

объем пространства об’єм  простору [289, с. 236]

объем работ обсяг робіт [270, с. 112; 272, ]  
с. 348; 309, т. 2, і  
с. 2741

объем ремонта обсяг ремонту [889, п. 14.101 1

объем ры нка продукции обсяг ринку п род укц ії [818, п. 3.341 1

объем сигнала обсяг сигналу

объем сосуда об’єм  посудини [14, с. 207]

объем стока об’єм  стоку [303, с. 411; 
879, п. 6.181

объем тела об’єм  т іла [295, с. 1161

объем технического 
обслуж ивания

обсяг техн ічного 
обслуговування

[889, п. 14.10] і

объем товарной массы обсяг товарної маси [272, с. 348; 304, Я 
с. 297; 319, с. 159;| 
320, с. 2311

объем упаковки об’єм  паковання [965, п. 3.6.2] 1

объем экспортно
импортных поставок

обсяг експортно-імпортних 
поставок

[294, с. 94]
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но в іл  контексту

Росшсъка моеа Українська мова Джерело

парциальны й  объем парц іальний  об’єм [303, с. 411; 
306, с. 1421

печатны й объем  издания друкований  обсяг 
видання

[304, с. 297]

полезны й объем корисний об’єм [302, с. 330; 
756, п. 8.2-8.4, 
8.6, А .21]

приведенны й объем зведений об’єм [295, с. 116; 
324, с. 206]

рабочий объем робочий об’єм [303, с. 411; 
756, п. 8.1, 
А .20]

удельны й  объем питом ий об’єм [270, с. 112;
297, с. 199; 303, 
с. 411; 306, с. 142; 
654,п. А.6]

ф актический  объем  
баллона

ф актичний  об’єм  балона [631, п. 3.3.2]

элементарны й объем елем ентарний об’єм [270, с. 112; 
303, с. 411]

Ожидание 1. Очікування, чекання
[-ння, ор. -нням; мн. -ння, 

-нь]:
а) перебування де-небудь, 

щ об побачити когось, зу 
стр ітися з кимсь; розра
ховувати  на появу, при
х ід  кого-, чого-небудь;

б) у  техніці —  стан  при
строю, системи в перед
пусковом у реж им і

[220, с 1175, 
1373; 309, т. 
2, с. 296; 319, 
с. 162]

2. Сподівання
\-ння, ор. -нням; мн. -ння, 
-нь]:
а) розраховування на 

щ о-небудь; над ія  на 
зд ійснення чого-небудь;

б) у  мат емат иці —
див. м атем атичне споді
вання
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

время ожидания час чекання (очікування) [299, с. 43; 303, 
с. 97; 663, п. 55[

дли тельн ость  ожидания тр и вал ість  чекання [303, с. 1671

зал ожидания зал  чекання [309, т. 2, с. 297; 
320, с. 425; 396, 
п. 29]

матем атическое
ожидание

м атем атичне сподівання [295, с. 117;
303, с. 416; 306, 
с. 143; 556, п. 56; 
876, п. А.2]

м есто ожидания місце очікування [798, п. 4.701

находиться в ожнданнн  
кого, чего

чекати кого, чого, на кого, 
що

[309, т. 2, 
с. 2971

ожидание поступлення  
им пульса

очікування надходж ення 
ім пульсу

[289, с. 240]

ожидание преры ваний очікування переривань [289, с. 2401

оправдать ожидания виправдати  сподівання [309, т. 2, 
с. 2971

площ адка ожидания м ай д ан чи к  очікування [798, п. 4.841

после долгих ожиданий п ісля  довгого чекання [309, т. 2, а  296; | 
319, с. 1621

сверх (п р о т и в )В С Я К О Г О  

ожидания
над  (понад) усяке 
сподівання

[319, с. 162]

систем а радиосвязи  с 
реш ающ ей обратной 
связью  и ож иданием

система рад іозв ’я зк у  з 
вир іш альним  зворотним  
зв ’язком і очікуванням

[804, п. 7.29]

тональны й  сигнал вы зова 
на ожидании

тон альн и й  си гнал виклику 
на  очікуванні

[619, п. 87]

тональны й  сигнал 
постановки  на очередь 
ожидания ответа

тон альн и й  си гнал взяття 
на чергу очікування
відпов ід і

[619, п. 90]

условное математическое 
ожидание

умовне математичне 
сподівання

[295, с. 117]

Окраска 1. Фарбування / 
пофарбування [-ння, ор. 
-нням\ мн. -ння, -нь]: 
д ія  / подія, пов’язана з 
нанесенням фарби

[220, с. 908, 
1316; 303, 
с. 418-419]
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Уживання терм ін ів і слів залежно від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

2. Пофарббвання [-ння, ор. 
-нням, мн. -ння, -нь]: 
нанесена фарба

[270, с. 94]

3. Забарвлювання / 
забарвлення [-ння, ор. 
-нням; мн. -ння, -нь]:
а) надавання / надання 

чому-небудь певного 
кольору додаванням до 
нього барвників;

б) дерен, надавання / на
дання чому-небудь до 
даткового змісту, тону, 
своєрідної риси

[220, с. 280; 
303, с. 418- 
419]

4. Забарвлення [-ння, ор.
-нням, мн. -ння, -нь]:
а) колір або відтінок кольо

ру чого-небудь;
б) пєрен. специфічна, сво

єрідна риса чого-небудь, 
колорит, манера, тон

антикоррозионная
окраска

антикорозійне фарбуван
ня / пофарбування
(дія /  подія)

[308, с. 126]

антикорозійне
пофарббвання
(нанесена фарба)

возрастная окраска вікове забарвлення
(бЇОЛ.)

[302, с. 334]

гипсометрическая
окраска

гіпсометричне 
забарвлення (нанесені 
кольори)

[658, п. 3.40]

защ итная окраска захисне фарбування / 
пофарбування
(дія / подія)

[297, с. 202; 
303, с. 418; 
308, с. 126]

захисне пофарббвання
(нанесена фарба)

захисне забарвлення
(біол.)

[302, с. 334]
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Росшсъка мова Українська мова Джерело

интерференционная 
окраска кристалла

інтерференційне 
забарвлення кристала

[303, с. 419]

кислотоупорная окраска кислототривке фарбуван
ня / пофарбування
(дія /  подія)

[297, с. 202]

кислототривке
пофарбований
(нанесена фарба)

клеевая окраска клейове фарбування / 
пофарбування
(дія / подія)

[297, с. 202]

клейове пофарбовання
(нанесена фарба)

масляная окраска олійне фарбування / 
пофарбування
(дія / подія)

[297, с. 202]

олійне пофарбовання
(нанесена фарба)

неравномерная окраска 
бумаги

нерівномірне забарвлення  
паперу (дефект)

[408, п. 12]

окраска волос фарбування волосся (дія) [506, п. 1341

окраска голоса забарвлення голосу ]304, с. 3011

окраска звука забарвлення звуку [304, с. 3011

окраска и ремонт (вывеска) фарбування та  лагодження [1011, т. 2, с. 220]]

окраска индикатора забарвлення індикатору 
(колір індикаторі/)

[436, п. 35]

окраска (окрашивание)
кондитерского полуфабри
ката

забарвлю вання кондитер
ського напівфабрикату (дія)

[752, п. Б. 1.12] 1

окраска краскопультом фарбування фарбопультом 
(дія)

[324, с. 211] -/]

окраска обуви фарбування взуття (дія) [506, п. 19]

окраска овощей забарвлення овочів [424, п. 151

окраска плода забарвлення плоду [425, п. 24; 
665, п. 5.16]

окраска пород забарвлення порід [303, с. 419]
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половая окраска статеве забарвлення
(6ЇОЛ.)

[302, с. 334]

прочная  окраска тривке пофарббвання
(нанесена фарба)

сезонная окраска сезонне забарвлення
(6ЇОЛ.)

[302, с. 334]

сплош ная окраска суц ільне забарвлення [324, с. 2111

эм оциональная  окраска емоц ійне забарвлення [304, с. ЗОН

Основание 1. Основа [-ви, ор. -еою;
мн. -ви, -в]:
а) нижня, опорна частина 

чого-небудь (будівлі, спо
руди, конструкції тощо);

б) ґрунт, на якому заклада
ють будівлю, споруду;

в) головний складник чого- 
небудь;

г) джерело, база виникнен
ня, розвитку чого-небудь;

д) головна умова, запорука 
чого-небудь;

е) у  хім ії —  сполука, щ о 
утворює з кислотами сіль 
і воду;

ж ) у  математиці —  сторо
на геометричної ф ігури 
або площ ина геометрич
ного тіла, перпендику
лярна до їх висоти

[220, с. 276, 
329, 765, 775, 
782]

2. Підвалина [-ни, ор. -ною;
мн. -ни, -н]:
а) фундамент будови;
б) база, опора, основа чого- 

небудь;
в) наукові, ідеологічні осно

ви, початкові положення, 
норми чого-небудь

3. Засновування / засну
вання [-ННЯ, ор. -нням\ мн. 
-ння, -нь]:
а) започатковування / за- 

■ початкування чого-не
будь ;
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська м ова Українська м ова Д ж ерело

б) будування / збудування, 
створювання / створен
ня на основі чого-небудь, 
виходячи з чогось

4. Підмурок, підмурівок
[-вка, д. -вкові/-вку, ор. 
-вком, м. -вку; мн. -вки, 
-вків]:
а) основа будови, споруди, 

зроблена з каменю, цегли, 
бетону тощо;

б) перен. те, що становить
основу або початок чого- 
небудь_______________________

5. П ідстава \-ви, ор. -вою;
мн. -ви, -в]:
а) нижня, опорна частина 

якого-небудь предмета, 
споруди;

б) перен. те головне, на 
чому ґрунтується, 
основано що-небудь;

в) те, чим пояснюють,
виправдовують вчинки, 
поведінку тощо___________

азотистое основание азотиста  основа [302, с. 349]

аминное основание ам ш на основа [312, с. 98]

бетонное основание бетонна основа [297, с. 209; 
308, с. 130; 
324, с. 2191

в основаннн этой теории у  підвалинах цієї теор ії

верхнее основание верхня  основа [295, с. 122; 300,-' 
с. 93; 303, с. 430'

год  основания р ік  заснування [285, с. 276; 309, ‘ 
т. 2, с. 351; 319, 
с. 168]__________

грунтовое основание ґрунтова основа [308, с. 130; 
324, с. 219]

для этого нет никаких 
основаннн

для цього немає (нема) 
ніяких (жодних) підстав

[309, т. 2, с. 352; | 
319, с. 168]

- 3 8 8 -
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Російська мова Українська мова Джерело

достаточное основание достатня  підстава |318, с.1471

законны е основания законні підстави [318, с.1471

искусственное основание ш тучн а  основа [324, с. 2191

на общ их основаниях на загальних підставах [285, с. 2761

на основании сделанного на основі зробленого [295, с. 1221

насы щ енность почвы  
основан нямн

насичен ість ґрунту  
основами

[960, п. 6.16]

не без основания не без підстав [309, т. 2, с. 351; 
319, а  1681

ниж нее основание ниж ня основа [295, с. 122; 
303, с. 4301

основание борта основа борта [438, п. 401

основание дам бы основа дам би [324, с. 2191

основание для
предполож ения

підстава гадати [272, с. 358]

основание для расчетов підстава для  розрахунк ів [289, с. 2491

основание зуба основа зуба [489, п. 1.4.21

основание конуса основа конуса [295, с. 122; 
303, с. 430; 
559, п. 5.4]

основание корпуса основа корпусу [289, с. 249; 
547, п. 47]

основание кузова основа кузова [586, п. 351

основание логарифмов основа логариф мів [295, с. 122; 
303, с. 430; 
324, с. 2191

основание плавкого 
п р е дох ранителя

основа плавкого 
запобіж ника

[289, с. 249]

основание покры ш ки основа покриш ки [438, п. 40]

основание систем ы  
счисления

основа системи числення [289, с. 244; 
295, с. 122; 
589, п. 3.2.13; 
766, п. 6.351

основание сооруж ения підвалина (підмурівок)
споруди

[303, с. 430]
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но в іл  контексту

Російська м ова Українська м ова Дж ерело

основание степени основа степеня [295, с. 122; 300, 
с. 93; 303, с. 4301

основание тр еугольн и к а основа трикутника [295, с. 122; 309, 
т. 2, с. 352]______

песчаное основание

сплош ное основание

уп ругое  основание

Отношения

ариф метическое 
отношение [мат.)

бинарное отношение 
(мат..)___________________

брачны е отношения

быть в наилучш их 
отнош ениях

п іщ ан а  основа  

суц ільн а  основа

[308, с. 130] 

[303, с. 430]

п руж на основа [297, с. 209; 
303, с. 430]

1. (тільки мн.) Відносини  
[-син]:
з в ’я з к и  м і ж  ким-небудь. 
Примітка. Уживають щодо 
людей, суспільства, колективу 
тощо

2. (тільки мн.) Стосунки  
[-нкі'е]:
особисті зв ’я зки  м іж  людь- 
ми в процесі сп ілкування

[14, с. 59; 220, 
с. 85, 134, 
1201, 1186]

3. (тільки мн.) Взаємини  
\-мин\:
взаєм н і стосун ки  м іж  
кимсь, чимось; взаємозв ’я- 
зок, взаємовплив____________

4. Віднош ення [-ння; мн. 
-ння\ -ень]:
взаєм озв ’я зок  м іж  предме- 
тами, явищ ам и______________

5. Ставлення [-ння]:
той  або інш ий характер  
поводж ення з ким-, чим- 
небудь_________________________

ариф метичне відношення

бінарне відношення

ш любні відносини

бути в найкращих 
стосунках__________

[295, с. 125; _ 
303, с. 441]

[295, с. 125; 
303, с. 441]

[31, с. 135] 

[319, с. 175]
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Російська мова Українська мова Джерело

гарм онические (гарм о
ничны е) отнош ения  
(м еж ду  лю дьм и)

гармонійні стосунки  
(між людьми)

[14, с. 75]

гармоническое 
отнош ение (мат.)

гармонічне відношення [295, с. 125; 
303, с. 441)

добросовестное 
отнош ение к делу

сумлінне ставлення до 
справи

[319, с. 175]

договорны е отношения договірні відносини [265, с. 121; 
294, с. 1011

дружественное отношение дружнє ставлення [31, с. 1391

друж е ств енные 
отношения

дружні стосунки  
(взаємини)

[304, с. 316]

им ущ ественны е
отношения

майнові відносини [318, с. 154; 319, 
с. 175; 320, с. 531

кредитны е отнош ения кредитні відносини [265, с. 121; 
318, с. 1541

м еж дународны е
отношения

міжнародні відносини [318, с. 154; 
320, с. 531

механизм  регулирования 
м еж дународны х эконо
м ических отнош ений

механізм регулювання 
між народних економічних 
відносин

[817, п. 3.2]

мольное отношение  
элементов

мольне відношення
елементів

[960, п. А.4]

обратное отнош ение обернене відношення [295, с. 125; 
324, с. 2261

объемное отнош ение об ’ємне відношення [324, с. 2261

отношение ам плитуд відношення амплітуд [864, п. 6.291

отнош ение к ж енщ ине ставлення до жінки [304, с. 315]

отношение к природе ставлення до природи [304, с. 3151

отношение к труду ставлення до праці [304, с. 3151

отношение между 
спросом и  предложением

відношення між попитом і 
пропонуванням

[265, с. 121; 
294, с. 1011

отношение подчинения підрядне відношення [527, п. 4.4.9]

отношение
правдоподобия

відношення вірогідності [636, п. 8.7]

отношение
принадлежности

відношення належності [303, с. 441; 
304, с. 3151
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Російська мова Українська мова

отнош ение «сигнал/ш ум» відношення «сигнал/ш умі

отношение соподчинения суп ідрядне відношення

отношение
эквивалентно сти

відношення
екв івалентност і

парадигм атическое
отношение

парадигм атичне
відношення

передаточное отношение передатне відношення

процентное отношение  

родовое отнош ение  

родственны е отношения

процентне відношення  

родове відношення  

родинні стосунки

семантическое отношение

синтагм атическое 
отнош ение_________________

соотнош ение рабочих 
площ адей порш ня 
гидроцилиндра 
(пневмоцилиндра)_________

сравнительное
отнош ение_________________

товарно-денеж ны е
отношения_________________

торговы е отнош ения

хорош ее отнош ение к
кому-либо__________________

хорош ий во всех
отнош ениях_______________

ф инансовы е отношения  

числовое отнош ение

экономические
отношения

сем античне відношення

синтагматичне
відношення________________

співвідношення
робочих площ  порш ня 
гідроциліндра
(пневмоциліндра)__________

пор івняльне відношення

товарно-грош ові 
відносини_______________

торговельн і відносини

добре ставлення до кого-
н е б у д ь ________________

гарний з ус іх  поглядів  (з 
у с іх  боків)___________________

ф інансові відносини  

числове відношення

економ ічн і відносини

Д ж ерело

[295, с. 125; 
966, п. 5.291 

[527, п. 4.4.10] 

[527, п. 4.4.11]

[527, п. 4.4.13]

[324, с. 226; К 
532, п. 88]

[324, с. 226] 

[527, п. 4.4.2]

[31, с. 151; 318, 
с. 154]________

[527, п. 4.4.1] 

[527, п. 4.4.14]

[863, п. 12.10] ^

[527, п. 4.4.6]

[265, с. 121; 
294, с. 101] 

[265, с. 121; 
294, с. 102]

[31, с. 155]

[31, с. 155]

[294, с. 102] 

[295, с. 125; 
324, с, 226] 

[265, с. 121; 
294, с. 102]
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Російська мова Українська мова Джерело

Отрицательный 1. В ід ’ємний:
менш ий за  нуль; який  ста
новить величину зі знаком 
м інус

[220, с. 128, 
596; 295, 
с. 126; 306, 
с. 154]

2. Негативний:
а) поганий щ одо власти 

востей, якостей , при
значення тощ о, яки й  не 
викликає схвалення, а 
заслуговує н а  осуд;

б) яки й  св ідчить про в ід 
сутн ість чого-небудь, 
протилеж ний оч ікува
ному;

в) у фізиці, х ім ії, т ехні
ц і —  належ ний до того 
виду електрики, що її 
елементарними частин 
ками є електрони

3. Заперечний:
а) який заперечує що-не- 

будь, м істить заяву про 
незгоду 3 ким-, чим-не- 
будь, доказ проти чогось, 
не визнає існування, 
значення, доцільності 
чого-небудь;

б) у лінгвіст иці —  який 
містить або являє со
бою  слово, яке заперечує 
зм іст іншого слова або 
речення

лампа отрицательного
свечения

яскравісна лампа [896, п. 5.21]

неотрицательное число невід’ємне число [295, с. 235]

отрицательная
валентность

негативна валентність [297, с. 45; 302, 
с. 83; 312, с. 281

отрицательная величина від’ємна величина [270, с. 24;
295, с. 29;
303, с. 72; 306, 
с. 27]
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отрицательная квитан
ция (подтверждение непо
лучения)

негативна квитанція [331, с. 25]

отрицательная кривизна від’ємна кривина [295, с. 85; З О зГ І 
а  283; 306, с. 941 Я

отрицательная обратная 
связь

негативний зворотний 
зв ’язок

[207, т. 1, с. 367;~"ї 
243, с. 79; 311, 3  
с. 94; 329, с. 167; Я  
338, с. 397; 349, 1 
с. 1421

отрицательная полоса негативна смуга (фіз.) [303, с. 519; 
306, с. 1721

отрицательная степень від’ємний степінь [303, с. 721] Щ

отрицательная
температура

від’ємна температура [216, с. 48; 270, 
с. 124; 306, с. 252] Я

отрицательная частица негативна частинка (фіз.)
- заперечна частка (лінгв.) [304, с. 5681

отрицательная щетка негативна щітка [303, с. 8641

отрицательно
заряженная частица

негативно заряджена 
частинка

отрицательное давление 
(давление ниже атмос
ферного)

від’ємний тиск (тиск 
нижче атмосферного)

[297, с. 79; 
337, с. 298]

отрицательное количество від ’ємна к ільк ість [297, с. 1311

отрицательное
направление

від ’ємний напрям [326, с. 155]

отрицательное
напряж ение

від’ємна напруга  (ел.) [297, с. 182] ’•

отрицательное ответвле
ние обмотки трансф ор
матора

від ’ємне в ідгалуж ення 
обм отки  трансф орм атора

[810, п. 8.5] |

отрицательное
предлож ение

заперечне речення (лінгв.) [304, с. 375]

отрицательное сальдо в ід ’ємне сальдо [265, с. 165]

отрицательное
сопротивление

негативний опір [306, с. 235,' 
311, с. 159; 
338, с. 396]
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отрицательное
ускорение

негативне прискорення [338, с. 396]

отрицательное число від ’ємне число [272, с. 371; 
295, с. 235; 
306, с. 2951

отрицательное
электричество

негативна електрика [306, с. 300]

отрицательны е стороны темні сторони; т ін і [277, с. 363[

отрицательны й вы вод 
хим ического источника 
тока

негативний вивід  
х ім ічного дж ерела  струм у

[481, п. 26]

отрицательны й герой негативний герой [304, с. 911

отрицательны й ж ест заперечний ж ест [272, с. 37Ц

отрицательны й заряд негативний заряд [302, с. 184; 303, 
с. 197; 340, т. 1, 
с. 1861

отрицательны й знак від ’ємний знак [303, с. 207; 
326, с. 337; 
338, с. 3971

отрицательны й ион негативний іон [303, с. 228; 
306, с. 761

отрицательны й ката
лизатор  (замедлитель 
реакции:)

негативний каталізатор  
( сповільнювач реакції)

[234, с. 99; 338, 
с. 397; 340, т. 1, 
с. 186[

отрицательны й
кристалл

негативний кристал [306, с. 94; 
311, с. 681

отрицательный
м аксим ум

від ’ємний м аксим ум [297, с. 156; 
556, п. 431

отрицательны й
м иним ум

від ’ємний м ін ім ум [297, с. 169; 
556, п. 451

отрицательны й ответ негативна (заперечна)
відповідь

[272, с. 371;
282, с. 125; 309, 
т. 2, с. 409; 319, 
с. 177]

отрицательны й отзы в негативний в ідгук [272, с. 3711

несхвальний відгук [277, с. 3631

отрицательны й полю с негативний полю с [303, с. 524; 
306, с. 1741

- 3 9 5 -



Уж ивання терм інів і слів залеж но віл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

отрицательный
поступок

непохвальний учинок [277, с. 363]

негативнни учинок [319, с. 177; 
320, с. 213]

отрицательный
результат

негатнвннн результат 
(перен .)____________________

[220, с. 596]

від ємннн результат 
[мат..]___________________

отрицательны й спрос негатив нни попит [265, с. 178; 
351, с. 89]

отрицательны й тем пе
ратурны й коэф ф ициент 
сопротивления____________

від ємннн тем пературний 
коеф іц ієнт опору

[512, п. 21]

отрицательный
терм оэлектрод

негатнвннн
терм оелектрод

[880, п. 7.3.11]

отрицательны й угол від’ємний к ут [295, с. 212]

отрицательный электрод негатнвннн електрод [302, с. 633;
303, с. 872; 306, 
с. ЗОЇ; 481, п. 19)?

полож ительно -отрнца- 
тельное согласование 
(цифровой) скоростип амятннк

исторический  памятник

п ози ти вн о-н егати вн е  [349, с. 161;
узгодж ення  (циф рової) 610, п. 70]
ш видкості____________________________________

1. Пам’ятка [-тют, <3. ім . 
-тці, ор. -тпкою', мн. -тки, 
-ток]:
будь-який  об ’єкт, ш тучний 
або природний, який  л и 
ш ився я к  наслідок  якихось 
історичних або природних 
подій; предм ет м атер іаль
ної культури  минулого; твір  
стародавньої писем ності

[58, с. 280;
64, с. 148-149^ 
220, с. 700]

2. Пам’ятник [-ют, б. -кові/ 
-ку, ор. -ком, м. -ку/-кові\ 
мн. -ки, -кіе]: 
архітектурна або скуль
птурна споруда в пам ’ять 
чи  на честь когось, чогось

історична пам ’ятка [304, с. 322]
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литературны й памятник л ітературна  пам ’ятка [31, с. 141]

надгробны й (надм огиль
ный) памятник

надгробний  (н адм оги ль
ний) пам ’ятник

[304, с. 322]

памятник археологии пам’ятка археології [308, с. 1361

памятник архитектуры пам ’ятка архітектури [304, с. 322]

памятник истории пам ’ятка істор ії [308, с. 1361

памятник князю  
Владим иру

пам’ятник князю  
В олодимиру

[58, с. 280]

памятник литературы пам ’ятка л ітература [64, с. 1481

памятник природы пам ’ятка природи [372, ст. 3,27-281

памятник садово- 
паркового искусства

п а м ’я тк а  садово- 
паркового м истецтва

[308, с. 136; 
372, ст. 371

памятник Ш евченко пам ’ятник Ш евченкові [64, с. 1481

п ам ятн н к -п ли та пам ’ятннк-плита [304, с. 3221

письменны й памятник писем на пам ’ятка [304, с. 3221

Перевод 1. Переведення [-ння, ор. 
-нням]:
зм іню вання /зм інення 
м ісця  розташ ування, ста
ну; п ерем іщ ування  / пе
рем іщ ення н а  інш е м ісце 
роботи, служ би, навчання

[220, с. 718- 
719, 727-728; 
285, с. 302; 
319,
с. 185-186]

2. Перекладання / пере
кладення [-ння, ор. -нням]: 
передавання / передання 
тексту, слова або усного ви
слову засобами інш ої мови

3. Переклад [~ду, д. -до
бі/-ду, ор. -дом , м. -ді/-дові\ 
мн. -ди, -дів] :
текст, слово, усний вислів, 
а також  літературний твір, 
перекладені з однієї мови 
інш ою

4. Переказування
[-ння, ор. -нням]: 
пересилання грошей поштою, 
телеграфом, через банк
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова

авторизованны й перевод  

банковский перевод

денеж ны й перевод

м аш инны й перевод  

обратны й перевод

перевод вкладов

перевод денег по почте

перевод долга

перевод на другую  работу

перевод пром ы ш ленного 
предприятия  н а  хозрас- 
чет___________________________

перевод ремня____________

перевод с подстрочника

перевод с русского на 
украинский

Українська мова 

5 Переказ
\-зу, д. -зові/-зу, ор. -золі, 
м. -зі/-зові; мн. -зи, -зів]: 
гроші, що їх  пересилають 
поштою, телеграфом, через 
банк, а  також  повідомлен- 
ня про таке пересилання

авторизований  переклад  

банк івський  переказ

грош овий переказ

маш инний переклад  

зворотний переклад

переказування вклад ів

переказування грошей 
пош тою

переведення боргу

переведення на іншу роботу

переведення пром исло
вого п ідприєм ства н а  го 
сп р озр ахун ок ________________

переведення паса__________

перекладання з п ідряд- 
н и к а  (бід)______________________

переклад з п ідрядника 
(наслідок події)_______________

перекладання з росій- 
ськоі на укра їн ську  (дія)

Дж ерело

|304, с. 332]

[265, с. 126; 
294, с. 106]

[265, с. 126, 294, 
с. 106; 318, с. 163;
319, с. 186; 320, 
с. 254]

[304, с. 332]

[319, с. 185;
320, с. 255]

[265, с. 126; 
294, с. 106]

[265, с. 126; 272, 
с, 380; 294, с. 106; 
319, с. 186; 320, 
с. 254]__________

[265, с. 126; 294, 
с. 106; 320, с. 251*

[304, с. 3321 

[304, с. 332]

|303, с. 4631 

[319, с. 185]

[319, с. 185; 
320, с. 255]

[319,
с. 185-186]

переклад з російської на
укра їнську  (наслідок події)
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Уж ивання терм інів і слів залеж но від  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

перевод со счета покупа
теля  на счет поставщ ика

переказування з р ахун к у  
покупця на рахунок  по
стачальн и ка

[265, с. 126]

перевод ученика в 
следую щ ий класс

переведення уч н я  в 
наступний  клас

[319, с. 185; 
320, с. 2511

перейти на другую  работу 
по переводу

перейти на інш у роботу  за 
пе рев е де ииям

[319, с. 185; 
320, с. 25Ц

подстрочны й перевод п ідрядковий  переклад [304, с. 3321

почтовый перевод пош товий переказ [265, с. 126; 294, 
с. 106; 318, с. 1631

телеграф ны й перевод телеграф ний  переказ [265, с. 126; 294, 
с. 106; 318, с. 163]

электронны й перевод  
(денег)

електронний переказ [265, с. 126; 
294, с. 1061

Песочный 1. Пісковин:
а) який  стосується  п іску;
б) який  д іє  за допомогою  

п іску

[14, с. 226; 
285, с. 316]

2. Пісочний:
а) кольору п іску;
б) крихкий , сипкий  (про 

печиво, тісто, тістечко)

песочная баня пісковий огрів [ЗОЇ, с. 531

песочная ванна піскова ванна [302, с. 83; 309, 
т. 2, с. 5491

песочная колика піскова коліка [302, с. 2311

песочная оса пісочна оса [309, т. 2, 
с. 5491

песочное пальто пісочне пальто [309, т. 2, 
с. 5491

песочное печенье пісочне печиво [322, с. 5721

песочное пирож ное пісочне т істечко [285, с. 316; 309, 
т. 2, с. 549; 322, 
с. 572]

песочные часы пісковий годинник [297, с. 418; 303, 
с  841; 306, с. 294; 
309, т. 2, с. 549; 
322, с. 571; 324, 
с. 241]
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Уж ивання тер м ін ів і слів залеж но від контексту

Російська м ова Українська мова Д ж ерело

песочный насос піскова помпа [303, с. 369; 
306, с. 131]

песочны й ф ильтр пісковий ф ільтр [ЗОЇ, с. 157; 
305, с. 162]

песочный цилиндр П ІС К О В И Н  Ц И ЛІН Д Р [324, с. 2411

Письменны й 1. Письмовий:
а) написаний (переваж но 

в д іловом у і науковом у 
мовленні);

б) призначений д ля  пи сан 
ня

[54, с. 225; 
304, с. 341; 
319, с. 192]

2. Писемний:
а) вираж ений за  допом о

гою граф ічних знаків;
б) книж ний, властивий 

^пам’яткам  писем ності

3. Листовний:
який  стосується  
листування______

4. Писаний:
рукописний

в письменной ф орме н а  письмі [269, с. 
319, с.

648;
1921

письменная инф ормация письмова інф орм ац ія [304, с. 169]

письменная корреспон
денция

письмова кореспонденц ія [618, п 
95-981

. 15,

письменная работа письмова робота [319, с. 
320, с.

192;
262]_

письменная речь писемна мова [304, с. 
320, с.

427;
262]

письменная традиция писемна традиц ія [304, с. 516]

письменное
вы сказы вание

письмовий вислів

письменное
доказательство

письмовий доказ [304, с. 123]

письменное излож ение пнсьмовни ви клад [272, с. 386]

письменное
обязательство

письмове зобов ’язання [272, с. 386]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

письменное произведение письмовий твір [304, с. 3901

письменное разреш ение письмовий дозв іл [272, с. 386; 304, 
с. 404; 319, с. 192; 
320, с. 2621

письменные принадлеж 
ности

письмове п риладдя [272, с. 386; 319, 
с. 192; 320, с. 2621

письменный докум ент письмовий докум ент [649, п. 3.11,3.161

письменный ответ листовна відповідь [319, с. 192; 320, 
с. 1781

письменный пам ятник писемна п а м ’ятка [304, с. 322; 319, 
с. 192; 320, с. 2621

письменный подлинник писаний оригінал [304, с. 3501

письменный прибор письмове п ри лад дя [272, с. 3861

письменный стол письмовий ст іл [319, с. 192; 320, 
с. 262; 396, п. 851

письменный экзамен письмовий іспит [272, с. 3861

письменный язы к писемна мова [272, с. 386; 
304, с. 5931

Питание 1. Харчування [-ння, ор. 
-пням]:
процес надходження в ор
ганізм лю дини поживних 
речовин, потрібних для його 
ж иттєдіяльн о сті; складник 
обм іну речовин.
Примітка. У біології цей тер
мін також застосовують щодо 
живих організмів узагалі

[217, с. 219; 
220, с. 274- 
275, 1340; 302, 
с. 382; 303, 
с. 484]

2. Ж ивлення [-ння, ор.
-нням]:
а) постачання струмом, 

пальним, водою тощо;
б) у б іол огії—  процес по

глинання і засвоювання 
рослинами поживних 
речовин, потрібних для 
їхньої життєдіяльності; 
складник обміну речовин
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4

Уживання термінів і слів залежно віл контексту

Російська мова Українська мова Джерело

3. Годування [~ння, ор. 
—нням]:
а) процес надходж ення в 

орган ізм  тварини  п о
ж ивних речовин, п о 
тр ібних д ля  його ж ит
тєд іяльност і; складник  
обм іну речовин;

б) ш тучне введення пожив
них речовин у  організм 
немовлят, хворих, людей, 
що відмовляються від їж і

автономное п и тан и е автономне ж ивлення  
(тпєхн.)

[793, п. 4.4]

внеш нее питание зовн іш нє ж и в лен н я  
(тпєхн.)

[797, п. 4.57].

вторичное
электроп и тан и е

вторинне
елек тр ож и влен н я

[504, п. 1-8]

гигиена питания гіг ієн а  харчування [762, п. 4.91

двухстороннее питание двобічне ж ивлення (ел.) [868, п. 4.18]

детское питание дитяче харчування [319, с. 192; 
320, с. 4171

дополнительное питание додаткове харчування [319, с. 192; 
320, с. 417]

искусственное питание ш тучне годування [320, с. 72]

источник  питания дж ерело живлення [303, с. 232; 
319, с. 192; 
510, п. 25]

комбинированное
питание

ком біноване живлення  
(тпєхн.)

[793, п. 4.5]

лечебное питание л ік увальн е  харчування [302, с. 382;
319, с. 192;
320, с. 417]

лечебно -про фи лактиче- 
ское питание

л ік увальн о-п роф ілакти чн е 
харчування

[302, с. 382; 
318, с. 1731

недостаточное питание недостатнє харчування [302, с. 382;
319, с. 192;
320, с. 4171 І
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но віл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

неполноценное питание неповноцінне харчування  
(людей)

[302, с. 382]

неповноцінне годування  
(тварин)

обратное питание зворотне живлення [303, с. 484; 
306, с. 1641

общ ественное питание гром адське харчування [318, с. 173; 320, 
с. 74; 942, п. 4.11

одностороннее питание однобічне ж ивлення (ел .) [868, п. 4.17]

параллельное питание паралельне ж ивлення [303, с. 4841

питание антенны ж ивлення антени [303, с. 4841

питание ж ивотны х годування тварин [302, с. 382-3831

питание ледника ж ивлення льодовика |303, с. 4841

питание осуж денны х харчування засудж ених [318, с. 1731

питание от сети ж ивлення в ід  мереж і [319, с. 1931

питание растения ж ивлення рослини [302, с. 383; 
319, с. 1931

подземное питание рек п ідзем не ж ивлення річок [303, с. 484; 
879, п. 6.451

полноценное питание повноцінне харчування
(людей)

[302, с. 383]

повноцінне годування  
(тварин)

последовательное питание посл ідовне живлення |303, с. 4841

предприятия  общ ествен
ного питання

заклади  громадського 
харчування

[320, с. 417]

принудительное питание прим усове годування [320, с. 721

прод укт  д л я  детского 
питання

прод укт  д ля  дитячого 
харчування

[622, п. 46]

пРОДУкт питания  
(пищевой продукт)

харчовий п родукт

раздельное питание розд ільне живлення  
(техн.)

[303, с. 484]

Рацион питания раціон харчування
(людей)

[762, п. 5.30; 
942, п. 4.21]
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но  від контексту

Російська м ова Українська м ова Д ж ерело

рациональное питание рац іональне харчування
(людей)_______________________

[302, с. 383]

рац іональне годування  
(тварин)____________________

резервное питание резервне ж ивлення (ел.) [868, п. 4.19]

усиленное питание посилене харчування [319, с. 192; 
320, с. 417]

ф изиологические нормы 
питання

ф ізіологічн і норми 
харчування________

[762, п. 5.46]

электропитание електроживлення [886, п. 4.14- 
4.19; 955, п. 5.4'

электропривод двойного 
питання

електропривід  подвійного 
живлення

[482, п. 51]

Плотность 1. Щ ільність
[-пості, д. ім . -ності, ор.
-ністю]:
а) характеристика  п р и ля 

гання  (розм іщ ення) еле 
м ентів  на платі, д а н и х  
на н ос ія х  тощ о;

б) к ільк ість злічених елемен
тів в одиниці виміру д і
лянки  їх  розташ ування;

в) м атем атичне поняття

[306, с. 166]

2. Густина [-НИ, ор. -ною]: 
за гальн а  назва сукуп н ост і 
питом их ф ізичних в ели 
чин, я к і визначаю ть в ід н о 
ш енням якоїсь величини  
(маси, енергії тощ о) до об ’є
м у (площ і, довж ини), що 
займає речовина, енергія

инф орм ационная 
плотность ш трихового 
кода

інф орм ац ійна щ ільність  
ш трихового коду

[786, п. 6.14]

критическая  плотность критична густина [302, с. 389; 
306, с. 166]

линейная  плотность лін ій н а  густина [303, с. 492]

объем ная  плотность
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

оптическая плотность  
(излучения)

оптична густина  
(пром іння)

[302, с. 389; 
306, с. 1671

оптическая плотность  
элемента ш трихового 
кода

оптична щ ільність  
елем ента ш трихового коду

[786, п. 6.12]

плотность вероятности щ ільність ім ов ірност і [295, с.135]

плотность вещ ества густина речовини [319, с.195]

плотность газа густина газу [270, с. 138; 302, 
с. 389; 312, с. 1061

плотность данны х щ ільність дан и х [697, п. 5.231

плотность движ ения щ ільність руху [264, с. 1281

плотность дислокаций щ ільність ди слокац ій [270, с. 1381

плотность дорож ек 
(носителя  данны х)

щ ільність дор іж ок 
(носія  даних)

[299, с. 176; 
697, п. 5.201

плотность дорож ной 
сети

щ ільність дорож ньо ї 
мереж і

[264, с. 128; 
324, с. 2471

плотность записи  
(носителя данны х)

щ ільність запису 
(носія  даних)

[295, с. 135; 299, 
с. 176; 697, п. 5.21]

плотность застройки щ ільність забудови [324, с. 247]

плотность излучения густина пром іння

плотность им пульса густина ім пульсу [303, с. 492; 
306, с. 1671

плотность использова
ния производственной 
площ ади

щ ільність використання 
виробничої площ і

[741, п. 7.7]

плотность клепки щ ільність клепання [300, с. 1151

плотность контакта щ ільність контакту [303, с. 492; 
324, с. 2471

плотность м онтаж а щ ільність м онтаж у [289, с. 2761

плотность насаж дений щ ільність насадж ень [264, с. 1281

плотность населения густота населення [264, с. 128; 
272, с. 389; 
304, с. 345]

плотность печати щ ільність др ук у [299, с. 1761

плотность популяции густота популяц ії [302, с. 389]
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Уж ивання термінів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова

плотность потока 
(вещ ества, энергии)_____

плотность почвы_______

плотность рабочего 
времени___________________

плотность размещ ения 
компонентов______________

плотность
распределения___________

плотность соединения

Українська мова

густина потоку 
(речовини, енергії)

щ ільність ґрунту_________

щ ільність робочого часу

щ ільність розм іщ ення 
компонентів_____________

щ ільність розподілу

щ ільність з ’єднання

плотность сочленения щ ільність зчленування

плотность тока густина струм у

плотность упаковки______ щ ільність упаковування

плотность уровней щ ільність рівнів

плотность электрическо- 
го заряда____________________

плотность электром аг- 
нитной энергии____________

поверхностная 
плотность записи_________

поверхностная 
плотность (электриче- 
ского заряда, потока)______

густина електричного 
заряду________________________

густина електром агн ітної 
енергії________________________

поверхнева щ ільність  
запису________________________

поверхнева густина  
(електричного заряду, 
потоку)________________________

спектральная  плотность  
(математических величин)

спектральна щ ільність  
(м атем атичних величин)

спектральная плотность  
(ф изических величин)

спектральна густина  
(ф ізичних величин)

ф изическая плотность  
записи магнитного 
носителя

ф ізична щ ільність запису 
магн ітного носія

электронная плотность електронна густина

Джерело

[306, с. 167]

[319, с. 195] 

[740, п. 7.56]

[289, с. 276]

[295, с. 135; 300, 
с. 115; 303, с. 492]у

[270, с. 138; 300, 
с. 115; 303, с. 492, 
324, с. 247]

[303, с. 492; 
306, с. 167]

[303, с. 492; 
306, с. 167]

[289, с. 276]

[303, с. 492; 
306, с. 167]

[684, п. 16, 17,

І8]________
[289, с. 276]

[289, с. 277; 
652, п. 3.114]

[303, с. 492; 
306, с. 167; 
684, п. 17]

[270, с. 138; 
295, с. 1351

[306, с. 167]

[ 6 9 7 ,  п .  5 . 2 2 ]

[302, с. 389; 
306, с. 167]
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

Площ адка 1. Площ инка [-нки, д. ім . 
-нці, ор. -нкокг, мн -нки,
-нок]:
а) н евелика п лоска  р івна  

поверхня без п ідвищ ень 
та  заглиблень, обмежена, 
вид ілена чим-небудь;

б) у  т ранспорт них засо
бів —  бокова частина 
вагона б іля  входу або 
виходу

[43, с. 66-67; 
220, с. 227, 
504, 799, 270, 
с. 138; 319, 
с. 195; 320, 
с. 183, 272]

2. М айданчик [-ка, д. 
-кові/-ку, ор. -ком, м. -ку/ 
-кові', мн. -ки> -кіе]:
а) спец іально облад н ан а  д і

лян ка  землі чи  особливе 
м ісце в прим іщ енні, на  
п ідприємстві, в ідведене 
д ля  певної мети;

б) рівне місце, пом іст м іж  
марш ами сходів;

в) поміст, спец іально об 
ладнаний  д л я  театр аль 
них вистав, концертів  
тощ о

3. Д ілянка [-гси, ор. -кою; 
мн. -ки, -к]:
окрем а частина земельної 
площ і, використовувана з 
певною  метою, виокрем ле
н а  за  якою сь ознакою

буровая  площ адка буровий майданчик,
бурова

вагонная  площ адка вагонна  площ инка |320, с. 272]

виброплощадка
ф ормовочной линии

в ібрац ійний м айданчик  
ф орм увальної л ін ії

[801, п 4 18]

воднобалансовая
площ адка

воднобалансовий
м айданчик

[879, п. 6,67]

грузовая площ адка  
прицепа (полуприцепа)

вантаж на площ инка  
причепа (нап івпричепа)
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Уживання термінів і слів залежно віл контексту

Російська м ова Українська мова Д ж ерело

дегазационная  п ло щ ад к а дегазац ійний м ан д ан ч н к 1798, п. 4.861

дем онстрационная
п ло щ ад к а

дем онстрац ійний
м ан д ан ч н к

[31, с. 138]

детская  п ло щ ад к а дитячии  м ан д ан ч н к [304, с. 345; 319, 
с, 195; 320, с, 1831

загрузочная  п ло щ ад к а завантаж увальний
м ан д ан ч н к

[798, п. 4.85]

изм ерительная  п ло щ ад к а вим ірю вальна д іл я н к а [744, п, 2.15]

и золирую щ ая п ло щ ад к а  
печатной платы

ізолю вальна п ло щ и н к а  
друкованої плати________

[628, п. 40]

иловая  п ло щ ад к а муловий м ан д ан ч н к

кон тактная  п ло щ ад к а  

печатной платы 
(микросхемы )____________

контактна п ло щ и н к а  

друкованої плати  
(м ікросхеми)____________

[479, п. 21; 526, 
п. А9, 547, п. 41, 
42; 628, п. 42]

крановая  п ло щ ад к а крановий м ан д ан ч н к

лестничная  п ло щ ад к а сходовий м ан д ан ч н к [272, с. 252; ЗіЗ, 
с. 195; 320, с. 183]

междумаршевая площ адка між марш овии м а н д ан ч н к

м онтаж ная п ло щ ад к а м онтаж ний м а н д ан ч н к [324, с. 248]

м онтаж ная п ло щ ад к а  

микросборки____________
м онтаж на п ло щ и н к а  
мікромодуля____________

[547, п. 43]

наблюдательная площ адка спостереж ний м ан д ан ч н к [303, с. 493]

наклонная  п ло щ ад к а похила п ло щ и н к а [270, с. 138]

обзорная п ло щ ад к а оглядовий м ан д ан ч н к [264, с. 128]

остановочная  п ло щ ад к а зупиннии м ан д ан ч н к [264, с. 128]

откорм очная п ло щ ад к а в ідгод івельнии
м ай д ан ч и к

[319, с. 195; 320, 
с. 195; 406, п. 10

откры тая  п ло щ ад к а відкритий  м ан д ан ч н к [650, п. 60]

переходная  п ло щ ад к а  
вагона

перех ідна п лощ и н к а  
вагона

п ло щ ад к а  выш ки п ло щ и н к а  виш ки

п ло щ ад к а  контакта 
ф рикционного колеса

п ло щ и н к а  контакту 
ф рикційного колеса

[4 8 9 , п. 6 .6 .4 ]

п ло щ ад к а  мои к и м а н д ан ч н к  м иття [798, п. 4.78]
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Уживання термінів і слів залежно віл контексту

Російська мова Українська мова Джерело

п ло щ ад к а  на уступе 
скалы

п ло щ и н к а  н а  уступ і скелі [319, с. 195; 
320, с. 2721

п ло щ ад к а  ож идания м а й д ан ч и к  оч ікування [798, п. 4.841

п ло щ ад к а  опробования 
двигателей

м а й д ан ч и к  випробо
вування  двигун ів

п ло щ ад к а  отды ха м а й д ан ч и к  в ідпочинку [264, с. 129; 
324, с. 2481

п ло щ ад к а  отры ва п ло щ и н к а  в ідривання [270, с. 1381

п ло щ ад к а  сдвига п ло щ и н к а  зсування

п ло щ ад к а  скольж ения п ло щ и н к а  ковзання [270, с. 138; 
324, с. 2481

п ло щ ад к а  специального 
назначения

м а й д ан ч и к  спец іального 
призначення

[264, с. 129]

поворотная п ло щ ад к а  
трапа

поворотна п ло щ и н к а  
трап у

посадочная п ло щ ад к а посадковий м а й д ан ч и к [319, с. 195; 
798, п. 3.31

промышленная п лощ адка промисловий м ай д ан ч и к [324, с. 2481

рабочая п ло щ ад к а робочий м а й д ан ч и к [731, п. 1.11

разливочная  п ло щ а д к а розливний м а й д ан ч и к [319, с. 1951

сборочная  п ло щ ад к а складальний  м а й д ан ч и к [303, с. 493; 
308, с. 1501

см отровая  п ло щ ад к а оглядовий м а й д ан ч и к [264, с. 1291

сортировочная п ло щ ад к а сортувальний  м ай д ан ч и к [324, с. 248]

спортивная п ло щ ад к а спортивний м ай д ан ч и к [304, с. 345; 319, 
с. 195; 320, с. 1831

стартовая  п ло щ ад к а стартовий м а й д ан ч и к [297, с. 242; 
303, с. 4931

стоковая п ло щ ад к а стоковий м ай д ан ч и к [879, п. 6.661

строительная п ло щ ад к а будівельний м ай д ан ч и к [272, с. 558; 297, 
с. 242; 303, с. 493; 
308, с. 150; 319, 
с. 195; 320, с. 183; 
324, с. 248]

сценическая п лощ ад к а сценічний м ай д ан ч и к [319, с. 195; 
320, с. 183]
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;
Уживання термінів і слів залежно віл контексту_________ ]

Російська мова Українська мова Джерело 1

танц евальная  п ло щ ад к а танцю вальний м айданчик [319, с. 195]

элементарная п ло щ ад к а елем ентарна п ло щ и н к а [270, с. 138; 
324, с. 248[

элементарная п ло щ ад к а  
ф аксим ильного изобра-

елем ентарна д іл я н к а  ф ак
сим ільного зображ ення

[613, п. 37]

.
ж ения

этаж н ая  п ло щ ад к а поверховий м а й д ан ч и к

П ло щ ад ь 1. П ло щ а  \-щі, ор. -щєю; [43, с. 65-67;
мн. -щі, -щ, д. -щам]: 
а) яка-небудь д ілян к а  по-

220, с. 504, 
799; 319,

верхн і зем лі або водної с. 195]
поверхні, природно об- 
м еж ована або спец іаль-
но в ідокрем лена з пев- 
ною  метою ;

б) у  м а т е м а т и ц і  —
частина площ ини, обмеж е-

д
н а  зам кнутою  ламаною  
або кривою  л ін ією  чи 
розм ір  чого-небудь, ви
раж ений у  квадратних

1
одиницях

2. М ай д ан  [-ну, д. -нові/ 
-ну, ор. -ном, м. -НІ/-НОВІ; 
мн. -ни, -нів]: 
велике незабудоване місце 
у  м іст і або в селі

водосборная п ло щ ад ь водозбірна п лощ а [303, с. 493; 
308, с. 151; 
324, с. 2481

городская п ло щ ад ь м іський  м ай д ан [264, с. 129; 
304, с. 345|

ж илая  п лощ ад ь ж итлова п лощ а [285, с. 321;
303, с 493; 308, . 
с. 151; 319, с. 195;' 
320, с. 2721

застроенная п ло щ ад ь забудована п лощ а [308, с. 151;
324, с. 2481 \

излиш няя п ло щ ад ь зайва п ло щ а [319, с. 195; 
320, с. 2721

незастроенная  п ло щ ад ь незабудована п ло щ а [308, с. 151] }
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Уживання термінів і слів залежно від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

общ ая п ло щ ад ь за гальн а  п лощ а [270, с. 138;
295, с. 135; 304, 
с. 345; 308, 
с. 151,319, с. 195; 
320, с. 2721

орош аем ая п ло щ ад ь зрош увана п ло щ а [324, с. 2481

п ло щ ад ь  апертуры п лощ а апертури [898, п. 3.31

п ло щ ад ь  бассейна п ло щ а  басейну [324, с. 2481

п ло щ ад ь  зам едления п лощ а сповільнення [306, с. 1671

п ло щ ад ь  застройки п ло щ а  забудови [308, с. 151; 
324, с. 2481

п ло щ ад ь  зелены х 
насаж дений

п ло щ а  зелених насадж ень [308, с. 151]

п ло щ ад ь  зеркала  води п ло щ а  дзеркала  води [324, с. 248]

п ло щ ад ь  касания п ло щ а  доти ку [303, с. 493; 
324, с. 2481

п ло щ ад ь  круга п ло щ а  круга [295, с. 1351

п ло щ ад ь  м ногоугольника п ло щ а  багатокутника [303, с. 4931

п ло щ ад ь  опоры п ло щ а  опори [270, с. 1381

п ло щ ад ь  осуш ения п ло щ а  осуш ення [324, с. 248]

п ло щ ад ь  поверхности п ло щ а  поверхні [264, с. 129; 295, 
с. 135; 306, с. 167]

п ло щ ад ь  поперечного 
сечения

п лощ а поперечного 
перерізу

[295, с. 135; 
303, с 493; 
306, с. 167]

п ло щ ад ь  пятна п ло щ а  плями [303, с. 4931

п ло щ ад ь  рассеяния п ло щ а  розсіяння [295, с. 135; 303, 
с. 493; 306, с. 1671

п ло щ ад ь  сдвига п ло щ а  зсуву [308, с. 151]

п ло щ ад ь  сечения п ло щ а  перерізу [295, с. 135; 
303, с 4931

п ло щ ад ь  среза п ло щ а  зр ізу [270, с. 138]

п ло щ ад ь  теплового 
контакта

п ло щ а  теплового контакту [880, п. 4.38]

п ло щ ад ь  ф игуры п ло щ а  ф ігури [295, с. 135; 
306, с. 167]
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Уживання термінів і слів залежно віл контексту

Російська м ова

подсобная п ло щ ад ь  

пойменная п ло щ ад ь

полезная п лощ ад ь

Українська мова

допом іж на п ло щ а  

заплавна  п лощ а  

корисна п лощ а

посевная п ло щ ад ь посівна п лощ а

приведенная п ло щ ад ь  

привокзальная  п ло щ ад ь

производственная
п ло щ ад ь

зведена п лощ а____________

привокзальний м ай д ан  

виробнича п ло щ а

ры ночная п ло щ ад ь ринковий м ай д ан

сгоревш ая п лощ ад ь  

склад ская  п ло щ ад ь

собираю щ ая п ло щ ад ь  
антенны

згор іла  площ а_______________

складська п ло щ а__________

збиральна п ло щ а  антени

угленосная  п ло щ ад ь  

центральная  п ло щ ад ь

эф ф ективная п ло щ ад ь  
антенны

вугленосна п лощ а__________

центральний м ай д ан  

еф ективна п ло щ а  антени

ярм арочная  п ло щ а д ь  

П ов ер хн остн ы й

д вухп ов ер хн ост н ая
радиолинза___________

одноповерхностная
радиолинза___________

ярмарковий м ай д ан ________

1. П оверхневий :
розташ ований н а  поверхні 
чи  недалеко в ід  неї, на 
невелик ій  глибині в ід  
поверхні землі тощ о________

2. П оверховий :
той, щ о не торкається суті 
справи________________________

двоповерхнева  радіолінза

одноповерхнева
радіолінза________

Д ж ерело

[308, с. 1511 

[324, с. 248]

[303, с. 493; 304, 
с. 345; 319, с. 195; 
320, с. 2721

[319, с. 195; 
320, с. 2721

[270, с. 1381 

[324, с. 2481

[285, с. 321; 303, 
С. 493; 304, с  345; 
319, с. 195; 320, 
с  272; 324, с. 248[

[304, с. 345; 
308, с. 15Ц

[940, п. 5.32] 

[308, с. 1511 

[303, с. 493]

[303, с. 4931 

[304, с. 3451

[898, п. 3.7; 
931, п. 5.161

[304, с. 3451

[14, с. 228; 43, 
с. 100-101; 
285, с. 325; 
319, с. 198]

[8 9 8 , п. 5 .1 5 ]

[898, п. 5.15]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но  від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

поверхностная волна поверхнева хви ля [289, с. 277; 
303, с. 911

поверхностная
ионизация

поверхнева іон ізац ія [306, с. 76; 
515, п. 211

поверхностная
огнезащ ита

поверхневий вогнезахист [278, с. 72; 
463, п. 351

поверхностная пленка поверхнева п л івк а [302, с. 388; 303, 
с. 489; 324, с. 2491

поверхностная п ло т 
ность  (электрического за 
ряда, потока)

поверхнева густина 
(електричного заряду, 
потоку)

[303, с. 492; 
306, с. 167; 
684, п. 171

поверхностная
плотность записи

поверхнева щ ільн ість  
запису

[289, с. 277; 
652, п. 3.1141

поверхностная
сверхпроводим ость

поверхнева
надпров ідн ість

[788, п. 4.11]

поверхностная трещ ина поверхнева тр іщ ина [270, с. 227; 
453, п. 2Ц

поверхностная электри
ческая  проводим ость

поверхнева електрична 
провідн ість

[306, с. 187; 
454, п. 4.51

поверхностная энергия поверхнева енергія [302, с. 642; 306, 
с. 306; 555, п. 481

поверхностная эрозия поверхнева ерозія [324, с. 2491

п овер хн остн о -ак ти вн ое
вещ ество

поверхн ево -акти вн а
речовина

[302, с. 90; 306, 
с. 131; 784, п. 4.11

поверхностное
впечатление

п ов ер хов е  враж ення [43, с. 101]

поверхностное
натяж ение

поверхневий натяг [272, с. 391; 302, 
с  309; 306, с. 131; 
784, п. А.1.21

поверхностное
сравнение

поверхове пор івняння [272, с. 391; 
282, с. 1291

поверхностное течение поверхнева теч ія [303, с. 759; 
306, с. 259]

поверхностное трение поверхневе тертя [303, с. 776]

поверхностное электри
ческое сопротивление

поверхневий електричний  
опір

[454, п. 4.7]

- 4 1 3 -



Уж ивання тер м ін ів і слів залеж но в іл  контексту

Російська м ова

поверхностные воды

поверхностные знания 

поверхностные явления  

поверхностный заряд 

поверхностный критик 

поверхностный поплавок 

поверхностный слой

поверхностный сток

поверхностный
терм опреобразователь

поверхностный ток

поверхностный человек

поверхностный электрод

подповерхностная
коррозия_____________________

устан овка  поверхностно-
го пож аротуш ения________

Українська м ова

поверхневі води

поверхові знання________

поверхневі явищ а_______

поверхневий заряд______

поверховий критик_____

поверхневий поплавець 

поверхневий шар

поверхневий ст ік

поверхневий
термоперетворю вач

поверхневий струм

поверхова лю дина

поверхневий електрод 

підповерхнева корозія

установка поверхневого
пож еж огасіння

Полный 1. Повний:
а) у  яком у  не має в ільн о 

го місця, заповнений до 
краю ;

б) яки й  має в собі багато 
чого-небудь;

в) у зяти й  у  всьом у обсязі;
поданий повністю , не 
скорочений________________

2. Ц ілковитий:
а) який  досяг вищ ого роз

витку, меж і;
б) яки й  виявляється  ціл-

ком; не частково__________

Д ж ерело '

[272, с. 391 
285, с. 325 
324, с. 249 879,
п. 4.11; 353, ст. І

[282, с. 1291

[289, с. 2781

[306, с. 651

[43, с. 1011

[879, п. 5.22]

[324, с. 249; 390,' 
п. 23; 402, п.48[

[324, с. 249; 
879, п. б.2[

[880, п. 7.1.4]

[303, с. 762; 
306, с. 2601

[272, с. 391; 
285, с. 325]

[439, п. 12.1]

[650, п. 21;
939, п. 6.15]

[278, с. 103; 
464, п. 124]

[220, с. 813, 
814, 1365; 318,| 
с. 191; 319, 
с. 209]
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Уж ивання терм інів і слів залежно від контексту

Росшська мова Українська мова Джерело

в полной безопасности у  цілковитій  безпеці; 
цілком  безпечно

[269, с. 679]

в полной мере повною мірою [269, с. 679; 319, 
с. 209; 320, с. 275]

в полном смы сле слова у  повному розум інн і 
(значенні) слова

[269, с. 679]

в полную  силу на повну силу [277, с. 4281

дать полную  свободу дати  цілковиту волю [322, с. 9371

неполная м остовая  схема неповна м остова схема [646, п. 6.31

неполная изоляция 
обмотки

неповна ізо ляц ія  обмотки [810, п. 11.7]

неполный калибр неповний калібр [450, п. 341

полная автоматизация тех
нологических процессов

повна автом атизац ія  
технологічних процесів

[742, п. А .1.5]

полная
взаим озам еняем ость

повна взаєм озам інн ість [520, п. 52, 
А.9]

полная изоляция обмотки повна ізо ляц ія  обм отки [810, п. 11.61

полная мостовая схема повна мостова схем а [289, с. 289; 
646, п. 6.21

полная мощ ность повна потуж н ість [289, с. 289; 
674, п. 3.5.8; 
684, п. 1931

полная нагрузка повна н аван тага

полная неисправность повна несправн ість [690, п. 3.2.12; 
955, п. А.15]

полная
нетрудоспособность

повна непрацездатн ість [272, с. 414; 
318, с. 1261

полная победа повна перемога [272, с. 4141

полная проводим ость повна пров ідн ість [289, с. 289; 303, 
с. 556; 306, с. 1871

полная свобода выбора повна свобода вибору |320, с. 274]

полная (соверш енная) 
.противополож ность

цілковита протилеж н ість [322, с. 937]

полная тиш ина цілковита тиш а [272, с. 414; 
322, с. 9371
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова

полная чаш а____________

полная электрическая  
проводимость________
полное асинхронное 
сопротивление__________

полное давление_______

полное затмение

полное минеральное 
удобрение_____________

полное отраж ение

полное сопротивление 
обратной последователь
ности________________________

полное тормож ение______

полное электрическое 
сопротивление

полные ф ормы  
при лагательн ы х__________

полный доступ______

полный излучатель

полный калибр___________

полный ком плект 
документов________________

полный оборот

полный отказ 

полный перенос 

полный порядок

полный провар

полный резерв мощ ности 
энергосистемы ______________

полный успех

Українська м ова Дж ерело

повна чаш а [272, с. 414]

повна електрична 
пров ідн ість

[674, п. 3.17; 
684, п. 125]

повннн асинхронний опір [938, п. 7.1]

повннн тиск [659, п. 84, А.б

повне затемнення [272, с. 414; 
303, с. 200]

повне м інеральне добриво [433, п. 182]

повне в ідбиття [303, с. 444;. 
306, с. 154]

п овн н н  оп ір  зворотної 
послідовності

[468, п. 211; 
938, п. 7.2]

повне га льм уван н я [709, п. 3.2

повннн електричний опір [674, п. 3.15; 
684, п. 124[

повні ф орми 
прикм етник ів

[272, с. 414; 
304, с. 5501

повннн доступ [945, п. 4.2

повннн випром іню вач [677, п . 5 .21]

повний калібр 450, п. 33]

повннн комплект 
документів_______
повний оберт

[827, п. 4.11]

[295, с. 114; 
303, с. 4 0 4_

повна відм ова 690, п. З .а З ’

повне перенесення [570, п. 4.5.1

повннн порядок [220, с. 814; 
272, с. 414

;провар [303, с. 5551
п овн н н  резерв потуж ності 
енергосистем и

[859, п. 6.5]

цілковнтнн усп іх [272, с. 414; 
277, с . 428] _
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но в іл  контекс ту

Російська мова Українська мова Джерело

ПОЛНЫЙ ход ПОВНИЙ хід |477, п. 1921

полный электрический  
ток

повний електричний 
струм

[674, п. 3.153; 
684, п. 81

полным ходом повним ходом [269, с. 679; 
272, с. 4151

потенциал полной  
пассивации

потенц іал повної 
пасивац ії

[939, п. 8.29]

с полным основанием  
можно утверж дать

є всі п ідстави  
ствердж увати ; 
з цілковитою  певністю  
(цілком певно) мож на 
ствердж увати

[282, с. 137]

Положение 1. Положення:
\-ння, ор. -нням ; мн. -ння,
-нь]:
а) м ісце перебування, роз

таш ування, розм іщ ен
ня;

б) звід правил, законів тощо

[14, с. 27 9 - 
280; 54, с. 238;
318, с. 192;
319, с. 209]

2. Становище
\-ща, ор. -щем]:
а) обставини, умови, у  яки х 

хтось, щ ось перебуває, 
м іститься, ж иве;

б) м ісце, роль у  сусп ільств і, 
проф есійном у середови
щі, родині

3. Стан:
[-ну, ор. -ном]: 
те саме, що становище. 
Примітка. Відмінність поля
гає в сполучності інших слів зі 
словами стан і становище

бедственное положение скрутне становище [318, с. 192]

в связи с создавш им ся 
положением

у  зв 'язку зі становищ ем, 
що склалося

[319, с. 209; 
320, с. 374]

в сидячем  положении у  сидячом у положенні [319, с. 209; 
320, с. 2851

в за и м н о е  положение взаємне положення [811, п. 10.121
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Уж ивання терм інів і слів залеж но віл контекс ту

Російська м ова Українська м ова Д ж ерело

вклю ченное положение 
контактов

ув ім кнене положення  
контактів

[477, п. 170; 
688, п. 7.2]

военное положение воєнний стан [319, с. 209; 
320, с. 374]

географ ическое
положение

географ ічне положення [303, с. 518; 319,
с. 209; 320, с. 285'

горизонтальное положение горизонтальне положення [303, с. 518]

господствую щ ее
положение

пан івне становищ е [277, с. 428]

долж ностное положение служ бове становищ е [318, с. 192; 319, 
с. 209; 320, с. 37

зависимое положение залеж не становище [319, с. 209; 
320, с. 374]

зам кнутое  положение 
контактов

замкнене положення  
контактів

[477, п. 166]

затруднительное
положение

скрутне становище [319, с. 209; 
320, с. 374]

им ущ ественное
положение

майнове становище [318, с. 192; 319, 
с. 209; 320, с. 374

ком м утационное 
положение контактного 
аппарата___________________

ком утац ійне положення  
контактного апарата

[477, п. 174; 
688, п. 7.1]

конечное положение

международное положение 

начальное положение

кінцеве положення

м іж народне становищ е

початкове положення

[477, п. 177, 
178, 204; 579, 
п. 10.17; 688, 
п. 7.12, 7.13і

[31, с. 141]
[479, п. 176, 
178, 200; 579,і 
п. 10, 11; 688, ( 
п. 7.11, 7.13І

общ ественное положение сусп ільне становищ е [272, с. 347; З 
с. 358; 319, с. 
320, с. 374

209;

отклю ченное положение  
контактов

вимкнене положення  
контактів

[477, п. 171; 
688, п. 7.3[ _

положение кузова п о ло ж ен н я кузова [732, п^_45]_
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

положение луча  в положення променя в [289, с. 289]
пространстве просторі

положение механической положення механічної [566, п. 22]
системы систем и

положение о ведомстве положення про відом ство [318, с. 1921

положение о вы борах положення про вибори [272, с. 415; 318, 
с. 192; 319, с. 209; 
320, с. 2851

положение равновесия положення рівноваги [902, п. 5.321

привилегированное привілейоване становищ е [319, с. 209;
положение 320, с. 3741

рабочее положение робочий стан [303, с. 5191

разом кнутое положение розім кне не положення [477, п. 167]
контактов контактів

район чрезвы чайного район надзвичайного [944, п. 4.19]
положення стану

семейное положение сім ейний (родинний ) стан [319, с. 209; 
320, с. 3741

служ ебное положение служ бове становищ е [320, с. 3741

социальное положение соц іальний  стан [319, с. 209; 
320, с. 3741

транспортное положение транспортний  стан 1731, п. 5.21

уставное положение статутне положення [319, с. 209; 
320, с. 285]

ф иксатор положений ф іксатор  положень [477, п. 1311

ф инансовое положение ф інансове становищ е [265, с. 136; 
294, с. 1141

холостое положение холостий  стан [303, с. 5191

чрезвы чайное положение надзвичайний  стан [319, с. 209; 
320, с. 374; 
366, ст. 1-21

_Шаткое положение слизьке становищ е |277, с. 4281

^ он о м и ч еск о е економ ічне становищ е [265, с. 136;

положение 294, с. 114;
304, с. 358]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська м ова Д ж ерело

Положительный 1. Додатний:
більш ий за  нуль; я к и й  ста 
новить величину зі знаком  
плю с

[220, с. 233, 
835; 295, 
с. 141; 306, 
с. 154]

2. Позитивний:
а) який виражає, містить 

згоду, стверджує що-не- 
будь, підтверджує наяв
ність сподіваного, перед
бачуваного, відповідає 
очікуваному;

б) який заслуговує або містить 
схвалення, дає бажані, по
трібні результати;

в) який має високі моральні 
якості;

г) у фізиці, хімії, техні
ці —  належний до  того 
виду електрики, що її 
елементарними частин 
кам и  є протони, пози- 
трони тощо_________________

неположительное число недодатне число [295, с. 235]

положительная
валентность

позитивна валентн ість [297, с. 45; ЗОЇ, 
с. 59; 302, с. 83;; 
303, с. 67; 312, 
с. 28]

положительная
величина

додатна величина [270, с. 24; 295, 
с. 29; 306, с. 2

полож ительная кви тан 
ция  (подтверждение по
лучения)_____________________

позитивна квитанц ія [331, с. 25]

положительная
корреляция

додатна кореляц ія

додатна кривинаположительная
кривизна

полож ительная обратная позитивний зворотний 
связь зв ’язок

[279, с. 31; 
303, с. 276

[295, с. 86; 303, 
с. 283; 306, с. 94

[207, т. 1, с. 367^ 
243, с. 79; 311, 
с. 94; 338, 
с. 460]
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

положительная оценка позитивна оц ін ка [320, с. 2811

положительная полоса позитивна см уга  (фіз.) [303, с. 519; 
306, с. 1731

положительная реакция позитивна реакц ія [320, с. 2811

положительная степень додатний степ ін ь  (мат.) [303, с. 7211

положительная степень 
сравнения

звичайний ступ ін ь  
пор івняння (лінгв.)

[272, с. 415; 
304, с. 4861

положительная
тем пература

д о д а т н а  тем пература [306, с. 252]

положительная ф игура світла постать (перен.) [277, с. 4281

положительная щ етка позитивна щ ітка [303, с. 864[

положительно
заряж енная частица

позитивно зарядж ена 
частинка

положительное квити 
рование (подтверждение 
получения)

позитивне к ви туван н я [326, с. 380]

положительное
количество

додатна к ільк ість [297, с. 131]

положительное
направление

додатний напрям [326, с. 155, 
3801

положительное
ответвление обм отки  
трансф орм атора

додатне відгалуж ення 
обм отки  трансф орм атора

[810, п. 8.4]

положительное реш ение 
(по какому-либо вопросу)

позитивне ріш ення [220, с. 835]

положительное сальдо додатне сальдо [265, с. 165]

положительное согласо
вание (цифровой) скорости

позитивне узгодж ення  
(циф рової) ш видкості

[349, с. 161; 
610, п. 691

положительное число додатне число [272, с. 415; 
295, с. 235; 303, 
с. 844; 306, 
с. 295; 319, 
с. 2091

положительное
. электричество

позитивна електрика [306, с. 300]

п о ло ж и тель н о -о т р и 
цательное согласование 

^(цифровой) скорости

п озитивно-негативне
узгодж ення  (цифрової) 
ш видкості

[349, с. 161; 
610, п. 70]
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Уживання термінів і слів залежно віл контексту

Російська мова Українська мова Джерело

п о ло ж и т ель н ы е  стороны плю си [277, с. 4281

п о ло ж и т ель н ы й  вывод 
хим ического  источника 
тока

ПОЗИТИВНИЙ вивід 
х ім ічного дж ерела  струм у

[481, п. 25]

п о ло ж и тель н ы й  герой п ози ти вн и й  герой |304, с. 911

п о ло ж и т ель н ы й  заряд пози ти вн и й  заряд [272, с. 415; ЗОЇ, 1  
с. 166; 302, с. 184; Я  
303, с. 197; 319, 1 
с. 209; 320, с. 2811 1

п о ло ж и тель н ы й  знак д од ат н и й  знак [340, т. 1, с. 217] 1

п о ло ж и т ель н ы й  ион п ози ти вн и й  іон [303, с. 228; 
306, с. 761

п о ло ж и тель н ы й
максим ум

д од ат н и й  м аксим ум [297, с. 157; 
556, п. 421

п о ло ж и тель н ы й
м иним ум

д од ат н и й  м ін ім ум [297, с. 169; : 1 
556, п. 44]

п о ло ж и т ель н ы й  образ п ози ти вн и й  образ [309, т. 2, с. 7 щ  Ш

п о ло ж и т ель н ы й  ответ п ози ти вн а в ідпов ідь [272, с. 415; 282,Я  
с. 138; 285, с. 355; Я  
319, с. 209; 320, Ш 
с. 2811

п о ло ж и т ель н ы й  отзыв схв альн и й  в ід гук [277, с. 4281

п о ло ж и т ель н ы й  полюс п ози ти вн и й  полюс [306, с. 1741

п о ло ж и тель н ы й
результат (перен.)

пози ти вн и й  результат [220, с. 835]

п о ло ж и т ель н ы й  тем пе
ратурны й коэф ф ициент 
сопротивления

д од ат н и й  тем пературний 
коеф іц ієнт опору

[512, п. 22] Я

п о ло ж и т ель н ы й
терм оэлектрод

п озитивний
термоелектрод

[880, п. 7.3.10] 1

п о ло ж и т ель н ы й  угол д од ат н и й  кут [295, с. 212 1

п о ло ж и т ель н ы й  человек ст ат еч н а  (сол ід н а )
лю дина

[272, с. 415; 309, Ш  
т. 2, с. 714! *

п о ло ж и тель н ы й
электрод

позитивний електрод [302, с. 633; ЗО бЯ  
с. ЗОЇ; 481, п 20]Я

положительны й эф ф ект позитивний еф ект 1274. с. 1671 Я
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Уж ивання терм інів і слів залежно віл контексту

Російська мова Українська мова Джерело

Поступать/поступнть 1. Д іяти:
робити / зробити (зд ій 
сню вати / зд ійснити ) що- 
небудь певним способом

[54, с. 65; 220, 
с. 228, 562, 
751, 1293, 
1311, 1378; 
304, с. 367]2. Улаш товуватися  

(влаш товуватися) / 
улаш туватися  
(влаштуй атнся):
ставати  / стати  н а  роботу

3. Вступати / вступити:
зараховуватися  / бути  за
рахованим  до  навчального 
закладу, гром адської орга
н ізац ії тощ о

4. Надходити / надійти:
приходити  / прийти 
на м ісце призначення, 
д оставляти ся  куди-небудь 
(над іслане, повідомлене, 
передане)

5. Переходити / перейти:
ставати  / стати власн істю  
інш ого, п отрап ляти  / по
трапити  в розпорядж ення, 
п ід  контроль кого-небудь

6. Чинити / учинити  
(вчинити):
робити / зробити що- 
небудь, здійснювати / 
здійснити що-небудь

поступать благородно с
кем-либо

поводитися ш ляхетно 
(благородно) з ким-нєбудь

[31, с. 148]

поступать / поступить
в и н сти тут (ун и вер си тет )

вступати / вступити до
ін сти туту  (ун іверситету)

[31, с. 148; 272, 
с. 430; 319, с  217]

поступать / поступить
в обращ ение

надходити / надійти в
об іг

[294, с. 117]

поступать / поступить
в подчинение

підпорядковуватися / 
підпорядкуватися

[272, с. 430; 318, 
с. 203; 319, с. 217]

поступать / поступить в
продажу

надходити / надійти в
продаж

[272, с. 430; 294, 
с. 117; 318, с. 203; 
319, с. 2171
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова

поступать / поступить в
распоряжение

поступать / поступить в
собственность_______________

поступать / поступить в
соответствии с законом

поступать / поступить
В суд__________________________

поступать / поступить
на работу_____________________

поступать / поступить
на реализацию______________

поступать / поступить
на содержание______________

поступать / поступить
под контроль________________

поступать / поступить
под опеку____________________

поступать / поступить
соразмерно со своими воз
можностями

поступать / поступить
честно________________________

поступило заявление______

поступило предложение 

поступить благородно

Потенциальный

Українська м ова Д ж ерело

надходити / надійти в
розпорядження
{про що-небудь)____________

[272, с. 430; 
319, с. 217]

переходити / перейти в
розпорядження
[про кого небудь)____________

переходити / перейти у
власність

[304, с. 367; 
319, с. 2171

діяти (чинити / учинити)
відповідно до закону________

[272, с. 430]

надходити / надійти до
суду__________________________

[318, с. 203]

улаштовуватися / 
улаштуватися на роботу

[272, с. 430; 304, 
с  367; 318, с. 2031Г

надходити / надійти в
реалізацію_________________

[294, с. 117]

переходити / перейти на
утримання____________________

[304, с. 367; 318, 
с. 203; 319, с. 217)

переходити / перейти під
контроль______________________

[304, с. 367; 
318, с. 203]

переходити / перейти під
опікування (опіку)____________

[304, с. 368; 
318, с. 203]

чинити / учинити відпо
відно до своїх можливостей

[272, с. 430]

чинити / учинити чесно [272, с. 430]

надійшла заява [319, с. 217]

надійшла пропозиція [31, с. 148]

вчинити шляхетно 
(благородно)_________

[31, с. 148]

1. Потенційний:
можливий, той, що існує в 
потенції та  може виявляти
ся за певних умов

[283, с. 11; 
303, с. 532]

2. Потенціальний
той, що стосується потен
ціалу_________________________
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

геопотенцнальная
величина

геопотенціальна величина [523, п. 1.7]

геопотенцнальная высота геопотенціальна висота [303, с. 1121

потенциальная
возможность

потенційна можливість [220, с. 902]

потенциальная
значимость

потенційна значимість [304, с. 152]

потенциальная
кислотность почвы

потенційна кислотність 
ґрунту

[960, п. 6.5]

потенциальная
микрофлора почвы

потенційна мікрофлора 
ґрунту

[918, п. 4.9]

потенциальная
о существимость

потенційна здійсненність [303, с. 432]

потенциальная
разрешающая способность

потенційна роздільна 
здатність

[636, п. 10.3]

потенциальная ценность потенційна цінність [304, с. 5641

потенциальная
щ елочность почвы

потенційна лужність 
ґрунту

[960, п. 6.8]

потенциальная элемент
ная структура компьютера

потенційна елементна 
структура комп’ютера

[289, с. 299]

потенциальная энергия потенціальна енергія [303, с. 882; 
306, с. 306; 
877, п. 4.38]

потенциальная яма потенціальна яма [302, с. 658; 303, 
с. 887; 306, с. 3101

потенциально опасное 
предприятие

потенційно небезпечне 
підприємство

[414, п. 1.5; 
1008, п. 3]

потенциально опасный 
объект

потенційно небезпечний 
об ’єкт

[414, п. 1.5; 
944, п. 4.211

потенциальное качество 
. ТВ-изображения

потенційна якість 
ТВ -зоб раження

[934, п. 11.2]

потенциальное поле потенціальне поле [303, с. 515; 
306, с. 1711

потенциальный ареал потенційний ареал [302, с. 51]

потенциальный барьер потенціальний бар ’єр [303, с. 48; 
306, с. 21]
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но в іл  контексту

Російська м ова Українська м ова Д ж ерело  :

потенциальный
дескриптор_______

потенційний дескриптор [527, 
п. 4.6.2.121

потенциальный
логический элемент

потенційний логічний 
елемент

[289, с. 299]

потенциальный рынок потенційний ринок [265, с. 164; 
351, с. 111]

потенциальный спрос потенційний попит [265, с. 178; 29І 
с  151; 351, с. 111 
818, п. 4.141

эквипотенциальная
поверхность___________

еквіпотенціальна
поверхня____________

[303, с. 496; З О І 
с. 168; 949, п. А.

электропотенцнальныи
метод_______

електропотенціальннн
метод___________________

[695, п. 6.2.20},

Предел 1. Границя [-уі, ор. -цею\ 
мн. -ці, -уь]:
а) у математиці —  одне 

з основних понять, яке 
означає, що певна змінна 
в розглядуваному про
цесі її змінювання необ
меж ено наближується до 
якого-небудь сталого зна
чення.

Примітка 1. Точне значення 
поняття границя має лише за 
наявності коректного понят
тя близькості між елементами 
(точками) множини, у якому 
вказана змінна набуває зна
чення.
Примітка 2. Через поняття 
границя визначають такі осно
вні математичні поняття, як: не-

[183, с. 27;
208, с. 480; 
220, с. 517; 
280, с. 99-100,, 
199-200; 318, 
с. 214]

перервність, похідна, інтеграл;
б) просторова або часова 

м еж а чого-небудь, через 
як у  не мож на пересту
пити;

в) останн ій , крайн ій  сту
п інь вияву чого-небудь;

г) найбільше або найменше 
значення певна величини, 
за якого ще відбувається 
певне явище (процес).
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но  від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

Примітка. У цьому значенні 
вживають також термін межа. 
Але границя — це межа, через 
яку не можна переступати

2. Межа [-жі, ор. -жєю; мн.
-жі, -ж, д. -жом]:
а) те, що відділяє що-небудь 

від чогось, лінія поділу, 
розрізнення яких-небудь 
явищ, об ’єктів тощо;

б) допустима норма чого- 
небудь дозволеного;

в) останній, крайній ступінь 
вияву чого-небудь;

г) значення якої-небудь ве
личини, за  яке вона, уза
галі кажучи, не повинна 
виходити

бесконечный предел нескінченна границя [295, с. 147; 
303, с. 53б[

верхний концентрацион
ный предел распростра
нения пламени

верхня концентраційна 
межа поширення полум’я

[940, п. 5.8]

верхний предел интегри
рования

верхня межа інтегрування [347, с. 183]

возрастной предел вікова межа [318, с. 214]

двусторонний предел двобічна границя [295, с. 1471

конечный предел скінченна границя [295, с. 147; 303, 
с  536; 30б,с. 1791

левый предел ліва границя [295, с. 147; 
303, с. 5361

несобственный предел невласна границя [295, с. 147; 
303, с. 5361

нижний концентрацион
ный предел распростра
нения пламени

ниж ня концентраційна 
межа поширення полум ’я

[940, п. 5.8]

обобщенный предел узагальнена границя [295, с. 147; 
303, с. 5361

односторонний предел однобічна границя [295, с. 147; 
303, с. 5361
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Уживання термінів і слів залежно від контексту

Російська м ова Українська мова Джерело

основной дозовы и предел  
облучения____________________

основна дозова меж а  
опром інення___________

[363, ст. 1]

правы й  предел права  граиикя [295, с. 147; 
303, с. 5361

предел вы носливости граиипя витривалості [270, с. 153; 
303, с. 536; 308,) 
с. 164; 324, с. 265; 
347, с. 183; 556І 
п. 126; 681, п. 69"

предел дозы меж а дози [302, с. 4131

предел ж еланий м еж а (верх) баж ань [272, с. 437]

предел измерении меж а вим ір ів [305, с. 178]

предел коррозионной 
вы носливости  (усталости )

граиипя корозійної втоми [939, п. 6.33]

предел обнаруж ения меж а виявлення [302, с. 413]

предел огнестойкости граиипя вогнетривкості [945, п. 5.3,5.611

предел отнош ении границя віднош ень [295, с. 147; 
303, с. 5361

предел ош ибки м еж а пом илки [295, с. 148; 300? 
с. 129; 303, с. 53$ 
306, с. 179|

предел переменной меж а зм інної [295, с. 147; 303,| 
с  147; 306, с. 179'

предел пластичности границя пластичності [270, с. 154; 30# 
с. 147; 308, с. 164£ 
324, с. 2551

предел погреш ности м еж а похибки [295, с. 147;
303, с. 536; 306Л 
с. 179; 441, п. 4 . (

предел ползучести границя повзучост і [270, с. 154;
303, с. 147; 30б| 
с. 179; 324, 
с. 255; 681, п.

предел
последовательности

границя послідовності [295, с. 147]

предел
пропорциональности

границя пропорц ійності [270, с. 154; 
308, с. 164;
324, с. 255; 34? 
с. 183; 681, пД
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Уживання термінів і слів залежно від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

п р ед ел  прочности гра н и ц я  м іцності [270, с. 153,
154; 308,
с. 164; 324, 
с. 255; 347, 
с. 183; 487,
п. 27; 681,
п. 62, 63, 68]

п р ед ел м еж а працездатност і [302, с. 413]
работосп особн ости .

п р ед ел  различим ости м еж а  пом ітності [303, с. 5361

п р ед ел  разреш ения м еж а розд ілення [303, с. 5361

п р ед ел  распространения м еж а  пош ирення [940, п. 8.7]
огня по строительны м вогню  по буд івельних
констру к циям конструкц іях

п р ед ел  растворим ости м еж а  розчинності [ЗОЇ, с. 1701

п р ед ел  среднего выход- м еж а середнього вихідно- [876, п. 6.8]
ного уровня  деф ектности го р івня  деф ектності

п р ед ел  сум м ы гр а н и ц я  суми [295, с. 1481

п р ед ел  текучести гр а н и ц я  плинності [487, п. 26;
681, п. 60, 61]

п р ед ел  ударной вязкости грани  ц я  ударної в ’язкост і [308, с. 164]

п р ед ел  ударной гр а н и ц я  ударної [308, с. 164]
усталости втом леності

предел  упругости гран и ц я  пружності [270, с. 154;
300, с. 129 
ЗОЇ, с. 170 
308, с. 164 
324, с. 265 
347, с. 183 
556, п. 98; 
681, п. 58]

п ред ел  усталости гран и ц я  втомленості [308, с. 148; 
324, с. 265]

п ред ел  функции гран и ц я  функції [295, с. 1481

п ред ел  чувствительности м еж а чутливості [270, с. 1541

пределы  безопасной м еж і безпечної [278, с. 85;
.эксплуатации експлуатації 414, п. 4.101
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Уживання термінів і слів залежно від контексту

Російська мова Українська мова

пределы действия закона межі д ії закону

пределы интегрирования межі інтегрування

пределы колебания межі коливання

пределы компетенции межі компетенції

пределы необходимой 
обороны__________________

межі необхідної оборони

пределы ответственности межі відповідальності

пределы полномочии межі повноважень

пределы предоставленных межі наданих прав
прав________________________________________________________

температурные пределы температурні межі 
распространения пламени поширення полум ’я

температурный предел І температурна границя  
хрупкости____________________ крихкості_________________

частный предел окрема границя

Предстаилять
представить

/ 1. Представляти /
представити:
а) знайомлячи з кимсь, 

називати / назвати чи 
характеризувати / оха
рактеризувати кого-не- 
будь; рекомендувати / 
відрекомендувати;

б) бути / стати представни-
„ ком кого-, чого-небудь;

заступати / заступити 
кого-небудь, діючи за 
його дорученням, від 
його імені, захищаючи 
чи їсь інтереси, зд ійсню 
ю чи чиюсь волю;

в) поруш увати / порушити 
питання про нагороду чи 
підвищ ення по службі, на

__________________посаді_______________________

Джерело

|318, с. 214]

[270, с  154; 295,і 
с. 148; 300, с. 129;. 
303, с. 536; 306,1 
с. 179]

[270, с. 154] 

[318, с. 2141

[318, с  214; 319; 
с. 222; 320, с. 18~

[318, с. 2141 

[318, с. 2141 

[318, с. 214]

[278, с. 85; 
940, п. 5.7[

[435, п. 62]

[295, с. 147; 
303, с. 5361

[220, с. 557, 
820, 920, 1188,; 
1421; 295, 
с. 149; 318, 
с. 219; 320, 
с. 201]
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Уживання термінів і слів залежно віл контексту

Російська люесі Українська мова Джерело

2. Подавати / подати:
а )  звертатися / звернутися 

куди-небудь, до  когось 
із проханням, заявою, 
скаргою тощо,

б) викладати / викласти 
що-нєбудь, розкривати / 
розкрити, доводити / до
вести до свідомості

3. Надавати / надати:
давати / дати можливість 
мати щось, користуватися 
чимось

4. Становити:
бути чим-небудь

5. Являти собою:
бути ким-, чим-, яким- 
небудь

представлять опасность становити небезпеку [272, с. 440; 319, 
с. 224; 320, с. 3741

представлять собой кого, 
что

являти собою кого, що [269, с. 710; 272, 
с. 440; 320, с. 4361

представлять
учреждение

представляти установу [272, с. 224; 318, 
с  218; 319, с  224; 
320, с. 3001

представлять / 
представить дело на 
разрешение суда

подавати / подати справу 
н а  вирішення суду

представлять / 
представить
доказательства

подавати / подати  
(надавати / надати)
докази

[272, с. 439;
319, с. 224;
320, с. 2771

представлять / 
представить к награде

представляти / 
представити до нагороди

[304, с. 378; 318, 
с  219; 319, с. 224; 
320, с. 2771

представлять / предста
вить к  утверждению

подавати / подати на
затвердження

[304, с. 378]

представлять / 
представить копию

подавати / подати копію [318, с. 219]

представлять / 
.представить на подпись

подавати / подати на
підпис

[318, с. 219, 
319, с. 2241

-4 3 1  -



Уживання термінів і слів залежно від контексту

Російська мова Українська мова

представлять / предста- подавати / подати на 
вить на рассмотрение______ розгляд___________________

представлять / 
представить отчет

подавати / подати зніт

представлять / подавати / подати чек до
представить чек к оплате оплати

разрешите представить дозвольте
^цд^рекомеид^вати^

Приводить / привести

приводить / привести
аргументы________________

1. Приводити / привести:
а) допомагати / допомогти 

або примуш увати / при
мусити йти за собою;

б) спонукати, примуш увати 
прибути куди-небудь;

в) доводити до якогось
стану________________________

2. Наводити / навести:
повідомляти / повідомити, 
подавати / подати щось 
(цитати, слова, цифри 
тощ о) для  підтвердження 
своєї думки___________________

3. Призводити / 
призвести:
а) доводити / довести кого- 

небудь до якогось стану, 
переважно негативного;

б) спричинювати / спричи
нити наслідок, переваж- 
но негативний_____________

4. Зводити / звести:
підраховую чи, 
обчислюючи, робити щось 
порівнянним; робити 
підсумок ТО Щ О ______________________

наводити / навести
аргум енти ___ __

Д ж ерело

[272, с. 440; 
320, с. 277|

[272, с. 440; 
320, с. 277|

[272, с. 440;
318, с. 219;
319, с. 224;
320, с. 277[ 

[319, с. 224]

[54, с. 247; 
220, с. 354, 
553, 927, 932; 
318, с. 226] '

[272, с. 444]
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Уживання термінів і слів залежно віл контексту

Російська мова Українська мова Джерело

приводить / привести в
движение

надавати / надати руху 
чому

[272, с. 444; 
282, с. 158; 
303, с. 5441

приводить / привести в
действие

приводити / привести в
дію

[272, с. 444]

приводить / привести
в замеш ательство (в 
смятение)

бентежити / збентежити [272, с. 445- 
446]

приводить / привести в
затруднение

ставити / поставити у
скрутне становище

[282, с. 158]

приводить / привести в
изумление

дивувати / здивувати; 
викликати / викликати
подив

[272, с. 444]

приводить / привести
в исполнение преступное 
їіамерение

здійснювати / здійснити
злочинний намір

[318, с. 226]

приводить / привести в
исполнение приговор суда

виконувати / виконати
вирок суду

[272, с. 444; 
318, с. 2261

приводить / привести
в исполнение свое наме
рение

здійснювати / здійснити
свій намір

[282, с. 158]

приводить / привести в
надлежащий вид

приводити / привести в
належний вигляд

[54, с. 247]

приводить / привести в
негодность

робити / зробити
непридатним

[272, с. 444; 
282, с. 158]

приводить / привести в
отчаяние

доводити / довести до
відчаю

[272, с. 444]

приводить / привести в
порядок

упорядковувати / 
упорядкувати; 
давати / дати лад; 
доводити / довести до
ладу

[272, с. 444- 
445]

приводить / привести в
Равновесие

надавати / надати
рівноваги чому; 
приводити / привести до 
рівноваги що; 
зрівноважувати / 
зрівноважити що

[272, с. 445; 
282, с. 158; 
303, с. 544]

- 4 3 3 -



Уживання термінів і слів залежно від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

приводить / привести
в себя (в сознание, в 
чувство)

приводити / привести до
пам ’яті (до притомності, до 
свідомості); 
опам ’ятовувати / 
опам’ятати

[272, с. 445]

приводить / привести в
ужас

сповнювати / сповнити
жахом;
завдавати / завдати жаху

[272, с. 445]

приводить / привести в
уныние_______________________

завдавати / завдати суму; 
засмучувати / засмутити

[272, с. 445]

приводить / принести в
ярость

розлю товувати / 
розлютити; 
роз’яряти / роз’ярити

[272, с. 445]

приводить / привести
возражения

наводити / навести
заперечення

[318, с. 226]

приводить / привести
доводы

наводити / навести
доводи

[272, с. 445; 
318, с. 2261

приводить / привести
доказательство

наводити / навести доказ [282, с. 158]

приводить / привести к
заключению

приводити / привести до
висновку

[282, с. 158]

приводить / привести к
мысли

наводити / навести на
Думку _____________________

[282, с. 158]

приводить / привести к
общему знаменателю

зводити / звести до
спільного знаменника

[272, с. 445;
319, с. 229;
320, с. 128

приводить / привести к
потерям______________________

призводити / призвести
до втрат______________________

[54, с. 247]

приводить / привести к
присяге

приводить / привести к
простейш ему виду_________

приводити / привести до
присяги

зводити / звести до
найпростішої ф орми______

[272, с. 445; 
304, с. 381; 
318, с. 226'

приводить / привести к
снижению производитель
ности

призводити / призвести
до зниження продуктив
ності

[14, с. 242]

приводить / привести к
улучшению__________________

поліпшувати / 
поліпшити

[282, с. 158]
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Уживання термінів і слів залежно від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

приводить / привести к
ухудшению

погірш увати / погірш ити [282, с. 158]

приводить / привести
пример

наводити / навести
приклад

[272, с. 445; 
295, с. 152]

приводить / привести
уравнение к  чему-либо

зводити / звести
рівняння до чогось *

[295, с. 152; 
306, с. 183]

приводить / привести
цитату

наводити / навести
цитату;
цитувати / пропитувати

[272, с. 445]

приводить / привести
юридические основания

наводити / навести
юридичні підстави

[318, с. 226]

Принимать / принять 1. Приймати / прийняти:
а) брати / узяти до рук, на  

плечі тощ о ВІД КОГОСЬ, 
або звідкись кого-, що- 
небудь;

б) погоджуватися / пого
дитися взяти собі що-не- 
будь запропоноване;

в) погоджуватися / погоди
тися з чим-небудь;

г) брати / узяти на свою 
відповідальність щ о-не- 
будь; брати / узяти від 
кого-небудь щ ось на роз
гляд, на використання, 
н а  застосування;

д ) брати / узяти на себе к е
рівництво чим-небудь;

е) зараховувати / зарахува
ти когось на роботу, на 
навчання, в якесь това
риство, організацію

[220, с. 62, 
549-550, 933; 
303, с. 549; 
318, с. 231; 
320, с. 197- 
198, 402]

2. Брати / узяти: 
у  ряді зворот ів  —
сприймати / сприйняти, 
здійснювати / здійснити 
щ о-небудь; припускати / 
припустити щось

3. Набувати / набути:
здобувати / здобути щось 
(про ознаку, якість тощо)
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Уживання терм інів і слів залежно від контексту

Російська мова Українська мова

4. Набирати / набрати:
набувати / набути якоїсь 
форми, якоїсь особливості, 
властивості тощо

Д ж ерело

принимать / принять бой приймати / прийняти бій (272, с. 449]

принимать / принять
вид (мат.)________________

набирати / набрати
вигляду_________________

[295, с. 154; 
303, с. 549]

принимать / принять в
расчет

зважати / зважити на
кого, що (перен.); 
включати / включити в
розрахунок (мат.)__________

[272, с. 450)

принимать / принять во
внимание что

брати / узяти до уваги 
ЩО',
зважати / зважити на що

[272, с. 449-450; 
295, с. 154; 318, 
с. 231; 319, 
с. 232]_________

принимать / принять
груз________________________

приймати / прийняти
вантаж

[318, с. 231]

принимать / прииять
дела по акту______________

приймати / прийняти
справи за актом

[319, с. 232]

принимать / прииять
делегацию

приймати / прийняти
делегацію

[318, с. 231]

принимать / прииять
дело к  производству

приймати / прийняти
справу до  провадження

[319, с. 232]

принимать / прииять
документы________________

приймати / прийняти
документи_________________

[318, с. 231]

принимать / прииять за
другого_______________________

помилково вважати іншим [272, с. 450]

принимать / прииять за
единицу (мат .)_____________

брати / узяти за одиницю [295, с. 154; 
303, с. 549]

принимать / прииять за
основу________________________

брати / узяти за  основу [318, с. 231; 
319, с- 232]

принимать / прииять
значение (мат.) __

набувати / набути
значення

принимать / прииять
имущество________________

приймати / прийняти

[295, с. 154; 
І 303, с. 549'

[318, с. 231]

принимать / прииять к
исполнению

приймати / прийняти до
виконання

[318, с. 231, 
319, с- 2321,
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Уживання термінів і слів залежно віл контексту

Російська мова Українська мова Джерело

принимать / принять к
рассмотрению

приймати / прийняти до
розгляду

[318, с. 231; 
319, с. 2321

принимать / принять к
сведению что

брати / узяти до відома 
що

[272, с. 450; 318, 
с. 231; 319, с. 2321

принимать / принять
лекарство по ложке до еды

приймати / прийняти
ліки по ложці до їжі

[31, с. 150]

принимать / принять
меры

уживати / уж ити заходів [272, с. 450; 295, 
с. 154; 318, с. 231; 
319, с. 2321

принимать / принять на
веру

брати / узяти на віру [272, с. 450]

принимать / принять на
работу

приймати / прийняти на
роботу

[318, с. 231; 
319, с. 2321

принимать / принять на
себя ответственность

брати / узяти на себе 
відповідальність

[318, с. 231; 
319, с. 2321

принимать / принять на
себя расходы

брати / узяти на себе 
витрати

[318, с. 231]

принимать / принять
обязательства

брати / узяти
зобов’язання

[272, с. 450; 
318, с. 2311

принимать / принять
посетителей

приймати / прийняти
відвідувачів

[319, с. 232]

принимать / принять
предложение

п ри й м ати / прийняти
пропозицію

[295, с. 154; 
319, с. 232]

принять / принять
резолюцию

ухвалювати / ухвалити
резолюцію

[272, с. 450; 
318, с. 2311

принимать / принять
силу закона

набирати / набрати
чинності закону

[318, с. 231; 
319, с. 2321

принимать / принять
участие

брати / узяти участь [272, с. 451; 295, 
с. 154; 318, с. 231; 
319, с. 2321

принимать / принять
форму

набувати / набути форми 
(техн .)

[295, с. 154; 
303, с. 5491

принимать / принять
чью-либо сторону

ставати / стати на чийсь 
бік

[272, с. 450; 
318, с. 2311

принимать / принять
. экзамен

приймати / прийняти
екзамен

[272, с. 451]

принимать / принять
.эстафету у  кого

приймати / прийняти
естафету в кого

[272, с. 451]
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Уживання термінів і слів залежно віл контексту

Російська мова Українська мова Джерело

Присваивать
присвоить

/ 1. Привласню вати / 
привласнити:
а) самовільно робити / зро

бити щось своєю влас
ністю;

б) безпідставно видавати /
видати що-небудь (у 
тому числі ідеї, твори 
тощ о) за своє, припису
вати / приписати собі 
щ ось (наприклад, автор
ство, право власності на 
матеріальні та інтелекту- 
альні об ’єкти)______________

[2, с. 132-133; 
14, с. 241-242; 
64, с. 178-179; 
220, с. 927, 
946]

присваивать / 
присвоить авторство

присваивать / 
присвоить вымышленное 
(чужое) имя__________________

2. Присвою вати / 
присвоїти:
а) видавати / видати за 

своє чиєсь прізвище, ім ’я, 
чиїсь повноваження;

б) те саме, що надавати / 
надати;

в) у  сист емах оброблян
ня. інформації -  зміню
вати / змінити значення 
змінної, регістра, елемен
та  масиву, поля запису 
або іншого елемента 
даних; приписувати / 
приписати пристрою 
або іншому ресурсу ім ’я, 
за яким до  них можуть 
звертатися програми

3. Надавати / надати:
давати / дати комусь служ
бового чи почесного звання, 
права, повноваження т о щ о _______________

привласнювати / [58, с. 88]
привласнити авторство____________________

присвоювати / присвоїти [318, с. 234] 
вигадане (чуже) ім ’я
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Уживання термінів і слів залежно від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

присваивать / 
присвоить звание

надавати / иадатн (при
своювати / присвоїти)
звання

[272, с. 453]

присваивать / 
присвоить землю

привласнювати / 
привласнити землю

[14, с. 24 1 - 
242]

присваивать / 
присвоить имущество

привласню вати / 
привласнити майно

114, с. 242]

присваивать / 
присвоить имя файлу

присвою вати / присвоїти
ім ’я  файлу

присваивать / 
присвоить почетное 
звание народного артиста

надавати / надати  
(присвоювати / 
присвоїти) почесне звання 
народного артиста

[14, с. 242; 
269, с. 721]

присваивать / 
присвоить разряду 
значение единицы

присвоювати / присвоїти
розряду значення одиниці

[339, с. 238]

присваивать / присво
ить себе власть (право)

присвою вати / присвоїти
собі владу (право)

[269, с. 721]

присваивать / 
присвоить чужой труд

привласню вати / 
привласнити чужу працю

[14, с. 242]

присваивать / присво
ить чужую  собственность

привласню вати / при
власнити чуж у власність

[261, с. 363]

присваивать / 
присвоить чью -то идею

привласнювати / 
привласнити чиюсь ідею

[14, с. 242]

присваивать / 
присвоить ш коле имя 
Т. Г. Ш евченко

надавати / иадатн ш колі 
ім ’я  Т. Г Ш евченка

|269, с, 721]

Профессиональный 1. Професійний.
той, що стосується, будь- 
якої професії, пов’язаний із 
професією, фаховий, який 
об ’єднує людей однієї або 
близьких професій

|2, с. 241; 14, 
с. 249; 54, 
с. 256; 58, 
с. 288; 283, 
с. 11, 285, 
с. 432]

2. Професіональний:
який є професіоналом, 
властивий професіоналу, у 
якому працюють професіо
нали; кваліф ікований
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Уживання термінів і слів залежно віл контексту

Російська мова Українська мова Джерело і

профессиональная
болезнь

професійна хвороба [272, с. 466; 1 
324, с. 2751

профессиональная
деятельность

професійна д ія льн ість

профессиональная
заболеваем ость

професійна
захворю ван ість

[302, с. 178; і 
472, п. 4.55; 'І 
762, п. 5.1161 1

профессиональная
лексика

професійна лексика [304, с. 221]

профессиональная
непригодность

професійна непридатн ість [272, с. 466; 
320, с. 3201

профессиональная
опасность

професійна небезпека [472, п. 4.28] ^

профессиональная
подготовка

професійна п ідготовка [304, с. 349] '

профессиональная
работоспособность

професійна
працездатн ість

[762, п. 5.137] |

профессиональная
реабилитация

професійна реаб іл ітац ія [472, п. 4.56] і

профессиональная
структура

професійна структура [351, с. 117]

профессиональное
заболевание

професійне
захв орю вання

[302, с. 178; 
472, п. 4.54; ' 
762, п. 5.118] 1

профессиональное
искусство

професіональне
мистецтво

[15, с. 223; 5 4 І  
с. 256]

профессиональное
облучение

професійне опром інення [363, ст. 1]

профессиональное
образование

проф есійна освіта [261, с. 384; 1 
304, с. 290]

профессионально-тех
ническое образование

професійно-технічна
освіта

[272, с. 466] ’ 1

профессиональный актер професіональний актор [ЗІ^с. 90 ]____ 3

[15, с. 223]профессиональный
боксер

професіональний боксер

профессиональный
м узы кант

професіональний
м узикант

[304, с. 255] ]
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Уживання термінів і слів залежно від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

профессиональный опы т професійний досв ід [261, с. 3841

профессиональный
оратор

професіональний
промовець

[2, с. 241; 309, 
т. 3, с. 651

профессиональный
отбор

професійний відбір [302, с. 178; 
472, п. 4.47]

профессиональный
револю ционер

професіональний
револю ціонер

[304, с. 418]

профессиональны й сою з професійна сп ілка [304, с. 477; 319, 
с. 243; 320, с. 3201

профессиональный
театр

професіональний театр [2, с. 241; 14, 
с. 2491

ф акторы
профессиональной
вредности

чинники професійної
ш кідливості

[762, п. 5.141]

Т ^аб о ч и й
Л  (прилагательное)

1. Робітничий:
той, щ о складається  з р о 
бітників , н алеж ить роб іт 
никові, робітникам  тощ о

[14, с. 258; 318, 
с. 244]

2. Р обочи й :
той, щ о стосується  роботи

автоматизированное 
рабочее место

автом атизоване робоче 
м ісце

[442, п. 3.24]

в рабочем порядке у  робочому порядку [319, с. 247; 
320, с. 3321

нехватка р абочей  силы брак  робочої сили [319, с. 247; 
320, с. 3321

н ерабочая  поверхность н ер обоча  поверхня [470, п. 451

н ерабочая  сторона зуба н ер обочи й  б ік  зуба [489, п. 1.4.171

рабочая  арм атура р об оч а  арматура [324, с. 2791

рабочая  гипотеза робоча г іпотеза [272, с. 4731

рабочая  встреча р о б о ч а  зустр іч [272, с. 4731

рабочая  ж идкость р об оч а  р ідина [303, с. 182; 532, 
п. 7; 862, п. В.1]

рабочая  зона р обоч а  зона [472, п. 4.34; 
947, п. 4.4.53; 
953, п. 4.141
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но віл  ко н текс ту

Російська мова Українська мова Джерело Я

р або ч ая  изоляция элек
тротехнического изделия 
(устройства)

р о б о ч а  ізоляція електротех
нічного виробу (пристрою)

[462, п. 82] !

рабоч ая  конструкторская 
документация

робоч а  конструкторська 
документація

[827, п. 6.5]

р або ч ая  копия р о б о ч а  копія [827, п. П Л о Д

р або ч ая  лопасть р о б о ч а  лопать [303, с. 305| 1

р або ч ая  лошадка роботящ а (працьовита) 
конячка

[272, с. 473] Л

рабоч ая  неделя ро бо ч и й  тиж день [272, с. 473; 3  
324, с. 279]

рабоч ая  область значений робоч и й  діапазон значень [289, с. 329| ^

рабоч ая  одежда робоч и й  одяг [548, п. 1.1[ ^

рабоч ая  ось р о б о ч а  вісь [853, п. 4.14] 1

рабоч ая  плоскость р о бо ч а  площ ина [457, п. 21]

рабоч ая  поверхность р о бо ч а  поверхня [450, п. 4; 470, і  
п. 44; 481, п. 23; ї  
506, п.А.82; 581, 3 
п. 7; 757, п. 5.76] 1

р або ч ая  поза р о бо ч а  поза [785, п. 3.181 |

рабоч ая  пчела р о б о ч а  бджола [413, п. 201

рабоч ая  сила ро бо ч а  сила [319, с. 247; 3 
320, с. 332]

рабоч ая  смесь ро бо ч а  суміш [303, с. 689; 1 
324, с. 2791 1

р або ч ая  среда робоч е  середовище [607, п. 6; 8б2і| 
п. 6.43]

р або ч ая  станция ро бо ч а  станція [529, п. 6.10; Л 
697. п. 9.151 1

рабоч ая  сторона зуба робоч и й  бік зуба 1489. п. 1.4.1713

рабочая  температура р о б о ч а  температура [289, с. 329; 468,1 
п. 204; 477, п. 35І 
506,п.А.78;677Л

п. 3.181

рабоч ая  точка ро бо ч а  точка 1874. п. 4.9.3І \
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но від  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

рабочая  частота ро бо ч а  частота [469, п. 87; 
513, п. 211;
603, п. 4.23;
604, п. 7.17; 
714, п. 5.171

рабочая  часть 
инструмента

робоч а  частина 
інструмента

[449, п. 2]

рабочая  честь р о б іт н и ч а  честь [14, с. 2581

рабоч ее  время робоч и й  час [272, с. 473;
320, с. 332; 324, 
с. 279; 442, 
п. 5.30; 740, 
п. 6.19, 7.27, 
7.32; 785, п. 3.22[

рабоч ее  давление робоч и й  тиск [319, с. 247; 
320, с. 332; 
324, с. 279; 
502, п. 38-39; 
631, п. 3.3.6; 
862, п. 6.4]

рабоч ее  движение р о б іт н и ч и й  рух (політ.) [320, с. 3321

рабочее значение 
параметра

робоч е  значення 
параметра

[462, п. 99]

рабоч ее  колесо робоч е  колесо [492, п. 60, 84; 
683, п. 4.10- 
4.13, 4.151

рабочее кресло робоч е  крісло [396, п. 751

рабоч ее  м есто ро бо ч е  місце [319, с. 247;
320, с. 332;
324, с. 279; 472, 
п. 4.36-4.38; 
486, п. 35; 497, 
п. 9; 521, п. 75; 
549, п. 18; 785, 
п. 3.9-3.101

рабоч ее  напряж ение ро бо ч е  напруж ення 
(фізіол.)

[762, п. 5.133]

р о б о ч а  напруга  (єл.) [324, с. 279; 471, 
п. 94; 477, п. 247; 
512, п. 581
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Уживання термінів і слів залежно віл контексту

Російська мова Українська мова Джерело

рабо ч ее  общ еж итие ро б іт н и ч и й  гуртож иток

рабо ч ее  освещ ение робоч е  освітлення |303, с. 4291

рабо ч ее  расстояние р о б о ч а  в ідстань [880, п. 8.61

р або ч ее  состояние робоч и й  стан [303, с. 702; 
504, п. 73)

рабо ч ее  усилие робоч е  зусилля [477, п. 1841

р або ч и е  характеристики ро бо ч і характеристики [289, с. 329; 468, 
п. 147, 149]

р або ч и е  чертеж и р о бо ч і кресленики [324, с. 279)

р абоч и й  день робоч и й  день [324, с. 2791

рабоч и й  диапазон  частот ро бо ч и й  діапазон  частот [469, п. 88; 485, і 
п. 73, 592, п. 4.6[ І

р абоч и й  диэлектрик ро бо ч и й  д іелектрик [471, п. 31

р абоч и й  зазор ро бо ч и й  пром іж ок [468, п. 162; 652,1 
п. 200,213-214] ]

рабоч и й  калибр ро бо ч и й  калібр |450, п. 18)

р абоч и й  класс р о б іт н и ч и й  клас [272, с. 4731

рабоч и й  клуб ро б іт н и ч и й  клуб [14, с. 258[

рабоч и й  конец робоч и й  к інець |880, п. 7.3.14]

рабо ч и й  м акет робоч и й  м акет [827, п. 5.191 і

р абоч и й  момент сил ро бо ч и й  момент сил |459, п. 671

р абоч и й  объем ро бо ч и й  об ’єм [324, с. 279; ,| 
498, п. 44;
550, п 5; 863, Ч 
п. 11.1-11.41 !

р абоч и й  орган робоч и й  орган (техн.) [303, с. 426;
596, п. 4.7, 5.18; J 
598, п. 10.2;
703, п. 5.10)

р абоч и й  п ла н робоч и й  план [14. с 2581 Я

р абоч и й  проект робоч и й  проект [303, с. 560; : 
442. п. 6.4І J

рабоч и й  процесс робоч и й  процес |324, с. 279]___ І

р абоч и й  раствор робоч и й  розчин [324, с. 279; , 
551, п 3.8]
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

рабочий режим робочий реж им [324, с. 279;
714, п. 5.12; 
862, п. Б.1; 938,
п. 8.10, 8.201

рабочий скот робоча худоба [272, с. 473;
319, с. 247;
320, с. 332]

рабочий стол робочий стіл [14, с. 258]
(стол для работы)

рабочий стул робочий ст ілец ь [396, п. 75]

рабочий телеф он службовий телеф он

рабочий ход робочий х ід [272, с. 473;
324, с. 279; 477, 
п. 190; 521, п. 57; 
863, п. 12.4]

рабочий цикл робочий цикл [468, п. 245; 477, 
п. 152; 502, п. 49; 
674, п. 5.20]

рабочий эталон робочий еталон [639, п. 8.7]

рабочий язы к (на робоча мова [272, с. 473;
конференции и т. п.) 319, с. 247;

320, с. 3321

Распространять / 1. Пош ирю вати / пошн- [2, с. 130-131;
распространить рнтн (поширюватися / 43, с. 68]
(распространяться / пош иритися):
распространиться) а) збільшувати / збільшити 

(збільш уватися / збіль
шитися) у  обсязі, у  масі 
чи просторі;

б) збільшувати / збільшити 
сф еру впливу, робити / 
зробити щ ось доступним, 
відомим для багатьох

2. Розповсю джувати / 
розповсюдити (розпо
всю джуватися / розпо
всюдитися):
розподіляти / розподілити 
(розподілятися / розподі
литися) по багатьох місцях 
чи скрізь, але не суцільною 
масою, а окремими предме-

[14, с. 240]

_ тами з маси
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Уж ивання терм інів і слів залеж но віл  контексту

Російська мова Українська мова Джерел о 1

распространять / 
распространить болезнь

поширю вати / поширити
хворобу

распространять / 
распространить влияние

поширювати / поширити
вплив

[272, с. 484;
319, с. 256;
320, с. 2961

распространять / рас* 
пространнть воззвание

розповсю джувати / 
розповсю дити в ідозву

[319, с. 256; 
320, с. 3391

распространять / 
распространить волны

поширювати / поширити
хвилі

распространять / 
распространить газету

розповсю джувати / 
розповсю дити га зету

[319, с. 256; 
320, с. 3391

распространять / 
распространить
действую щ ий распорядок 
на всех сотрудников

поширювати / поширити
чинний  розпорядок на 
всіх  сп івробітників

[319, с. 256; ‘ 
320, с. 296]

распространять / 
распространять
деятельность

поширювати / поширити
д іяльн ість

[43, с. 68]

распространять / 
распространить знания

поширювати / поширити
знання

[319, с. 256; 
320, с. 2961

распространять / 
распространить идею

поширювати / поширити
ідею

[14, с. 240]

распространять / 
распространить
инициативу

поширювати / поширити
ін іц іативу

[14, с. 240]

распространять / 
распространить
инф ормацию

поширю вати / поширити
інф ормацію

распространять / 
распространить книги

розповсю джувати / 
розповсю дити книж ки

[43, с. 68]

распространять / 
распространить
лотерейны е билеты

розповсю джувати / 
розповсю дити лотерейн і 
білети

[319, с. 256; 
320, с. 339]

распространять / 
распространить огонь

поширювати / поширити
полум ’я

распространять / 
распространить опыт

поширю вати / поширити
ДОСВІД

[319, с. 256; 
320, с. 2961 J
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Уживання терм ін ів і слів залежно в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

распространять / 
распространить
приглаш ения

розповсю джувати  
/ розповсюдити
запрош ення

[43, с. 68]

распространять / 
распространить сигнал

поширю вати / поширити
си гнал

распространять / 
распространить слух

пош ирю вати / поширити
ч утк у

[272, с. 484]

распространять / 
распространить уж ас

наганяти / нагнати ж ах [272, с. 484]

распространять / 
распространить
эпидемию

пош ирю вати / поширити
еп ідем ію

[319, с. 256]

Распространение 1. Пош ирю вання /
поширення:
а) зб ільш уван н я  / зб іль 

ш ення (б ільш ання  / п о 
б ільш ання) у  обсязі, у  
масі чи  просторі;

б) розш иряння / розш и
рення (ш ирш ання / по- 
ш ирш ання) сф ери  впли 
ву, д ії чогось;

в) д ія  / подія, я к а  робить 
щ ось доступним , в ідо 
мим багатьом

[2, с. 130-131; 
14, с. 240; 220, 
с. 913-914, 
1068]

2. Розповсю джування / 
розповсю дж ення:
роздавання, передавання, 
продаж  тощ о багатьом  д ля  
придбання, ознайом лен
ня  тощ о; розпод іляння  / 
розподілення  по багатьох 
м ісц ях  чи  скрізь, але не 
суц ільною  масою, а окре
м ими предм етам и з маси

географ ическое
распространение

географ ічне поширення [879, п. А.1]

им еть больш ое 
распространение

мати  велике поширення [319, с. 256; 
320, с. 2961
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но в іл  контексту

Російська м ова Українська м ова

получить ш ирокое набути  великого
распространение__________ пош ирення

распространение волн пош ирю вання / 
пош ирення хви ль

распространение га зет

распространение звука

распространение
инф ормации______

розповсю дж ування / 
розповсю дження газет

пош ирю вання / 
пош ирення звуку_______

поширювання / 
пош ирення інф орм ац ії

распространение
периодических изданий

розповсю дж ування / 
розповсю дження періо
д и чн и х  видань

распространение
плам ени

поширювання / 
пош ирення полум ’я

распространение пож ара пош ирю вання / 
пош ирення пож еж і

распространение
разряда____________________

распространение света

распространение
сигналов____________________

распространение слухов

распространение
смещ ений и деф ормаций

распространение холода

распространение
ядерного оруж ия

скорость распростраие-
иня трещ ины _____________

поширювання / 
пош ирення розряду______

пош ирю вання / 
пош ирення світла_________

поширювання / 
пош ирення си гнал ів

поширювання / 
пош ирення чуток_________

поширювання / 
пош ирення зм іщ ень і 
деф орм ац ій

поширювання / 
пош ирення холоду________

розповсю дж ування / 
розповсю дження (поши
рю вання / поширення)
ядерної зброї________________

ш видк ість поширювання
тр іщ ини______________________

Д ж ерело

[43, с. 68]

[295, с. 169; 
306, с. 202]

[272, с. 484; 
319, с. 2561

[306, с. 202]

[364, ст. 14]

[933, п. 4.2]

[940, п. 5.7, 
5.8, 5.14, 5.20]

[272, с. 484;
319, с. 256;
320, с. 2961

[306, с. 203]

[295, с. 169; 
297, с. 3031

[295, с. 169; 
306, с. 203]

[319, с. 256]

[306, с. 203]

[319, с. 256; 
320, с. 296[

[272, с. 484; 
319, с. 256]

[270, с. 204]
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Уж ивання терм ін ів і слів залежно в іл  контексту

Р о с ій с ь к а  м о в а У к р а їн с ь к а  м о в а Д ж е р е л о

сопротивление
расп р о стр ан ен и ю
трещ ины

опір п ош и р ю ван н ю
тр іщ ини

[270, с. 204]

ф орма расп р о стр ан ен и я
периодических и зданий

ф орма р о зп о в сю д ж у в ан 
ня  пер іодичних видань

[933, п. 4.3]

Р асхо д 1. В и т р ат а  [ - т и ,  о р . - т о ю ;  

м н .  - т и ,  - т ] :

обсяг використаних р есур 
сів, я к  правило, в одиницю  
часу

[14, с. 56; 265, 
с. 155; 294, 
с. 131]

2. В и д ат о к  \ -к у , д . -к о в і/ 
- к у ,  о р . - к о м , м .  -к у / - к о в і ; 
м н .  - к и ,  -гає]:
у  бухгалт ерії —  кош ти, 
витрачен і чи н еобх ідн і д ля  
того, щ об зд ійснити  щ ось

3. В и тр ат и  [ - т ] :  
грош і, кош ти тощо, витра
чені на щось

адм инистративноуправ
ленческие р асход ы

адм ін істративно^управ- 
л ін ськ і в и трати

[304, с. 415]

адм ін істративно-управ
лін ськ і в и д ат к и  (у  б ю д ж е 

т і  а б о  к о ш т о р и с і )

базовая норма р асхо д а базова норма в и тр ат [740, п. 8.71

бессметны е расход ы безкош торисн і ви тр ат и [265, с. 155; 
294, с. 131]

ввести в р асхо д ы  к о г о призвести до в и тр ат  к о г о [319, с. 2581

внебю дж етны е р асхо д ы позабю дж етн і в и тр ат и [265, с. 155; 
294, с. 131]

внести в р асход занести  на в и д ат о к  [б у х г .) [319, с. 258; 
320, с. 371

военны ерасходы воєнні в и трати [304, с. 416]

воєнні ви датки  ( у  б ю д ж е т і )

деньги н а  р асхо д ы грош і на в и трати [285, с. 4561

домаш ние р асхо д ы домаш ні в и тр ат и [319, с. 258]

дорож ны е р асход ы подорож ні в и тр ат и [265, с. 1551
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Уж ивання терм інів і  слів залежно в іл  контексту

Російська мова Українська м ова Д ж ерело

карманны е расходы киш енькові витрати 1319, с. 2581

ком андировочны е 
расходы____________

витрати на в ідрядж ення

-

[265, с. 
294, с.

155;
131]

306;
ЗО]

массовы й расход м асова витрата [297, с. 
663, п.

мелкие расходы др ібн і витрати [319, с. 2581

накладны е расходы н ак ла дн і витрати [319, с. 
320, с.

258;
461

непредвиденны е 
расходы__________

непередбачені витрати [265, с. 
294, с.

155;
131]

непроизводственны е 
расходы_______________

невиробничі витрати [304, с. 416]

нести расходы мати витрати [319, с. 258]

номинальны й расход  
воды _____

ном інальна витрата води [502, п. 42]

нормирование расходов  
м атериальны х ресурсов

норм ування витрат  
м атер іальн и х  ресурсів

[740, п. 8.1]

объем ны й расход об ’єм на витрата [297, с. 306; 
663, п. 29]

организационны е 
расходы____________

орган ізац ійн і витрати [324, с. 289]

полезны й расход сы рья и 
м атериалов__________________

корисна витрата  
сировини та  м атер іал ів

[740, п. 8.40]

представительские 
расходы_____________

представниц ьк і витрати [265, с. 155; 
294, с. 131]

производственны е 
расходы_____________

виробничі витрати [304, с. 416; 
324, с. 289]

приход и расход прибуток  і видаток (бухг.) [285, с. 456;
319, с. 258;
320, с. 37]

путевы е расходы подорож ні витрати [265, с. 156; 
294, с. 132]

расход воды витрата води [324, с. 289]

расход воздуха витрата повітря [324, с. 289]

расход горю чего витрата пального [272, а  487; 320, 
с. 46; 347, с. 210
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Уж ивання терм інів і слів залежно в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

расход ж идкости витрата рідини [347, с. 210|

расход материалов витрата м атер іал ів [324, с. 2891

расход пара витрата пари [285, с. 4561

расход энергии витрата енергії [324, с. 289; 

347, с. 2101

расходы  государственно

го бю дж ета

видатки держ авного 

бю дж ету

[320, с. 37]

расходы  (затраты, из
держки) по страхованию

витрати н а  страхування [320, с. 46]

расходы на

строительство

витрати на будування

расходы по перевозке витрати н а  перевезення [272, с. 487]

сверхсметны е расходы надкош торисн і витрати

сметные расходы кош торисні витрати [265, с. 156; 

294, с. 1321

списать в расход списати на видаток (бухг.) [319, с. 258; 

320, с. 37]

судебны е расходы  

(издержки)

судові витрати [318, с. 250; 

320, с. 46]

суточны й расход воды добова витрата води [320, с. 46]

текущ ие расходы поточн і витрати [319, с. 258; 

320, с. 46]

транспортны е расходы транспортн і витрати [265, с. 156; 

318, с. 2501

удельны й расход воздуха питом і витрати повітря [545, п. 6.7]

удельны й расход топлива питом а витрата палива [492, п. 1681

удельны й  расход энергии 

биогазовой установки

питом а витрата енергії 

б іогазової установки

[465, п. 6.17]

удельны й расход энергии 

криогенной установки  

(системы)

питом а  витрата енергії 

кр іогенно ї установки  

(системи)

[660, п. 11]

эксп луатационны е 

расходы

експлуатац ійн і витрати [308, с. 184; 

324, с. 289|
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Уж ивання тер м ін ів і слів залеж но в іл  контексту

Російська м ова Українська м ова Д ж ерело

Р и сун ок 1. Р и с у н о к  \-нка, д. -нкові/ 
-нку, ор. -нком, м. -нку; мн. 
-нки, -нків]:
а) ілю стр ац ія  в науковій  

статт і або науковом у 
звіті;

б) у  комп’ютерній гра 
фіці —  зображ ення, що 
складається  з граф ічних 
прим ітивів;

в) у  т ехніці —  сукуп н ість

[227, с. 123, 
203; 304, 
с. 428]

2. М алю нок [-нка, &
-нкові/-нку, ор. -нком, м. 
-нку; мн. -нки, -нків]: 
худож н ій  твір, щ о є зо 
браж енням  р ізном ан ітних 
предм етів  або вигаданих 
елем ентів  за  допомогою  
так и х  образотворчих засо
бів як  л ін ія , ш трих, пляма, 
крапка, виконаних олів- 
цем, пером, ф арбам и тощ о

бум ага  д л я  копирования 
рисунков н а  ткань________

пап ір  д л я  коп ію вання 
м алю нків на ткан и н у

[403, п. 169]

карандаш ны й р и сун ок олівцевий  малюнок [304, с. 428]

н а  р и сун к е  изображ ен 
граф ик____________________

на рисунку зображ ено 
граф ік_____________________

[282, с. 185]

непроводящ ий р и сун ок непров ідний р и сун ок [628, п. 4]

подтравливать рисунок п ідтравлю вати  рисунок  
(техн .)_______________________

[303, с. 510]

проводящ ий ри сун ок пров ідний  рисунок [628, п. 3]

растравлять  рисунок розтравити  рисунок  
(техн.)__________________

[303, с. 618]

рисунок в отчете ри су н о к  у  ЗВІТІ [755, п. 7.5.1]

рисунок внеш него вида 
прибора____________________

рисунок известного 
худож ника____________

р и сун ок  ЗОВНІШНЬОГО 
ви гляд у  приладу

м а лю н о к  відомого 
худож ника_____________

[289, с. 362]

[282, с. 185]
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Уж ивання терм ін ів і слів залежно від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

рисунок кистью малюнок пензлем [304, с. 4281

рисунок м еж дусхем ны х 
соединений

рисунок між схем них 
з ’єднань

[289, с. 362]

рисунок переплетения  
нитей  в ткани

рисунок переплетення 
ниток  у  тканин і

[430, п. 124]

рисунок печатной платы рисунок друкованої плати [289, с. 362; 
628, п. 21

рисунок
принципиальной  схемы

рисунок принципової 
схеми

[289, с. 362]

рисунок протектора 
покры ш ки

рисунок протектора 
покриш ки

[438, п. 14]

рисунок располож ения 
проводников

рисунок розташ ування 
пров ідників

[289, с. 362]

рисунок травления рисунок травлення [289, с. 3621

схем атичны й рисунок схем атичний рисунок [304, с. 4281

устройство для  
центрования рисунка

пристр ій  для  центрування 
малю нка

[509, п. 35]

центрирование рисунка центрування малю нка [585, п. 4.421

Руководство 1. Керівництво (-еа, d  ім .
-ві, ор. -вом]:
а) переваж но сп рям уван 

ня д ія льн ост і людей, п ід  
проводом яких , на чолі 
3 яким и  зд ійсню є д ія ль 
н ість певний колектив; 
загальне в ідання  худож 
ньо-виконавчою  д ія ль 
н істю  ін струм ен тальн о
го ансам блю  або вок аль
ного колективу тощо;

б) керівники, керівний 
склад  якої-небудь орга
н ізац ії, установи  тощо

[14, с. 148; 220, 
с. 425, 582]

2. Настанова \-ви, д. і м. 
-ві, ор. -еою; мн. -ви, -є]: 
документ, що м істи ть  у к а 
зівки  або поради д іяти  
певним чином
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но віл  контексту

Російська м ова Українська мова Д ж ерело

изменения в р ук ов од ств е зм іни в керівництві [261, е. 1621

наивы сш ее руководство найвищ е кер івн и ц тво [974, п. 3.2.71

общ ее руководство по
рем онту___________________

загальна настанова з
ремонту_____________

[827, п. 7.28]

осущ ествлять
руководство

к ер ув ат и

ПОД руководством п ід  керівництвом; 
п ід  проводом

[282, с. 186; 319,
с. 264; 320, с. 15

практическое
р у к о в од ст в о

практичний порадник [758, п. 12.18]

п р и нять к р ук ов о д ст в у прийняти  як  настанову [282, с. 186]

р у к о в о д ст в о  к действию н аст ан о в а [282, с. 186]

руководство оператора настанова операторові [242, с. 1151

руководство по
кап и тальн ом у  ремонту

настанова з кап ітального 
ремонту_________________

[827, п. 7.30]

руководство по качеству настанова з якост і [974, п. 3.7.4]

руководство по среднем у 
ремонту______________________

н аст ан о в а  із середнього 
ремонту_____________________

[827, п. 7.29]

руководство по техниче- 
ском у обслуж иванию

настанова з техн ічного 
о бслуговування__________

[242, с. 115; 
252, с. 294]

руководство по
з ксп лу ата ци и

настанова з експлуатац ії [827, п. 7.26]

руководство
пользователя

н аст ан о в а  користувачеві [242, с. 115]

руководство
пользователя  
компью терной системы

настанова користувачеві 
комп ’ю терної системи

[235, с. 390- 
391]

руководство
програм м иста

настанова програм істов і [242, с. 115]

руководство системного 
програм м иста______________

настанова системному 
програм істов і _______

[242, с. 115]

Ьборннк 1. Збірка \-рки, д. ім . -р ц і, 
ор. -р к ою ; мн. -р к и , -рок]: 
однотомне (р ідш е к ілька- 
томне) видання худож н іх 
творів_________________________

[14, с. 125]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

2. З б ір н и к  [-ка, д. -кові/ 
-ку, ор. -ком, м. -ку/-кові; 
мн. -ки, -кіе]:
а) наукове, техн ічне, за

конодавче видання, що 
м істить ряд  творів.

Примітка. Залежно від пе
ріодичності розрізняють не
періодичний, періодичний та 
продовжуваний збірник;
б) у  техніці —  резервуар, 

у  яком у збираю ть яку- 
небудь рідину, газ, см іт
тя, в ідходи

[14, с. 125; 
220, с. 348; 
758, п. 9.2]

авторский  сбо р н и к авторська зб ірк а [304, с. 4391

водосборник водозб ірник [290, с. 20; 308, 
с. 37; 324, с. 36; 
464, п. 611

воздухосбор н и к п ов ітрозб ірн н к [290, с. 20; 303, 
с. 90; 308, с. 391

га зосбор н н к газозб ір н и к [298, с. 24; 303, 
с. 118; 4921

ли тературно
худож ественны й сборн и к

літературно -худож ня 
зб ірк а

[304, с. 439]

м аслосборник оли возб ірн н к

м усоросборн и к см іттєзб ір н н к [308, с. 111]

п ы лесборн н к п и лозб ір н н к [303, с. 585]

сборн и к  диктантов зб ір н и к  диктантів [14, с. 1251

сборн и к  документов зб ір н и к  докум ентів [14, с. 1251

сборн и к  задач зб ір н и к  задач [272, с. 4991

сбо р н и к  законов зб ірн и к  закон ів [14, с. 1251

сбо р н и к  научны х трудов зб ір н и к  наукових праць [758, п. 12.61

сбо р н и к  очерков зб ір к а  нарисів [14, с. 1251

сборн и к  постановлений зб ір н и к  постанов [319, с. 270; 
320, с. 1261

сбо р н и к  стихотворений зб ір к а  вірш ів |319, с. 270]

сбо р н и к  упраж нений зб ір н и к  вправ [304, с. 439]
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова
--------------------------------------------------------^

Джерело

слюносборннк слюнозбірннк [474, п. 4.201

еуелосборннк еуслозбірннк [420, п. 1811

тем перирую щ ий сборник тем перувальний  збірник [752, п. 4.5.51 1

Сварочный 1. Зварювальний.
використовуваний  для  

зварю вання

[303, с. 532]

2. Зварний:
одерж аний п ід  час зварю 

вання

м еханическое сварочное  
оборудование

м еханічне зварювальне
устатковання

[866, п. 3.1]

сборочно-сварочное
производство корпуса

ск лад альн о -зварю вальне
виробництво корпуса

[712, п. 3.4]

сварочная ванна зварю вальна ванна [303, с. 68;

315, с. 9; 921, і  
п. 4.24]

сварочная окалина зварна окалина [303, с. 4171

сварочная проволока зварю вальний др іт [303, с. 557;

315, с. 47; 921, ] 

п. 5.1]

сварочная установка зварю вальна установка [303, с. 803; 315,1 
с. 69; 921, п. 6.2] і

сварочные м атериалы зварю вальні м атер іали [920, п. 3.41

сварочный автом ат зварю вальний автом ат [866, п. 5.3; 

921, п. 6.3]

сварочный аппарат зварю вальний апарат [324, с. 3011

сварочный вращ атель зварю вальний обертач [315, с. 10; 
866, п. 4.11

сварочный кантователь зварю вальний кантувач [866, п. 4.101 1

сварочный комплекс зварю вальний комплекс [315, с. 59]

сварочный флюс зварю вальний флюс [303, с. 816;

921. п. 5.121 Я

сварочный ш лак зварний ш лак

сварочный электрод зварю вальний електрод 1289. с. 3721 ‘Щ
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Уж ивання тер м ін ів і слів залеж но в іл  контекс ту

Російська мова Українська мова Джерело

Связы вать / связать 1. Зв ’язувати / зв’язати:
з’єднувати  / з ’єднати щ ось 
у  ф ізичном у розум ін н і

[14, с. 230]

2. П ов ’язувати  / 
пов’язати:
перен. єднати / з ’єднати  
когось, щ ось; устан овлю 
вати / установити  сп іль 
н ість, зв ’язок , взаєм ну 
залеж н ість  м іж  кимсь, чи
мось; об ’єднувати  / об ’єд
нати разом чим -небудь 
сп ільним

его с ним  связывала
крепкая  друж ба

його з ним пов’язувала
щ ира друж ба

[14, с. 230]

не надо связы вать эти
вопросы

не треба  пов’язувати ці
питання

[282, с. 189]

она связы вает свой 
ответ с его отъездом

вона пов’язує свою 
в ідпов ідь з його в ід ’їздом

[14, с. 230]

свяжите меня с Ваш им 
руководством

зв’яж іть мене з Ваш им 
керівництвом

[319, с. 273]

связывать / связать
руки кому

зв’язувати / зв’язати
руки кому

[272, с. 504]

связывать / связать
сковороднем

зв’язувати / зв ’язати
сковороднем

[303, с. 660]

связы вать / связать
теорию  с практикой

пов’язувати / пов’язати
теор ію  з практикою

[319, с. 273]

труд  тесно связы вал с 
борьбой

труд  тісно пов’язував із 
боротьбою

[14, с. 230]

Следить 1. Стежити:
а) пильно спостерігати за 

ким-, чим-небудь, не від
риваючи очей, погляду;

б) з інтересом та увагою 
спостерігати за розви
тком, зм інюванням, ста
ном чого-небудь;

в) контролювати, нагляда
ти тощо за  ким-, чим-не
будь

[14, с. 281; 
220, с. 1192]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська м ова

2. Слідкувати:
іти, ходити слідом  за  
кимсь, чим ось_________

Дж ерело

дети  неотступно 
следовали за мамой

д іти  невідступно 
слідкували  за  мамою

[14, с 281]

следить глазами, взгля- 
дом, взо ро м  за  кем, чем

стеж ити очима за  ким, 
чим

[269, с. 789)

следить за ворам и стеж ити за злодіями [14, с. 281]

следить за порядком стеж ити за  порядком [320, с. 375)

следить за собой стеж ити за  собою [272, с. 5181

следить за развитием  
событий

стеж ити за  розвитком  
подій

[14, с. 281 [

следить за  сообщ ениям и стеж ити за
повідомленнями

[14, с. 281]

следить за тем , чтобьі... стеж ити за  тим, щоб... [272, с 518; 
320, с. 375)

Слой 1. Ш ар \-ру, д. -рові/-ру, ор  
-ром, м. -рі/-рові\ ми. -ри, 
-рів]:
а) однор ідна за  складом  

речовина, що суц ільною  
масою  вкриває кого-, 
щ о-небудь, простягаю 
чись у  просторі;

б) перен. однорідна за  яко 
ю сь ознакою  частина 
чого-небудь________________

[220, с 1389; 
285, с. 485]

2. Верства \-meu, мн. -тви, 
-те]:
соц іальне у груповання

[285, с. 485; 
318, с. 264]

абсорбционны й слой абсорбц ійний шар [297, с. 346; 
324, с. 312[ _

внеш ний слои зовн іш ній шар 347, с. 229[

внутренний слои

водоносны й слои

внутр іш н ій  шар _

водоносний шар

[347, с. 229 

[302, с 492] _

гумусовы й с ло н гум усовий  шар [302, с. 492 ],

защ итны й с ло и захисним шар [324, с. 312; 
347, с 229
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Уж ивання тер м ін ів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

изолирую щ ий слой ізолю вальний  шар [297, с. 346; 
303, с. 687; 
324, с. 3121

красочны й слой ф арбовий шар [304, с. 4621

культурны й слой культурний  шар [304, с. 462]

неимущ ие слои 
населения

незам ож ні верстви  
населення

[261, с. 33]

общ ественны й слой сусп ільн а  верства [304, с. 4621

патриотически  настроен 
ные слои населения

патр іотично настроєні 
верстви населення

[261, с. 33]

пограничны й слой примеж овий шар [347, с. 229]

приземной слой приземний шар [297, с. 346]

светочувствительны й
слой

св ітлочутливий  шар [297, с. 346; 
347, с. 2291

слои населения верстви населення [54, с. 471

слой оксида шар оксиду [289, с. 3961

слой, нанесенны й 
напы лением

шар, нанесений 
напиленням

[289, с. 396]

слой распределенной 
обмотки

ш ар розпод ілено ї обм отки [289, с. 396]

соц иальны й  слой соц іальн а  верства [304, с. 462]

средние слои (населения) середні верстви  
(населення)

[304, с. 462]

ф ильтрую щ ий слой ф ільтр івний  шар [302, с. 4921

ш аровой слой кульовий  шар [297, с. 346; 
303, с. 6871

ш ирокие слои населения ш ирокі верстви населення [261, с. 33]

Случай 1. Випадок [-дку, д. -дкові/ 
-дку, ор. -дком, м. -дку, мн. 
-дки, -дкіе]:
а) те, що сталося, трапи

лося (звичайно несподі
вано);

б) обставини, стан речей, 
ситуація

[220, с. 104, 
555; 285, 
с. 486; 319, 
с. 284]
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2. Нагода \-ди; мн. -ди, 
-год]:

зручний, слушний момент

в больш инстве случаев здебільшого [282, с. 
285, с.

198;
4861

в крайнем случае у  крайньому разі [319, с. 2841

в лучш ем случае у  найкращому разі [319, с. 284|

в любом случае у  будь-якому разі [319, с. 2841

в некоторы х случаях іноді;
інколи;
часом;
у деяких випадках

[285, с. 
319, с. 
472, п.

486;
284;
4.2.4]

в общем случае загалом;
узагалі

[282, с. 199]

в отдельных случаях в окремих випадках [320, с. 42]

в предельном случае у  граничному випадку [282, с. 199[

в случае Ваш его согласия якщ о Ваш а згода; 
якщо Ви будете згодні 
(згідні);
у  разі Вашої згоди

[282, с. 199]

в случае необходимости якщо (коли) буде треба; 
якщо (коли) буде (є) 
потреба; 
за  потреби;
у  разі потреби___________

в худш ем случае у  найгіршому разі [319, с. 284]

во всяком случае у  всякому разі [319, с. 284]

во многих случаях у  багатьох випадках [282, с. 199]

вырожденный случаи вироджений випадок [303, с. 687]

искать случаи шукати нагоди [285, с. 486]

исключительный случаи винятковий випадок

на всякий случаи про всяк випадок

[272, с. 211;
285, с. 157; 309, 
т. 1, с. 612; 319, 
с. 284]______

[282, с, 199]

на случаи чего на випадок чого [282, с. 199; 
319, с. 284]
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не редки случаи, когда часто трапляється, що; 
нерідко буває, що

[282, с. 198]

ограничимся случаем обмежимося випадком [282, с. 1991

несчастный случай нещасний випадок [285, с. 4861

ни в коем случае нізащо;
у  жодному разі

[282, с. 199]

по случаю болезни через хворобу [319, с. 284]

по случаю праздника з нагоди свята [319, с. 2841

представился случай трапилася (випала) нагода [319, с. 284]

простейший случай найпростіш ий випадок [303, с. 687]

страховой случай страховий випадок [304, с. 463; 
373, ст. 71

упустить случай пропустити нагоду [319, с. 284]

частный случай окремий (поодинокий) 
випадок

[303, с. 687; 
319, с. 2841

Смазка 1. Мастило [~ла, ор. -лом; 
мн. -ла , -л]:
пластичний матеріал, що 
застосовують для зменш ен
ня тертя, для консервації 
виробів та  герметизації 
ущ ільнень

[270, с. 205; 
312, с. 134; 
858, п. 4.27]

2. Мащ ення [-ння, ор. 
-нням]\
дія  мастильного матеріалу, 
яка  спричинює зменшення 
сили тертя та  (чи) зносу

[270, с. 95; 
312, с. 134; 
679, п. 1.5]

антикоррозионная смазка антикорозійне мастило 
(продукт)

[297, с. 346; 
303, с. 688; 
308, с. 200]

антифрикционная смазка антифрикційне мастило  
(проді/кт)

[297, с. 346; 
858, п. 4.321

жидкостная смазка рідинне мащення (дія) [679, п. 5.1]

капельная смазка краплинне мащення (дія) [303, с. 6881

консервадионная смазка консервацій не мастило 
(продукт)

[297, с. 346; 
858, п. 4.331
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местная смазка місцеве мащення (дія) [303, с. 688]

морозостойкая смазка морозотривке мастило  
(продукт)_________________

мыльная смазка мильне мастило (продукт) [858, п. 4.281

неорганическая смазка неорганічне мастило  
[продукт]_______________

[858, п. 4.30]

непрерывная смазка безперервне мащеиия (дія) [303, с. б88[

органическая смазка органічне мастило  
(продукт)____________

[858, п. 4.29]

периодическая смазка періодичне мащеиия (діл]

принудительная смазка примусове мащеиия (дія] [303, с. 688]

смазка погружением мащеиия зануренням (дія) [300, с. 168]

твердая смазка тверде мащеиия (дія) [679, п. 5.11

тверде мастило (продукт) [297, с. 346; 
303, с. 688]

технологическая смазка технологічне мастило  
(продукт)________________

[858, п. 4.35]

углеводородная смазка вуглеводневе мастило  
(продукт)________________

[858, п. 4.31]

уплотнительная смазка ущ ільнювальне мастило  
(проді/кт)___________________

[297, с. 346; 
858, п. 4,34]

Содержание 1. Зміст [-ту, д. -тові/-ту,
ор. -том, м. -ті/-тові\:
а) те, про що йдеться, те, 

щ о де-небудь розповіда
ють, описують, зображу
ють (переважно в книж
ці, статті тощо);

б) сутність, внутрішня осо
бливість чого-небудь;

в) розумна основа, мета, 
призначення чого-небудь;

г) перелік розділів, частин,
оповідань тощо книжки, 
збірки, рукопису (пере
важно з указівкою сторі- 
нок, де їх  уміщено)________

[220, с. 152, 
373, 1295, 
1309; 304, 
с. 469]
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2. Ум іст / вміст [-ту, д. 
-тові/-ту, ор. -том, м. 
-ті/-товї\:
а) те, що є, міститься в чому- 

небудь;
б) кількість якогось склад

ника в чому-небудь

3. Утримування / 
утримання [-нкя, ор. 
-нням]:
а) забезпечування / забез

печення кого-небудь за
собами до існування;

б) підтримування / підтри
мання чого-небудь у  пев
ному стані

4. Утримання [-ння, ор. 
-нням]:
кош ти та  інші засоби, що їх 
видають комусь для  забез
печення його існування

быть на содержании бути на утримуванні [58, с. 101; 
319, с. 2901

денежное содержание грошове утримання [58, с. 101; 
319, с. 290]

золотое содержание
денежной единицы

золотий уміст грошової 
одиниці

[304, с. 469]

отпуск с сохранением 
содержания

відпустка зі збереженням 
оплати

[58, с. 101; 
319, с. 2901

по содержанию за змістом [282. с. 2061

пожизненное содержание довічне утримування / 
утримання

[318, с. 271]

понятийное содержание поняттєвий зміст

процентное содержание відсотковий (процентний) 
уміст

[302, с. 494; 
319, с. 290]

содержание
автомобильных дорог

утримування / утриман
ня автомобільних шляхів

[324, с. 316]

содержание алкоголя в 
крови

уміст алкоголю в крові [319, с. 290; 
320, с. 611

содержание влаги уміст вологи [302, с. 494]
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содержание гармоник уміст гармонік [289, с. 4001 1

содержание закона зміст закону [318, с. 270)

содержание запоминаю
щего устройства

уміст запам ’ятовувального 
пристрою

содержание кислорода уміст кисню [320, с. 61)

содержание книги зміст книжки |272, с. 5331 і

содержание минерала в 
РУДЄ

уміст мінералу в руді [272, с. 533] <

содержание повести зміст повісті [320, с. 1351 і

содержание под стражей тримаиия під вартою [318, с. 2701 :

содержание
постановления

зміст постанови (ухвали) [272, с. 533; | 
319, с. 2901

содержание постройки в 
надлежащем состоянии

утримування / утриман
ня будівлі в належному 
стані

[319, с. 290] .

содержание проезжей 
части

утримування / утриман
ня проїжджої частини

[324, с. 316]

содержание примеси уміст домішки |302, с. 4941

содержание ребенка утримування / 
утримання дитини

[319, с. 290]

содержание семьи утримування / 
утримання родини (сім ’ї)

[272, с. 533] ■

содержание скота утримування / 
утримання худоби

[272, с. 533]

содержание сообщения зміст повідомлення |289, с. 4001

содержание труда зміст праці [785, п. 3.5]

содержание файла зміст файлу .[289, с. 400]

уміст файлу [289, с. 400] і

содержание чертежа зміст кресленика [324, с. 3171 1

Содержательны й 1. Змістовий:
пов’язаний з реальним зміс
том, суттю, характерними 
рисами, зображенням чогось

[14, с. 132; 54,1 
с. 120; 319, 
с. 290]

2. Змістовний:
багатий змістом, зображен
ням чого-небудь
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содержательная нагрузка змістова навантага

содержательная
направленность

змістова спрямованість [15, с. 119]

содержательная работа змістовна праця [14, с. 132]

содержательная связь змістовий зв ’язок [54, с. 1201

содержательная форма змістовна ф орма [304, с. 5511

содержательное
доказательств о

змістовне доведення [303, с. 169]

содержательное
истолкование

змістовне тлумачення [303, с. 232]

содержательное отличие змістова відмінність [14, с. 1321

содержательный доклад змістовна доповідь [15, с. 119; 54, 
с. 1201

содержательный урок змістовний урок [54, с. 1201

Соединение 1. З ’єднування / 
з’єднання [-ння, ор. -нням\ 
мн. -ння, -нь]:
а) закріплювання / закрі

плення складників виро
бу, об ’єднування / об ’єд
нання пристроїв та  сис
тем;

б) в електротехніці —
утворювання / утворення 
електричного кола, тип 
умикання провідників 
чи  пристроїв (наприклад, 
послідовне, паралельне, 
зіркою, трикутником);

в) у системах зв’язку— по
слідовне п ід ’єднування 
/ п ід ’єднання каналів, 
комутаційних та  ін
ш их функційних блоків, 
установлене для забез
печення передавання 
сигналів м іж  двома або 
кількома точками мережі 
електрозв ’язку для  під
тримання одного зв ’язку 
(англ. connection)

[220, с. 364; 
306, с. 233]
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Російська м ова ■ Українська м ова

боковое соединение 

болтовое соединение

виртуальное соединение  

воинское соединение

2. З'єднання [-ння, ор . 
- н н я м і  м н . -н н я , -нь]:
а) велика військова оди

ниця, яка складається 
з кількох частин одного 
або різних родів військ;

б) у техніці —  те, що з ’єд
нує; місце, де що-небудь 
з ’єднують або з ’єднали

3. Сполука [-у к и , д. і  м . -уц і, 

ор . -у к о ю ; м н . -у к и , -іде]:
а) у хімії —  речовина, у 

якій атоми одного чи різ
них елементів з ’єднані 
м іж  собою за  допомогою 
певного типу хімічного 
зв ’язку;

б) у математиці —  т іл ь 
к и  м н . сукупності, утво
рені з даних елементів у 
заданому числі, що від
різняються одна від одної 
тільки складом елементів 
(незалежно від порядку)

4. Сполучення [ -н н я ,  ор.

-н н я м ; м н . -н н я , -нь]:
у математиці —  операція 
реляційної алгебри___________

бокове з'єднання_________
болтове з'єднання_________
віртуальне з'єднання________

військове з’Єдиаиия

герметическое
соединение

герметичне з’Єдиаиия

Джерело

[220, с. 364; 
303, с. 694]

[220, с. 1177; 
295, с. 191; 
306, с. 233]

[295, с. 191; 
306, с. 233]

[303, с. 694] 

[347, с. 233] 

[612, п. 871 

[319, с. 291] 

[306, с. 233]

двухточечное соединение двопунктове з єднання

каскадное соединение каскадне з єднання

коммутируемое
ІР-соедииеиие

комутовне ІР-з’єдиания

контактное соединение контактне з ’єднання

[445, п. 34] 

[347, с. 233] 

[235, с. 428]

[470, п. 5]
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летучее соединение летка сполука (хім.) [312, с.1361

матрица соединений матриця сполучень [684, п. 1741

местное соединение місцеве з’єднання [615, п. 481

металлоорганическое металоорганічна сполука [302, с. 495;
соединение (хім.) 312, с. 1361

молекулярное соединение молекулярна сполука (хім.) [302, с. 495; 
312, с. 1361

механическое соединение механічне з’єднання [941, п. 4.61

неорганическое
соединение

неорганічна сполука (хім.) [302, с. 495; 
312, с. 1361

неподвижное соединение нерухоме з’єднання [347, с. 233; 
520, п. 581

непредельное соединение ненасичена сполука (х ім ) [312, с. 1361

неразъемное соединение нерознімне з’єднання [347, с. 233; 
520, п. 581

органическое соединение органічна сполука [319, с. 2911

параллельное соединение паралельне з’єднання [303, с. 694; 
347, с. 233; 
684, п. 911

подвижное соединение рухоме з’єднання [520, п. 58]

п о следовательное 
соединение

послідовне з ’єднання [303, с. 694; 347, 
& 233; 684, п. 901

пр омежуто чн о е 
соединение

проміжна сполука (хім.) [302, с. 495; 
312, с. 136]

разъемное соединение рознімне з ’єднання [347, с. 233; 
520, п. 581

резьбовое соединение нарізне з’єднання [347, с. 233]

сварное соединение зварне з ’єднання [347, с. 233; 520, 
п. 58; 921, п. З.Ц

смешанное соединение мішане з’єднання [347, с. 233]

соединение без
повторений

сполучення без повторень [306, с. 233]

соединение звездой з’єднання зіркою [303, с. 694]

соединение с сполучення 3 [306, с. 233]
п овторениями повтореннями

стойкое соединение стійка сполука (хім ) [312. с.1361 _
- 4 6 7 -



Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська м ова

схема соединения_______

транзитное соединение

трубопроводное 
соединение_______________

химическое соединение

шарнирное соединение

электрическое
соединение

Соизмеримый

несоизмеримые
величины

несоизмеримые понятия

несоизмеримый отрезок 

соизмеримые величины

соизмеримые понятия

соизмеримый отрезок 

Составной

составная кривая 

составная плата

Українська м ова Дж ерело

схема з ’єднань [827, п. 8.241

транзитне з єднання [615, п. 51]

трубопровідне з ’єднання [865, п. В.6]

хім ічна сполука [302, с. 495; 312, 
с. 136; 347, с. 23311

ш арнірне з’єднання [319, с. 291; 
347, с. 2331

електричне з єднання [684, п. 89]

1. Сумірний:
якого можна виміряти одна- 
ковою з чим-небудь мірою

2. Порівнянний:
якого мож на порівняти з 
іншими

[220, с. 880, 
1215; 295, 
с. 191; 347, 
с. 233]

несумірні величини [295, с. 29; 297, 
с. 48; 306, с. 27; 
319, с. 114; 320, 
с.2201___________

непорівнянні поняття [319, с. 114; 
320, с. 218]

несумірний відрізок [295, с. 126]

сумірні величини [272, с. 534; 295, , 
с. 29; 297, с. 48; 
303, с. 72; 319, 
с. 292; 320, с. 381] ]

порівнянні поняття [272, с. 534; 
319, с. 292]

сумірний відрізок [295, с. 126]

1. Складовий:
той, щ о є частиною чого- 
небудь______________________

[304, с. 474; 
319, с. 295]

2. Складений:
побудований з кількох частин

складена крива [324, с. 321]

складена плата [289, с. 404]
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

составная функция 
системы управления

складова функція системи 
керування

[729, п. 7.8]

составная часть складник [272, с. 537; 282, 
с. 211; 319, с. 295]

составное значение 
напряжения

складове значення 
напруги

[289, с. 404]

составное обозначение складене позначення [827, п. 10.891

составное сказуемое складений присудок [272, с. 5371

составное число складене число [272, с. 537; 
319, с. 2951

составной идентификатор складений ідентифікатор [299, с. 811

составной канал 
передачи

складений канал 
передавання

[926, п. 5.27]

составной оператор складений оператор [699, п. 4.161

составной сигнал складений сигнал [610, п. 4.16; 
954, п. 531

составной стержень складений стрижень [303, с. 722; 
324, с. 3211

составной термин складений термін [304, с. 508; 
829, п. 6.5.6.11

составной транзистор складений транзистор [913, п. 4.291

составной шкив складений шків [303, с. 8531

Способность 1. Здатність [-кості, д. ім.
-ностпі, ор. - ністю]:
а) властивість, що полягає в 

мож ливості виконувати 
що-небудь;

б) кількісна характеристика 
цієї властивості

[220, с. 360, 
361, 1182; 295, 
с. 196; 304, 
с. 480]

2. Спроможність
[-ності, д. ім . -пості, ор.
-ністю]:
а) те саме, що здатність, 

але відрізняється сполуч
ністю  з інш ими словами;

б) наявність умов, сприят
ливих для чого-небудь, 
обставин, які допомага
ють чомусь; матеріальна 
можливість
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Уж ивання терм ін ів і  слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська м ова Д ж ерело

3. Здібність [-ності, д. ім . 
-ності, ор. -ністю]: 
природний нахил до  чого- 
небудь; обдаровання, 
талант

адсорбционная
способность

адсорбційна здатність [278, с. 96; 303,'
с. 708; 312, с. 13

восстановительная
способность

відновна здатність [302, с. 506; 
312, с. 139]

дееспособность дієздатність [318, с. 42; 
319, с. 54]

коммутационная способ
ность коммутационного 
аппарата___________________

комутаційна здатність 
комутаційного апарата

[688, п. 8.17]

конкурентоспособность конкурентоспроможність [294, с. 66; 
319, с. 104; 
818, п. 3.38]

кредитоспособность кредитоспроможність [245, с. 134; 294, 
с. 73; 319, с. 108Н

математические
способности

математичні здібності

несущ ая способность тримкість [69, с. 28; 270, 
с. 104| І

огнепреграждающая
способность

вогнепереш кодна
здатність

[463, п. 42]

огнетушащая
способность

вогнегасна здатність [278, с. 96; 
463, п. ЗО]

окислительная способность окисна здатність [302, с. 506]

охраноспособность охороноздатиість [228, с. 105,116] І

патентоспособность патентоспроможність [228, с. 116; 
319, с. 184]

платежеспособность платоспроможність [245, с. 183; 294,І 
с. 111;319,с. 194"

покупательная
способность

купівельна спроможність [245, с. 242; 294,!
с. 151; 304, с. 480;^
319, с. 298

правоспособность правоздатність [304, с. 372; 
318, с. 212"
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Уж ивання тер м ін ів і  слів залеж но в іл  контексту

Роайсъка мое а Українська мова Джерело

пропускная способность пропускна здатність [295, с. 196;
299, с. 249; 319, 
с. 298; 612, п. 82; 
615, п. 146; 616, 
п. 68,69]

работоспособность працездатність [3 1 9 ,с. 247; 
762, п. 5.137; 
785, п. 3.14]

разрешающая
способность

роздільна здатність [295, с. 196; 299, 
с. 249; 303, & 708|

смазочная способность мастильна здатність [679, п. 6.4[

способности к музыке здібності до музики [272, с. 5421

способность к
перевоплощению

здатність до перевтілення [319, с. 298; 
320, с. 1301

способность к рисованию здібність до малювання [319, с. 2981

теплотворная
способность

теплотворна здатність [302, с. 507; 
303, с. 7081

тормозная способность гальмівна здатність [303, с. 7081

трудоспособность працездатність [319, с. 318; 
472, п. 4.521

умственные способности розумові здібності [319, с. 299; 
320, с. 131]

Степень 1. Степінь [-пеня, д. 
-пеневі/-пеню, ор. -пенем, 
м. -пені; мн. -пені, -пенів]: 
у  мат емат иці —  добуток 
декількох однакових співм
ножників

[289, с. 412; 
295, с. 198; 
306, с. 244]

2. Ступінь [-пеня, д. 
-пеневі/-пеню, ор. -пенем, 
м. -пені; мн. -пені, -пенів] :
а) оф іційно присуджене на

йменування, що визна
чає кваліф ікацію  в пев
ній сфері діяльності;

б) те саме, що міра

3. Міра \-ри, ор. -рою, ж. -рЦ: 
к ількісна оцінка властивос
т і або явища, порівняльна 
величина
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Уж ивання терм інів і слів залеж но віл  контексту

Російська м ова

в значительной степени

в равной степени

возводить в степень_______

диплом третьей степени  

нечетная степень___________

система электроснабжения 
с несколькими степенями  
трансформации_____________

степени сравнения_________

степень алгебраического 
уравнения____________________

степень вины собствен- 
ников предприятий _______

степень диссоциации

степень загрязнения

степень износа_________

степень инвалидности 

степень интеграции

степень многочлена 

степень наказания

степень огнестойкости

степень опьянения_________

степень перегрева_________

степень подготовленности

степень понижения 
полного давления газа в 
турбине_______________________

степень родства____________

Українська мова

значно;
значною мірою

однаково; 
однаковою мірою

 ̂підносити до степеня ___

диплом третього ступеня

непарний степінь__________

електро постачальна 
система з кількома 
ступенями трансформації

ступені порівняння________

степінь алгебричного 
рівняння______________________

ступінь винності 
власників підприємств

ступінь дисоціації

ступінь забруднення 

ступінь спрацьованості 

ступінь інвалідності 

ступінь інтеграції

степінь багаточлена 

міра покарання

ступінь вогнетривкості

ступінь сп’яніння_______

міра перегрівання

ступінь підготовленості

міра зниження повного 
тиску в турбіні

Джерело ’

[282, с. 217; 
319, с. 302]

[282, с. 217; 
319, с. 302)

[319, с. 302] 

[319, с. 3021 

[295, с. 198] 

[666, п. 3]

[272, с- 552] 

[289, с. 412]

[318, с. 279]

[302, с. 512; 
306, с. 245]

[319, с. 302]

[319, с. 302]

[318, с. 279]

[289, с. 412; 526, 
п. 13; 547, п. 53]

[272, с. 552; 
319, с. 302]

[945, п. 5.5] 

[319, с. 302] 

[663, п. 28] 

[319, с. 302] 

[492, п. 179]

ступінь спорідненості [319, с. 302]

степень свободы ступінь вільності [270, с. 218; 293 
с. 198; 306, с. 245; 
347, с. 2411
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Уж ивання терм інів і  слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

степень числа степінь числа [282, є. 2181

степень чистоты ступінь чистоти [289, с. 412; 
437, п. 51

ученая степень науковий ступінь [319, с. 3021

четная степень парний степінь [295, с. 1981

Строительный 1. Будівельний:
який стосується споруджен
ня будов, будівництва, який 
здійснює будівництво, при
значений для будівництва

[14, с. 40;
54, с. 38; 58, 
с. 223]

2. Будівний:
який стосується будування. 
Примітка. Уживають пере
важно у складних словах

автомобилестроительное
предприятие

автомобілебудівне
підприємство

архитектуры о- 
стронтельное изделие

архітектурно-будівельний
виріб

[822, п. А. 8]

ведомственные 
строительные нормы

відомчі будівельні норми

государственные 
строительные нормы

державні будівельні
норми

домостроительный
комбинат

домобудівний комбінат [308, с. 89]

корпусо строительное
производство

корпусобудівие
виробництво

[712, п. 3.5]

машиностроительное
производство

машинобудівне
виробництво

[742, п. 6.1]

строительная бригада будівельна бригада [309, т. 3, с. 457]

строительная керамика будівельна кераміка [303, с. 248; 
308, с. 851

строительная
климатология

будівельна кліматологія [308, с. 87; 
961, п. 6.2]

строительная конструкция будівельна конструкція [303, є. 268]

строительная механика будівельна механіка [303, с. 332; 308, 
є. 108; 309, т. 3, 
с. 4571
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но в іл  контексту

Російська м ова Українська м ова Дж ерело

строительная площадка будівельний майданчик [272, с. 558;
303, с. 493; 308, 
с. 150; 319, 
с. 304; 320, с. 27; 
324, с. 2481

строительная
промышленность

будівельна промисловість [303, с. 566; 
308, с. 1721

строительная смета будівельний кошторис [272, с. 5581

строительная сталь будівельна сталь [303, с. 713; 
308, с. 2111

строительная техника будівельна техніка [303, с. 758; 308, 
с. 225; 309, т. З,
& 457]___________

строительная физика будівельна фізика [303, с. 812]

строительно-дорожные
машины

будівельно-дорожні
машини

[770, п. 5.33]

строительно-монтажное
управление__________________

будівельно-монтажне
управління______________

[319, с. 381]

строительное стекло будівельне скло [308, с. 212; 
815, п. 6.1]

строительное управление будівельне управління; 
будівельна управа______

[324, с. 354]

строительные дефекты будівельні дефекти

строительные леса будівельне риштовання [303, с. 296]

строительные
пиломатериалы

будівельні пиломатеріали [303, с. 483]

строительные работы будівельні роботи [272, с. 558; 303,! 
с. 586; 308, с. 1771,

строительный институт будівельний інститут [14, с. 40[

строительный
лесоматериал

будівельний лісоматеріал [308, с. 100]

строительный материал будівельний матеріал [303, с. 316; 308, 
с. 145; 309, т. З, 
с. 457]___________

строительный
подъемник

будівельний підйомник [303, с. 512; 
308, с. 157]
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но віл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

строительный рабочий будівельник [303, с. 586; 309, 
т. 3, с. 4571

строительный раствор будівельний розчин [303, с. 6171

строительный техникум будівельний технікум [14, с. 401

строительный трест будівельний трест [14, с. 401

строительный участок будівельна дільниця [272, с. 558;
303, с. 807; 308, 
с. 237; 319, 
с. 304; 320, с. 27; 
324, с. 359]

судостроительное
п р оизводство

суднобудівне виробництво [712, п. 3.1]

судостроительный бетон суднобуд івний  бетон [826, п. 6.11

судостроительный цех суднобуд івний  цех [712, п. 3.191

Ступенчатый 1. Східчастий:
а) розташований східцями, 

виступами;
б) який має східці, виступи 

або форму східців, 
виступів

[220, с. 1210, 
1222, 1268; 
270, с. 220; 
303, с. 730]

2. Ступінчастий:
перен. який відбувається, 
якого проводять певними 
стадіями, етапами тощо

3. Ступеиевий:
про вироби, які складають
ся з декількох ступенів. 
Примітка. Уживають пере
важно у складних словах

двухступенчатая выборка двоступінчаста вибірка [289, с. 90]

двухступенчатая ракета двоступенева ракета [303, с. 607]

двухступенчатая турбина двоступенева турбіна [303, с. 783]

двухступенчатый план 
выборочного контроля

двоступінчастий план 
вибіркового контролю

[876, п. 6.14]

двухступенчатый
компрессор

двоступеневий компресор [303, с. 264]

двухступенчатый фильтр двоступеневий фільтр [297, с. 4041
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Російська м ова Українська мова Д ж ерело

мн огосту пенчатая
выборка______________

багатоступінчаста вибірка [289, с. 199]

мн огоступенчатая
дробилка_____________

багатоступенева дробарка [536, п. 5.2]

многоступенчатая
отбелка

багатоступінчасте
вибілювання

[391, п. 162]

многоступенчатая ракета багатоступенева ракета [272, с. 270; 297,, 
& ЗОЇ; 303, с. 607|]

многоступенчатая турбина багатоступенева турбіна [303, с. 7831

многоступенчатое
лопастное колесо

багатоступеневе лопатеве 
колесо

[532, п. 22]

многоступенчатое
нагружение__________

багатоступінчасте
навантажування

[297, с. 177]

многоступенчатый
вентилятор___________

багатоступеневий
вентилятор__________

[461, п. 26]

многоступенчатый
гидродинамический 
трансформатор______

багатоступеневий
гідродинамічний
трансформатор

[532, п. 184]

многоступенчатый
компрессор___________

багатоступеневий
компресор___________

[303, с. 264]

многоступенчатый план 
выборочного контроля

багатоступінчастий план 
вибіркового контролю______

[876, п. 6.15]

многоступенчатый
редуктор______________

багатоступеневий
редуктор____________

[488, п. 35]

многоступенчатый
турбонасос____________

багатоступенева
турбопомпа________

многоступенчатый шлюз багатоступеневий шлюз [297, с. 426; 
303, с. 856]

одноступенчатая отбелка одноступінчасте
вибілювання

[391, п. 161]

одноступенчатая турбина одноступеиева турбіна [303, с. 784]

одноступенчатое
лопастное колесо

одноступеневе лопатеве 
колесо

[532, п. 21]

одноступенчатое сжатие одноступінчасте стиснення

одноступенчаты и
вентилятор__________

одноступеневни 
вентилятор

[461, п. 25]
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но  від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

одноступенчатый
гидродинамический
трансформатор

одноступеневнй
гідродинамічний
трансформатор

[532, п. 183]

одноступенчатый план 
выборочного контроля

одноступінчастий план 
вибіркового контролю

[876, п. 6.13]

одноступенчатый
редуктор

одноступеневнй редуктор

одноступенчатый фильтр одноступеневнй фільтр [297, с. 404]

одноступенчатый шлюз одноступеневнй шлюз [303, с. 8561

ступенчатая выдержка 
времени

ступінчаста витримка 
часу

[289, с. 415]

ступенчатая деталь східчаста деталь [297, с. 84]

ступенчатая динамика ступінчаста динаміка [304, с. 1191

ступенчатая диссоциация ступінчаста дисоціація [ЗОЇ, с. 225; 
302, с. 1661

ступенчатая задержка 
развертки

ступінчаста затримка 
розгортки

[289, с. 415]

ступенчатая закалка ступінчасте гартування [297, с. 99; 300, 
с. 178; 305,с.2351

ступенчатая ионизация ступінчаста іонізація [302, с. 2031

ступенчатая обмотка східчаста обмотка [929, п. 4.921

ступенчатая огранка східчаста огрань [836, п. 6 .16- 
6.181

ступенчатая пайка ступінчасте паяння [922, п. 5.271

ступенчатая перестройка ступінчасте
перестроювання

[289, с. 415]

ступенчатая пирамида східчаста піраміда [304, с. 341]

ступенчатая
полимеризация

ступінчаста полімеризація [ЗОЇ, с. 225; 302, 
с. 404; 305, о  2351

ступенчатая реакция ступінчаста реакція [301, с. 225; 302, 
с. 453; 305, о  235; 
324, с. 3311

ступенчатая стойка східчастий стояк [297, с. 3671

ступенчатая стружка східчаста стружка [457, п. 861

ступенчатая функция східчаста функція [270, с. 245; 289, 
о  415; 297, с 4091
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но віл  контексту

Російська м ова Українська мова

ступенчатое воздействие 

ступенчатое прессование 

ступенчатое
регулирование______________

ступенчатый барабан

ступінчаста дія____________

ступінчасте пресування 

ступінчасте регулювання

східчастий барабан

ступенчатый заряд______

ступенчатый настил 

ступенчатый обжиг_____

ступенчатый рост 
кристалла___________________

ступенчатый свод_______

ступенчатый сигнал

ступенчатый случайный
процесс_____________________

ступенчатый сосуд______

ступенчатый шкив______

трехступенчатый элек- 
тромашинный усилитель 

Считать

авторы работы считают, 
что__________________________

он считает себя вправе

считать в уме_____________

считать возможным

считать до десяти 

считать за единицу

считать за честь

ступінчасте заряджання

східчастий настил__________

ступінчасте випалювання

ступінчасте зростання 
кристалу______________________

східчасте склепіння________

східчастий сигнал__________

ступінчастий випадковий
процес_________________________

східчаста посудина_________

східчастий ш ків____________

триступеневий електрома- 
шинний підсилювач_________

1. Лічити, рахувати:
визначати кількість_________

2. Уважати (вважати):
висловлювати думку, 
погляд_________________________

автори роботи вважають, 
що______________________________

він уважає, що має право 

рахувати (лічити) про себе

уважати можливим (за 
можливе)______________________

лічити (рахувати) до десяти 

уважати за одиницю
(одиницею)____________________

уважати честю (за честь)

Джерел о

[289, с. 4151 

[623, п. 521 

[297, с. 310]

[297, с. 35; 300, 
с. 178; 324, с. 331]̂

[481, п. 71]

[405, п. 91]

[623, п. 68]

[289, с. 415]

[304, с. 441]

[289, с. 415]

[289, с. 415]

[297, с. 356]

[324, с. 331]

[651, п. 5.11, 
5.121

[285, с. 516]

[282, с. 222]

[269, с. 814]

[272, с. 563]

[272, с. 563; 282, 
с. 222; 320, с. ЗЦ,

[282, с. 222]

[272, с. 563]
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Уж ивання тер м ін ів і слів залеж но  від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

считать недействительным уважати недійсним [272, с. 563]

считать необходимым уважати за потрібне 
(потрібним)

[269, с. 814; 282, 
с. 222; 285, с. 5161

считать по пальцам лічити (рахувати) по
пальцях

[272, с. 563]

считать по порядку лічити (рахувати) по
порядку

[282, с. 222]

считать полезным уважати за корисне 
(корисним)

[282, с. 222]

считать расходы лічити (рахувати) витрати

считать своим долгом уважати за свій обов’язок 
(своїм обов ’язком)

[272, с. 564;
282, с. 222; 319, 
с. 307; 320, с. 311

считать утративш им силу уважати таким, який (що) 
утратив чинність

[272, с. 563]

считать целесообразным уважати за доцільне

считать это нарушением уважати це порушенням [319, с. 307; 
320, с. ЗЦ

4^£іленне 1. Ж евріння [ - Н Н Я ,  ор .

-нням\:
безполуменеве горіння твер
дого матеріалу (речовини). 
Примітка. Жевріння, як пра
вило, розпізнають за появою 
диму

[220, с. 273, 
1251; 303, 
с. 761]

2. Тління [-нкя, ор. -нш ш ]: 
гниття, розкладання

газотрон тлею щего  
разряда

газотрон жеврій ного
розряду

индикатор тлеющего  
разряда

індикатор жеврій ного
розряду

лампа тлеющего разряда лампа жеврій ного розряду [896, п. 5.201

пайка тлеющим  
разрядом

паяння жеврій ним
розрядом

прибор тлеющего разряда прилад жеврій ного розряду

пр од олжительно сть 
остаточного тления

тривалість залишкового 
жевріння
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Уж ивання терм ін ів і  слів залеж но в іл  контекс ту

Російська мова Українська мова Джерело 1

температура тлення температура жевріння

тиратрон тлеющего  
разряда

тиратрон жеврій ного
розряду

тлею щ ее свечение жеврійне світіння

тлею щ ий разряд жеврійннй розряд [267, с. 171,205;! 
896, п. 5.20-5.221 
7.551

Тормозной 1. Гальмовий:
стосовний гальма

[220, с. 172; 1 
300, с. 184; 
306, с. 262]2. Гальмівний:

стосовний гальмування

бестормозная втулка 
заднего колеса

безгальмова втулка 
заднього колеса

[451, п. 24.2, ] 
24.3, 24.61

время запаздывания 
тормозной системы

тривалість запізнювання 
гальмівної системи

[709, п. 4.10] |

максимальный тормозной  
ток

максимальний гальмівний  
струм

[914, п. 6.43]

пневматический 
тормозной кран

пневматичний гальмівний  
кран

[914, п. 4 .12 - і  
4.141

пускотормозная
гидродинамическая муфта

пускогальмівна
гідродинамічна муфта

[532, п. 159]

ручной пневматический 
тормозной кран

ручний пневматичний 
гальмівний кран

[915, п. 4.13] ‘

тормозная втулка гальмова втулка [451, п. 24 .4 - 4 
24.51 1

тормозная диаграмма гальмівна діаграма 1709, п. 4.Ц

тормозная жидкость гальмівна рідина [297, с. 94; 
303, с. 182; 
858, п. 4.46]

тормозная камера гальмівна камера [915, п. 4.15] ’

тормозная колодка гальмова колодка [297, с. 131; 
303, с. 259;
451, п. 28.1.5] ]

тормозная сила гальмівна сила [297, с. 338;
324, с. 306; 709,1 
п. 4.2-4.4, 5.6- 1 
5.8;914,п. 6.48]|
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Уж ивання терм інів і слів залеж но  від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

•тормозная система гальмівна система [709, п. 4.10, 
4.12; 718, п. 3.11

тормозное излучение гальмівне проміння

тормозное оборудование гальмівне обладнання [857, п. 5.3.21

тормозное устройство 
валопровода

гальмівний пристрій 
валопроводу

[678, п. 4.28]

тормозное устройство
станка

гальмівний пристрій 
верстата

[473, п. 71]

тормозной башмак гальмівний підкладень

тормозной винт гальмовий гвинт [297, с. 53; 
303, с. 811

тормозной динамометр гальмівний динамометр [297, с. 87; 
303,-с. 1631

тормозной диск гальмівний диск [297, с. 87; 
303, с. 1641

тормозной механизм гальмівний механізм [297, с. 167;
303, с. 332; 709, 
п. 5.17; 718, 
п. 6.1-6.4]

тормозной момент гальмівний момент [289, с. 432; 303, 
с. 346; 468, п. 1811

тормозной переключатель гальмівний перемикач [914, п. 5.117]

тормозной привод гальмівний привід [718, п. 5.1- 
5.11; 915, п. 4.11

тормозной путь гальмівний шлях [297, с. 291; 303, 
с. 583; 709, п. 5.3]

тормозной регулятор гальмівний реіулятор [297, с. 310; 
303, с. 6251

тормозной режим 
ги др од инам ической 
передачи

гальмівний режим 
гідродинамічної передачі

[532, п. 123]

тормозной рычаг гальмовий важіль [303, с. 643; 
451, п. 24.9]

тормозной шкив гальмовий шків [297, с. 425; 
303, с. 853]

тормозные свойства гальмівні властивості [709, п. 5.1]
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Уж ивання тер м ін ів і слів залеж но в іл  контексту

Російська м ова

Точка

адресуемая точка  
[точка, которую можно 
адресовать)_______________

десятичная точка  
(запятая)___________________

контрольная точка

критическая точка

Українська мова

1. Крапка [-шш, д. і м. -гщі,
ор. -пкою; мн. -пки, -пок\:
а) у  системах числення  —

наявний знак або знак, 
що маю ть на увазі, який 
відокремлює цілу час
тину числа в ід  дробової 
(англ. point);

б) у  програмуванні —  роз
ділювач або обмежувач, 
який використовують, 
записуючи конструкції 
мови (англ. point);

в) у  комп’ютерній граф і
ці —  найменш ий елемент 
зображення (англ. dot);

г) розділовий знак, який
ставлять у  к інці розпо
відного речення, а також  
знак, який уживають для 
скороченого написання 
слів (англ. full stop)________

2. Точка [-чкц, д. ім . -чці,
ор. -чкою; мн. -чки, -чок]:
а) найпростіший неподіль

ний елемент простору 
(англ. point, dot, spot);

б) характеристичний пара
метр процесу (англ. point);

в) м ісцеположення (англ.
point)________________________

адресовна точка

десяткова крапка (кома)

контрольна точка

критична точка

Д ж ерело

[299, с. 262]

[299, с. 262; 
727, п. 4.9]

[332, с. 203]

[299, с. 262;
324, с. 343; 442, 
п. 8.41; 519, п. 23;
756, п. А.22; 798, 
п, 4,281

[324, с. 343; 
402, п. 33]
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Уж ивання терм ін ів і  слів залеж но від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

начальная точка початкова точка [303, с. 770; 
489, п. 2.66]

нулевая точка нульова точка [295, с. 207; 
738, п. 17.51

общая точка спільна точка [489, п. 2.6.51

опорная точка опорна точка [448, п. 6; 602, 
п. 8 7, 8.8;
642 п. 1.601

осевая точка осьова точка [657, п. 1.19- 
1.201

особая точка особлива точка [270, с. 226; 
303, с. 7701

предельная точка гранична точка [489, п. 1.4.9, 
1.6.8, 2.5.111

плавающая точка (запятая) рухома крапка (кома) [332, с. 2031

рабочая точка робоча точка [874, п. 4.9.31

растровая точка растрова точка [613, п. 41; 
811, п. 7.21

реперная точка реперна точка [880, п. 5 .12- 
5.14]

с точки зрения з погляду [272, с. 553; 
319, с. 3151

сварная точка зварна точка [921, п. 3.141

сопряженные точки спряжені точки [657, п. 1.551

ставить точки над  «і» ставити крапки над «і» 
(перєн.)

[272, с. 549; 
285, с. 5361

съемочная точка знімальна точка |523, п. 6.121

торговая точка торговельна точка [285, с. 536; 
319, с. 3151

точка весеннего 
равноден ствия

точка весняного 
рівнодення

точка ветвления точка розгалуження [229, с. 279; 
299 с. 262]

точка возврата точка повернення [229, с. 279; 
299, с. 262]

точка входа точка входу [229, с. 279; 
299, с. 2621
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но  від контексту

Російська мова Українська мова Джерело 1

точка вызова точка виклику [229, с. 278; 
299, с. 2б2[

точка выхода точка виходу [229, с. 279; 
299, с. 2621

точка загрузки точка завантаження [299, с. 2621

точка замерзания точка замерзання [308, с. 226; 324, ] 
с. 343; 677, п. 4.6)

точка инерции точка інерції [725, п. 6.5]

точка касания точка дотику [295, с. 207; 297,1 
с. 387; 878, п. 3.81 •

точка конца титрования точка кінця титрування [436, п. 561

точка Кюри точка Кюрі [648, п. 3.18; 
677, п. 4.101

точка начала отсчета точка початку відліку [602, п. 8.91

точка Нееля точка Неєля [648, п. 3.191 І

точка осеннего 
равноденствия

точка осіннього 
рівнодення

[907, п. 4.48] ]

точка останова точка зупину [299, с. 2621 |

точка отбора проб точка відбирання проб 1654, п. 5.51

точка ответвления точка відгалуження [308, с. 2261

точка перегиба точка перегину [299, с. 263; 308,| 
с. 226; 324, с. 343] 1

точка пересечения точка перетину [270, с. 226; 297,1 
с. 387; 303, с. 770; 1 
319, с. 3151

точка плавления точка топлення 
(плавлення)

[303, с. 770;
677, п. 4.61 а

точка прерывания точка переривання [229, с. 2791

точка росы точка роси [297, с. 387; 677,|  
п. 4.9; 875, п. 6.10] 3

точка с запятой крапка з комою [285, с. 536; 297,3 
с. 387; 319, с. 315] _

точка севера точка півночі [907, п. 4.371

точка фотографирования точка фотографування [642, п. 1.631 і

точка эквивалентности точка еквівалентності [436, п. 55]
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Уж ивання терм ін ів і  слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

точка юга точка півдня [907, п. 4.381

тройная точка потрійна точка [295, с. 208; 
677, п. 4.81

фиксированная точка фіксована крапка [297, с. 3871

центральная точка центральна точка [658, п. 4.421

экстремальная точка екстремальна точка [746, п. 10.4.4; 
756, п. 8.31

^ ^ д ал е н н ы й 1. Вилучений:
якого стерли, знищили, 
виключили з відповідної 
структури

[220, с. 92, 
127; 303, 
с. 791; 332, 
с. 265]

2. Видалений:
якого забрали звідки-не
будь геть; відкинутий, ви 
різаний

3. Віддалений:
який перебуває на відста
ні; відділений великим про
міжком часу

удаленный доступ к базе 
данных

віддалений доступ до бази 
даних

[229, с. 62]

удаленный заземлитель віддалений заземлювач [289, с. 4401

удаленный зуб видалений зуб

удаленный пользователь віддалений користувач [229, с. 63; 
289, с. 4401

удаленный терминал віддалений термінал [229, с. 63; 
289, с. 4401

удаленный файл вилучений файл

удаленный центр віддалений центр [955, п. 10.21

Удалять / удалить 1. Вилучати / вилучити:
виключати / виключити 
щ ось зі складу чогось тощо

[220, с. 92, 
100, 127; 270, 
с. 230]

2. Видаляти / видалити:
забирати / забрати звідки- 
небудь геть; відкидати / від
кинути, вирізувати / виріза
ти, знищувати / знищити
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Уживання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська м ова

удалять / удалить
больной зуб

удалять / удалить все
лишнее_______________________

удалять / удалить запись

удалять / удалить
игрока с поля________________

удалять / удалить код

удалять / удалить на
бесконечность_______________

удалять / удалить на
расстояние___________________

удалять / удалить
невидимые ребра___________

удалять / удалить
опухоль

удалять / удалить
посторонних из зала_______

удалять / удалить пятно

удалять / удалить
ржавчину__________________

удалять / удалить руку

Українська мова

3. Віддаляти / віддалити:
а) переміщувати / переміс

тити на певну віддаль в ід  
кого , чого-небудь;

б) відтягати / відтягнути 
виконання та  здійснення 
чого-небудь;

в) послаблювати / послаби- 
ти зв ’язки з ким-небудь

Дж ерело

4. Виводити / вивести:
примушувати / примусити 
вийти звідкись________ _______

видаляти / видалити  
(виривати / вирвати)
хворий зуб_____________________

прибирати / прибрати
все зайве______________________

вилучати / вилучити запис

виводити / вивести
гравця з поля_________

вилучати / вилучити код

віддаляти / віддалити на
нескінченність________________

віддаляти / віддалити на
відстань_______________________

вилучати / вилучити
невидимі ребра_______________

видаляти / видалити
пухлину

виводити / вивести
сторонніх із залу_______

видаляти / видалити
пляму

видаляти / видалити
іржу______________________

[272, с. 587]

[319, с. 324]

[319, с. 324]

[272, с. 587; 
319, с. 324]

[272, с. 587;
285, с. 554; 319, 
с. 324; 320, с. 37]

|285, с. 554; 
319, с. 324]

[285, с. 554; 319, 
с. 324; 320, с. 37]

[285, с. 554; 319, 
с. 324; 320, с. 37]_

відрізувати / відрізати [272, с. 587;
руку____________________________ 319, с. 324]
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Уж ивання терм ін ів і с л ів  залежно віл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

удалять / удалить
символ

вилучати / вилучити
символ

удалять / удалить файл вилучати / вилучити файл

удалять / удалить
ф у р у н і^ ^ ^

вирізувати / вирізати
фурункул

[319, с. 324]

Участок 1. Ділянка \-нки, д. ім .
-нці, ор. -якою; мн. -нки , 
-нок]:
а) частина поверхні, площі 

чогось; окрема частина 
земельної площі, викорис
товувана з певною метою, 
виділена за певною озна
кою; частина тіла;

б) пєрєн. сф ера якоїсь д і
яльності

[14, с. 97; 295, 
с. 221]

Л

2. Д ільниця [-ці, ор. -цєю\ 
мн. -ці, -ць]:
адм ін істративно-територ і
альна або виробнича оди
ниця

важный участок работы важ лива ділянка роботи [285, с. 582; 319, 
с. 337; 320, с. 861

врачебный участок лікарська дільниця [319, с. 337; 
320, с. 851

вытравленный участок  
изделия

витравлена ділянка виробу [716, п. 3.15]

газонепроницаемый
участок

газонепроникна ділянка [753, п. А .58]

гибкий автоматизирован
ный участок

гнучка автоматизована 
дільниця

[703, п. 7.2.3]

застроенный участок забудована ділянка [324, с. 359]

земельный участок земельна ділянка [318, с. 304; 319, 
а  337; 320, с. 86]

избирательный участок виборча дільниця [285, а  582; 319, 
с. 337; 320, с. 851

измеренный участок виміряна ділянка [308, с. 2371

калибрующ ий участок  
лезвийного инструмента

калібрувальна ділянка  
лезового інструменту

[449, п. 4]
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Уживання терм інів і слів залеж но  в/д контексту

Російська м ова Українська мова Джерело

кузнечно-прессовый 
участок_______________

ковальсько-пр есова 
дільниця

[500, п. 8.8]

линейный участок лінійна ділянка [303, с. 807; 
306, с. 278; 
646, п. 7.16|

международный участок  
связи

міжнародна ділянка  
зв ’язку

межстанционныи участок  
связи

міжстанцш на ділянка  
зв’язку ____________

[615, п. 27]

[615, п. 32]

национальный участок  
связи

національна ділянка  
зв ’язку__________________

[615, п. 26]

начальник участка начальник дільниці [319, с. 337]

нелинейный участок нелінійна ділянка [303, с. 807]

нормируемый участок нормована ділянка [578, п.8]

опытный участок дослідна ділянка [320, с. 86]

приусадебный участок присадибна ділянка [319, с. 337]

производственный 
участок_____________

виробнича дільниця [14, с. 97; 739, 
п, 5.6; 742, п. 6.3

радиорелейный участок радіорелейна ділянка [895, п. 5.16]

режущий участок  
лезвийного инструмента

різальна ділянка лезового 
інструменту__________________

[449, п. 3]

роботизированный 
технологический участок

роботизована технологічна 
дільниця

[703, п. 8.2]

строительный участок будівельна дільниця [272, с. 558;
303, с. 807; 308, 
с. 237; 319, 
с. 304; 320, с. 27; 
324, с. 359]

транзитный участок  
тракта__________________

транзитна ділянка тракту [926, п. 5.29]

устьевой участок реки гирлова ділянка річки [879, п. 4.30]

участок гибридизации ділянка гібридизації [734, п. 6.8]

участок дороги ділянка дороги [308, с. 237]

участок канала ділянка каналу [308, с. 237]

участок линейной 
части магистрального 
трубопровода__________

ділянка лінійної 
частини магістрального 
трубопроводу_____________
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

участок поля ділянка поля [31, с. 1551

участок трубопровода ділянка трубопроводу

участок шкалы ділянка шкали [295, с. 2211

участок электрической 
цепи

ділянка електричного кола [684, п. 82]

^ ф у н к ц и о н аль н ы й 1. Ф уи к ц ій н и й :
п ов ’язаний із виконанням 
певної функції, залежний 
від діяльності, призначен
ня, а не в ід  структури, бу
дови;
той, що стосується функції; 
практичний, корисний

[176, с. 225; 
220, с. 1335; 
270, с. 244]

2. Функціональний: 
у математиці —  той, що 
стосується функціонала

м ногоф ункциональная
система

багатофуикційиа система [729, п. 4.5]

м ногоф ункциональное
средство измерения

багатоф уикц ійиий  засіб 
вимірювання

[882, п. А .4]

много фу нкци оиаль н ое
электрическое реле

багатоф уикц ійне
електричне реле

[724, п. 3.47]

м н огоф ун кц и он альн ы й
усилитель

багатоф уикц ійиий
підсилювач

[447, п. 3.8]

одноф ункциоиальиое
средство измерения

одноф уикц ійиий  засіб 
вимірювання

[882, п. А.З]

система функционально
го диагностирования

система ф уи к ц ій и ого
діагностування

функциональная
выразительность

ф ункційиа виразність [947, п. 4.4.15]

функциональная
графика

ф ункційна графіка [947, п. 4.6.6]

функциональная
единица

ф ункційиа одиниця [289, с. 464]

функциональная
зависимость

функційна залежність [270, с. 52; 297, 
с. 96; 651, п. 8.261

функциональная
клавиатура

ф ункційиа клавіатура [299, с. 99; 
697, п. 9.31
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Уж ивання терм ін ів і слів залежно від контексту

Російська мова Українська мова Джерело ^

функциональная
клавиш а

функційиа клавіша [297, с. 1 2 7 ; Т  
299, с. 99]

функциональная полнота ф уикційиа повнота [442, п. 4.201

функциональная
подсистема

ф уикційиа підсистема [442, п. 3.26] 1

фуикцио иаль иая
пригодность

ф уикційна придатність [729, п. 5.16] 1

функциональная роль ф ункційиа роль [704, п. А.271 1

функциональная система фуикційиа система [637, п. 4.3.6, і  
4.3.71

функциональная
совместимость

ф уикційиа сумісність [858, п. 5.21]

функциональная
структура

ф ункційиа структура [442, п. 5.10; 7 3 9 І 
п. 7.15; 918, п. 4.7]

функциональная схема ф уикційиа схема [289, с. 464;
297, с. 372; 442/ 
п. 1.41; 528, п. 3.1; 1 
726, п. 3.281

функциональная часть ф уикційиа частина [289, с. 464; ' 
570, п. 4.1.4]

функционально-
стоимостной анализ

функцій ио-вартісний
аналіз

[741, п. 5.15]

функциональное звено функційиа ланка [739, п. 7.151 ^

функциональное
использование

функційие використання [800, п. 4.2]

функциональное
программное обеспечение

фуикційие програмне 
забезпечення

[442, п. 8.11]

функциональное
программирование

фуикційие програмування

функциональное
проектирование

функційне проектування [729, п. 6.5]

функциональное
расстройство

фуикційний розлад

функциональное
состояние

фуикційний стан [486, п. 37]

функциональное
устройство

фуикційний пристрій [289, с. 464; 726, |  
п. 3.31; 727, і  
п. 7.13; 570, 
п. 4.5.8[
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Уж ивання тер м ін ів і  слів залежно віл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

функциональные
возможности

функційиі можливості [289, с. 464; 
442, п. 5.341

функциональные
испытания

функційні випробування [760, п. 4.2.46]

фуикииоиальиые
обязанности

функційиі обов ’язки [442, п. 3.24]

функциональные
особенности

функційиі особливості [785, п. 3.5]

функциональные связи функційні зв ’язки [563, п. 13]

функциональный анализ функціональний аналіз 
[мат.)

[295, с. 16; 
303, с. ЗОЇ

фуикційиий аналіз 
(системи)

[726, п. 3.14]

функциональный блок функційний блок [289, с. 464;
442, п. 1.31;
443, п. 2.301

функциональный дефект фуикційиий дефект [270, с. 45; 
416, п. 6]

функциональный ком
плекс

функційний комплекс [947, п. 4.2.18]

функциональный модуль фуикційиий модуль [637, п. 4.3.6, 
4.3.71

функциональный ряд фуикційиий ряд [297, с. 3221

функциональный узел функційний вузол [289, с. 464; 697, 
п. 9.26,9.271

функциональный
элемент

функційний елемент [289, с. 464; 729, 
п. 5.16; 821, 
п. 3.3,4.201

Ц ^ е л ь 1. Ц іль [-лі, о р . -л л ю ; м н .

-л і , -лей] :
а) предмет, істота або місце, 

куди спрямовують по
стріл, кидок, удар тощо;

б) перєн. Те саме, що мета

[220, с. 520, 
1365; 285, 
с. 600]

2. М ета [-ти, ор. -тою]: 
перєн. Те, до чого прагнуть, 
чого намагаються досягти
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело 1

в целях. з метою [319, с. 3471 Т

в целях достижения щоб досягти чого;
з метою досягнення чого

[282, с. 239] <

- .___ 1
в целях изучения для вивчення; 

щоб вивчити
[277, с. 687]

в целях исправления и 
перевоспитания

з метою виправлення і 
перевиховання

[318, с. 313] !

в целях предупреждения з метою  запобігання [318, с. 3131 ^

выстрел попал в цель постріл влучив у  ціль [282, с. 2391 1

движущаяся цель рухома ціль [319, с. 347; 1 
320, с. 4231

для иной цели на інш у потребу [277, с. 6871

достигать / достичь и 
достигнуть цели

досягати / досягти і 
досягнути мети

[272, с. 154] '

задаться целью поставити собі мету (за 
мету)

[309, т. 3, с. 7274

иметь (своей) целью мати за мету; 
мати на меті

[309, т. 3, с. 727; 1  
319, с. 347; 320, 1 
с. 188]

корыстные цели корисливі цілі [285, с. 600; 
318, с. 313]

попасть в цель уцілити [282, с. 239]

поставить себе целью покласти (поставити) собі 
за мету

[285, с. 370]

преследовать цель мати перед собою мету [2, с. 2401

радиолокационная цель радіолокаційна ціль [636, п. 3.2]

с той целью, чтобы для того, щоб [282, с. 239]

с целью з метою [285, с. 600;
309, т. 3, с. 727;; 3 
319, с. 347; 320, І  
с. 1881

с целью создания щоб створити; 
з метою створення

[282, с. 239]

стандартная цель стандартна ціль [955, п. 5.48] І

утилитарная цель утилітарна мета [304, с. 5631 J
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Уж ивання терм інів і слів залежно від контексту

Російська мова Українська мова Джерело

ц ель  достигнута м е т и  досягнуто [277, с, 6871

ц ель  заключается в том, 
чтобы

м е т а  полягає в тому, щоб [282, с 239]

ц е ль  конечных размеров ц іл ь  скінченних розмірів [289, с. 4691

ц ель  обучения м е т а  навчання [569, п 191

ц ель  со специфическими 
признаками

ц іл ь  зі специфічними 
ознаками

[289, с. 469]

ц ель  управления м е т а  керування [954, п 5.2]

^  и слен и ы й 1. Ч и сельн и й :
стосовний операцій над 
числами

[295, с. 234]

2. Ч и слови й :
поданий у  формі числа

3. К ільк існ и й :
виражений у  якій-небудь 
кількості

бесч и слен н ое  количество н е зл іч ен н а  (н езчи слен н а )
кількість

[272, с. 27; 
282, с. 12[

бесч и слен н ы е  следы н езл іч ен н і (н езчи слен н і)
сліди

[31, с. 134]

м алочи слен н ы е отряды н еч и слен н і загони [31, с. 14Ц

м алочи слен н ы е
посетители

н еч и слен н і відвідувачі [43, с. 36]

м ногочисленная  толпа ч и с лен н и й  натовп [31, с. 1411

м н огочи слен н ы й  митинг ч и слен н и й  мітинг [2, с. 97]

м н огочи слен н ы е
знакомства

ч и с ле н н і знайомства [320, с. 426]

м н огочи слен н ы е опыты ч и слен н і досліди [54, с. 322]

м н огочи слен н ы е
состояния

ч и с ле н н і стани [289, с. 200]

целочи слен н ая  граница ц ілочислова  межа [289, с. 469]

ц елочи слен н ое  деление ц ілочи слове  ділення [299, с 59]

ц елочи слен н ое
программирование

ц ілочислове
програмування

[229, с. 295; 289, 
с. 469; 303, с. 5581

ц елочи слен н ое  уравнение ц ілочи слове  рівняння [303, с 7991
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Уживання терм ін ів і слів залежно в іл  контексту

Російська мова Українська мова

целочисленный корень цілочисловий корінь

численное
дифференцирование

чисельне
диференціювання

численное значение числове значення

численное
интегрирование

чисельне інтегрування

численное превосходство кількісна перевага

числеииое решение 
(результат)____________

численный анализ

численный масштаб 

численный метод

численный перевес

^ І Д И К

числовий розв ’язок

чисельний аналіз

числовий масштаб 

чисельний метод

кількісна перевага

1. Ящ ик \-ка, д. -кові/-ку, 
ор. -ком, м. -ку/-кові; мн. 
-ки, -ків]:
виріб з дощок, фанери тощ о 
(переважно чотирикутний), 
який використовують для 
пакування, зберігання чи 
транспортування чогось

2. Скринька [-ньки, д. ім . 
-ньці, ор. -нькаю) мн. -ньки, 
-ньок]:
а) маленька коробка для 

зберігання яких-небудь 
дрібних предметів;

б) невелика зі щілиною ко
робка, куди вкладають 
кореспонденцію (листи, 
газети, ж урнали тощо), 
бюлетені на виборчих 
дільницях тощо;

Джерело

[295, с. 218; 
303, с. 2741

[295, с. 51;
297, с. 88]

[295, с. 631

[295, с. 69;
297, с. 1161

[319, с. 352; 
320, с. 1561

[295, с. 175; 296,' 
с. 114;303,с.б35Г

[14, с. 328;
220, с. 1378]

[658, с. 4,251

[270, с. 83; 289, 
с. 476; 297, с. 166; 
339, с. 184]

[272, с. 621; 
285, с. 608;
289, с. 476)

[14, с. 339;
48, с. 85; 58, 
с. 310; 220, 
с. 1143, 1411, 
1426]
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Уж ивання терм інів і слів залеж но в іл  контексту

Російська мова Українська мова Джерело

в) у  сист емах оброблян
ня інф ормації —  буфер 
(ділянка пам ’яті чи файл), 
призначений для зберіган
ня інформації (англ. box)

3. Ш ухляд а  [-би, ор. -дою; 
мн. -ди, -еф
назва висувної (переваж
но чотирикутної) частини 
меблів (шафи, стола, буфе
та  тощо), призначеної для 
зберігання ш ирокої номен
клатури предметів корис
тування, конструкція якої 
передбачає її переміщ ання 
відносно меблевого виробу 
за допомогою напрямників

абонементный я щ и к абонементна ск ри н ьк а [618, п. 78]

аккумуляторный ящ и к акумуляторний ящ ик [303, с. 8881

батарейный я щ и к батарейний я щ и к [303, с. 8881

белый я щ и к  (е системах 
обработки информации)

біла ск ри н ьк а  (у  системах 
обробляння інформації)

[332, с. 36]

В Ы Х О Д Н О Й  ящ и к
(в электронной почте)

вихідна ск ри н ьк а  (в 
електронній пошті)

[349, с. 297; 
443, п. 2.71

денеж ный ящ и к  (е 
электронных контрольно- 
кассовых аппаратах)

грош ова ск ри н ьк а  (в
електронних контрольно- 
касових апаратах)

[871, п. 5.8]

зарядный ящ и к зарядний ящ и к [303, с. 8881

кабельный ящ и к кабельний я щ и к [303, с. 8881

металлический ящ и к металевий я щ и к [324, с. 3941

музыкальный я щ и к музикальний ящ и к [304, с. 5941

мусорный ящ ик см ітн и к [277, с. 709]

почтовый ящ ик пош това скри н ьк а [285, с. 636;
303, с. 888; 320, 
с. 360; 618, п. 781

приемный ящ ик  
(е электронной почте)

приймальна ск ри н ьк а  
(є електронній пош ті)

[443, п. 2.6]
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Уж ивання терм ін ів і слів залеж но  від контексту

Російська мова

прозрачный я щ и к  
(е системах обработки 
информаций)________________

распределительный я щ и к

силовой ящ и к________________

стержневой я щ и к ___________

цепной ящ и к_________________

черный ящ и к  (е системах 
обработки информации)

электронный почтовый 
ящ и к_______________________

ящ ик-контеинер__________

ящ ик-ловуш ка____________

ящ и к  громкоговорителя

ящ и к  для жалоб__________

ящ и к  для писем__________

ящ и к  для раствора_______

ящ и к  Пандоры____________

ящ и к  письменного стола

ящ и к  прибора___________

ящ и к  приемника_______

ящ и к  с откидным дном

Українська мова

прозора скри н ьк а  
[у  системах обробляння 
інформації)________________

Джерело

[326, с. 59; 
332, с. 36]

розподільна ск ри н ьк а

силова скри н ьк а [667, п. 25]

стрижневий ящ и к [303, с. 8881

ланцюговий ящ и к [491, п 17Ц

чорна ск ри н ьк а (у
системах обробляння 
інформації)

[272, с. 620;
289, с 475; 319, 
с. 364; 320, 
с. 360; 332, с. 361

електронна пош това 
ск ри н ьк а______________

[349, с. 297; 
443, п. 2.41

ящ ик-контейнер [324, с 3941

ящ ик-уловлю вач [303, с. 888[

ск ри н ьк а  гучномовця [289, с. 499]

ск ри н ьк а  на скарги [277, с. 7091

ск ри н ьк а  на листи [277, с. 7091

я щ и к  для розчину [324, с. 394|

ск рн и я  Пандори [272, с 637]

ш у хля д а  письмового стола 
(столу)

[272, с. 637; 
285, с. 636; 
319, с. 364]

ск ри н ьк а  приладу [289, с. 4991

ск ри н ьк а  приймача [289, с. 4991

я щ и к  з відкидним дном [324, с. 394]
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СЛОВОСПОЛУКИ ІЗ 
ЧИСЛІВНИКАМИ

7.1 Загальні відомості про числівники
&/■' УУ- Ж ' .У#- У.У уУ/ /У-'.' Л А .Я У  У/У' .Ж - /А- /У/-" УУ -УгР .-У/*' у/У УА УУУ/ У// А -' У/ /№ ■/*' -У

Числівниками називають слова, що вказують на кількість 
предметів або їх порядок у процесі лічби та відповідають на пи
тання скільки? та котрий? [ЗО, с. 48; 68, с. 351].

За будовою числівники поділяють на прості, складні та 
складені (табл. 7.1) [5, с. 166-167; 68, с. 351].

Таблиця 7.1 — Поділ числівників за будовою

Різновид
числівника

Класифікаційна
ознака

Приклади

Простий Слово з одним 
коренем

один-десять,
одинадцять-де в ’ятнадцять} 
двадцять, тридцять, 
сорок, сто, 
двоє-де сятеро, 
одинадцятеро-дв адцятер о , 
тридцятеро, півтора, 
багато, небагато, 
кілька, декілька, кільканадцять, 
мільйон, мільярд, ...

Складний Складне слово з двома 
коренями

п ’ятде сят-дев ’яносто, 
дв істі-дев ’ятсот, 
півтораста, 
кількадесят, кількасот

Складений Словосполука з двох 
і більш е простих чи 
складних числівників

сто двадцять п'ять, 
триста шість, 
п ’ятсот сорок п ’ять

Примітка. Частину - (на)дцять сьогодні трактують як суфікс [5, с. 166;
68, с. 351].
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С ловосполуки із числівникам и

Числівники та відчислівникові слова є важливим складни 
ком навчально-методичних, наукових, управлінських тексті^ 
і, на превеликий жаль, джерелом багатьох прикрих помилок в 
усних виступах, науковій та навчально-методичній літератур 
управлінській документації, найпоширенішими з яких є такі:

♦ уживання ненормативних форм числівників;
♦ неповне або неправильне відмінювання складних і скла 

дених числівників;
♦ неправильна побудова словосполук числівників з іменни

ками та прикметниками;
♦ уживання ненормативних форм відчислівникових імен

ників і прикметників;
♦ помилки в словосполуках, що позначають дати та час.

7.2 Правопис та відмінювання числівників
/'■ МУ- ЛУ- .У/ - Ж * -//// ‘М  .'М  М ' Ол- МУ №  /М  '/& '  МУ МУ Ш  ■/// /М ' М‘ МУ МУ -Ж ' у -  м * м - -

Розгляньмо основні правила написання та відмінював 
ня числівників, ґрунтуючись на нормах чинного Правопису [1, 
§ 70-72].

7.2.1 Власне кількісні числівники
Власне кількісні числівники — це числівники, що означа 

ють кількість предметів або абстрактне число в цілих о д и н и ц я х  

[65, с. 126].
Числівник одни відмінюється особливим чином, зм ін ю ю ч и сь  

за родами, числами й відмінками:

Відмінок
Однина Множина

чол. рід серед, рід жін. рід

Н. ОДИН одне (одно) одна одні __

Р. одного одного однієї (одної) одних ___

д. одному одному одній однйм ___

Зн. один об’єкт, але 
одного інженера

одне (одно) одну одні об’єкти, 
але одних 
інж енер іє—

Ор. одним / однйм однією (одною) одними __ -

м. ... одному 
(однім)

... одному 
(однім)

... одній ... одних
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Правопис то відм іню вання числівників

П риміт ка 1. У висловах один до одного Й подібних наголос у слові одного, 
одному, одній  тощо — на першому складі [1, § 70, п. X].

Приміт ка 2. У родовому та орудному відмінку множини числівник одна 
має паралельні закінчення [29, с. 148]: Р. однієї — одної, Ор. одніє'ю — одною.

Усі інші числівники змінюються лише за відмінками. Винят-
ком є числівник два, який має тільки в називному відмінку ще 
форму жіночого роду: дві [67, с. 118].

Числівники два (дві), три, чотири відмінюються так [1, § 70,
п. 2]:

Н. два-дві три чотири
Р. двох трьох чотирьох

1 д. двом трьом чотирьом
Зн. два колеса, 

але двох 
працівників

три об'єкти, але 
трьох інженерів

чотири столи, але 
чотирьох керівників

Ор. двома трьома чотирма
м. ... двох ... трьох ... чотирьох

Увага! Числівник чотири має в орудному відмінку за
кінчення -ма: чотирма, на відміну від російської мови, де 
в аналогічному випадку стоїть м’який знак четырьмя.
Прості числівники п’ять-десять, на дцять, що є назви чи

сел другого десятка, та складні числівники на -десят, що є назви 
есятків, у непрямих відмінках мають паралельні (стилістично 

Нейтральні) форми і відмінюються за такими зразками [1, § 70,
11. 2-4; 8, с. 104-105]:

тринадцятьН. п’ять 
Р. п’яти (п’ятьох)

Д. п’ятй (п’ятьом)

:'3н. п’ять коліс, 
але п’ятьох 
працівників 

Ор. п’ятьма 
(п’ятьома)

-М. ... п’ятй (п’ятьох)

тринадцяти
(тринадцятьох)
тринадцяти
(тринадцятьом)
тринадцять об’єктів, 
але тринадцятьох 
інженерів 
тринадцятьма 
(тринадцятьома)
... тринадцяти 
(тринадцятьох)

пятдесят
п’ятдесяти
(п’ятдесятьох)
п’ятдесяти
(п’ятдесятьом)
п’ятдесят столів, 
але п’ятдесятьох 
керівників 
п’ятдесятьма 
(п ’ятдесятьома)
... п’ятдесяти 
(п’ятдесятьох)

- 4 9 9 -



С ловосполуки із числівникам и

У написанні та відмінюванні цих числівників є певні особли-і 
вості, на які необхідно звернути увагу: 
а) у числівниках шість, сім, вісім під час відмінювання відбу-

с. 118]:

Н. шість сім вісім
Р. шестй (шістьох) семи (сімох) восьмії (вісьмох)

Д- шести (шістьом) СЄМІЇ (сімом) восьми (вісьмом)
Зн. ШІСТЬ КОЛІС,

але шістьох 
працівників

сім об’єктів, але 
сімох інженерів

вісім столів, але 
вісьмох керівників

Ор. шістьма
(шістьома)

сьома (сімома) вісьма (вісьмома)

м. ... шестй 
(шістьох)

... семй (сімох) ... восьми (вісьмох)

б) у числівниках п’ять, шість, дев’ять-дев’ятиадцять, двад
цять, тридцять, п’ятдесят-вісімдесят перед закінченнями 
-ох, -ом, -ома та -ма після т пишемо м’який знак [21, с. 220; 
29, с. 150);

в) у наголошуванні числівників другого десятка є своя систем
ність — усі вони мають наголос на складі -иа- [49, с. 59; 186, 
с. 112], тому в українських числівниках одинадцять та чо
тирнадцять наголошуємо середню частину, а не першу, яку 
російській мові [ЗО, с. 50]. Порівняймо:

рос. одиннадцать 
четырнадцать

укр. одинадцять
чотирнадцять

в українських складних числівниках п’ятдесят, шістдесят, 
сімдесят, вісімдесят, на відміну від російської мови, м’який 
знак після першої основи не ставимо [20, с. бб; ЗО, с. 50]: 

рос. пятьдесят укр. п’ятдесят
шестьдесят шістдесят
семьдесят сімдесят
восемьдесят вісімдесят

На відміну від російської мови, у наголошуванні цих україн
ських числівників є системність — у всіх відмінках наголошуємо 
останній склад [48, с. 103];
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Правопис та  вілм іню ва ння числівників

д) у назвах десятків в українській мові змінюється лише друга 
частина, на відміну від російської мови, де змінюються оби
дві частини [8, с. 105; 22, с. 98; ЗО, с. 50; 186, с. 113]:

рос. И. шестьдесят УКР- н. шістдесят
Р. шестйдесяти р. шістдесята

(шістдесятьох)
д. шестйдесяти д. шістдесяти

(шістдесятьом)
в. шестьдесят колес, 

но шестьдесят 
работников

Зн. шістдесят коліс, 
але шістдесятьох 
працівників

т. шестьюдесятью Ор. шістдесятьма
(шістдесятьома)

п. ... шестйдесяти м. ... шістдесяти 
(шістдесятьох)

Числівники сброк, дев’яносто, сто в усіх відмінках, крім на
зивного та знахідного, мають закінчення -а: сорока, дев’яноста, 
ста [1, § 70, п. 7].

Складні числівники двісті, триста, чотириста, п’ятсот, 
шістсот, сімсбт, вісімсот, дев’ятсот відмінюються за такими 
зразками [1, § 70, п. 5; 265, с. 227; 279, с. 87]:

н. двісті триста п’ятсот сімсот
р. двохсот трьохсот п’ятисот семисот

Д- двомстам трьомстам п’ятистам семистам
Зн. двісті триста п’ятсот сімсбт
Ор. двомастами трьомастами п’ятьмастами 

(п ’ятьомастами)
сьомастами
(сімомастами)

м. ... двохстах ... трьохстах ... п’ятистах ... семистах

У написанні та відмінюванні цих числівників є такі особли
вості, на які необхідно звернути увагу:
а) відмінюються обидві частини слова [8, с. 105; 20, с. 66; 30, с. 50];
б) в орудному відмінку можливі паралельні форми [8, с. 105; 30, с. 50]:

п’ятьмастами та п’ятьомастами
шістьм а стами та шістьомастами
сьомастами та сімомастами
вісьмастами та вісь м ом астам и
дев ’ятьмастами та дев ’ятьомастами
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С ловосполуки із числівникам и

в) в українських складних числівниках п’ятсот, шістсот, сімб! 
вісімсот та дев’ятсот, на відміну від російської мови, м’якіі 
знак після першої основи не пишемо [20, с. 66):

рос. пятьсот 
шестьсот 
семьсот 
восемьсот 
девятьсот

укр. п’ятсот 
шістсот 
сімсот 
вісімсот 
дев’ятсот

Числівники нуль, тисяча, мільйбн, мільярд відмінюються
як іменники відповідних груп [1, § 70, п. 11; 29, с. 150; ЗО, с. 50];

Одннна
н. нуль ти сяча м ільйбн м ільярд

р. нуля тисяч і м ільй он а м ільярда

д. нулю  (нулеві) тисячі м ільйону м ільярду

З н . нуль тисячу м ільйбн м ільярд

О р . нулём тисячею м ільйоном м ільярдом

м. ... нулі 
(... нулеві)

... тисячі ... м ільйон і ... м ільярді

Множина
н. нулі тисячі м ільйони м ільярди

р. н ул ів тисяч м ільйон ів м ільярдів

д. нулям тисячам м ільйонам м ільярдам

З н . нулі тисячі м ільйони м ільярди

О р . нулям и тисячам и м ільйонам и м ільярдам и

м. ... нулях ... ти сяч ах ... м ільй о н ах ... м ільярдах

У складених кількісних числівниках відмінюються всі сло
ва за відповідними типами відмінювання простих і складніш 
числівників [1, § 70, п. 6]:

Н. тисяча чотириста сімдесят дев’ять
Р. тисячі чотирьохсот сімдесяти (сімдесятьох) дев’яти 

(дев’ятьох)
Д. тисячі чотирьомстам сімдесяти (сімдесятьом) дев’яти 

(дев’ятьом)
Зн. тисячу чотириста сімдесят дев’ять столів, але тисячу 

чотириста сімдесятьох дев’ятьох студентів
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Ор. тисячею чотирмастами сімдесятьма (сімдесятьома) 
дев’ятьма (дев’ятьома)

М ... тисячі чотирьохстах сімдесяти (сімдесятьох) дев’яти 
(дев’ятьох)

7.2.2 Збірні числівники
Збірні числівники — числівники, що означають певну кіль

кість предметів у їх сукупності як одне ціле [29, с. 145]. Вони не 
мають роду та числа, змінюючись лише за відмінками [20, с. 67]. 
Тільки числівник обидва має у називному відмінку ще форму 
жіночого роду обидві [67, с. 118].

Утворюють збірні числівники від кількісних за допомогою су
фіксів -оє (два  —> двоє, т ри —> т роє) або -еро (чот ири  —» чет веро, 
п ’ят ь  —» п ’ят еро, десят ь —> десят еро, ...) [20, с. 67).

П риміт ка 1. Числівник обоє утворено від давньої форми оба [1, § 70, п. 8].
П риміт ка 2  У процесі утворювання та відмінювання збірних числівників 

четверо, шестеро, семеро, восьмеро відбувається чергування голосних.

Збірні числівники двоє, троє, четверо, п’ятеро, шестеро, 
семеро, восьмеро, дев’ятеро, десятеро, одинадцятеро, 
дванадцятеро двадцятеро, тридцятеро в непрямих відмінках 
мають форми відповідних кількісних числівників на -ох, -ом, 
-ма [1, § 70, п. 8, 10; 8, с. 108; 20, с. 67]:

н. ДВОЄ т р о є ч ет в ер о п ’ятеро

р. ДВОХ т р ь о х ч о т и р ь о х п ’я т ьо х

д. д вом трьом ч оти рьом п ’ятьом

Зн. д в о є  вор іт , т р о є  вор іт , ч ет в ер о п ’ятеро  воріт ,
а л е  д в о х а л е  т рьох вор іт , а ле ал е  п ’ят ьох
прац івник ів прац івник ів ч о т и рь о х

прац івник ів
прац івник ів

Ор. д в о м а т р ь о м а ч о т и р м а п ’ятьм о

м. ... д в о х ... т рьох ... ч о т и р ь о х ... п ’ятьох

Збірні числівники не можуть бути компонентами складених 
числівників. Отже, помилковими є словосполуки: ст о  п’ят еро, со
р о к  двоє [8, с. 108, 56, с. 155].

Збірні числівники обоє та обидва (обидві) відмінюються так 
[1, § 70, пп. 8, 9; 20, с. 67]:
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н. обоє обидва обидві
р. обох обох обох
д. обом обом обом
Зн. обох обидва боки, але обох обидві вулиці, але обох

хлопців студенток
Ор. обома обома обома
м. ... обох ... обох ... обох

7.2.3 Неозначено-кількісні числівники 
Неозначено-кількісні числівники — це числівники, що 

означають невизначену кількість [65, с. 126].
Числівники багато, кілька, декілька, небагато відмінюють

ся так [20, с. 67]:

Н. багато кілька декілька небагато
Р. багатьох кількох декількох небагатьох
д. багатьом кільком декільком небагатьом
Зн. багато коліс, кілька декілька небагато років,

але багатьох об'єктів, столів, але але небагатьох
працівників але кількох декількох директорів

іьіжєнєрів керівників
Ор. багатьма кількома декількома небагатьма

(багатьома) (небагатьома)
м. ... багатьох ... кількох ... декількох ... небагатьох

Числівники кільканадцять та кількадеся'т відмінюються 
як числівник п’ять [1, § 70, п. 12]:

Н. кільканадцять кількадесят
Р. кільканадцяти

(кільканадцятьох)
кількадесяти (кількадесятьох)

д. кільканадцяти
(кільканадцятьом)

кількадесяти (кількадесятьом)

Зн. кільканадцять коліс, 
але кільканадцятьох 
працівників

кількадесят об’єктів, але 
кількадесятьох інженерів

Ор. кільканадцятьма
(кільканадцятьома)

кількадесятьма
(кількадесятьома)

м. ... кільканадцяти 
(кільканадцятьох)

... кількадесяти 
(кількадесятьох)
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Числівник кількасот має такі відмінкові форми [29, с. 150):

Н. кількасот
Р. кількохсот
Д. кількомстам
Зн. кількасот
Ор. кількомастами 
М. ... кількохстах

7.2.4 Дробові числівники

Дробові числівники — це числівники, що означають частину 
від цілого або сполуки цих частин із цілими числами [29, с. 145; 
65, с. 126]. їх утворюють, сполучаючи чисельник — кількісний 
числівник в називному відмінку та знаменник — порядковий 
числівник у відмінку, який залежить від значення чисельника 
(табл. 7.2).

Таблиця 7.2 — Правила утворювання дробових числівників

Значення
чисельника

Відмінок, у якому 
стоїть знаменник

Приклади 
11. § 72. п. 1]

і Називний однини 1/2 —  одна друга 
1/3 —  одна третя
1/4 —  одна четверта

2 Називний множини 2/3 — дві треті
3 2/7 — дві сьомі
4 3/4 —  три четверті 

3/5 —  три п ’яті 
4/3 —  чотири треті

5 і більше Родовий множини 5/2 —  п ’ять других 
9/10 —  дев ’ять десятих

Дробові числівники відмінюються так: чисельник — як кіль
кісний числівник, а знаменник — як порядковий [8, с. 107; 22, 
с. 99; 265, с. 227; 279, с. 87]:

Н. одна друга дві треті дев’ять десятих
Р. однієї другої двох третіх дев’яти (дев’ятьох) десятих
Д. одній другій двом третім дев’яти (дев’ятьом) десятим
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Зн. одну другу дві третіх 
Ор. однією другою двома 

третіми
М. ... одній другій ...двох 

третіх

дев’ять десятих 
дев’ятьма (дев’ятьома) 
десятими
... дев’яти (дев’ятьох) десятих

Аналогічно читаємо і записуємо словами десяткові дроби:,

ОД
0,02
1,3
26,49
5,285
0,0018

нуль цілих і одна десята; 
нуль цілих і дві соті; 
одна ціла і три десяті;
двадцять шість цілих і сорок дев’ять сотих; 
п’ять цілих і двісті вісімдесят п’ять тисячних; 
нуль цілих і вісімнадцять десятитисячних.

Дробові числівники половина (1/2), третина (1/3), чверті,' 
(1/4) відмінюються як звичайні іменники [1, § 72, п. 1):

Однина
н. п олов и н а тр ети н а ч в ер ть

р. п олови н и тр ети н и ч в ер т і

Д- п олови н і тр ети н і ч в ер т і

Зн. п олов и н у тр ети н у ч в ер ть

Ор. п олови н ою тр ети н ою ч в ер тю

м. ... п олови н і ... тр ети н і ... ч в ер т і

Множина
н. п олови н и тр ети н и ч в ер т і

р. п олови н тр ети н ч в ер тей

д. п олови н ам тр ети н ам ч в ер тям

Зн. п олови н и тр ети н и ч в ер т і

Ор. п олови н ам и тр ети н ам и ч в ер тям и

м. ... п олови н ах ... тр ети н а х ... ч в ер тях

Якщо дробове співвідношення, що означає 1/2, 1/3 та 1/4, 
у тексті записано цифрами (наприклад, в умові математичної 
задачі), то його треба читати як інші дробові числа. Але у допо
відях, звітах уникають уживати прості дроби із знаменником 2, 
З, 4, тобто замість 1/2, 1/3 та 1/4 пишуть і говорять словами по
ловина, третина, чверть. Причому перед ними не слід ставити 
числівник одна: половина (третина, чверть) працівників поїхала 
у відрядження. Але якщо є протиставлення, то вживають зви

- 5 0 6 -



Правопис та вілм іню вання числівників

чайні дробові числівники: одна т рет я випускників продовж ила  
навчання у  вищ их навчальних закладах, а дві трет і піш ли на ви 
робницт во  [21, с. 226; 63, с. 20; 64, с. 223].

Числівники півтора, півтори, півтораста в українській мові 
не відмінюються [1, § 72, п. 2].

Увагу! Це відрізняє українську мову від російської, де 
числівники полтора, полторы і полтораста в усіх від
мінках, крім називного та знахідного (рос. именительного  і 
винительного), мають форму полутората. полутораста [6, 
с. 54].

7.2.5 Порядкові числівники

Порядкові числівники — це числівники, що означають по
рядок предметів у процесі лічби або місце предмета в ряду одно
рідних [65, с. 126]. Вони змінюються за родами, числами та від
мінками як прикметники [ЗО, с. 49].

Порядкові числівники перший (перша, перше), другий 
(друга, друге), четвертий (четверта, четверте)... одинадцятий 
(одн-надцята, одинадцяте)... двадцятий (двадцята, двадцяте), 
тридцятий (тридцята, тридцяте), сороковий (сорокова, 
сорокове), п’ятдесятий (п’ятдесята, п’ятдесяте), сотий (сота, 
соте), двохсотий (двохсота, двохсоте) ... тисячний (тйсячна, 
тисячне), двохтйсячннй (двохтисячна, двохтисячне) тощо від
мінюють як прикметники твердої групи [1, § 71, п. 1], тобто так:

В ід -
Ж ІН О К

Однина
Множ ина

чол. р ід серед, р ід жін. рід

н. п ё р ш и й п е р ш е п ер ш а п ер ш і

р. п е р ш о г о п е р ш о г о п е р ш о ї п е р ш и х

д. п е р ш о м у п е р ш о м у п е р ш ій п е р ш и м

Зн. п е р ш и й  лист , 
а ле  п е р ш о г о  
виконавця

п ер ш е п е р ш у п е р ш і рол і, 
але п е р ш и х  
космонавтів

О р. п е р ш и м п е р ш и м п е р ш о ю п е р ш и м и

м. ... п е р ш о м у , 
... п е р ш ім

... п е р ш о м у , 

... п е р ш ім
... п ер ш ій ... п е р ш и х

- 5 0 7 -



С ловосполуки із числівникам и

Числівник третій (третя, трете) відмінюється як прикметі) 
ник м’якої групи [1, § 71, п. 1], тобто так:

Відм і- Однина
Множ ина

нок чол. р ід серед, р ід жін. рід

н. т р е т ій т р ё т е т р е т я тр ет і

р. т р е т ь о г о т р е т ь о г о т р е т ь о ї т р е т іх

д . т р е т ь о м у т р е т ь о м у т р е т ій т р е т ім

Зн. т р е т ій  лист  
а ле  т р е т ь о г о  
виконавця

т р ё т е т р е т ю т р е т і ролі, 
а ле  т р е т іх  
космонавтів

Ор. т р е т ім т р е т ім т р е т ь о ю т р е т ім и

м. ... т р е т ь о м у ,  
... т р е т ім

... т р е т ь о м у , 

... т р е т ім
... т р е т ій ... т р е т іх

Порядкові числівники на -СОТИЙ, -ТИСЯЧН ИЙ , -М ІЛЬЙ О Н Н И Й ,!
-мільярдний пишемо одним словом, і перша частина має фор- 1 

му родового відмінка (крім сто та дев’яносто): трьохсотий, 
двадцятип’ятитисячний, двохсотп’ятдесятнмільйонний (але:' 
стотисячний, стомільйонний, стомільярдний, дев’яностоти-" 
сячний, дев’яностомільйонний, дев’яностомільярдний) [21, 
с. 218; 67, с. 120].

Примітка 1. Згідно з |1, § 71, п. 1; 220, с. 1267, 1268, 1383) окремі порядкові 
числівники мають дві рівноправні форми: 

трьохтисячний і тритисячний; 
чотирьохтисячний і чотиритисячний; 
трьохмільйонний і тримільйонний; 
чотирьохмільйонний і чотиримільйбнний; 
трьохмільярдний і тримільярдний.
Примітка 2. Порядкові числівники, до складу яких входять слова з поло-| 

виною, із  чвертю тощо, пишемо окремо |1, § 28, примітка 2; 21, с. 218): п’яти з 
половиною тисячний загін.

Зверніть увагу на деякі особливості вимови та написання по
рядкових числівників:

1) усі порядкові числівники другого десятка (зокрема 
одинадцятий та чотирнадцятий), на відміну від російської 
мови, мають наголос на складі -на-:

рос. одиннадцатый укр. одинадцятий
четырнадцатый чотирнадцятий
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2) на відміну від російської мови, в українській у поряд
кових числівниках п’ятдеся'тнй, шістдесятий, сімдеся'тнй, 
вісімдеся'тнй перша частина залишається такою самою, як і у 
відповідних кількісних числівників [48, с. 104]. Порівняймо:

Кількісний числівник

рос. пятьдесят 

шестьдесят 
семьдесят 

восемьдесят

укр. п’ятдесят 

шістдеся'т 

сімдеся'т 

вісімдеся'т

Порядковий числівник

пятидесятый

шестидесятый

семидесятый

восьмидесятый

п’ятдесятий

шістдесятий

сімдесятий

вісімдесятий

3) у всіх складних порядкових числівниках, зокрема п’ятде
сятий, шістдесятий, сімдесятий, вісімдесятий, перша частина 
не змінюється в процесі відмінювання [67, с. 121], наприклад:

Н. п’ятдесятий шістдесятий сімдесятий ^вісімдесятий

Р. п’ятдесятого шістдесятого сімдесятого вісімдесятого
Д. п’ятдесятому шістдесятому сімдесятому вісімдесятому

У складених порядкових числівниках відмінюється тільки 
останнє слово [1, § 71, п. 2]:

Н. тисяча чотириста сімдесят дев’ятий
Р. тисяча чотириста сімдесят дев’ятого
Д. тисяча чотириста сімдесят дев’ятому
Зн. тисяча чотириста сімдесят дев’ятий рік, але

тисяча чотириста сімдесят дев’ятого в’язня
Ор. тисяча чотириста сімдесят дев’ятим
М. тисяча чотириста сімдесят дев’ятому (дев’ятім)
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7.3 Сполуки числівників з іменниками
УЖ, УЖ ,&// '  -Ж ' -Ж -' ///■ Ж / .У Л Г Ж "- Ж ' Ж ?  Ж ' ,і -  -УЖ Ж - /Ж Ж / ЖЖ .Ж ' ,Ш  ,УЖ

У правилах сполучання українських іменників і прикметни
ків із числівниками є певні відмінності від російської мови, які 
є причиною помилок. Нижче викладено основні правила цьог- 
сполучання.

7.3.1 Сполуки власне кількісних числівників 
з іменниками

Власне кількісні числівники належать до стилістично ней
тральних одиниць мови, тому їх можна використовувати в будь- 
якому стилі: науковому, офіційно-діловому, розмовному, худож
ньому [8, с. 108].

Числівники два, трн, чотири, п’ять, шість тощо не можна 
сполучати з іменниками, які не підлягають лічбі, наприклад, бен
зин, гас, кисень, совість, честь тощо.

Після числівників один, одна, одно (одне) іменник стоїть в 
однині в тому самому відмінку, що н числівник [8, с. 111; 48, 
с. 105], наприклад:

Відмі
нок Чоловічий рід Жіночий рід Середній рід

н. один комп’ютер одна дискета одне (одно) прізвище

р. одного
комп’ютера

одної дискети одного прізвища

д. одному
комп’ютеру

одній дискеті одному прізвищу

Зн. один комп’ютер, 
але
одного інженера

одну дискету одне (одно) прізвище

Ор. одним
комп ’ютером

однією дискетою одним прізвищем

м. ... одному 
комп’ютері, 
... однім 
комп’ютері

... одній дискеті ... одному прізвищі, 
... однім прізвищі
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Форму множини одні вживають у словосполуках із 
іменниками, що позначають парні предмети, сукупність 
предметів, або з іменниками, які вживають лише у множині, 
наприклад, одн і окуляри, одн і нож иці, одн і канікули, одн і двері 
[20, с. 65; 29, с. 146].

Після числівників два (дві), три, чотири іменник стоїть у 
множині в тому самому відмінку, що й числівник [67, с. 22], 
наприклад:

Відмі
нок Чоловічий рід Жіночий рід Середній рід

н. два комп’ютери три дискети чотири прізвища

р. двох комп’ютерів трьох дискет чотирьох прізвищ

д. двом комп’ютерам трьом дискетам чотирьом прізвищам

Зн. два комп’ютери, 
але
двох інженеріє

три дискети, 
але трьох 
робітниць

чотири прізвища

Ор. двома
комп ’ютерамц

трьома
дискетами

чотирма прізвищами

м. ... двох 
комп ’ютерах

... трьох 
дискетах

... чотирьох прізвищах

Увага! У російській мові числівники два, три, четыре 
завжди вимагають від іменника родового відмінка од
нини: два экрана, т ри экрана, чет ы ре экрана  [8, с. 112].

Після числівників два (дві), три, чотири у називному від
мінку лише іменники, у яких розрізняються основи форм одни
ни та множини (наприклад, гром адянин  — гром адяни, ха р к ів ’я 
нин — ха р к ів ’яни, лю дина  — лю ди, д івчина  — дівчат а), та іменни
ки IV відміни (наприклад, ім ’я, п л е м ’я  тощо) стоять у родовому 
відмінку однини [6, с. 53; 8, с. 111; 22, с. 100], наприклад, два  
гром адянина, т ри лю дини , чот ири  дівчини, чот ири плем ені, два 
ім ені. Але в непрямих відмінках ці іменники стоять у множині в 
тому самому відмінку, що й числівник, наприклад, двох гром а
дян, т рьох лю дей , чот ирьох дівчат , чот ирьох плем ен, двох імен.

Увага! Іменники чоловічого, жіночого та середнього 
роду, які змінюють наголос, у словосполуках із числівни 
ками два (дві), трн, чотири зберігають наголос однини 
[43, с. 29; 48, с. 110; 49, с. 60; 54, с. 78], наприклад:
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Однина Множина Словосполуки із числівниками

чоловічий рід
брус брусй два  (три, чотири) бруси

острів острови два  (три, чотири) острови

жіночий рід
ж інка жінки дв і (три, чотири) ж інки

сестра сестри дв і (три, чотири) сестри
середній рід

дерево дерева два  (три, чотири) дерева
озеро озёра два (три, чотири) озера

Примітка. Числівники два (дві), три, чотири не можна поєднувати з імен-] 
никами, що мають тільки множину (наприклад, окуляри, ножиці), з іменника-] 
ми середнього роду, що називають малят тварин (наприклад, теля, лоша, кур
ча) — ці числівники не можуть виконувати функцію іменника. У таких слово-? 
сполуках уживають збірні числівники |8, с. 109): двоє окулярів, троє телят.

Після числівників п’ять і більше, ужитих у називному від
мінку, іменник стоїть у родовому відмінку множини, напри
клад, п’ят ь днів, два надцят ь м ісяц ів.

Це правило поширюється також на іменники, у яких основи 
форм однини та множини відрізняються, та іменники IV відмінні 
[6, с. 53], наприклад, п’я т ь  ха р к ів ’ян , ш іст ь ім ен, с ім  плем ен , ві
с ім  дівчат , д ев ’ят ь лю дей.

Але, якщо числівник стоїть у непрямому відмінку, то й імен
ник стоїть у цьому самому відмінку: п’ят и  днів, п ’я т и  дням , п’ят ь
м а  дням и, у  п ’ят и д н я х  [67, с. 22].

Після складених числівників відмінок іменника залежить від 
останнього слова, тобто коли останнє слово:

♦ один (одна, одно, одне), тоді іменник стоїть у однині в 
тому самому відмінку, що н числівник, наприклад, 
два дцят ь один  ком п’ютер, два дцят и  одного ком п’ю т ера ... 
т ридцят ь одна дискет а, т ридцят и одно ї дискет и ... сорок  
одно (одне ) пр ізвищ е, сорок одного пр ізвищ а ... ;

♦ два (дві, три, чотири), тоді іменник стоїть у множині в 
тому самому відмінку, що й числівник, наприклад, 
два дцят ь два  ком п’ют ери, двадцят и двох ком п’ю т ерів ... 
т ридцят ь т ри дискет и, т ридцят и т рьох дискет  ... сорок  
чот ири прізвищ а, сорока  чот ирьох прізвищ .

Примітка 1. Тут мають місце всі викладені вище особливості щодо: 
а) наголосу іменників, які в множині змінюють наголос, наприклад, 

двадцять два бруси, тридцять три жінки, сорок чотири дерева;
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б) іменників, у яких відрізняються основи форм однини та множи
ни, а також іменників IV відміни, наприклад, двадцять два громадяни
на, двадцяти двох громадян ... тридцять три людини, тридцяти трьох 
людей ... сорок чотири дівчини, сорока чотирьох дівчат ... п’ятдесят 
чотири племені, п’ятдесяти чотирьох племен ... шістдесят два імені, 
шістдесяти двох імен....

Приміт ка 2. Складені числівники, що закінчуються на два (дві), 
три, чотири не можна безпосередньо поєднувати з іменниками, що 
мають тільки множину, та з іменниками, що називають малят тварин. 
Тому використовують лічильні слова: голова, штука, пара, екземпляр, 
одиниця, наприклад, двадцять дві пари окулярів, п’ятдесят три голови 
телят, тридцять чотири пари штанів [6, с. 53; 54, с. 78].

♦ інші числа (п’ять і далі) — родовий відмінок множини,
наприклад, два дцят ь п’я т ь  ком п ’ютерів.

Складений числівник з іменником відмінюється згідно з на
веденими вище правилами, залежно від останнього слова, на
приклад:

у родовому відмінку:
двадцят и одного  ком п ’ют ера; 
двадцят и двох  ком п ’ют ерів; 
двадцят и п’я т и  ком п ’ют ерів; 

у давальному відмінку:
двадцят и одном у ком п ’ютеру; 
двадцят и двом  ком п’ю т ерам ; 
двадцят и п’я т и  ком п ’ю т ерам .

Числівники нуль, тисяча, мільйон, мільярд вимагають від 
іменників родового відмінка множини в усіх формах [29, с. 1- 
46; 67, с. 122], наприклад: 

нуль ц ілих, н у л я  ц іл и х  ... 
т исяча  к ілом ет рів, т исяч і к ілом ет рів  ... 
м іл ьй он  т онн, м ільй он а  т онн ... 
м іл ь я р д  лю дей , м іл ья р да  л ю дей  ...

7.3.2 Словосполуки збірних числівників 
з іменниками

Збірні числівники широко використовують у розмовній мові, 
мові художніх творів, але вони не властиві науковому й офіцій
но-діловому стилям [8, с. 108].

Збірні числівники двоє, троє, четверо, п’ятеро ... уживають 
[8, с. 108; 21, с. 224; 54, с. 77-78]:
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а) з іменниками чоловічого і спільного роду, які позначають оса 
чоловічої статі: двоє ш коляр ів , двоє суддів, а також із прикме 
никами і дієприкметниками, що набули функції таких імеД 
ників, наприклад, двоє  при їж дж их, т роє чергових, чет веро псф 
т ерпілих.

Примітка. Відповідно до літературної норми збірні числівники надаютД 
висловленню зниженого стилістичного відтінку, тому їх не рекомендовано вжДс 
вати з іменниками, що називають осіб високого суспільного становища, напри
клад, академік, генерал, маршал, президент, професор тощо. Із такими імені 
никами слід уживати кількісні числівники. Тобто слід писати: у зборах уззілЛ 
участь чотири академіки [8, с. 109; 14, с. 88; 63, с. 19);

б) з іменниками чоловічого роду, що позначають назви тварин { 
птахів: двоє коней, двоє  орл ів ;

в) з іменниками, що мають лише форму множини: двоє  вил, трое^— 
окулярів, двоє санчат , двоє ди т я чи х  ясел , двоє  воріт , чєт вєроЩ  
нож иць;

г) з іменниками діти, м а л ят а , хл о п ’ят а, дівчат а, особи: двоєШ  
хл оп ’ят , п ’я т ер о  осіб, т роє дівчат , чет веро м алят ;

д) з особовими займенниками: нас сьогодні четверо, їх  було п’ят еро]Ш

е) з іменниками середнього роду, що є назвами малят і предметів: |
чет веро курчат , сем ер о  качат , ш ест еро поросят , двоє пальт }  
чет веро вікон, т роє відер;

ж) з назвами парних предметів: т роє черевиків, чет веро рука-' 
виць, двоє  панчіх, двоє  крил, двоє чобіт ;

з) у значенні іменників: двоє прийш ли, т роє працю вали.

Увага] У словосполуках із іменниками чоловічого та 
жіночого роду — назвами неживих предметів та з іменни
ками, що є назвами осіб жіночої статі, збірні числівники 
використовувати не можна, а слід уживати лише кількіс
ні: дві доярки, т ри ст оли, д в і ноги.

Після збірних числівників двоє, троє, четверо, п’ятеро і . г|. 
більше іменник стоїть у родовому відмінку множннн: двоє про-Щ  
грам іст ів , чет веро елект ронників.

Це правило поширюється також на іменники, у яких відріз- Ч 
няються основи форм однини та множини, та іменники IV від-Я 
міни [б, с. 53]: двоє гром адян, т роє лю дей , чет веро дівчат .

Числівник обоє найчастіше означає чоловіка і жінку [2, І  
с. 152; 48, с. 104].

Рідше цей числівник уживають, щоб позначити дві недорос- /З 
лі істоти (дітей, звірят тощо) або два однакові предмети, назва™ 
яких має форму іменника середнього роду або лише множини, Я
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наприклад, обоє  дверей. Іноді його вживають, щоб означити двох 
осіб однієї статі, наприклад, обоє хлопц ів , обоє д івчат  [6, с. 53; 
220, с. 645]. Хоча для цього краще вживати числівники обидва, 
обидві.

Після числівника обоє іменник стоїть у родовому відмінку 
множини, на відміну від російської мови, де після аналогічного 
числівника оба  (обе) іменники стоять у родовому відмінку одни
ни [б, с. 53]. Порівняймо:

рос. оба м а л ьчи ка  укр. обоє хлопц ів
обе девуш ки обоє дівчат
оба цы пленка  обоє курчат

Збірний числівник обидва вживаємо для позначання чоло
вічого і середнього родів у значенні і той, і цей', і те, і ц е ; і один, 
і другий , наприклад, по обидва  боки вулиці, в обидва  кінці, обидва  
вуха.

Збірний числівник обидві поєднують з іменниками жіночого 
роду у значенні і та, і ця; і одна, і друга, наприклад, обидві ноги, 
обидві руки , обидві п ол овинки  дверей  [14, с. 207; 48, с. 105].

Після числівників обидва (обидві) іменник стоїть у тому са
мому відмінку множини, що й числівник [67, с. 22], але іменни
ки, що змінюють наголос, у словосполуках із цими числівниками 
зберігають наголос однини.

Після числівників обидва (обидві) у називному відмінку лише 
іменники, у яких відрізняються основи форм однини та множи
ни, та іменники IV відміни стоять у родовому відмінку однини, 
наприклад, обидва ха р к ів ’янина, обидв і д івчини. Але в непрямих 
відмінках ці іменники стоять у множині у тому самому відмінку, 
що й числівник, наприклад, обох ха р к ів ’ян, обох дівчат .

Увага! З іменниками, що мають тільки множину, чис
лівники обидва (обидві) не вживають, і краще замінити 
їх іншою словосполукою, наприклад, б іл я  цих і т их воріт .

7.3.3 Сполуки неозначено-кількісних числівників 
з іменниками

Числівникові конструкції для позначення приблизної кіль
кості в наукових текстах і офіційно-ділових документах макси
мально обмежують, а за необхідності позначають діапазон або 
використовують слова більше, менше, до, понад [21, с. 226].
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Якщо вживають словосполуки з неозначено-кількісними 
числівниками багато, кілька, небагато, декілька, іменники 
узгоджують у формі родового відмінка множннн [20, с. 67; 29, 
с. 147]: к ілька  днів, ба гат о днів, небагат о м ісяц ів , дек ілька  рок ів .

З цими неозначено-кількісними числівниками іменники, що 
не підлягають лічбі, узгоджуються у формі родового відмінка 
однини [20, с. 67]: ба гат о т епла, м а л о  сонця.

З неозначено-кількісними іменниками кільканадцять, кіль
кадесят, кількасот іменники узгоджуються як з відповідними 
числівниками на -дцять, -десят, -сот.

7.3.4 Сполуки дробових числівників з іменниками
Дробові числівники в усіх відмінках вимагають від іменни

ка родового відмінка однини [8, с. 112; 48, с. 105], наприклад: 
одна  друга площ і, одн іє ї д р у го ї площ і, одн ій  дру гій  площ і, ... ; 
с ім  десят и х відсот ка, сем и  десят им  відсот ка, сьом а десят и

м и  відсот ка, ....
Це правило також поширюється на дробові числівники, за

писані цифрами [48, с. 105]:
Уг площ і; 0,7 довж ини; 2 ,5  гект ара; 3 ,8  к ілом ет ра.

У мішаних дробах, що мають елемент з половиною, з чвер
тю, характер керування визначається числівником, який вира
жає цілу частину [8, с. 112; 29, с. 147], наприклад: 

один  із  половиною  к ілом ет р; 
два  з  половиною  к ілом ет ри; 

у п ’ят ь  з  половиною  кілом ет рів.

Якщо у  мішаних дробах дробова частина приєднується до 
цілої сполучником, і, то саме дробова частина керує іменником, 
тобто, як це зазначено вище, вимагає від іменника родового від
мінка однини [8, с. 112-113], наприклад: 

два  й  одна  т рет я літ ра; 
п ’ят ь і д в і т рет і м ет ра; 
два дцят ь і п ’ят ь  десят и х відсот ка.
Це правило також поширюється на дробові числівники, за

писані цифрами [48, с. 105]:
2  1А  площ і; 20 ,5  довж ини.
Отже, ґрунтуючись на викладених правилах, слід писати: 

два з  половиною  р а зи , але два  й п’я т ь  д еся т и хр а за .

Увага! Треба розрізняти два значення іменника раз: 
часове та кількісне. Іменник раз із часовим значенням має
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у родовому відмінку однини закінчення -у. Коли ж ідеться 
про кількісне значення іменника раз, то в родовому від
мінку однини треба писати закінчення -а. Тому правильно 
буде: цього разу нас прибуло в п івт ора раза більш е.

Числівник півтора сполучають з іменниками чоловічого та 
середнього роду, а півтори — жіночого [48, с. 105].

Числівник півтора (півтори) у називному, родовому та зна
хідному відмінках вимагає від іменника родового відмінка од
нини, а числівник півтораста — родового відмінка миожиии. 
В інших трьох відмінках ці числівники сполучають з відповід
ними формами миожиии іменників [8, с. 113].

В ідм інок
С ловосполуки із  числівникам и

півт ора півт ори півт ораст а

Н. півтора аркуш а півтори хвилини півтораста
кілом ет рів

Р. півтора аркуш а півтори хвилини півтораста
кілом ет рів

Д- півтора
аркуш ам

півтори
хвил инам

півтораста
кілом ет рам

Зн. півтора аркуш а півтори хвилини півтораста
кілом ет рів

Ор. півтора
аркуш ам и

півтори
хвилинам и

півтораста 
кілом ет рам и

м. ... півтора
аркуш ах

... півтори 
хви л и н а х

... півтораста 
кілом ет рів

Увага! В українській мові в родовому відмінку зі сло
вами півтора (півтори) сполучаються іменники в родово
му відмінку однини, а в російській мові зі словом полуто
ра — у родовому відмінку множини [6, с. 54]. Порівняймо:

рос. И. полтора м ет р а  укр. Н. півтора м ет ра  
Р. полутора м ет ров  Р. півтора м ет ра

И. полторы сот ни  
Р. полутора сот ен

Н. півтори сот ні 
Р. півтори сот ні
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Узагальнені правила вживання власне кількісних, збірних, 
неозначено-кількісних та дробових числівників у словосполуках 
з іменниками наведено в табл. 7.3.

Таблиця 7.3 — Правила вживання числівників у 
словосполуках з іменниками

Ч и с л ів н и к У  яком у відмінку ст авимо іменник  
після числівника

один, одна, одн о  (одне); складені 
числівники, у  яких останнє слово 
один, одна, одно  (одне)

у  тому самому відмінку однини, що 
й числівник

д в а  (дві), обидва (обидві), три, 
чотири ; складені числівники, у  
яких останнє слово д в а  (дві), три, 
чоти ри

у  тому самому відмінку множини, 
що й  числівник

п ’ять, ш ість , с ім  і далі; складені 
числівники, у  яких останнє слово 
п ’я ть  і більше; збірні числівники 
обоє, д воє , троє, четверо , 
п ’ятеро  ... ; неозначено-кількісні 
числівники к ількан адц ять , 
к ількад есят , к ільк асот

якщ о числівник стоїть у називному 
відмінку, то іменник —  в родовому 
відмінку множини; 
в інш их випадках —  іменник стоїть 
у  тому самому відмінку множини, 
що й  числівник

тисяча, м ільйон , м ільярд у  родовому відмінку множини

дробові числівники, мішані дроби, 
у  яких дробова частина приєдну
ється до цілої сполучником і

у  родовому відмінку однини

міш ані дроби, що мають елемент з 
полови н ою , третиною , чвертю

визначається числівником, який 
позначає цілу частину

неозначено-кількісні числівники 
багато, к ілька, небагато , 
д ек ільк а

у  родовому відмінку множини —  
для іменників, що підлягають лічбі; 
у  родовому відмінку О Д Н И Н И  “  для 
іменників, що не підлягають лічбі

7.3.5 Словосполуки порядкових числівників 
з іменниками

Порядкові числівники завжди узгоджуються з іменниками: 
т рет ій  день, т рет є л іт о, т рет я ш кола, ст о двадцят ь п’ят и й  кі
лом ет р, ст о двадцят ь п ’ят е вікно, ст о двадцят ь п’я т а  ш кола ■■■ 
[29, с. 147].
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У сучасній українській мові слово другий уживають лише 
як порядковий числівник, і воно має значення російського 
прикметника второй [2, с. 154; 48, с. 104]. Його треба вживати 
тільки після будь-якого порядкового числівника (на означення 
послідовності, порядку), наприклад: перш ий будинок  за сел ен о  у  
січн і, другий  — у березні, а інш і — е травні-, ц е  був другий  дирек 
т ор  інст ит ут у, за сн о в а н о го ... .

Слово другий уживають також у висловах, де мова йде про 
однозначно парні означення або органи, наприклад, від цього  
берега  до другого ... , від одного берега  р іч к и  до другого — бо в річці 
два береги — один і другий; одним  оком бачу гірш е, ніж  другим  — бо 
у людини два ока.

Не слід плутати займенник інший (рос. другой) із числівни
ком другий.

______________ С п о л ук и  числівників  із п о и к м е н т и к а м и  то ім е н н и к а м и _____________  1

Російська мова Українська мова

Н е можна писати: Слід писати:

в другой  раз другим разом ін ш и м  разом

в д р у ги х  случаях у  других випадках в ін ш и х  випадках

7.4 Сполуки числівників із прикметниками 
та іменниками

У -УУУ УУ' айУ ііУУУ- АУУ-УЛУ МГУ уЛГ уУУ *УУ- УУУ' -УУУ '»У  /УМ '//У/ чУ/У /УМ МУ" УУ/ /УУ- УУ- У/У УУУ У/М /УУ уу- Ж  ЛУУ Ж  у

Прикметник, що входить до складу кількісно-іменникової 
словосполуки, узгоджується з іменником [48, с. 106], наприклад:

один чинний  ст андарт , одного  чинн ого ст андарт у, одном у  
чинн ом у  ст а н д а р т у ... ;

два (т ри, чот ири) чинн і ст андарт и, двох (т рьох, чот ирьох) 
ч и н н и х  ст андарт ів, двом  (т рьом , чот ирьом ) чи н н и м  ст андар 
т а м  ... ;

п ’ят ь чи н н и х  ст андарт ів, п ’ят и  (п ’я т ьох ) чи н н и х  ст андарт ів, 
п’ят ьом  чи н н и м  ст андарт ам  ....

Примітка. Деякі інші автори, наприклад, [2, с. 151-152; 8, с. 112; 67, с. 122] 
допускають в кількісно-іменникових словосполуках з числівниками два, три, 
чотири в називному відмінку вживання прикметників у  родовому відмінку 
множини.
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7.5 Числівники як компоненти складних іменників 
і прикметників

/АА ■//// ' /УЖ АУУ /АА '/А? /А' А/А АА А// А А ' АУУ У/А' А А  А А  -АА //№? л'АА АА- А/? .-А/' А//- УУА АУА АА АА Ж/А .АЖ /АА УУА АА

Ч и с л і в н и к  о д и н  у складних словах завжди має форму о д и о -  
[1, § 25, п. 3], наприклад: однокласник, однокол ірний  тощо.

Числівники два, три, чотири вживають у складних іменни
ках і прикметниках у двох формах [1, § 25, п. 3; 8, с. 114; 48, 
с. 104].

Якщо другий компонент починається на приголосний, то ці 
числівники мають форму дво-, три-, чотири-, наприклад: 

двокол ірний, двовідсот коєий, двот иж невик, двочлен ; 
т рибарвний, т рикол ірний, т рикут ник, т ричлен; 
чот иривалент ний, чот иривим ірний , чот ириденний, чот ири

к ім нат ний, чот ирикут ник.

Якщо другий компонент починається на голосний (а, е, і, о, 
у), то ці числівники мають форму двох-, трьох-, чотирьох-, на
приклад:

двохат ом ний, двохелем ент ний, двохіндексний, 
двохосьовий, двохукісний; 
т рьохадресний, т рьохелект родний, 
т рьохіндексний, т рьохосьовий;
чот ирьохакт ний, чот ирьохет апний, чот ирьохосьовий, 
чот ирьохупорний.

Якщо другий компонент починається з є, ю, я, то вживають 
форми дво-, три-, чотири- , наприклад: 

двоєдиний, двою рідний, двоярусний; 
т риєдиний, т риярусний; 
чот ирию рідний, чот ириярусний.

Форми родового відмінка традиційно вживають у словах, 
компонентом яких є складений числівник [8, с. 115; 21, с. 219],
наприклад:

двадцят идвохрічний, т ридцят ичот ирьохповерховий , 
т рьохт исячоріччя.

Числівники п’ять-десять, числівники на -ддять і на -десят 
у складі прикметників та іменників мають форму родового від
мінка (із закінченням -и) [1, § 25, п. 3; 21, с. 219], наприклад: 

п’ят игодинний , ш ест иденка , десят иліт ровий,
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С ло в о с п о л ук и , щ о  по зн а ча ю ть л а т и

дее ’ят надцят иденний,
причому в числівниках на -десят перша основа залишається 

незмінною [48, с. 104]:
п ’ят десят иградусний , ш іст десят ир іччя , 
с ім десят ик іл ом ет ровий , в іс ім десят ирічний.
Числівники дев’яносто, сто в складних словах зберігають 

форму називного відмінка [8, с. 115; 21, с. 219]: 
ст оголосий , ст одва дцят и м іл ім ет рови й , 
ст одва дцят и п ’ят ил іт н ій , ст окварт ирний, 
д ев ’яност овідсот ковий , дев ’яност ор іччя .
Числівники сорок, двісті-дев’ятсот мають у складних сло

вах форму родового відмінка [8, с. 115], наприклад: 
сорокавідерний, сорока п ’ят ирічний, сорокаденний, 
двохсот л іт н ій , п ’ят исот річний .
Числівник тисяча входить до складу іменників і прикметни

ків у формі тисячо- [8, с. 115], наприклад: 
т исячочот ирьохсот л іт т я, т исячоват ний, 
т исячоголосий , т исячок ілом ет ровий , т исячогранний, 
т исячоголовий , т исячократ ний.
Якщо першу частину відчислівникового слова записуємо 

цифрами, то кінцеву частину приєднуємо через дефіс [1, § 29, 
п. 1 е; 21, с. 96], наприклад:

53-м ільйонний, 12-поверховий,
250-кварт ирний, 125-річчя.

7.6 Словосполуки, що позначають дати
/У/ї' //А ■Ж ' -,/А Ж '/ гМ Р,/#/ ,'Ж  ж /г . № ■ №  «*■-' ЖУ УЖ /ж  .■№■ Ж - УЖ УЖ .УЖ УЖ .УЖ ,ут  '/// Ж  Ж У  ЖУ- У// МУ /У/

У датах, записаних словами, назви місяців завжди вживають 
тільки в родовому відмінку [43, с. 117; 67, с. 122], наприклад:
Н. двадцять шосте серпня (лютого)
Р. двадцять шостого серпня (лютого)
Д. двадцять шостому серпня (лютого)
Зн. двадцять шосте серпня (лютого)
Ор. двадцять шостим серпня (лютого)
М. ... двадцять шостому серпня (лютого)

Увага! Родовий відмінок від назви місяця листопад 
буде лист опада , а форму л и ст опаду  вживають, щоб по
значити процес опадання листя, тобто п’ят е лист опада , 
але пора лист опаду. У всіх відмінкових формах наголос 
зберігається на третьому складі [1, § 48 п. 1е; 61, с. 394].

- 5 2 1  -



С ло во с п о лук и  із числівникам и .

У назвах свят з відмінюваною першою частиною назву міся
ця завжди вживають у родовому відмінку, наприклад: 

до В осьм ого  березня, з  В осьм и м  березня, 
присвячено П ерш ом у вересня.
Якщо дати поєднуються зі словами свято, день, числівник і 

назву місяця вживають у родовому відмінку, наприклад: 
з і  свят ом  В осьм ого  березня, 
до  дня П ерш ого вересня.
Примітка. Конструкції зі святом Восьме березня, до дня Перше вересня на

лежать до сфери розмовної мови [8, с. 113].

7.7 Словосполуки, що позначають час
УМ' №  -МУ- У " МУ ss/М У//' УУУ -У "- гм/ УУ/У УУУ -Ш  /У  ./У У//У У/# -W  -УМ1 №  У/У Д& УУ- >УУ УУУ ■///■ - УУУ- №  .У/,-

В українській мові користуємося кількісними числівника
ми лише, коли говоримо про кількість часу, витрачену на якусь 
роботу чи дію [2, с. 153], наприклад:

за  дві години написали  конт рольну робот у,
на  цю р обот у  вит рат или сім годин.
Нормою української літературної мови, на відміну від росій

ської, є вживання порядкового числівника на позначення за
вершеної години [31, с. 126-127; 43, с. 179]:

ш ост а (decstma, одинадцят а ) година.
Для позначання часу в українській мові є спеціальні кон

струкції з порядковими числівниками та прийменниками [2, 
с. 153; 20, с. 157; 43, с. 180-181; 48, с. 87-88; 269, с. 680, 850] 
(табл. 7.4).

В офіційно-діловому стилі годину називаємо порядковим 
числівником від 1 до 24 і вказуємо кількість хвилин [48, с. 87].

Прийменник о, уживаний щоб позначити час, перед числів
ником одинадцята має форму об (з метою уникнути збігу двох 
о): о дванадцят ій  годині, але об одинадцят ій  годи н і [48, с. 88].

У художньому та розмовному стилі кількість хвилин переда
ють відповідним дробовим або цілим числівником [2, с. 153; 20, 
с. 157; 43, с. 180-181]:

♦ із прийменником иа до половини години;
♦ із прийменником иа, коли буде половина години;
♦ із прийменником за, коли вже перейшло за половину го

дини.
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Таблиця 7.4 — Конструкції на позначання часу

Час Офіційно-діловий стиль Художній та розмовний
стилі

Котра година? (рос, который час?)

8.00
(20.00)

восьма (двадцята) година восьма

8.15
(20.15)

восьма (двадцята) година 
п ’ятнадцять хвилин

чверть на дев ’яту

8.25
(20.25)

восьма (двадцята) година 
двадцять п ’ять хвилин

двадцять п ’ять хвилин на 
д ев ’яту

8.30
(20.30)

восьма (двадцята) година 
тридцять хвилин

пів на д ев ’яту

8.35
(20.35)

восьма (двадцята) година 
тридцять п ’ять хвилин

за двадцять п ’ять хвилин  
д ев ’ята

8.45
(20.45)

восьма (двадцята) година 
сорок п ’ять хвилин

за чверть дев ’ята

О котрій годині? (рос, в котором часі/?)

8.00
(20.00)

о восьмій (двадцятій) годині о восьмій

8.15
(20.15)

О В О С Ь М ІЙ  (двадцятій) ГОДИНІ 
п ’ятнадцять хви ли н

о чверть на дев ’яту

8.25
(20.25)

о восьмій (двадцятій) год и н і 
двадцять п ’ять хвилин

у  двадцять п ’ять хвилин  
н а  дев ’яту

8.30
(20.30)

о восьмій (двадцятій) год и н і 
тридцять хвилин

о п ів  н а  дев ’яту

8.35
(20.35)

о восьмій (двадцятій) годині 
тридцять п ’ять хвилин

за двадцять п ’ять хвилин  
д о  дев ’ятої

8.45
(20.45)

о восьмій (двадцятій) годині 
сорок п ’ять хвилин

за чверть д о  дев ’ятої

Якщо треба сказати не про точно означений час, а лише при
близно назвати період між двома годинами, тоді слід ставити 
перед порядковим числівником прийменник иа [2, с. 153]: 
рос. приду в пят ом  часу укр. прийду на п ’я т у  годину  

уж е седьм ой ча с уж е на сьом у (повернуло,
звернуло)

на відміну від точного визначення часу:

рос. приду в пят ь часов укр. прийду о п ’ят ій  годин і 
уж е сем ь часов уж е сьом а (година)

- 5 2 3 -
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7.8 Правила записування словосполук із цифрами
/X- .■№//№/ //// /XV./У/У //XV /ЯХХ М Х' .'/УХ /ХУ/Х ХУУ/ - Ш - Ш  /УХ .'//У /УХ -//У/ /Ж ' У/УУ-У/У/ ./УХУ /УХУ/ УХ/- -Х/УУ /УХХ УХУ /уу/у /у/ух ,'Ш  /XXX'

В офіційно-діловому та науково-технічному стилях виро
блено певні правила, коли числівники слід подавати словами, а 
коли цифрами [21, с. 219, 226-227; 58, с. 29; 186, с. 113-114; 905, 
п. 6.14-6.17]:
а) простий кількісний числівник, який називає однозначне число 

(без вказівки одиниці виміру або обліку), у запису відтворює
мо словом, а не цифрою, наприклад:

В иробів  повинно бут и більш е двох-,
Із  п’ят и за м овл ень  м и  от р им ал и  л и ш е два;
Чекаю В а с  із  чотирма сп івробіт никам и;

б) прості числівники на позначання часових меж також відтво
рюємо словами:
... випробування повинні т риват и т р и -п ’ят ь м ісяц ів ;
... прош у відрядит и В аш ого  ф а х івц я  на два т иж ні;

в) складні та складені числівники зазвичай записують цифрами, 
крім випадків, коли ними починаються речення:

Б у л о забраковано 28 вироб ів  ц іє ї  парт ії; 

але
Д в а д ц я т ь  в іс ім  вироб ів  ц іє ї п а р т ії було забраковано;

г) якщо після числових значень стоїть позначка одиниці виміру, 
то числове значення завжди записують» цифрами, позначення 
одиниці розташовують в одному рядку із числовим значенням 
величини (цілим або дробовим) без перенесення на наступний 
рядок. Між числом і позначенням одиниці залишають про
міжок:

2 кВт ; 1500 м ; 20  °С; 5 %; 423,06 м ; 2 ,85  кг; 12*3 Ом. 
Винятки становлять позначки у формі єдиного спеціального 

знака — надрядкового індексу, перед яким проміжок не залиша
ють: 20°; 40".

Увага! Позначки одиниць не відмінюються. Після них 
крапку не ставлять, крім випадків, коли цього вимагає 
пунктуація (наприкінці речення);

д) якщо в тексті наводять інтервал числових значень або групу 
числових значень в однакових одиницях, то цю одиницю слід 
зазначати лише після останньої цифри, наприклад:
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від 100,0 до 100,1 кг;
100,0-100,1 кг;
100 ,0 ... 100,1 кг;
5; 6.1; 7 м ;
2 x 3 x 9  м м ;

е) для запису великих цифр використовують також змішаний 
спосіб, коли назви великих розрядів, що з походження є імен
никами, записують літерами й скорочено:

473 тис.; 5 м л н ;  12 м л р д
(утім, ці іменники — частини числівників можна писати й повніс
тю). Такий змішаний спосіб не лише допомагає скорочувати запис 
великих чисел, а й значно полегшує зорове сприйняття тексту.

Примітка. Згідно із ДСТУ 3582-97 скорочення слів млн. та млрд подають 

без крапки, а скорочення слова тис. — з крапкою [890, с. 16, 22];

ж) у текстах, де наводять багато цифрових даних, що означають 
кошти, слово гривень здебільшого пишуть скорочено гри, крім 
випадків, коли це слово стоїть у кінці абзацу. Суми грошей 
більше однієї тисячі в текстах рекомендовано писати так:

5 тис. гр н  або 5  тис. гривень;
1.5 м л н  гр н  або 1,5 м л н  гривень;
2 .5  м л р д  грн  або 2 ,5  м л р д  гривень.
Примітка. Згідно із ДСТУ 3582-97 скорочення слова грн подають без 

крапки [890, с. 10];

з) літери дописують лише до цифр, що позначають порядкові 
числівники. Нарощення повинно складатися з однієї літери, 
коли числівник закінчується на:

♦ -ої, -ою: з 9 -ї ранку;
♦ голосний та приголосний: на почат ку 80-х рок ів ;
♦ голосний та й : 6-й поверх;

або з двох літер, коли числівник закінчується на приголо
сний і голосний: 2-га  редак ц ія .

До римських цифр літери не дописують: І  кварт ал, на  V  ет а
пі, з  X V I  ст ор іччя  [21, с. 219];
и) порядкові номери з’їздів, сесій пишуть або словами, або рим

ськими цифрами (а не арабськими) [58, с. 29]: Д р у ги й  з ’їзд, I I  
з ’їзд.
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УСТАЛЕНІ ВИСЛОВИ 
ДІЛОВОЇ І ФАХОВОЇ МОВИ

8.1 Загальні стилістичні особливості наукових 
і технічних текстів

А ' -У//-' //# я К ' МУ У//- т ’ //# -■## Ж ' -#/' У/У' УУУ М/ -Ш  /У №  іЯУ/ ///У ЙЙГ-- ■-.'Ж' АК ' '////

Кожна мова має власні традиції та норми побудови словоспо
лук і речень, а також самобутні усталені вислови. Незважаючи 
на спорідненість, російська та українська мови мають суттєві (а 
часом навіть і принципові) відмінності у синтаксисі та фразео
логії [283, с. ЗО].

Науковий та діловий стиль української мови протягом ба
гатьох десятиліть формувався під впливом російської мови. Та
кий вплив узагалі не можна кваліфікувати як негативне явище, 
оскільки деякі запозичені синтаксичні конструкції були потріб
ні для формування власного українського наукового й ділового 
стилю. Негативні наслідки спричинило те, що під впливом ро
сійської мови часто-густо вилучали питомі синтаксичні елемен
ти — словосполуки, моделі речень тощо і натомість запозичали 
відповідні російські конструкції. Усе це призвело до того, що в 
українських наукових і ділових текстах почали вживати бага
то синтаксичних структур, не властивих українській народній 
мові. Як відомо, різним мовам притаманно неоднакове набли
ження літературної мови до живої народної: російська мова була 
зорієнтована більше на книжний виклад, а українська — на на
родний, розмовний [16, с. 12].

Ще у 20 х роках XX століття, характеризуючи розвиток на
укового стилю, О. Курило з прикрістю констатувала, що україн
ська наукова мова «мало нагадує українську народну мову», бо 
автори намагаються «йти шляхом російської наукової мови з її 
здебільшого далеким від народного складом фрази» [33, с. 11-12] - 
Ця негативна тенденція істотно посилилася після кількох деся- 
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тиліть використовування в науковій сфері переважно російської 
мови. Під її впливом узагалі зникла проблема синтаксису укра
їнських наукових текстів, бо таких текстів було дуже мало, і в 
них нерідко переважали конструкції, які порушували чи обмеж
ували синтаксичні норми української літературної мови. Повер
нення української мови у сферу науки, техніки та діловодства в 
90-х роках XX століття виявило, що стиль сучасних науково-тех
нічних та ділових текстів суперечить синтаксичним традиціям 
української мови [16, с. 12].

Цей розділ посібника містить деякі правила та поради 
щодо синтаксичних норм і стилістичних особливостей сучасної 
української мови, незнання яких призводить до помилок, що 
найчастіше трапляються в науково-технічних і ділових текстах. 
Матеріал викладено відповідно до вимог ДСТУ 1.5:2003 [382], 
додатка Д ДСТУ 3966-2000 [956], рекомендацій О. Курило [33] 
і таких провідних мовознавців, як Б. Антоненко-Давидович 
[2], К. Городенська [16], Н. Непийвода [283], О. Пономарів [43],
О. Сербенська [48; 49], С. Ярема [69] та інші.

8.2 Переходьмо на природний для української мови 
дієслівний спосіб позначання дії замість 
іменникового, традиційного для російського 
офіційно-ділового та наукового стилів

X- У//- №  ,/А " №  erfff- >/// -М У s/s- s.'/t s/A' /АУ Ж  /А? /У< -У// ,?// .-,і «  ,уу у/у/ //// УУ/ ..'/У  М ї //У. М г улУ / У

У російських науково-технічних та ділових текстах широко 
вживають конструкції з віддієслівним іменником, що надає ви
кладові книжного (а точніше — канцелярського) відтінку.

Примітка. Такі мовні конструкції-штампи, на думку багатьох російських 
лінгвістів, не належать до гарного стилю [69, с. 12].

Однією з основних і безперечних прикмет української мови 
є те, що в ній дієслівні елементи мають перевагу над іменнико
вими [69, с. 11]. Тому українська мова тяжіє до зворотів з дієс
ловом у неозначеній формі й різних особових формах, а також 
з дієприслівниками, там, де у російській мові здебільшого вжи
вають віддієслівні іменники, що можна проілюструвати такими 
прикладами [2, с. 100-101]:
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рос.: Задача ликвидации
каких-либо нарушений 
уставов и руководств, 
решительного 
укрепления дисциплины 
требует коренного 
улучшения контроля 
за деятельностью 
подчиненных, разумного 
использования 
дисциплинарных прав, 
устранения ошибок в 
работе.

укр.: Завдання ліквідувати
будь-які порушення 
статутів і настанов 
та рішуче зміцнити  
дисципліну вимагає 
докорінно поліпш ити  
контроль за діяльністю 
підлеглих, розумно 
використовувати  
дисциплінарні права, 
переборювати помилки 
в роботі.

У наведеній російській фразі шість віддієслівних іменників 
(у тому числі один іншомовного походження — ликвидации). В 
українській фразі залишився тільки один, конче потрібний, — по
рушення, а замість інших ужито дієслова, що значно поліпшило 
виклад.

Отже, російським конструкціям з віддієслівними іменника
ми типу т ребоват ь применения реш ит ельны х мер, идти по на
правлению к цели, дело  не т ерпит  отлагательства и учит ься  
игре на скрипке відповідають українські, у яких замість виді
лених іменників зжито дієслова: вим агат и вжити ріш учих за
ходів, прямувати до цілі, зі справою не м ож на зволікати і учи 
тися грати на скрипці.

Особливу групу становлять вислови з розщепленими при
судками, що описують дію двома словами: дієсловом-присудком, 
який указує тільки на те, що щось відбувається, і віддієслівним 
іменником-додатком, який показує, що саме відбувається. На
вчальні та наукові праці рясніють такими висловами: вести (а 
також здійснювати, проводити, реалізуват и тощо) вимірювання  
(випробування, гартування, дослідж ення, зміцнення, нагріван
ня, прикладення сил, розт ягання  тощо), які майже витіснили з 
ужитку правильне і стисле вимірювати, випробовувати, гар
тувати, досліджувати, зміцнювати, нагрівати, приклада
ти, розтягати тощо [69, с. 12].

Радимо замість розщеплених присудків, що не становлять 
усталених дієслівно-іменникових сполук, уживати дієслова.

Там, де в російській діловій та фаховій мові вживають мовні 
конструкції типу дієслово + віддієслівний імеииик, в україн
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ській мові часто-густо є дієслово, яке влучно передає те саме зна
чення, наприклад, [69, с. 13; 194, с. 204; 283, с. 28; 956, п. Д.12]:

выполнят ь вычисления укр.: обчислювати
выполнять м оделю ват и

м оделирование
занимат ься анализом аналізувати
занимат ься дослідж у вати

исследованием
им ет ь м ест о бут и
им ет ь прим енение застосовуватися
находиться в вагатися

нереш и телъности
находиться в ожидании чекати кого, чого, на

кого, чего кого, що
находиться в суперечит и чом у

противоречии с чем
обеспечиват ь убезпечуват и

безопасность
осущ ест влят ь гармонізуват и

гармонизацию
осущ ест влят ь контролювати

контроль
осущ ест влят ь т ест уват и

т естирование
пот ерят ь сознание знепри томніти
привест и к улучш ению поліпш ити
привести к ухудш ению погірш ити
прийти в негодност ь зіпсуватися
прийти к убеж дению переконатися
приходит ь в упадок занепадат и
провести работ у по попрацювати над
проводить опрос опит уват и
работ ат ь учит елем учит елю ват и

Примітка. Підкреслимо, що в розмовній російській мові переваги теж 
надають дієсловам, тому з живих уст ми чуємо я приготовила обед, я убираю 
квартиру, а не канцеляризми на кшталт я завершила приготовление обеда, я 
осуществляю уборку квартиры.
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У багатьох випадках замість російських конструкцій з 
віддієслівними іменниками доцільно використову ватиукраїнські 
дієприслівникові звороти, що можна проілюструвати таким 
прикладом [2, с. 101]:

рос.: Тут мы видим укр.: Бачимо, що вимирають
вымирание отдельных окремі тваринні
видов животных без види, не залишаючи
охранения потомства. нащадків.

Духові української мови (у тому числі її наукового стилю) від
повідає вживання дієприслівникових зворотів чи підрядних ре
чень замість багатьох російських прийменникових конструкцій 
з віддієслівними іменниками, наприклад [2, с. 101; 33, с. 69-72; 
49, с. 102-103; 69, с. 11; 283, с. 27]:

рос.: без вычисления укр.: не обчисливш и (не
обчислюючи)

для пояснения щ об з ’ясувати
для обеспечения щ об забезпечити
для описания щ об описати
для доказательства щ об довести
за неим ением не м авш и (не м аю чи)
из-за отсутствия  

данных
не м авш и (не м аю чи ) даних

по получении одерж авш и
по подписании підписавши
по рассм от рении розглянувш и
по ист ечении срока коли закінчився строк, як  

вийш ов строк
по окончании закінчивши
по ознакомлении ознайомивш ись
после измерения вимірявши
при использовании користуючись
при исследовании дослідж ую чи ,
при описании описуючи
при определении визначаючи
при наличии коли (якщ о) є
при от сутствии коли (якщ о) немає
при необходимости коли (якщ о) треба
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при произнош ении  

пут ем  укрепления
вимовляючи  
зміцнивш и підпору

подпоры  

с прекращ ением припинивш и нагрівати
нагревания

Інші аналогічні конструкції з прийменниками по та при на
ведено у табл. 3.2 та 3.4.

Зауважимо, що запропоновані варіанти природніші для 
української мови, ніж скальковані з російської конструкції для  
пояснення, після одерж ання, при описуванні, за наявності, за від
сутності, які формально не виходять за межі українських син
таксичних норм [283, с. 27].

Отже, наведені вище приклади показують, що притаманні 
українській літературній мові дієприслівникові вислови доціль
но ширше вживати в навчальній і науково-технічній літературі 
та офіційно-ділових документах, оскільки вони надають текстам 
стислості та ясності.

Але з наведених рекомендацій ие слід робити хибний висно
вок, ніби віддієслівних іменників треба уникати скрізь.

По-перше, їх зазвичай використовують у дефініціях та заго
ловках наукових праць, а також у реченнях, де ці іменники:

♦ виконують функцію підмета або додатка [2, с. 101], на
приклад: програмування — це така навчальна дисциплі
на . . . ;  ш укати виправдання;

♦ входять до складу термінологічних словосполук [283, 
с. 27]: виконуват и лінійне згладжування ш видких коли
вань; розробит и алгоритм розв’язування задачі; лабо
раторія досліджування теплотривкості.

Примітка. У ДСТУ 3966-2000, п. Г.9.1 запропоновано в термінологічних 
стандартах поряд із кожним віддієслівним іменником подавати дієслово, від 
якого цей іменник утворено. Це дасть змогу в наукових і ділових текстах, норма
тивних документах уживати дієслова на правах застандартизованих термінів, 
наприклад, замість першої з наведених вище термінологічних словосполук пи
сати: лінійно згладжувати швидкі коливання.

По-друге, обминаючи віддієслівні іменники з прийменни
ками для, по, при у зазначених невластивих українській мові 
зворотах, українська мова знає їх здебільшого з прийменниками 
иа та за, наприклад, піти на гул5іння, сказати на прощ ання, від
булося за його царю вання [33, с. 71-72].

Отже, уживати віддієслівні іменники у певних, властивих 
українській мові конструкціях цілком виправдано, проте в бага
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тьох випадках, особливо коли речення переобтяжено віддієслів
ними іменниками на -иия, щоб уникати «ннякання» доцільніш^ 
вживати інші засоби, а саме дієслова та дієприслівники.

8.3 Берімо до уваги особливості керування дієслів
Ж ' «ввк ■ №  №.■ УЖ -Ж ' ■№ .<№■ /Ж УАУ «№  '/А'- .Ж/ Ж ■ .Ж  Ж  У// Ж- ЛЖ /ЛУ Ж ' Ж/ Ж  У/У- ,Ж - /Ж УЖ -Ж  -Ж  УАу

Переважна більшість дієслів як в російській, так і в україн
ській мові, керує іменниками в якомусь певному відмінку та ви
магає певних прийменників, але відмінки керованих іменників 
та прийменники при аналогічних російських і українських дієс
ловах не завжди збігаються [2, с. 104-105; 19, с. 78] (табл. 8.1).

Таблиця 8.1 — Відмінки керованих іменників 
у словосполуках з дієсловами

Російська мова Українська мова

благодарить кого дякувати кому
болеть чем хворіти на що
думать о чем думати про що
заботиться о чем піклуватися про що
изменить кому зрадити кого
наносить что завдавати чого
нуждаться в чем потребувати чого
обучать чему навчати чого
обучаться чему навчатися чого
подготовиться к  чему підготуватися до чого
подражать кому наслідувати кого
предупреждать что запобігати чому
предупреждать о чем попереджувати про що
приобретать что набувати чого
причинить что завдати чого
снабжать чем постачати що
стремиться к чему прагнути до чого
употреблять что уживати і вживати чого
учить что учити і вчити чого
учиться чему учитися і вчитися чого

Це спричинює багато прикрих помилок. Щоб їх уникнути, ре
комендуємо користуватися табл. 8.1, а також словником [220] та 
посібником [54].
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8.4 Надаваймо перевагу активним конструкціям 
над пасивними

' Ж / Ж / Ж  Ж '  У / '- УУУУ -УУУ УЖ  Ж ' УХУ- Ж ' /УУУ /УЖ уЖ  .-Ж ' Ж  У/// У /Ґ  УЖ  УЖ  Ж  УЖ ' Ж / УУУ Ж  УЖ * -УЖ  УУУ/ УЖ  /УЖ  ж

Книжному стилю російської мови притаманно широко вжи
вати трикомпонентні пасивні конструкції, утворені дієсловом 
недоконаного виду пасивного стану на -ся [16, с. 12], наприклад: 
сообщ ения распространяются средст вам и м ассовой инф орм а
ции; наш им  коллект ивом  выполняется от вет ст венное зада
ние; нам и проводились м ногочисленны е исследования; оппонент ы  
назначаются Учены м  совет ом; эт а проблем а рассматрива
лась м н огим и  учены м и  тощо. Для всіх цих речень характерно, 
що іменник (займенник) у формі орудного відмінка (средст вами, 
коллект ивом , нами, советом, учены м и) позначає активного ви
конавця дії, а об’єкт дії (сообщ ения, задание, оппоненты, пробле
м а ) подано іменником у називному відмінку, тобто виконавець 
дії стає додатком, а об’єкт дії — підметом. Граматично присудок 
описує дію підмета, спрямовану на додаток, а для того, щоб по
казати протилежний напрямок дії, у наведених реченнях вжито 
зворотну форму дієслова-присудка.

Підкреслимо, що в народній мові (у тому числі й у російській) 
усе повинно бути навпаки, тобто в центрі речення (підметом) му
сить стояти виконавець дії. Навряд чи з живих уст носія росій
ської мови можна почути мною красится пол, м ам ою  варит ся  
обед, безумовно буде обрано природніший варіант я краш у пол, 
м а м а  варит обед, де виконавець дії є підметом і стоїть у назив
ному відмінку. Фахівці вважають, що книжний стиль з пасивни
ми конструкціями є наслідком впливу на російську літературну 
мову канцелярської сфери (яка, як відомо, ніколи не цікавиться 
окремими особами) [283, с. 36].

Літературна українська мова, як зазначено вище, значно 
ближча до народної і не зазнала такого канцелярського впливу. 
Тому в українському реченні виконавець дії — це підмет, об’єкт 
дії — додаток, а присудок описує дію підмета на додаток, і його 
здебільшого подають дієсловом 3-ї особи однини або множини.

Отже, для наведених російських речень українські відповід
ники будуть такі:
рос.: Сообщения укр.: Засоби масової інформації

распространяются розповсюджують
средствами массовой повідомлення
информации
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Нашим коллективом 
в ыполняется 
ответственное задание 
Нами проводились 
многочисленные 
исследования 
Оппоненты 
назначаются 
Ученым советом

Эта проблема 
рассматривалась
многими учеными

Наш колектив виконує 
відповідальне завдання

Ми проводили численні
дослідження

Опонентів призначає
Вчена рада
або
Учена рада призначає 
опонентів
Ця проблема цікавила 
багатьох учених 
або
Багато вчених вивчало цю 
проблему

Аналогічно не слід уживати українські дієслова на -ся в під
рядних частинах складних речень:

рос.: Компьютер, укр
характеризующий
ся малыми 
размерами 
Исследование, 
осуществляемое 
экспертом

З наведених рекомендацій не слід робити хибний висновок 
ніби дієслів на -ся треба взагалі уникати.

Зворотні дієслова слід уживати в таких реченнях, коли [49 
с. 97]:

а) дія спрямована на самого суб’єкта дії, наприклад,
голит ися , м ит ися, одягат ися ;

б) дія є взаємозворотною, наприклад,
лист уват ися, зм агат ися , обійм ат ися,
м ирит ися',

в) дію особа виконує в своїх інтересах, наприклад,
будуват ися, пакуват ися,

г) дія називає типові ознаки самого суб’єкта, наприклад,
собака  кусаєт ься, пап ір рвет ься , скло б ’єт ься.

Комп’ютер, якому властиві
невеликі розміри

Досліджування, що його 
проводить експерт
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Крім зворотних дієслів на -ся є ще група безособових дієслів, 
наприклад,

не спит ься, не леж ит ься , не хочет ься , не вірит ься.
Такі дієслова мають лише форму третьої особи однини.
Виходячи з вище викладеного, фраза В іт ер  ш видко зм ін ю 

єт ься  — цілком правильна, бо підмет віт ер  є водночас суб’єктом 
і об’єктом дії. А речення Д в ер і в ідчи н яю т ься  вод ієм  — ненорма
тивне (хіба що «пхнули» водія і так відчинили двері). Інша річ, 
коли форму орудного відмінка має назва предмета, за допомо
гою якого виконують дію. Тому фраза Д в е р і в ідчин ят ься  оцим  
кл ю чем  відповідає нормі [49, є. 98], бо клю ч  — знаряддя дії, за 
допомогою якого двері може відчинити неназвана в реченні осо
ба (суб’єкт дії). Хоча, на наш погляд, краще цю думку висловити 
так: Д в е р і в ідчиняю т ь оц им  клю чем .

Викладений підхід цілком відповідає рекомендаціям О. Ку
рило, яка зазначала, що «українські дієслова на -ся мають у під
метових фразах здебільшого значення активне, а не пасивне. І 
взагалі дієслова на -ся здебільшого активного, а не пасивного 
значення. Д іл и т и ся , розп у ск а т и ся  — це не значить бути д іл ен о 
му, розпущ еном у, а самому ділитися, самому розпускатися» 
[33, с. 87], тобто кл іт ина  ділиться (сама, а не хтось її ділить).

Отже, залежно від характеру дії слід уживати різні конструк
ції [956, п. Д.12]:

рос.: 1. Он изменяется укр.:
(деформируется, 
нагревается) кем- 
то, чем-то 
2. Он изменяется 
(деформируется, 
нагревается) где- 
то (при каких-то 
условиях)

Його змінює (деформує, 
нагріває) хтось, щось 
(пасивна дія)

Він змінюється 
(деформується, 
нагрівається) десь (за певних 
умов)
( неперехідна дія)

У навчальних, науково-технічних та офіційно-ділових 
текстах часто-густо зловживають пасивними конструкціями 
з дієсловами на -ся, у яких об’єкт, на який спрямована дія, 
подано у формі називного відмінка, а назви суб’єкта дії немає, 
наприклад: ф орм ула берет ься  в дуж ки; видання  друкувалися ; 
як іст ь  гарант уєт ься  [49, с. 98].

У цих конструкціях природніше вживати особові форми 
дієслова:
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рос.: В конце укр.:
предложения 
ставится точка

Большая буква 
пишется в
следующих
случаях

Машина
испытывается в
лаборатории

Наприкінці речення ставлять
крапку
або
Наприкінці речення ставимо 
крапку
Велику літеру пишуть у таких
випадках
або
Велику літеру пишемо в таких 
випадках
Машину випробують у
лабораторії

На нашу думку, конструкції з дієсловами у формі третьої 
особи множини (ст авлят ь, пиш ут ь, випробую т ь) надають ре
ченню більш загального (безособового) відтінку, тоді як форму 
першої особи краще вживати у навчально-методичній літерату
рі, бо вони підкреслюють спільність дій викладача (інструктора) 
й учня (студента, слухача).

8.5 Правильно вживаймо безособові конструкції 
на -Н О , - Т О

..■//■ ■//' ■///■■ Ж  -■■■'/# ■//* Ж  .///■ /Ж  / # ' /# хгУ. ,&// Ж  ./#/ .//' -Ж  УЖ  ж  ж  т  ж  -Ж  -Ж  //Г -Ж  у// Ж  Ж 'У//

В українській мові для позначання дії, яка не передбачає і 
точного означення її виконавця, уживають безособові конструк- і 
ції з віддієприкметниковими формами на -ио, -то, які викорис- І 
товують у діловому стилі від XIV ст. і які становлять національну З 
специфіку української мови [16, с. 13]. їх уживають замість па- ] 
сивних дієприкметників, коли є потреба наголосити на дії, а не : 
на ознаці [68, с. 401]. Наприклад: Н ове р іш е н н я  вироблено згідно  І 
з  обст авинам и.

Примітка. Такі форми на -но, -то є й у російській мові (сказано— сдєлано), 
але там їх рідше вживають, ніж в українській [48, с. 108].

Увага! Безособові конструкції на -ио, -то керують 
іменником у знахідному відмінку без прийменника [49, 
с. 100], наприклад, вироблено (що?) новий  п ідхід (нове р і 
ш ення, нову м ет одику ).
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Уживаючи безособові конструкції, автори часто-густо допус
кають помилку, уводячи в речення виконавця дії у формі іменни
ка чи займенника в орудному відмінку, проти чого виступала ще 
О. Курило [33, с. 55-56]. Не можна писати Комісією вироблено 
нове р іш е н н я  згідн о  з  обст авинам и, бо в цьому реченні є викона
вець дії — ком ісія , причому це слово стоїть у орудному відмінку. 
Тому наведена конструкція є помилковою, її треба перебудувати 
так: Комісія виробила нове р іш е н н я  згідн о  з  обст авинам и.

Так само, як у розглянутих у 8.3 пасивних конструкціях з 
дієсловами на -ся, в орудному відмінку може стояти іменник (за
йменник), що означає знаряддя дії [2, с. 28-29], наприклад, пра
вильно писати: Л и ст  написано олівцем, бо олівець — це знаряд
дя дії, але неправильно: Л и ст  написано хлопцем. В останньому 
прикладі треба вжити активну конструкцію: Хлопець написав 
лист а.

Отже, безособову форму дієслова на -но, -то можна вживати 
лише у реченнях, де явно не зазначено виконавця дії. Тому пра
вильно писати [956, п. Д. 12]:

й о го  змінено (здеформовано, нагріто) десь (за  певн и х умов)-, 
але
й о го  змінив (здеформував, нагрів) хтось.
Примітка. Форми на -но, -то надають реченню певного відтінку минулості 

і доконаності: вони виражають минулу недавно дію [68, с. 401). Тому їх зазвичай 
уживають без допоміжного дієслова було, наприклад: 

одержано результати, 
проведено дослід, 
машину випробувано, 
якість гарантовано.
Конструкції з допоміжним словом було вживають зрідка, коли підкреслю

ють, що одна минула дія відбулася перед іншою дією в минулому часі (давноми
нулий час [65, с. 103)), наприклад, деталь було нагріто у печі, а потім занурено 
у воду.

У висловах книгу буде написано, це буде зроблено підкреслено, що дія обов’яз
ково відбудеться і завершиться в майбутньому (доконаність дії в майбутньому) 
[68, с. 401]. Хоча в літературі (див. [35, с. 21)) є різні думки щодо правильності 
таких висловів.

На нашу думку, між висловами якість гарантовано та якість гарантуємо 
є певна стилістична відмінність. Перший вислів підкреслює, що вже (у мину
лому) хтось ужив заходів, щоб забезпечити якість. А в другому підкреслено, що 
потрібні заходи ми продовжуємо вживати ще й зараз.
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Ус та лен і вислови л іл о в о ї і ф а хо во ї м ови

8.6 Правильно вживаймо усталені вислови ділової 
і фахової мови

./ /Ж АИ/ ЖУ-- V// Ж ' /Ж XX- -М " /ХМ /Ж '//■ /Ж Ж ' УЖ Ж/ .'УЖ Ж  Ж ' Ж  Ж  /Ж УЖ 'Ж ' Ж- /м- ,АМ /ЯГ ІЯГ Ж ‘ ж  ./,

Сучасні українські фахові та ділові тексти перенасичені зво
ротами, що є дослівним перекладом російських канцеляризмів, 
які не несуть суттєвої змістової навантаги, обтяжуючи виклад, 
надаючи текстові зайвої книжної помпезності. Потрібно позба
витися хибної звички щодо сліпого калькування російських мов
них формул. Справа в тому, що в українській мові здебільшого 
наявні всі слова, що входять до' цих зворотів, але висловів таких 
немає! Бо вислів тим і відрізняється від простого поєднання слів, 
що в ньому слова тісно пов’язуються і реалізують одне з кількох 
своїх значень [283, с. 25]. Тому часто-густо стикаєшся з тим, що, 
читаючи українські слова, аж ніяк не чуєш української мови та 
й не дуже розумієш зміст.

Щоб запобігти помилкам, радимо використовувати табл. 8.2, 
де наведено найбільш уживані у фаховій мові російські усталені 
словосполуки (ідіоми) та їх українські відповідники, узяті зі слов
ників та посібників. Якщо в розглянутих джерелах відсутні певні 
приклади, то в таблиці подано авторські пропозиції. У табл. 8.2 
переважають усталені дієслівно-іменникові сполуки. Численні 
усталені прийменниково-іменникові сполуки наведено також у 
відповідних таблицях розділу 3 цього посібника.

Таблиця 8.2 -  Приклади перекладу усталених
російських висловів ділової і фахової мови

Російська мова Українська мова Джерело

/Л  н алогичны м  
/ ^ о о б р а зо м

ан ало г іч н о (З І, с. 134]

і с^атрач н т ь  у  кого-либо 
)  р )

н ай м и ту вати  в кого-небудь [31, с. 134]

без в ся к и х  оснований без  ж о д н и х  (без н іяких)
підстав

[272, с. 18]

без  в ся к и х  сомнений п о за  всяким  сумнівом; 
безперечно

[272, с. 18]

без  и ск лю ч ен и я б ез  ви н ятку [272, с. 191

без м алейш его  
о тлагатель  ств  а

негайно ; 
не звол ікаю чи ; 
не в ідкладаю чи

[282, с. 122]



Правильно вживаймо усталені вислови л іло во ї і  ф а хово ї мови

Російська мова Українська мова Джерело

без  п ром ед лен и я не гаю ч и  часу ; 
не звол ік аю ч и ; 
негайно

[272, с. 22; 
282, с. 166]

береги сь  поезда ст ереж и ся  поїзда  (трамвая, [31, с. 134;
(трамвая, автомобиля) автомобіля) 319, с. 21]

беречь  / п обереч ь
здоровье, одежду, вещи

ш ан у вати  / п о ш ан ув ати  

(ж алувати  / п ож алуват и )
здоров’я, одежу, речі

[269, с. 34]

беречь  как зеницу ока берегти  (пильнувати ) як
зіницю ока

[269, с. 34; 
272, с. 24]

б ереч ь ся  простуды берегти ся  простуди [272, с. 241

б лаго д арю  [кого, что?) 
Вас

д я кую  [кому, чому?) Вам [31, с. 135]

благод аря  тому, что... завд яки  тому, що... [272, с. 29]

более  чего ~~ п он ад  що [272, с. 311

б олеть  за  дело у бол іват и  і вбол івати  за
справу

[47, с. 12; 
319, с. 23]

болеть  чем хвор іти  на що [319, с. 23]

больш е всего найб ільш е; 
н ад  усе ;
б ільш  (б ільш е) за  все

[272, с. 31]

брать  / взять
(одерживать / одержать) 
верх над кем, чем

брати  / у зя ти  і взяти  гору 
(верх, перевагу) над ким, чим; 
п ер ем агати  / п ер ем огти
кого, що

[272, с. 32]

брать  / взять  в аренду зао р ен д о в у в а т и  / 
заорен д увати

[272, с. 33; 
285, с. 15]

брать  / взять  в свои брати  / у зя ти  і взяти  у  свої ■ [272, с. 33;

РУ™ руки (до своїх рук) 319, с. 241

брать  / взять  в  толк б рати  / у зя ти  і взяти
до тями [док. уторопати, 
розторопати)

[272, с. 33]

брать  / взять  интервью брати  / у зя ти  і взяти
інтерв’ю

[272, с. 34]

брать  / взять  на
вооружение

б рати  / у зя ти  і взяти  на
озброєння

[272, с. 34]
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Ус та лен і вислови л іл о во ї і  ф а хо во ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

брать / взять на
сохранение

брати / узяти і взяти на
зберігання

[272, с. 34]

брать / взять на учет брати / узяти і взяти на
облік

[282, с. 14]

брать / взять под
сомнение

брати / узяти і взяти під
сумнів

[272, с. 35; 282, 
с. 14; 319, с. 241

брать / взять слово с 
кого

брати / узяти і взяти слово 
з  кого

[272, с. 35; 
319, с. 241

брать начало починатися [282, с. 141

брать препятствия долати перешкоди [282, с. 141

браться / взяться за
работу

братися / узятися і взятися
до роботи (за роботу)

[272, с. 35; 
319, с. 241

бросаться / броситься
в глаза

упадати і впадати / упасти і 
впасти в око (в очі, у  вічі)

[43, с. 144; 
272, с. 371

бросаться / броситься
в сторону

кидатися / кинутися в бік [272, с. 37]

бросаться / броситься
из одной крайности в 
другую

удаватися і вдаватися / 
удатися і вдатися до край
нощів

[282, с. 14]

бросаться / броситься
на что

кидатися / понакидатися
на що

[269, с. 67]

быть в натянутых отно
шениях с кем

бути в напружених (на
тягнутих) стосунках з ким

[31, с. 135]

быть в обиходе бути в ужитку [272, с. 40; 
282, с. 15; 
319, с. 25]

быть в состоянии бути спроможним (здатним) [282, с. 151

быть может може; 
може бути; 
можливо; 
мабуть

[282, с. 15]

быть осведомленным бути поінформованим 
(обізнаним)

[282, с. 15]

быть полезным стати в пригоді [282, с. 15]

быть правым мати рацію [43, с. 148- 
149; 272, с. 42]

быть сведущим в чем знатися на чому [282, с. 151



Правильно вживаймо усталені вислови л іл о в о їі ф ахово ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

СГЕГ)расчете на кого,
ї  р0 что

розраховуючи на кого, що [272, с. 87]

ввести запрет на заборонити [31, с. 1361

ввиду того, что через те, що; 
зважаючи на те, що; 
з  огляду на те, що

[31, с. 136]

вводить / ввести в
действие

пускати / пустити в хід; 
уводити і вводити / увести  
і ввести в дію

[272, с. 46; 
282, с. 16]

вводить / ввести в
должность

призначати / призначити
на посаду

[272, с. 46]

вводить / ввести в
наследство

уводити і вводити / увести  
і ввести в спадщ ину

[272, с. 28]

вводить / ввести в
обиход

уводити і вводити / увести  
і ввести (упроваджувати  
і впроваджувати / 
упровадити і впровадити) в
ужиток; 
док. узвичаїти

[282, с. 16]

вводить / ввести в
состав

уводити і вводити / увести  
і ввести до складу

[282, с. 16]

вводить / ввести закон 
в силу (в действие)

надавати / надати законові 
чинності

[272, с. 47; 
319, с. 28]

вводить / ввести
новые методы

упроваджувати і 
впроваджувати / 
упровадити і впровадити
нові методи

[272, с. 46; 
282, с. 16]

вводить / ввести
пош лину

запроваджувати / 
запровадити мито

[31, с. 136; 
272, с. 47]

вести занятия проводити (вести) заняття [272, с. 52; 
282, с. 171

вести к  нарушению призводити до порушення; 
спричиняти порушення; 
спричинятися до порушення

[282, с. 18]

вести к  улучшению поліпш увати [282, с. 18]

вести начало от кого, 
чего

походити від кого, чого [272, с. 52]
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Росшська мова Українська мова Джерело

вести переговоры вести (проводити)
переговори

[272, с. 52]

вести переписку лкстуватися [47, с. 13; 
272, с. 53; 
319, с. 29-301

вести протокол вести протокол [319, с. 291

вести себя уверенно поводитися (триматися)
впевнено

[31, с. 136]

вести следствие проводити слідство [272, с. 53; 
319, с. 29]

вести собрание вести збори [319, с. 291

вести телефонную 
линию

прокладати телефонну лін ію [282, с. 18]

вести учет вести облік [31, с. 136; 
272, с. 53]

вести хозяйство господарювати;
хазяйнувати

[272, с. 53; 
282, с. 181

взаимный отказ от взаємна відмова від 131, с. 1361

взнос за право участия внесок за право участі [31, с. 1361

взыскивать / взыскать
ДОЛГ

стягати і стягувати / 
стягти і стягнути борг

[272, с. 56; 
319, с. 311

взыскивать / взыскать
пени

стягати і стягувати / 
стягти і стягнути пені

[31, с. 136; 
265, с. 411

взыскивать / взыскать
ш траф

стягати і стягувати / 
стягти і стягнути штраф

[272, с. 56; 
319, с. 31]

взять себя в руки опанувати себе; 
запанувати над собою

[2, с. 107]

включать / включить в
список

уключатн і включати / 
уключити і включити  
(заносити / занести) до
списку

[282, с. 21]

включать / включить
мотор

умикати і вмикати / 
увімкнути і ввімкнути
мотор

[272, с. 59; 
319, с. 33]

включать / включить
свет

умикати і вмикати / 
увімкнути і ввімкнути
світло

[282, с. 21]



Правильно вживаймо усталені вислови л іл о в о їі ф ахово ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

включать / включить
скорость

умикати і вмикати / 
увімкнути і ввімкнути
швидкість

[319, с. 33]

включать / включить
телевизор

умикати і вмикати / 
увімкнути і ввімкнути
телевізор

[47, с. 14; 
272, с. 59; 
319, с. 331

включать в себя містити в собі; 
охоплювати; 
об’єднувати; 
складатися з

[282, с. 21]

включить в повестку 
дня

поставити (внести) до
порядку денного

[2, с. 111]

виє всяких сомнений поза всяким сумнівом; 
безперечно

[272, с. 18]

вносить / внести
дополнение

доповню вати / доповнити; 
уносити і вносити / унести  
і внести доповнення

[282, с. 24]

вносить / внести
изменения

зміню вати / змінити; 
уносити і вносити / унести  
і внести зміни

[282, с. 24]

вносить / внести
исправление

виправляти / виправити; 
уносити і вносити / унести  
і внести виправлення

[282, с. 24]

вносить / внести
предложения

пропонувати /
запропонувати;
уносити і вносити / унести
і внести пропозиції

[282, с. 24]

вносить / внести свой 
вклад во что

робити / зробити свій 
вн есок у  що

[43, с. 151; 
272, с. 661

вносить / внести
ясность в дело

з’ясовувати / з’ясувати
справу;
уносити і вносити / унести  
і внести ясність у  справу

[282, с. 23]

возбуждать / 
возбудить вопрос

поруш увати / порушити
питання

[282, с. 24]

возбуждать / 
возбудить интерес

зацікавлювати / 
зацікавити;
викликати / викликати  
(збуджувати / збудити, 
розпалю вати / розпалити)
зацікавленість (цікавість)

[272, с. 72; 
282, с. 24]
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Російська мова Українська мова Джерело

возбуждать / 
возбудить иск

поруш увати / порушити  
(подавати / подати) позов

[272, с. 72]

возбуждать / 
возбудить обвинение

поруш увати / порушити
обвинувачення

[272, с. 72]

возбуждать / 
возбудить сомнения

викликати / викликати  
(породжувати / породити)
сумніви

[282, с. 24]

возбуждать / 
возбудить ходатайство

поруш увати / порушити
клопотання

[272, с. 72]

возвращать / 
возвратить в
сохранности

повертати / повернути в
цілості

]272, с. 73]

возвращ ать / 
возвратить заем (ссуду)

повертати / повернути
позику

[31, с. 136]

возвращаясь к этому 
вопросу

вертаю чись до цього 
питання

[282, с. 24]

возложить контроль покласти контроль [31, с. 1401

возмещать / 
возместить убытки

відш кодовувати / 
відш кодувати збитки 
(втрати)

[272, с. 74]

возникла необходимость виникла необхідність [31, с. 1361

возникли трудности виникли (з’явилися)
труднощ і

[272, с. 75]

возникло подозрение виникла підозра [272, с. 751

вообще говоря узагалі і взагалі; 
загалом

[282, с. 39]

вопрос относительно питання щодо [31, с. 1361

воспринять что-либо 
как  исключение

сприйняти що-небудь як 
виняток

[31, с. 137]

восстанавливать / вос
становить в должности

поновлювати і поновляти / 
поновити на посаді

[31, с. 137; 272, 
а  79; 319, с. 39]

восстанавливать / 
восстановить в памяти

відновлю вати і відновляти/  
відновити в пам ’яті

[272, с. 79]

восстанавливать / 
восстановить в правах

поновлювати і поновляти / 
поновити в правах

[272, с. 80; 
319, с. 39]

восстанавливать / 
восстановить здоровье

відновлю вати і відновляти/  
відновити здоров’я

[272, с. 80]

- 5 4 4 -
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Російська мова Українська мова Джерело

восстанавливать / 
восстановить хозяйство

відбудовувати / 
відбудувати господарство

[272, с. 80]

восстанавливать / 
восстановить честь чью

знімати / знятн ганьбу з кого [272, с. 80]

восстановить на работе поновити на роботі [272, с. 80)

восстановить права на поновнтн права на [31, с. 1371

восстановить сумму поновити (відновити) суму [31, с. 1371

востребовать вклад одержати вклад [272, с. 80; 
319, с. 391

востребовать
доказательства

зажадати доказів [272, с. 80; 
319, с. 39]

впадать / впасть в
заблуждение

помилятися / помилитися [272, с. 82]

впадать / впасть в
изнеможение

знесилюватися / 
знесилитися

[272, с. 82]

впадать / впасть в
немилость

упадати і впадати / упасти і 
впасти в неласку

[31, с. 137; 
272, с. 821

впадать / впасть в
ошибку

допускатися / допуститися
помилки;
робити / зробити помилку; 
помилятися / помилитися

[272, с. 82; 
282, с. 28]

впадать / впасть в
панику

панікувати / запанікувати [272, с. 82]

впадать / впасть в
противоречие

допускатися / допуститися
суперечності

[272, с. 82; 
282, с. 281

впадать / впасть в
уныние

засмучуватися / 
засмутитися

[272, с. 83]

все без исключения усі без винятку; 
геть усі

[272, с. 89]

всё без исключения усе без винятку; 
геть усе

[272, с. 89]

всё более и более щораз більше; 
щораз далі; 
дедалі більше

[282, с. 31]

все в наличии усі є;
усі наявні; 
усі присутні

[272, с. 89]
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Ус тален і вислови л іл о в о їі ф а хо во ї мови

Російська мова Українська мова Джерело 4

все в сборе усі зібралися [272, с. 891

всё в совокупности усе разом; 
усе в сукупності

[272, с. 89]

всё в целости усе ціле [272, с. 891

всё время весь (увесь) час;
досі;
дедалі;
щодалі

[282, с. 31]

все желающ ие усі охочі; 
усі, хто бажає

[31, с. 137]

все обстоит благополучно усе гаразд; 
усе добре

[31, с. 137]

все это пустяки усе це дурниці (пусте) [31, с. 137]

встретиться случайно зустрітися випадково [269, с. 158|

встречать / встретить
в ш тыки кого

зустрічати / зустріти
багнетами (в багнети) кого

[272, с. 94]

встречать / встретить
затруднения (с 
затруднениями)

зазнавати / зазнати
труднощів

[272, с. 94]

встречать / встретить
поддержку

зустрічати / зустріти
підтримку

[319, с 41]

встречаться / 
встретиться с
затруднениями

зазнавати / зазнати
труднощів

[272, с. 95]

встречаться / 
встретиться со
знакомыми

зустрічатися / зустрітися зі
знайомими

встречаются ошибки трапляю ться помилки

встречаются такие 
явления

трапляю ться такі явищ а [269, с. 158]

вступать / вступить в
бой

ставати / стати до бою; 
приймати / прийняти бій

[47, с. 15; 
272, с. 95]

вступать / вступить в
брак

одружуватися / 
одружитися

[319, с. 24]

вступать / вступить в
действие

ставати / стати до ладу [272, с. 95]

вступать / вступить в
должность

ставати / стати на посаду [319, с. 41]
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Правильно вживаймо усталені вислови л іло во ї і ф ахово ї мови

Російська мова Українська мова Джерело

вступать / вступить в
переговоры

починати / почати
переговори (розпочинати / 
розпочати переговори)

[272, с. 95; 
319, с. 41]

вступать / вступить в
разговор

уступати і вступати / 
уступити і вступити в
розмову

[272, с. 95]

вступать / вступить в
силу (о законе)

набирати / набрати чинності [47, с. 15; 
272, с. 95; 
319, с. 41]

выключать / 
выключить мотор

вимикати / вимкнути мотор [272, с. 107]

выключать / 
выключить телевизор

вимикати / вимкнути
телевізор

[272, с. 107]

выносить / вынести
благодарность кому

висловлювати / висловити  
(складати / скласти, 
оголошувати / оголосити)
подяку кому

[272, с. 108]

выносить / вынести
вотум недоверия

виносити / винести вотум 
недовіри

[31, с. 137]

выносить / вынести
впечатление

діставати / дістати
враження

[272, с. 108]

выносить / вынести за
скобки

виносити / винести за
дужки

[272, с. 108]

выносить / вынести
обвинение

виносити / винести
обвинувачення

[272, с. 108]

выносить / вынести
порицание

виносити / винести осуд 
(догану)

[272, с. 108]

выносить / вынести
постановление

ухвалювати / ухвалити
постанову;
приймати / прийняти
постанову (ухвалу)

[272, с. 108; 
282, с. 34]

выносить / вынести
приговор

ухвалювати / ухвалити  
(виносити / винести) вирок

[272, с. 108]

выносить / вынести
решение 0

виносити / винести  
(ухвалювати / ухвалити) рі
шення про

[31, с. 137]

выплачивать / 
выплатить долг

сплачувати / сплатити борг [31, с. 137]
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Ус та лен і вислови л іл о в о ї і  ф а хо во ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

выплачивать / 
выплатить
компенсацию

виплачувати / виплатити
компенсацію

[272, с. 109; 
319, с. 44]

выплачивать / 
выплатить налог

сплачувати / сплатити
податок

[272, с. 109; 
319, с. 441

выражать / выразить
благодарность

висловлювати / висловити
подяку

[31, с. 137]

выражать / выразить в
цифрах

виражати / виразити в
цифрах

[319, с. 44]

выражать / выразить
желание

висловлю вати / висловити  
(виявляти / виявити)
бажання

[272, с. 110; 
282, с. 35]

выражать / выразить
недоверие кому

висловлювати / висловити
недовіру кому

[272, с. ПО]

выражать / выразить
несогласие

висловлювати / висловити
незгоду

[272, с. ПО ]

выражать / выразить
свое неудовольствие

висловлювати / висловити
своє незадоволення

[272, с. ПО ]

выражать / выразить
сочувствие

висловлювати / висловити
співчуття

[272, с. ПО ]

выражать / выразить
уважение Суверенность)

висловлю вати / висловити
повагу (упевненість)

[31, с. 137]

вырывать / вырвать с
корнем что

виривати / вирвати з
корінням що;
викорінювати / викоренити
що

[269, с. 414; 
272, с. П О ]

выслать наложенным 
платежом

вислати післяплатою [31, с. 137]

выступать / 
выступить на защиту 
кого, чего

виступати / виступити на
захист кого, чого

[272, с. 112]

выступить в качестве 
переводчика

виступити перекладачем (як 
перекладач)

[31, с. 137]

выступить на защиту 
Отечества

стати до оборони (в обороні) 
Батьківщини (Вітчизни)

[31, с. 138]

выступить от
профсоюзов

виступити в ід  профспілок [31, с. 138]
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Правильно вживаймо усталені вислови л іл о во ї і  ф а хово ї мови

Російська мова Українська мова Джерело

В Ы Х О Д И Т Ь  / выйти в
отставку

виходити / вийти у
відставку

[272, с. 113]

вы ходить / выйти из
бюджета

виходити / вийти з бюдж ету [272, с. 113]

выходить / выйти из
доверия

виходити / вийти з довіри [272, с. 113]

выходить / выйти из
печати

виходити / вийти друком (з 

друку)

[272, с. 113]

выходить / выйти из
положения

виходити / вийти зі -
становища

[272, с. 113]

выходить / выйти из
себя

утрачати і втрачати / 
втратити і утратити
витримку (самовладу); 
дратуватися / 
роздратуватися

[47, с.13; 272, 
с. 114]

выходить / выйти из
строя

а) (рос. выступать вперед) 
виходити / вийти зі строю;
б) (рос. испортившись, 
перестать работать) 
виходити / вийти з ладу

[272, с. 114]

выходить / выйти из
употребления

виходити / вийти з ужитку [272, с. 114]

выходить / выйти
наружу

(перен.) виявлятися / 
виявитися,
проявлятися / проявитися;
(з приміщення) виходити / 
вийти назовні (надвір)

[272, с. 114; 
282, с. 36]

выше (ниже) отца вищий (нижчий) за батька 
(ніж батько, від  батька)

[31, с. 152)

проворить в пользу 
!__□ кого, чего

говорити (свідчити) на
користь кого, чого

[272, с. 119]

говорить по сущ еству говорити по суті [272, с. 120]

говорить по-украински говорити українською [31, с. 138)

говорить, что в голову 
пришло

говорити, що на дум ку спаде [31, с. 138)

говоря по
справедливости

правду кажучи [272, с. 120]
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Ус та лен і вислови л іл о в о ї і ф а хо во ї мови

Російська мова Українська мова
т' * ■' 1

Джерело

говоря по существу кажучи по суті [31, с. 138]

говорят, что кажуть, що [319, с. 491

гореть желанием палко бажати [47, с. 16; 
272, с. 1231

горит во рту пече в роті [285, с. 81]

горит лампочка горить (світиться) лампочка [285, с. 811

горит лицо паш ить обличчя [285, с. 811

'іи  Давать / дать в долг позичати / позичити [272, с. 128]

давать / дать
возможность кому

давати / дати можливість 
(змогу), дозволяти / 
дозволити кому

[272, с. 128]

давать / дать дорогу 
кому

звільняти / звільнити
дорогу кому

[272, с. 128]

давать / дать интервью давати / дати інтерв ’ю [272, с. 1291

давать / дать клятву давати / дати клятву [272, с. 1291

давать / дать ответ відповідати / відповісти [272, с. 1291

давать / дать отпор давати / дати відсіч [272, с. 1291

давать / дать отчет звітувати / відзвітувати [272, с. 1291

давать / дать повод к 
чему

давати / дати привід до (для)
чого

[272, с. 129]

давать / дать свиде
тельские показания

свідчити / посвідчити [272, с. 130]

давать / дать слово а) (рос. дать возможность 
выступить) надавати / 
надати слово;
б) (рос. клятвенно пообещать) 
давати / дати  слово

[272, с. 130; 
319, с. 52]

давать / дать согласие 
на что-либо

погоджувати / погодитися
з чим-небудь

[43, с. 145; 
272, с. 1301

дать письменную реко
мендацию (характери
стику) кому

дати письмову рекомендацію 
(характеристику) кому

[282, с. 183]

дать рекомендацию 
(совет) о чем

порадити (рекомендувати)
що;
дати пораду (рекомендацію) 
про що

[282, с. 183]
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Правильно вживаймо усталені вислови діловоТ і ф ахово ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

действовать (работать)
без отказа (о механизме)

діяти (працювати)
безвідмовно

[272, с. 134]

действовать на нервы
кому

нервувати кого [272, с. 134]

действовать на
основании

діяти на підставі [31, с. 138]

действовать по
собственному
усмотрению

діяти на власний розсуд [272, с. 135]

дело не терпит  
отлагатель ства

зі справою ие можна  
зволікати

[282, с. 122]

для вида для годиться; 
про людське око

[31, с. 138]

до востребования до запитання [272, с. 147; 
319, с. 391

доклады вать / 
доложить о ком, чем

доповідати / доповісти  
(повідомляти / повідомити)
про кого, що

[272, с. 149).

должен отметить, ч то ... муш у зазначити, що...

должным образом належним чином;
як належить; 
належно;
як слід; 
як треба; 
як годиться; 
як має (повинно) бути

[272, с. 150]

друг друга один одного; 
одна одну; 
одне одне

[285, с. 101]

друг за друга один за одного; 
одна за одну; 
одне за одне

[272, с. 157; 
285, с. 101]

друг за другом один за одним [272, с. 157]

друг от друга один від одного [282, с. 51]

друг против друга один проти одного [272, с. 157)

друг с другом О Д И Н  3 одним [272, с. 157]
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Російська мова Українська мова Джерело

друг у  друга О Д И Н  в одного [272, с. 157]

другими (иными)
словами

інакше кажучи [31, с. 139; 
272, с. 1571

С р )а  исключением кого, 
<Й )чего

за винятком кого, чого [272, с. 176]

задавать / задать
вопрос кому

запитувати / запитати кого; 
питати / спитати кого; 
ставити / поставити
питання (запитання) кому

[272, с. 174; 
282, с. 56]

задавать тон разговора задавати тон розмови [282, с. 56]

задаваться целью поставити собі за мету [43, с. 142; 
282, с. 561

заклю чается в том, что полягає в тому, що [31, с. 1391

заключать / заключить
брак

брати / узяти і взяти  
шлюб, одружуватися / 
одружитися

[43, с. 139]

заключать / заключить
в скобки (в кавычки)

брати / узяти і  взяти  
(помішати / помістити) в
дужки (в лапки)

[43, с. 139; 
272, с. 177; 
282, с. 571

заключать / заключить
в тюрьму

ув ’язнювати / ув ’язнити [272, с. 177]

заключать / заключить
договор (соглашение, 
контракт)

укладати / укласти договір 
(угоду, контракт)

[43, с. 139; 
272, с. 177]

заклю чать / заключить
мир

укладати / укласти мир [272, с. 177]

заклю чать в себе містити в собі [272, с. 1771

закрывать / закрыть
бутылку

затикати / заткнути пляш ку [285, с. 125]

закрывать / закрыть
глаза

заплющувати / заплющити
очі;
заплющуватися / 

заплющитися

[272, с. 178]

закрывать / закрыть
глаза на что (терен.)

закривати / закрити очі на
Щ О

закрывать / закрыть
двери (окно)

зачиняти / зачинити двері 
(вікно)

[269, с. 329; 
272, с. 178; 
319, с. 711
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Російська мова Українська мова Джерело

закрывать / закрыть
двери дом а перед кем 
(для кого) (перен.)

переставати / перестати
приймати (в дом і) кого

[285, с. 125]

закрывать / закрыть
заседание (совещание)

закривати / закрити
засідання (нараду)

[272, с. 178]

закрывать / закрыть
книгу (тетрадь)

згортати / згорнути книжку 
(зошит)

[285, с. 125]

закрывать / закрыть
кран

закручувати / закрутити
кран

[285, с. 125]

закрывать / закрыть
проход

закривати / закрити прохід [319, с. 71]

закрывать / закрыть
счет

закривати / закрити
рахунок

[272, с. 179]

занимать / занять
внимание чем

привертати / привернути
увагу чим

[282, с. 59]

занимать / занять
город

закоплюватн / захопити
місто

[272, с. 181]

занимать / занять
гостей

розважати / розважити
гостей

[272, с. 181]

занимать / занять
деньги

позичати / позичити гроші 
(грошей)

[31, с. 139]

занимать / занять
детей

забавляти / забавити дітей [272, с. 181]

занимать / занять
должность

обіймати / обійняти посаду; 
бути н а  посаді

[272, с. 181; 
282, с. 591

занимать / занять
первое место

посідати / посісти перше 
місце

[272, с. 181]

занимать особое место бути особливим [282, с. 591

заниматься / заняться
работой

працювати / почати  
працювати;
робити / почати робити

[272, с. 181]

заниматься / заняться
учебой

навчатися / почати  
навчатися;
учитися і вчитися / почати  
вчитися

[272, с. 181]

заниматься / заняться
хозяйством

господарювати / почати  
господарювати

[272, с. 181)
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Ус та лен і вислови л іл о в о ї і ф а хо во ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

заниматься / заняться
языками

вивчати / почати вивчати
мови

[272, с. 181]

заниматься в
университете

навчатися (учитися і 
вчитися) в університеті

[272, с. 181]

заниматься по ночам працювати ночами [319, с. 731

занять место для 
кого-либо

зайняти місце для когось [21, с. 332]

занять много времени забрати багато часу [285, с. 1281

заслуживает внимания вартий уваги; 
заслуговує на увагу

[272, с. 553; 
282, с. 60]

заслуживать доверия заслуговувати на довіру [319, с. 771

заслуживать награды заслуговувати на нагороду [319, с. 771

заслуживать этого заслуговувати на це [31, с. 144]

затягивать работу зволікати з роботою [31, с. 1391

затянуть песню заспівати пісню [272, с. 1861

^у ^ гр ат ь  / сыграть а) (прям.) грати / зіграти роль;
б) (перен.) відігравати / 
відіграти роль

[43, с. 144; 
272, с. 194]

идти / пойти в отпуск іти і йти/ піти у  відпустку [272, с. 196]

идти / пойти в разрез с 
чем-либо

суперечити кому, чому; 
не погоджуватися / не 
погодитися з ким, чим

[282, с. 63]

идти / пойти на пользу ставати / стати в пригоді [272, с. 1961

идти / пойти на уступки іти і йти / піти на поступки [272, с. 196]

идти / пойти навстречу 
кому

іти і йти / піти назустріч 
кому

[31, с. 140; 
272, с. 196]

идти / пойти против 
течения

іти і йти / піти проти течії [272, с. 197]

из сказанного следует із сказаного виходить  
(випливає)

[272, с. 204]

избегать / избежать
трудных вопросов 
(ошибок)

уникати / уникнути важких 
питань (помилок)

[31, с. 140]

избежать наказания уникнути покарання; 
утекти і втекти від
покарання (кари)

[272, с. 198]
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Правильно вживаймо усталені вислови л іло во ї і Ф а хо во ї м ови

Росшсъка мова Українська мова Джерело

избежать опасности уникнути небезпеки [272, с. 1981

извините меня вибачте (пробачте, даруйте)
мені;
перепрош ую  вас

[31, с. 140]

из-за куска хлеба заради (ради) ш матка хліба [272, с. 2011

из-за неосторожности через необереж ність [272, с. 2011

из-за непригодности через непридатність

из-за отсутствия кого, 
чего

через відсутність (за браком)
кого, чого

[272, с. 201]

изо всех сил щосили; чимдуж [31, с. 1401

изъясняться
по-украински

розмовляти (говорити)
українською  мовою (по- 
українському, по-українськи)

[31, с. 140]

именно в этом месте... саме в цьому місці...

именно потому, что саме тому, що [282, с. 661

именно так саме так; 
безсумнівно; 
безперечно; 
немає сумніву

[282, с. 66]

именно такой саме такий [272, с. 2051

именно тогда саме тоді [272, с. 2051

иначе говоря інакше (по-іншому) кажучи;
інш ими словами;
тобто

[272, с. 208; 
282, с. 39]

исключение из правил виняток із правил [14, с. 55]

исполнение следующих 
работ

виконання таких робіт [31, с. 140]

итого разом [31, с. 1401

сП ^ к р а й н ем у  
 ̂ сожалению

на превеликий жаль [272, с. 247]

к началу на початок [272, с. 2341

к печати до друку [31, с. 140]

как бы не так аж  ніяк; 
де там; 
овва

[43, с. 140]
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Ус та лен і вислови л іл о в о ї і ф а хо во ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

как обстоит дело с...? як справа з...? [319, с. 1581

как обстоят Ваши дела? як (ідуть, стоять) Ваші 
справи?

[43, с. 140; 
319, с. 158]

как указывалось выше як зазначалося 
(підкреслювалося, 
встановлено) раніш  (вище); 
як уже згадувалося; 
про що йшлося раніше

[282, с. 230]

кончать / кончить
плохо

кінчати / кінчити і 
скінчити погано (зле)

[272, с. 238]

кончать / кончить
университет

закінчувати / закінчити
університет

[272, с. 238]

кончить жизнь 
самоубий ством

заподіяти собі смерть [31, с. 140]

крупным планом великим (широким) планом [31, с. 140]

кстати говоря (кстати  
сказать, кстати  
заметить)

до речі; 
м іж  іншим; 
до того ж; 
крім того

[272, с. 247; 
282, с. 39, 77]

лікувати хворобу [31, с. 141]

ликвидировать
неисправность

усунути несправність [31, с. 141]

листать страницы гортати (перегортати)
сторінки

[31, с. 141]

лишать / лишить
В О З М О Ж Н О С ТИ

позбавляти / позбавити
можливості

[31, с. 141]

лишать / лишить
гражданства

позбавляти / позбавити
громадянства

[319, с. 115]

лишать / лишить
жизни

позбавляти / позбавити
життя

[272, с. 255]

лиш ать / лишить
избирательных прав

позбавляти / позбавити
виборчих прав

[272, с. 255]

лишать / лишить
мандата

позбавляти / позбавити
мандата

[319, с. 115]

лишать / лишить
наследства

позбавляти / позбавити
спадщини

[272, с. 255]
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Правильно вживаймо усталені вислови л іл о во ї і ф ахово ї мови

Російська мова Українська мова Джерело

лишать / лиш ить сво
боды (арестовывать/ 
арестовать)

позбавляти / позбавити волі 
(ув’язню вати / ув’язнити)

[272, с. 255]

лишать / лиш ить слова 
кого

відбирати / відібрати  
(забирати / забрати) слово в 
кого;
позбавляти / позбавити
слова кого

[31, с. 141; 
272, с. 255; 
282, с. 79]

лишать / лишить
собственности

позбавляти / позбавити
власності

[272, с. 255]

лю бить девуш ку кохати дівчину [21, с. 3321

лю бить жену кохати дружину [319, с. 116[

лю бить мать лю бити мати [21, с. 332]

любить мужа кохати чоловіка [319, с. 1161

лю бить парня кохати хлопця [21, с. 332]

лю бить пиво полюбляти пиво [21, с. 332]

лю бить плавать полюбляти плавати [21, с. 332]

лю бить родину лю бити батьківщину [319, с. 116]

лю бить свою работу лю бити свою роботу [21, с. 3321

любить читать полюбляти читати [21, с. 3321

і і ^ у ’ежду тем тим часом [31, с. 141; 
272, с. 2641

менее всего найменше;
менш  за  все

[31, с. 141; 
272, с. 2651

Ь £5* ґа основании того,
Ш  что

иа підставі того, що [272, с. 289]

иа следующий день наступного дня [31, с. 1421

иа содержании иа утриманні [31, с. 1421

наводить / навести на
мысль

наводити / навести  
(наштовхувати / 
наштовхнути) на думку

[272, с. 279]

наводить / навести на
подозрение

наводити / навести  
(наштовхувати / 
наштовхнути) на підозру

[272, с. 279]

наводить / навести на
размы шление

наводити / навести на
роздуми

[31, с. 142]
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Ус тален і вислови д іло во ї і ф а хо во ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

наводить / навести
порядок

упорядковуватв і
впорядковувати /
упорядкувати і
впорядкувати;
робити / зробити (давати /
дати) лад;
наводити / навести лад
(порядок)

[282, с. 88]

наводить / навести
справку о

довідуватися / довідатися
про

[272, с. 279]

наводить / навести
ужас

наганяти / нагнати жах; 
завдавати / завдати жаху

[272, с. 279]

надевать / надеть
насадку

надівати / надіти насадку

надевать / надеть очки надівати / надіти  
(почепляти / почепити)
окуляри

[31, с. 142; 
272, с. 281]

надевать / надеть
полуш убок

надягати / надягти  
(одягати / одягти) кож уха

[31, с. 142]

надевать / надеть
туфли

узувати і взувати / узути і 
взути туфлі

[31, с. 142]

надевать / надеть
шапку

надівати / надіти шапку [31, с. 142]

надлежащим образом належно;
як належить; 
належним чином; 
як  треба; 
як  слід

[282, с. 88]

назначать / назначить  
(определять / 
определить) цену

призначати / призначити  
(визначати / визначити)
ціну

[272, с. 283; 
319, с. 130]

назначать / назначить
на должность

призначати / призначити
на посаду

[272, с. 283; 
319, с. 1301

ваилучшим образом якнайкраще; щонайкраще [31, с. 142]

налагать / наложить
взыскание

накладати / накласти
стягнення

[272, с. 287]

налагать / наложить
резолюцию

накладати / накласти
резолюцію

[272, с. 285; 
319, с. 131]
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Правильно вживаймо усталені вислови л іло во ї'і ф ахово ї мови

Російська мова Українська мова Джерело

налагать / наложить
штраф

накладати / накласти
штраф

[319, с. 131]

наносить / нанести
визит

робити / зробити (наносити/ 
иаиести) візит

[272, с. 288]

наносить / нанести
вред

завдавати / завдати шкоди; 
заподію вати / заподіяти
ш коду

[272, с. 288; 
319, с. 133]

наносить / нанести
оскорбление кому

ображати / образити кого; 
завдавати / завдати образи; 
заподію вати / заподіяти  
(чинити / учинити) образу 
кому

[272, с. 288]

наносить / нанести
побои кому

завдавати / завдати побоїв 
кому

[272, с. 288]

наносить / нанести
поражение кому

завдавати / завдати поразки 
кому

[272, с. 288]

наносить / нанести
рану кому

ранити / поранити кого; 
заподію вати / заподіяти  
(робити / зроби ти )рану 
кому

[272, с. 288]

наносить / нанести
убытки

завдавати / завдати збитків [31, с. 142]

наносить / нанести
удар

завдавати / завдати удару [31, с. 142; 
43, с. 1471

наносить / нанести
ущ ерб кому

шкодити / наш кодити ко-ло/ [272, с. 288]

написать две строчки написати два рядки [31, с. 142[

направиться прямо в 
магазин

попростувати (податися)
прямо до магазину

[31, с. 143]

настаивать / настоять
на своем

наполягати / наполягти на
своєму;
обстою вати / обстояти своє

[272, с. 295]

настаивать / настоять
на своем мнении

наполягати / наполягти на
своїй думці

[31, с. 142]

настаивать корень аира настою вати корінь (коріння) 
аїру

[31, с. 142]

настаиваю на том, что наполягаю на тому, що

- 5 5 9 -



Ус тален і вислови л іл о в о ї і ф а хо во ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

ие в свое время невчасно [31, с. 1421

ие в состоянии выпол
нить приказ

ие бути спроможним 
виконати наказ

[31, с. 143]

недолю бливать кого-, 
что-либо

не полюбляти кого-, що- 
нєбудь

[31, с. 143]

немедленно известить негайно повідомити [31, с. 143]

несмотря на... незважаючи на... [272, с. 3221

нести / понести
наказание

зазнавати / зазнати кари; 
відбувати / відбути кару; 
нести / понести кару

[272, с. 324]

нести / понести
ответственность за кого, 
что

бути відповідальним, 
відповідати / відповісти за
кого, що

[272, с. 324]

нести / понести потери зазнавати / зазнати втрат [272, с. 324]

нести / понести убытки зазнавати / зазнати збитків [272, с. 3241

нести обязанности бути зобов’язаним; 
мати обов’язки

[272, с. 324]

нести расходы тратитися;
витрачатися

[272, с. 324]

нести службу працювати; 
виконувати обов ’язки

[282, с. 103]

нет расчета делать это немає (нема) рації (інтересу, 
сенсу) робити це

[272, с. 326]

нуждаться (бедствовать) бідувати, терпіти злидні 
(нестатки)

[319, с. 148]

нуждаться в лечении потребувати лікування [319, с. 148]

нуждаться в поддержке потребувати підтримки; 
мати потребу в підтримці

[272, с. 337]

нуждаться в помощи потребувати допомоги [31, с. 145]

нуждаться в реформе потребувати реформи [272, с. 3371

/^О беспечивать / 
ч^ '/  обеспечить

безопасность

убезпечувати / убезпечити; [43, с. 143;
гарантувати безпеку 319, с. 151]

обеспечивать / 
обеспечить работу

забезпечувати / 
забезпечити роботу

[31, с. 143]
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Правильно вживайм о усталені вислови л іло во ї і  ф ахово ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

обжаловать взыскание 
(решение)

оскаржити стягнення 
(рішення, ухвалу)

[319, с. 151]

обжаловать приговор оскаржити вирок [31, с. 143]

обращ ать / обратить
внимание на кого, что

звертати / звернути увагу 
н а  кого, що;
привертати / привернути
увагу до кого, чого

[31, с. 143; 
272, с. 344]

обращ аться / обра
титься к  руководству

звертатися / звернутися до
керівництва

обращ аться / 
обратиться по адресу

звертатися / звернутися на
адресу

[31, с. 143; 
272, с. 345; 
319, с. 1561

обращ аться / 
обратиться с просьбой

звертатися / звернутися з
проханням

[272, с. 345; 
319, с. 156]

обращ аться с техникой поводитися з технікою [319, с. 1571

обусловливать / обу
словить в договоре что

обумовлювати / обумовити
в договорі що

[272, с. 346; 
282, с. 109]

обусловливать / 
обусловить собою что

зумовлювати / зумовити
що

[272, с. 346; 
282, с. 109]

объявлять / объявить
благодарность кому

оголош увати / оголосити
подяку кому

[272, с. 348; 
319, с. 160]

объявлять / объявить
выговор

оголош увати / оголосити
догану

[319, с. 160]

объявлять / объявить
документ недействитель
ным

оголош увати / оголосити
документ недійсним

[319, с. 160]

объявлять / объявить
мораторий

оголошувати / оголосити
мораторій

[272, с. 348]

объявлять / объявить
несостоятельным
должником

оголош увати / оголосити
неспроможним боржником

[319, с. 160]

объявлять / объявить
о несостоятельности

оголош увати / оголосити
про неспроможність

[272., с. 348]

объявлять / объявить
о своем несогласии

повідомляти / повідомити
про свою незгоду

[272, с. 348]

объявлять / объявить
перерыв

оголош увати / оголосити
перерву
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Ус та лен і вислови л іл о в о ї і  ф а хо во ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

объявлять / объявить
приговор

оголош увати / оголосити
вирок

[272, с. 348]

объявлять / объявить
собрание открытым

оголош увати / оголосити
збори відкритими

[319, с. 160]

одерживать / одер
ж ать верх над кем, чем

брати / узяти і взяти гору 
над ким, чим

[31, с. 143; 
319, с. 162]

одерживать / 
одержать победу

здобувати / здобути
перемогу

[31, с. 143; 
43, с. 139; 
319, с. 1621

около двадцати лет 
прошло

мало (трохи) не двадцять 
років минуло

[272, с. 354]

около двенадцати (часов) близько дванадцятої (години) [272, с. 354]

около двух тысяч близько двох тисяч [31, с. 1431

около дороги коло (край) дороги (шляху) [272, с. 354]

около полудня близько полудня [272, с. 241]

около полуночи близько півночі [272, с. 2411

определять порядок визначати порядок [31, с. 1441

освещать / осветить
вопросы

висвітлювати / висвітлити
питання

[31, с. 144]

освещать / осветить
помещ ение

освіщати / освітити
приміщення

[319, с. 166]

освободиться от
п р едрассудков

позбутися забобонів; 
звільнитися в ід  забобонів

[282, с. 116]

освобождается теплота вивільняється тепло [282, с. 116]

освобождать / освобо
дить жилплощадь

звільняти / звільнити
ж итлову площу

[31, с. 144]

освобождать / 
освободить от
должности

звільняти / звільнити 3
посади;
увільняти / увільнити від
посади

[272, с. 357]

освобождать / 
освободить от
наказания

звільняти / звільнити  
(увільняти / увільнити) від
покарання

[272, с. 357]

освобождать / 
освободить от'уплаты

звільняти / звільнити  
(увільняти / увільнити) від
сплати

[272, с. 357]
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Правильно вживаймо усталені вислови л іло во ї і  ф ахово ї мови

Російська мова Українська мова Джерело

освобождать / 
освободить от участия

звільняти / звільнити в ід
участі

[31, с. 144]

освобождать / освобо
дить родную  землю от 
врага

визволяти / визволити
рідну землю від ворога

освобождаться / осво
бодиться от рабства

визволятися / визволитися
з неволі

[269, с, 609]

оставаться / остаться
в стороне

залиш атися / залиш итися
осторонь

[47, с. 18]

оставаться / остаться
в строю
(продолжать работать, 
действовать)

і далі (продовжувати / 
продовжити) працювати 
(діяти)

[272, с. 358]

оставляем за собой 
право

застерігаємо собі право [47, с. 18]

оставляет желать 
лучш его

могло б бути набагато 
кращим

[47, с. 18]

оставлять / оставить
без внимания

залиш ати / залиш ити (ли
шати / лишити) поза увагою

[47, с. 18; 
272, с. 359]

оставлять / оставить
без рассмотрения

не розглядати / ие 
розглянути

[272, с. 359]

оставлять / оставить в
покое кого

давати / дати спокій кому [272, с. 359]

оставлять / оставить в
тени что

залиш ати / залишити  
(лишати / лишити) в тін і що

[272, с. 359]

оставлять / оставить
заявление без ответа

залиш ати / залиш ити заяву 
без відповіді

[319, с. 169]

оставлять / оставить
имущество наследникам

залиш ати / залиш ити майно 
спадкоємцям

[319, с. 169]

оставлять / оставить
п од  вопросом

залиш ати / залиш ити  
(лишати / лишити)
нерозв ’язаним

[272, с. 360]

оставлять / оставить
просьбу чью без послед
ствий

ие задовольняти / ие 
задовольнити прохання чиє

[272, с. 360]

осущ ествить сделку здійснити правочин [319, с. 274|

осущ ествляется исклю
чительно соответствую
щ ей организацией

здійсню є виключно 
відповідна організація

- 563 -



Ус тален і вислови л іл о в о іі ф а хо во ї м ови
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осуществлять / 
осуществить замыслы

здійснювати / здійснити
задуми

[272, с. 361]

осуществлять / 
осуществить контроль

здійснювати / здійснити
контроль

[272, с. 361]

отгружать / отгрузить
товар

відвантажувати / 
відвантажити товар

[31, с. 144]

отдавать / отдать в
аренду

віддавати / віддати в
оренду

[272, с. 363; 
319, с. 1721

отдавать / отдать в
починку

віддавати / віддати
лагодити

[272, с. 363]

отдавать / отдать в
стирку

віддавати / віддати прати [272, с. 364]

отдавать / отдать на
поруки кого

віддавати / віддати на
поруки кого

[272, с. 364]

отдавать / отдать под
суд кого

віддавати / віддати п ід  суд
(до суду) кого

[272, с. 364]

отдавать / отдать
приказ

віддавати / віддати наказ [319, с. 172]

отдавать / отдать себе 
отчет в чем

усвідомлювати / 
усвідомити що; 
розуміти / зрозуміти що

[272, с. 130]

отклонять / отклонить
предложение (претензии)

відхиляти / відхилити
пропозицію  (претензії)

[31, с. 144; 
272, с. 3661

откровенно говоря щиро (по щирості, відверто) 
кажучи

[272, с. 367]

открывать / открыть
глаза

розплющ увати / 
розплющити очі; 
рбзплющ уватися / 
розплющитися

[272, с. 367]

открывать / открыть
глаза кому на что 
(перен.)

відкривати / відкрити очі
кому на що

/

[272, с. 367]

открывать / открыть
двери

відчиняти / відчинити двері [319, с. 174]

открывать / открыть
заседание (совещание)

відкривати / відкрити
засідання (нараду)

[319, с. 174]

открывать / открыть
книгу (тетрадь)

розгортати / розгорнути
книжку (зошит)

[47, с. 14; 
319, с. 1741
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открывать / открыть
кредит

відкривати / відкрити
кредит

[272, с. 367]

открывать / открыть
навигацию

відкривати / відкрити
навігацію

[272, с. 367]

открывать / открыть
огонь

відкривати / відкрити
вогонь

[272, с 367]

открывать / открыть
проход

відкривати / відкрити
прохід

открывать / открыть
сезон

починати і розпочинати / 
розпочати сезон

[47, с. 14]

открывать / открыть
счет

відкривати / відкрити
рахунок

[31, с. 144; 
272, с. 367]

открыть новую 
страницу

починати нову сторінку [47, с. 14; 
272, с. 3681

откуда это видно? 3 чого це видно? [31, с. 144[

отменять / отменить
заседание (собрание)

відміняти / відмінити
засідання (збори)

[319, с. 174]

отменять / отменить
ограничения

скасовувати / скасувати
обмеження

[272, с. 368]

отменять / отменить
решение (распоряжение)

скасовувати / скасувати
рішення (розпорядження)

[31, с. 144]

относительно билетов 
можно не беспокоиться

щодо квитків (про квитки) 
мож на не турбуватися

[31, с. 144]

относительно более 
высокие значения

порівняно вищ і значення [282, с. 123]

относительно кого, чего щодо кого, чого; 
стосовно кого, чого; 
що стосується кого, чого

[272, с. 369; 
282, с. 123]

относительно новый відносно новий [282, с. 1231

относительно рецензии 
скажу

щодо рецензії скажу [31, с. 144]

относительно центра відносно центра [282, с. 123]

относительно этого есть 
разные мнения

щодо цього (на це, про це) є 
різні думки

[31, с. 144]

отпускать раньш е с 
работы

відпускати раніше з роботи [282, с. 124]
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отпускать товар за н а 
личные

видавати товар за готівку [31, с. 153]

отпускать / отпустить
гайку

відпускати / відпустити
гайку

[272, с. 370]

отходить / отойти в
сторону

відходити / відійти вбік [31, с. 144]

отходить / отойти от
позиции (от договоренно
сти, от  сотрудничества)

відходити / відійти від
позиції (від домовленості, в ід 
співробітництва)

[31, с. 144]

“у ^ а х а т ь  огород орати город [31, с. 145]

переливать из пустого в 
порожнее

товкти воду в ступі [31, с. 145]

писать сумму прописью писати суму літерами |31, с. 1451

побелить (отремонти
ровать) потолок

побілити (відремонтувати)
стелю

[31, с. 146]

повредить палец ушкодити палець (пальця) [272, с. 392]

повредить свое здоровье зіпсувати своє здоров ’я [272, с. 3921

повреждать / 
повредить кабель

пош коджувати / 
пош кодити кабель

[272, с. 392; 
319, с. 198]

поговорить по душам поговорити щиро (відверто) [31, с. 1461

подавать / подать
апелляцию

подавати / подати апеляцію [272, с. 394]

подавать / подать в
отставку

подавати / подати у
відставку

[31, с. 146; 
272, с. 394]

подавать / подать
голос

подавати / подати голос [272, с. 394]

подавать / подать
ж алобу

подавати / подати скаргу [272, с. 394]

подавать / подать
кассацию

подавати / подати касацію [272, с. 394]

подавать / подать
надежду

подавати / подати надію [272, с. 394]

подавать / подать
повод к  чему

давати / дати  привід до чого; 
спричиняти / спричинити
що

[282, с. 131]
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Російська мова Українська мова Джерело

подавать / подать
помощь

надавати / надати допомогу [282, с. 131]

подавать / подать
пример

показувати / показати
приклад

[272, с; 394]

подавать / подать руку 
помощи

подавати / подати руку 
допомоги

[272, с. 394]

подводить / подвести
итоги

підбивати / підбити
підсумки

[31, с. 147; 
272, с. 397]

подводить / подвести
к  чему

підводити / підвести до чого [282, с. 132]

подводить / подвести
черту под чем

підводити / підвести риску 
п ід  Чилі

[272, с. 397]

поддерживать / 
поддержать кого в чем

підтримувати / підтримати
кого в чому

[282, с. 132]

поддерживать / 
поддержать порядок

підтримувати / підтримати
порядок

[272, с. 391]

поддерживать / под* 
держать предложение

підтримувати / підтримати
пропозицію

[31, с. 147]

поддерживать отнош е
ния

підтримувати стосунки 
(взаємини, зв’язки)

[31, с. 147]

поддержив ать
переписку

підтримувати листування; 
продовжувати листування

[282, с. 132]

поддерживать уровень підтримувати (тримати, 
утримувати) рівень

[282, с. 132]

подкузьмить кого підвести (підкувати) кого [31, с. 1471

поднимать / поднять
вопрос

поруш увати / порушити
питання

[272, с. 401; 
282, с. 26]

поднимать / поднять
голову

підводити / підвести голову [272, с. 401]

поднимать / поднять
голос

підносити / піднести голос [272, с. 401]

поднимать / поднять
дело

поруш увати / поруш ити
справу;
починати / почати (розпо
чинати / розп очати )справу

[272, с. 401]

поднимать / поднять
на принципиальную вы
соту

підносити / піднести на
принципову висоту

[272, с. 401]

- 5 6 7 -



Ус та лен і вислови л іл о в о ї і ф а хо во ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

поднимать / поднять
на щит кого, что (перєн.)

підносити / піднести на
щит кого, що

[272, с. 401]

поднимать / поднять
производительность
труда

підносити / піднести
продуктивність праці

[272, с. 402]

поднимать / поднять
скандал

зчиняти / зчинити (здійма
ти / здійняти) скандал

[31, с. 147]

поднимать / поднять
тревогу

здіймати / здійняти тривогу [272, с. 402]

поднимать / поднять
цену

піднімати / підняти (підви
щувати / підвищити) ціну

[272, с. 402- 
403]

поднимать / поднять
шум

здіймати / здійняти  
(знімати / зиятн, зчиняти / 
зчинити) галас (шум)

[31, с. 147; 
272, с. 403]

подниматься / 
подняться в гору

підійматися / піднятися в
гору

[272, с. 402]

подниматься / 
подняться с постели

уставати і вставати / 
устати і встати з ліжка

[272, с. 402]

поднялись протесты почалися (піднялися)
протести

[272, с. 402]

поднялся ветер знявся (схопився) вітер [31, с. 1471

подняться на гору зійти (піднятися) на гору [31, с. 1471

подобно предыдущ ей 
разработке

подібно до попередньої 
розробки

подобно тому как подібно до того як; 
так само як

[272, с. 403]

подобным образом так само; 
так;
таким чином

[31, с. 147; 
272, с. 403]

подписываться / 
подписаться на газеты 
и журналы

передплачувати / 
передплатити газети та 
журнали

[319, с. 203]

подписываться / 
подписаться под
документом

підписуватися / 
підписатися під документом

[319, с. 203]

пожалуй, можно уйти мабуть, можна піти [31, с. 1471
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получать / получить
бензин из нефти

одержувати / одержати  
(здобувати / здобути) бензин 
з нафти

[319, с. 211]

получать / получить во
владение

діставати / дістати у
володіння

[272, с. 416]

получать / получить
деньги

діставати / д істати грош і [319, с. 210]

получать / получить
задание

одержувати / одержати  
(діставати / дістати)
завдання

[319, с. 210]

получать / получить
заказ

одержувати / одержати  
(діставати / дістати)
замовлення

[319, с. 211]

получать / получить
зарплату

одержувати / одержати
зарплату

[272, с. 416]

получать / получить
наследство

одержувати / одержати
спадщину

[272, с. 416]

получать / получить
образование

здобувати / здобути осв іїу [43 і с. 189; 
319, с. 211]

получать / получить
огласку

набувати / иабутн розголосу; 
стати загальновідомим

[272,'с. 416]

получать / получить
ответ

одержувати / одержати  
(діставати / дістати)
відповідь

[282, с. 138; 
.319, с. 211]

получать / получить
отказ

діставати / дістати відмову [319, с. 211]

получать / получить
отпор

діставати / д істати відсіч [272, с. 416]

получать / получить
письмо

діставати / д істати лист 
(листа)

[319, с. 210]

получать / получить
повреждение

діставати / д істати
пошкодження [про людину. 
ушкодження)

[319, с. 211]

получать / получить
права

діставати / д істати права; 
набувати / набути прав

[272, с. 416]

получать / получить
прибыль

діставати / дістати
прибуток

[319, с. 210]

получать / получить
применение

набувати / иабутн
застосування

[319, с. 211]
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получать / получить
сведения

діставати / дістати
відомості

[319, с. 210]

получать / получить
согласие

діставати / д істати згоду [272, с. 416]

получать / получить
форму чего

набувати / набути форму 
чого

[282, с. 138; 
319, с. 2111

получить тройку за 
диктант

одержати трійку за диктант [31, с. 147]

пользоваться / 
воспользоваться
случаем

корнстатися і користувати
ся / скористатися з нагоди 
(нагодою)

[272, с. 417]

пользоваться
авторитетом

мати авторитет [272, с. 417; 
319, с. 211]

пользоваться влиянием мати вплив [272, с. 417; 
319, с. 2111

пользоваться извест
ностью (популярностью)

бути відомим (популярним) [272, с. 417; 
319, с. 2111

пользоваться льготами користуватися пільгами [272, с. 417; 
319, с. 2111

пользоваться
поддержкой

мати підтримку [272, с. 417; 
319, с. 2111

пользоваться своими 
правами

користуватися своїми 
правами;
використовувати свої права

[282, с. 139]

пользоваться словарем користуватися
(послуговуватися)
словником;
використовувати словник

[282, с. 139]

пользоваться
уважением

мати шану; 
бути в пошані

[272, с. 417]

пользоваться услугами користуватися послугами [319, с. 211]

пользоваться успехом мати успіх [272, с. 417; 
319, с. 211]

пользуясь случаем, ска
ж у еще следующее

користуючись нагодою, 
скажу ще таке

[31, с. 147]

попадать / попасть в
беду

потрапляти / потрапити в
біду

[272, с. 421]
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попалать / попасть в
историю

попадати / попасти в
історію

[272, с. 421]

попалать / попасть в
руки кого, кому у чьи

попадати / попасти до рук
кого, кому у чиїх

[272, с. 421]

попалать / попасть в
точку

улучати і влучати / улучити  
і влучити в ціль

[272, с. 421]

попадать / попасть на
дорогу

потрапляти / потрапити  
(натрапляти / натрапити) на
дорогу

[272, с. 422]

поручить лицу доручити особі [31, с. 1471

поставить в затрудни
тельное положение

поставити в скрутне 
становище

[282, с. 145]

поставить себе цель покласти (поставити) собі за 
мету

[282, с. 145]

поставлять продукцию постачати продукцію [31, с. 1481

потерпеть аварию 
(крушение)

зазнати аварії [272, с. 431]

потерпеть банкротство збанкрутувати / 
збанкрутнтн

[272, с. 431]

потерять голос утратити і втратити голос [272, с. 431]

потерять документы загубити документи [31, с. 1481

потерять рассудок утратити і втратити  
(стратити) розум, збожеволіти

[31, с. 148; 
272, с. 4311

потерять силу утратити і втратити силу, 
знесилитися

[31, с. 148]

потерять стыд утратити і втратити сором [272, с. 4311

потребует много 
времени

візьме (забере) багато часу [282, с. 226]

потупить глаза опустити (спустити) очі [31, с. 148]

появилась охота поехать узяла і взяла охота поїхати [31, с. 1541

предоставлять / предо
ставить в безвозмездное 
пользование

надавати / надати в
безплатне (безоплатне) 
користування

[272, с. 438]

предоставлять / предо
ставить возможность 
кому

давати / дати  можливість 
(змогу), дозволяти / 
дозволити кому

[272, с. 128; 
319, с. 222]
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Ус та лен і вислови а іл о в о їі ф а хо во ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

предоставлять / 
предоставить гарантии

давати / дати гарантії [319, с. 222]

предоставлять / 
предоставить место

давати / дати місце [319, с. 222]

предоставлять / 
предоставить отпуск

надавати / надати відпустку [319, с. 222]

предоставлять / 
предоставить отсрочку

надавати / надати
відстрочення

[319, с. 222]

предоставлять / предо
ставить полномочия

надавати / надати
повноважень

[272, с. 438]

предоставлять / 
предоставить право 
убеж ищ а

надавати / надати право 
притулку

[272, с. 440]

предоставлять / 
предоставить работу

надавати / надати роботу [272, с. 438]

предоставлять / 
предоставить свою 
квартиру

віддавати / віддати свою 
квартиру

[319, с. 222]

предоставлять / предо
ставить слово кому

надавати / надати слово 
кому

[272, с. 438]

предоставлять / 
предоставить убеж ищ е

надавати / надати притулок [319, с. 222]

предотвратить
опасность

запобігти небезпеці; 
відвернути небезпеку

[272, с. 438]

предотвращать / 
предотвратить аварию

запобігати / запобігти аварії [272, с. 438]

предотвращать / 
предотвратить беду 
(горе)

запобігати / запобігти
лихові (гореві); 
відвертати / відвернути
лихо (горе)

[272, с. 438]

предотвращать / 
предотвратить престу
пление

запобігати / запобігти
злочинові

[272, с. 438}

предпринимать / 
предпринять меры

уж ивати і вживати / ужити  
і вжити заходів

[31, с. 148; 
272, с. 450]

предпринимать / пред
принять шаги к чему

уживати і вживати / ужити  
і вжити заходів до чого

[272, с. 439]
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Правильно вживаймо усталені вислови л іло во ї і  ф ахово ї мови

Російська мова Українська мова Джерело

представить в виде подати у  формі

представить себе трудно уявити собі важко [282, с. 1521

представлять (живо) уявляти виразно (ясно, добре) [282, с. 152[

представлять / пред
ставить доказательства

подавати / подати  
(наводити / навести) докази

[272, с. 439; 
319, с. 2241

представлять / 
представить к награде

подавати / подати до
нагороди

[319, с. 224]

представлять / 
представить на
рассмотрение что

подавати / подати на
розгляд що

[272, с. 440]

представлять / пред
ставить на усмотрение

передавати / передати на
розсуд

[272, с. 440]

представлять / 
представить отчет

подавати / подати звіт [272, с. 440]

представлять / пред
ставить поручительство

давати / дати поруку 
(поручництво)

[272, с. 440]

представлять / 
представить рукопись

подавати / подати рукопис [31, с. 148]

представлять / пред
ставить учреждение

представляти / 
представити установу

[319, с. 224]

представлять / пред
ставить чек к  оплате

подавати / подати чек  до
сплати (до оплати)

[272, с. 440]

представлять интерес становити інтерес; 
бути цікавим

[282, с. 152]

представлять интересы 
кого

представляти
(репрезентувати) інтереси кого.

[43, с. 152]

представлять опасность становити небезпеку [272, с. 440]

представлять самостоя
тельный интерес

бути цікавим самим по собі; 
становити окремий інтерес

[282, с. 152]

представлять собой 
(собою, из себя) кого, что

являти (становити) собою 
кого, що; 
бути ким, чим

[31, с. 148; 
272, с. 440]

представь  
(представьте) себе

уяви (уявіть) собі [272, с. 440]

предупреждать / 
предупредить аварию

запобігати / запобігти аварії [272, с. 440]
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Ус та ле н і вислови л іл о во ї і  ф а хо во ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

предупреждать / 
предупредить болезнь

запобігати / запобігти  
хворобі; відвертати / 
відвернути хворобу

[272, с. 440]

предупреждать / пре
дупредить заблаговре
менно о чем

повідомляти / повідомити  
(попереджати / попередити)
заздалегідь про що

[282, с. 154]

предупреждать / пре
дупредить об опасности

попереджувати / 
попередити про небезпеку

[272, с. 440]

предупреждать / 
предупредить пожар

запобігати / запобігти
пожежі

[272, с. 440]

предупреждать / пре
дупредить преступление

запобігати / запобігти
злочинові

[272, с. 440]

предупреждать события випереджати події [282, с. 154]

предусмотреть уставом передбачити статутом [31, с. 1481

пресекать / пресечь
злоупотребления

класти / покласти край 
зловживанням; 
припиняти /припинити
зловживання

[31, с. 149; 
272, с. 442]

преследов ать
корыстные цели

мати на меті свою користь [272, с. 442]

п реследов ать
противника

переслідувати супротивника

преследовать свои 
интересы

дбати тільки (лише) про своє 
(свої інтереси)

[282, с. 156]

преследовать цель мати на меті; 
ставити (мати) за  мету

[282, с. 156]

претерпевать / 
претерпеть изменения

зазнавати / зазнати змін; 
змінюватися / змінитися

[31, с. 149; 
282, с. 1571

привести себя В поря
док

причепуритися [31, с. 149]

привлекать / привлечь
взгляд

привертати / привернути
погляд (зір)

[272, с. 444]

привлекать / прнвАечь
внимание

привертати / привернути
увагу

[272, с. 444; 
319, с. 2291

привлекать / привлечь
иностранные инвести
ции

залучати / залучити іноземні 
інвестиції

[319, с. 229]
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Правильно вживаймо усталені вислови л іл о во ї і ф ахово ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

привлекать / привлечь
к ответственности

притягати / притягти і при
тягнути до відповідальності

[272, с. 444]

привлекать / привлечь
к ответу

притягати / притягти і при
тягнути до відповідальності

[272, с. 444]

привлекать / привлечь
к работе

залучати / залучити до
роботи

[319, с. 229]

привлекать / привлечь
к суду

притягати / притягти і 
притягнути до суду

[272, с. 444]

привлекать / привлечь
к участию

залучати / залучити до
участі

[272, с. 444]

привлекать / привлечь
на свою сторону

прихиляти / прихилити  
(привертати / привернути, 
залучати / залучити) до себе 
(на свій бік)

[272, с. 444]

привлекать / привлечь
новые материалы

використовувати / 
використати нові матеріали

[282, с. 157]

привлекать / привлечь
средства

залучати / залучити кошти [319, с. 229]

приводить / привести
аргументы

наводити / навести
аргументи

[272, с. 444]

приводить / привести
в движение что

надавати / надати руху чому; 
урухомлю ватн / урухомнтн
що

[220, с. 1302; 
272, с. 444]

приводить / привести
в исполнение

виконувати / виконати [272, с. 444]

приводить / привести
в негодность

робити / зробити
непридатним;
пошкоджувати / пошкодити

[272, с. 444]

приводить / привести
в порядок что

упорядковувати і впорядко
вувати / упорядкувати  
і впорядкувати що; 
прибирати / прибрати ідо

[272, с. 444]

приводить / привести
в равновесие

надавати / надати рівноваги [272, с. 445]

приводить / привести
в ужас кого

сповнювати / сповнити
ж ахом  кого;
завдавати / завдати жаху 
кому

[272, с. 445]
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Ус та лен і вислови д іло во ї і ф а хо во ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

приводить / привести
в ярость кого

розлю чувати / розлю тити  
(розлютовувати / 
розлютувати, роз’яряти / 
роз’ярити) кого

[272, с. 445]

приводить / привести
доказательства

наводити / навести докази [272, с. 445]

приводить / привести
к общему знаменателю

зводити / звести до
спільного знаменника

[272, с. 445]

приводить / привести
к  присяге

приводити / привести до
присяги

[272, с. 445]

приводить / привести
пример

наводити / навести приклад [31, с. 149; 
272, с. 4451

приводить / привести
цитату

наводити / навести цитату; 
цитувати / процитувати

[272, с. 445]

привстать со стула підвестися (встати) зі стільця [31, с. 1491

прижаться друг к  другу пригорнутися(притули
тися) одне до одного

[31, с. 149]

признавать / признать
недостачу

визнавати / визнати нестачу [31, с. 149]

признавать / признать
необходимым

визнавати / визнати за
необхідне (за потрібне)

[282, с. 154]

признавать / признать
свою  ошибку

визнавати / визнати свою 
помилку

[272, с. 447]

признавать / признать
себя виновным

визнавати / визнати себе 
винуватим (винним)

[272, с. 447]

прикладывать / прило
жить свои руки к  чему

докладати / докласти своїх 
рук до чого

[31, с. 150]

прилагать / приложить
все силы (усилия, стара
ния)

докладати / докласти всіх 
сил (зусиль)

[272, с. 448]

прилагать / приложить
документы к  делу

додавати / додати
документи до справи

[272, с. 448]

примем это количество 
за единицу

припустимо,
що ця кількість —  одиниця

применительно к
обстоятельствам

стосовно обставин
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Правильно вживаймо усталені вислови а і л о в о ї і  ф ахово ї м о в и

Російська мова Українська мова Джерело

принимать/ принять
обязательства

брати / узяти і взяти зобов’я 
зання, зобов’язуватися / зо
бов’язатися

[272, с. 450]

приносить / принести
благодарность

складати / скласти подяку; 
дякувати / подякувати

[272, с. 451]

приносить / принести
вред

завдавати / завдати шкоди [31, с. 150]

приносить / принести
извинения кому

вибачатися / вибачитися [272, с. 451]

приносить / принести
пользу кому, чему

давати / дати користь кому, 
чому

[272, с. 451- 
452]

приносить / принести
присягу

складати / скласти присяіу [272, с. 452]

приносить / принести
протест

заявляти / заявити протест [272, с. 452]

приобретать / 
приобрести акции

придбавати / придбати
акції

[319, с. 233]

приобретать / 
приобрести значение

набувати / набути (набира
ти / набрати) ваги (значення)

[272, с. 452; 
282, с. 1621

приобретать / 
приобрести имущество

придбавати / придбати
майно

[319, с. 233]

приобретать / приоб
рести опы т в чем-либо

набувати / набути досвіду в 
чому

[43, с. 139; 
269, с. 6081

приобретать / 
приобрести репутацию

здобувати / здобути
репутацію

[319, с. 233]

приобретать / 
приобрести силу закона

набирати / набрати чинності 
закону

[272, с. 452]

приобретать / 
приобрести славу

здобувати / здобути славу [272, с. 452]

приобретать / 
приобрести товар

придбавати / придбати
товар

[319, с. 233]

притеснять народ пригноблювати  
(пригнічувати) народ

[31, с. 150]

приходить / прийти в
движение

починати / почати рухатися [272, с. 455]

приходить / прийти в
негодность

робитися / зробитися
непридатним

[272, с. 455]
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Ус та лен і вислови л іл о в о ї і ф а хо во ї мови

Російська мова Українська мова Джерело

приходить / прийти в
противоречие

заходити / зайти в
суперечність

[272, с. 455]

приходить / прийти в
сознание

притомніти / опритомніти; 
приходити / прийти до тями

[31, с. 149; 
272, с. 456]

приходить / прийти
в соприкосновение с 
неприятелем (врагом)

стикатися / с тикнути ся з
ворогом

[31, с. 150]

приходить / прийти
к  взаимопониманию (к 
договоренности)

приходити / прийти
до взаєморозуміння (до 
домовленості)

[31, с. 149]

приходить / прийти к
выводу (к  заключению)

доходити / дійти висновку; 
приходити / прийти до
висновку

[31, с. 149; 
272, с. 456]

приходить / прийти к
концу

доходити / дійти  кіндя 
(до кіндя)

[282, с. 163]

приходить / прийти к
началу работы

приходити / прийти перед 
початком роботи

[31, с. 149]

приходить / прийти к
согласию

доходити / дійти згоди; 
порозумітися

[31, с. 149; 
282, с. 1631

приходить / прийти к
убеждению

переконуватися / 
переконатися

[31, с. 149; 
282, с. 1631

приходить / прийти на
помощь

допомагати / допомогти; 
приходити / прийти на
допомогу

[272, с. 457]

причинять / 
причинить убытки кому 
(вводить / ввести в
убытки кого)

завдавати / завдати збитків 
(втрат) кому

[272, с. 458]

пришло время настав час [282, с. 1631

продолжать говорить говорити далі [31, с. 1441

продолжать учиться учитися далі [31, с. 1501

продолжение следует далі буде [31, с. 1501

проживать по адресу мешкати за адресою [31, с. 1501

проживать совместно проживати спільно (разом) [31, с. 1501

производить / произ
вести в лейтенанты

надавати / надати звання 
лейтенанта

[272, с. 460]
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Правильно вживаймо усталені вислови л іло во ї і Ф а хо во ї мови

Російська мова Українська мова Джерело

производить / 
произвести в чин

надавати / надати чин [319, с. 239]

производить/ 
произвести впечатление

справляти / справити
враження; 
вражати / вразити

[272, с. 460; 
319, с. 239]

производить / 
произвести вычет

здійсню вати / здійснити
відрахування (вирахування)

[272, с. 461]

производить / 
произвести вычисления

обчислю вати / обчислити; 
робити / зробити обчислення

[272, с. 461; 
282, с. 1651

производить / произ
вести инвентаризацию

проводити / провести
інвентаризацію

[319, с. 239]

производить / 
произвести наценку

здійсню вати / здійснити
націнку

[272, с. 460]

производить / 
произвести обыск

робити / зробити обшук [272, с. 460]

производить / произ
вести опись имущества

описувати / описати майно

производить / 
произвести оплату

оплачувати / оплатити; 
здійсню вати / здійснити
оплату

[272, с. 461]

производить / 
произвести продукции

виробляти / виробити
продукцію

[319, с. 239]

производить / 
произвести расчет

розраховувати / 
розрахувати;
робити / зробити розрахунок

[282, с. 165]

производить / 
произвести ремонт

робити / зробити ремонт [272, с. 461; 
282, с. 1651

производить / 
произвести реформу

здійсню вати / здійснити
реформу

[272, с. 461]

производить / 
произвести салют

салютувати / 
від салютув ати

[272, с. 461]

производить / 
произвести сенсацию

викликати / вйкликатв
сенсацію

[319, с. 239]

производить / 
произвести следствие

проводити / провести
слідство

[319, с. 239]

производить / 
произвести экспертизу

проводити / провести
експертизу

[319, с. 239]
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Ус та лен і вислови л іл о в о ї і ф а хо во ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

просить / попросить
извинения (прощения) у 
кого

перепрошувати / перепро
сити і перепрохати кого; 
просити / попросити
вибачення (пробачення) в кого

[272, с. 464]

просить / попросить 0

снисхождении
прохати / попрохати  
(просити / попросити) про
полегкість (про поблажливість)

[272, с. 464]

просить / попросить
руки кого, чьей

просити / попросити руки 
кого, чиєї

[272, с. 464]

противоречить допущ е
нию (предположению)

суперечити припущенню [282, с. 168]

противоречить законо
дательству

суперечити законодавству [31, с. 150]

прош у без личностей прош у без особистих образ [31, с. 150]

прош у к столу прош у до столу [319, с. 241]

їП5Г)аботать
г \ круглосуточно

працю вати цілодобово [31, с. 134]

работать сверхурочно працювати понаднормово 
(понад норму)

[31, с. 150]

равен по величине однаковий (рівний) (за) 
розміром

[285, с. 439]

равно пяти дорівню є п ’яти [319, с. 247]

равнять с собой рівняти до  себе [285, с. 439]

равняться десяти дорівню вати десяти [31, с. 150]

равняться не передо
виков

рівнятися на передовиків

разбаловать кого-либо розбестити кого-нєбудь [31, с. 15Ц

разбивать / разбить
вдребезги

розбивати / розбити вщент 
(дощенту)

[272, с. 475]

разбивать / разбить
жизнь

розбивати / розбити життя [269, с. 745; 
272, с. 4751

разбивать / разбить
лагерь

ставати / стати табором, 
отаборитися

[269, с. 755]

разбивать / разбить
лед

розбивати / розбити  
(ламати / зламати або 
проломити) кригу

[269, с. 436; 
272, с. 475]
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Правильно вживаймо усталені вислови л іл о во ї і ф ахово ї мови

Росшська мова Українська мова Джерело

разбивать / разбить
надежды

розбивати / розбити надії [269, с. 755]

разбивать / разбить
палатку

ставити / поставити намет [43, с. 140]

разбивать / разбить
сад

розплановувати / розплану
вати (садити / посадити або 
насадити) сад

[269, с. 139; 
272, с. 475]

разговор идет о том, 
чтобы ...

ідеться про те, щоб ... [272, с. 478]

раздался взрыв пролунав вибух [31, с. 1511

разработать план 
мероприятий

розробити план заходів [31, с. 151]

разрешать / разрешить
вопрос

вирішувати / вирішити  
(розв’язувати / розв’язати)
питання

[31, с. 151; 
272, с. 481; 
319, с. 2521

разрешать / разрешить
въезд

дозволяти / дозволити в їзд [272, с. 481]

разрешать / разрешить
застройку

розв’язувати / розв’язати
забудову

[319, с. 252]

разрешать / разрешить
книгу к  печати

ухвалювати / ухвалити
книжку до друку; 
дозволяти / дозволити
друкувати книжку

[282, с. 176]

разрешать / разрешить
конфликт

розв’язувати / розв’язати
конфлікт

[272, с. 481; 
282, с. 176]

разрешать / разрешить
проблему

розв’язувати / розв’язати
проблему

[272, с. 481; 
282, с. 1761

разрешать / разрешить
разногласия

розв’язувати / розв’язати
розбіжності (незгоди)

[272, с. 481; 
319, с. 252]

разрешать / разрешить
сомнения

розв’язувати / розв’язати
сумнів

[282, с. 176]

разрешите войти дозвольте ввійти [319, с. 252[

разрешите
пр исутств овать

дозвольте бути присутнім [319, с. 252]

раньше времени завчасно; завчасу [31, с. 151]

распределять / распре
делить таким образом

розподіляти / розподілити
так

[43, с. 140]
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Ус та лен і вислови л іл о в о ї і ф а хо во ї м ови

РосШська мова Українська мова Джерело

рассмотреть следующий 
вопрос

розглянути наступне 
питання

расчеты ие оправдались сподівання ие справдилися [272, с. 488]

речь идет о ... ідеться про ... [31, с. 15Ц

решение о ... рішення про ... [31, с. 15Ц

согласия за згодою [31, с. 151]

с того времени відтоді [З і, с. 1511

с указанием количества 
и качества

із зазначенням кількості та 
якості

[31, с. 151]

с указанием номера із зазначенням номера [31, с. 15Ц

с участием за участю [31, с. 15Ц

с целью з метою [31, с. 151]

с этого времени відколи, відтепер [31, с. 1521

сверкать / сверкнуть
глазами на кого

блискати / блиснути очима 
на кого

[31, с. 152; 
272, с. 5001

сверх всякого ожидания поиад усякі сподівання [282, с. 1881

сверх меры надмірно; над (поиад) міру [282, с. 1881

сверх нормы поиад норму [272, с. 5131

сверх оплаты поиад плату [31, с. 1521

сверх плана над (поиад) план [272, с. 513; 
282, с. 1881

сверх сил над силу [282, с. 1881

сводить / свести к  нулю зводити / звести до нуля [272, с. 5021

сводить / свести счеты 
с кем

зводити / звести рахунки' 
(порахунки);
квитатися / поквитатися

[272, с. 503]

сводить / свести
трудности к ...

зводити / звести труднощ і 
до ...

[31, с. 152]

сводиться / свестись
на нет

зводитися / звестися  
(сходити / зійти) нанівець

[272, с. 503]

сдавать / сдать дела здавати / здати справи [319, с. 2731

сдавать / сдать оружие складати / скласти зброю [319, с. 2731

сдавать / сдать
позицию

здавати / здати позицію [282, с. 190]
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Правильно вживаймо усталені вислови л іл о в о їі ф а хово ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

сдавать / сдать смену здавати / здати зміну |319, с. 273]

сдавать / сдать экзамен складати / скласти іспит [282, с. 1901

скажу вам следующее снажу вам таке [31, с. 1521

сказать в заключение сказати на закінчення (в кінці) [31, с. 1521

сказать пару слов сказати кілька слів [31, с. 152|

сказать по адресу кого- 
либо

сказати на адресу кого-небудь [31, с. 152]

сказаться
безрезультатным

виявитися безрезультатним [31, с. 152]

сказаться больным удати з себе хворого [272, с. 513]

складывать / сложить
два и пять

додавати / додати два до
п ’яти;
складати / скласти два і п ’ять

[319, с. 193]

складывать и слагать / 
сложить оружие

складати / скласти зброю [272, с. 514]

складывать и слагать / 
сложить полномочия

складати / скласти
повноваження

[31, с. 152; 
272, с. 5141

складывать и слагать/ 
сложить с себя 
обязанности

складати / скласти з себе 
обов ’язки

[319, с. 279]

складывать и слагать/ 
сложить с себя ответ
ственность

складати / скласти з себе 
відповідальність

[319, с. 279]

склонять / склонить
голову перед кем

схиляти / схилити голову 
перед ким

[272, с. 514]

склонять / склонить к
бегству

схиляти / схилити до втечі [272, с. 514]

склонять / склонить к
участию

залучати / залучити до
участі

[272, с. 515]

склонять / склонить
колени перед кем, чем

ставати / стати на коліна 
перед ким, чим

[272, с. 515]

склоиять / склонить на
свою сторону (верен.)

схиляти / схилити (прихиля
ти / прихилити) на свій бік

[272, с. 515]

склоняться к
пр едложению

погоджуватися з
пропозицією

[31, с. 152]

снабдить книгу 
примечанием

дати (подати) до книжки 
примітки

[282, с. 202]
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Ус та лен і вислови д іл о в о ї і ф а хо во ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

сиабдить словарь 
указателем

дати (подати) покажчик до 
словника

[319, с. 286]

сиабдить устройство 
предохранителем

приробити (прилаштувати)
до пристрою запобіжник; 
обладнати пристрій 
запобіжником

[282, с. 202]

снабжать / сиабдить
всем необходимым

забезпечувати / 
забезпечити всім необхідним

[282, с. 202]

снабжать завод сырьем постачати заводу сировину [319, с. 2861

снимать / сиять
взыскание

знімати / зняти стягнення [319, с. 287]

снимать / сиять допрос 
(показания)

допитувати / допитати; 
робити / зробити допит

[272, с. 527]

снимать / снять
квартиру у  кого [кому]

наймати / найняти квартиру 
в кого (кому)

[31, с. 152]

снимать / сиять копию знімати / зняти копію [272, с. 527; 
319, с. 2871

снимать / сиять мерку 
с кого, чего

знімати / зняти мірку з кого, 
чого

[272, с. 528]

снимать / сиять
обвинение

знімати / зняти
обвинувачення

[319, с. 287]

снимать / сиять
ограничения

знімати / зняти обмеження [319, с. 287]

снимать / сиять
противоречие

знімати / зняти суперечність [272, с. 528]

снимать / сиять с
работы

знімати / зняти з роботи [319, с. 287]

снимать / сиять с учета знімати / зняти з обліку [272, с. 527]

снимать / сиять
скрытой камерой

знімати / зняти прихованою 
камерою

[272, с. 527]

снимать / сиять
урожай

збирати / зібрати врожай [272, с. 528; 
319, с. 2871

со временем згодом [31, с. 152]

со дня его публикации з дня його опублікування [31, с. 1521

собирать / собрать
взносы

збирати / зібрати внески [319, с. 287]
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Правильно вживаймо усталені вислови л іло во ї і ф а хово ї мови

Російська мова Українська мова Джерело

собирать / собрать
меньше посеянного

збирати / зібрати менше за 
посіяне (ніж посіяли, від по
сіяного)

[31, с. 152]

собирать / собрать
механизм (машину)

складати / скласти механізм 
(машину)

[319, с. 287]

собирать / собрать на
стол

накривати / накрити на стіл [272, с. 529]

соблю дать / соблюсти
законность

дотримуватися / 
дотриматися законності

[272, с. 529; 
319, с. 2871

соблюдать / соблюсти
очередь

дотримуватися / 
дотриматися черги

[272, с, 530]

соблюдать / соблюсти
порядок

дотримуватися / 
дотриматися порядку

[272, с. 530; 
319, с. 287]

соблю дать / соблюсти
правила приличия

дотримувати / дотримати
правил пристойності

[272, с. 530]

соблюдать меру в чем знати міру в чому |272, с. 529|

соблюдать тиш ину дотримувати тиші [272, с. 5301

соверш ать / совер
шить безрассудства

чинити / учинити і вчинити
безглуздя

[272, с. 530]

соверш ать / совер
шить богослужение

правити / відправити
службу Божу

[319, с. 288]

соверш ать / совершить
денеж ные операции

проводити / провести
грошові операції

[272, с. 530; 
319, с. 2881

соверш ать / 
соверш ить нападение

учиняти і вчиняти / 
учинити і вчинити напад

[272, с. 531; 
319, с. 288]

соверш ать / совершить
обряд

справляти / справити обряд [319, с. 288]

совершать / 
соверш ить побег

тікати і утікати і втікати / 
утекти і втекти; 
здійснювати / здійснити
втечу

[272, с. 531; 
319, с. 288]

соверш ать / 
совершить посадку

робити / зробити посадку [272, с. 531]

совершать / совер
шить преступление

скоювати / скоїти злочин [43, с. 143; 
272, с. 5311

соверш ать / 
соверш ить прогул

робити / зробити прогул [272, с. 531]
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Ус та лен і вислови л іл о в о ї і ф а хо во ї мови

Російська мова Українська мова Джерело

совершать / совершить
сделку

укладати / укласти угоду [272, с. 531]

совпадать / совпасть
во мнениях

збігатися / збігтися в
поглядах

[282, с. 205]

совпадать / совпасть
по времени

збігатися / збігтися  
(сходитися / зійтися) у  часі

[31, с. 152]

согласен с тобой згодний (згоден) з тобою [31, с. 1561

согласно закону за законом; 
згідно із законом

[282, с. 205]

согласно постановлению згідно з постановою

согласно приказу за наказом; 
згідно з наказом; 
відповідно до наказу

[282, с. 205]

согласно просьбе згідно з проханням [272, с. 5331

согласно чему ЗГІДНО 3 / із / зі чим [31, с. 1521

согласно штатному 
расписанию

згідно зі штатним розписом [272, с. 533]

содержать (в себе) 
витамины

містити (в собі) вітаміни [272, с. 533]

содержать вещи в 
порядке

тримати речі в порядку [319, с. 290]

содержать на (за) свой 
счет

утримувати своїм (власним) 
коштом

[269, с. 798]

содержать оборудование 
в хорошем состоянии

утримувати (тримати)
обладнання в доброму стані

[282, с. 207]

содержать под арестом тримати під арештом [272, с. 533; 
319, с. 2901

содержать подсобное 
хозяйство

тримати підсобне 
господарство

[319, с. 290]

содержать семью утримувати родину (сім ’ю) [319, с. 2911

содержаться за счет кого утримуватися коштом кого [319, с. 2911

содержаться под
стражей

бути (перебувати) під вартою [319, с. 291]

содержится информа
ция о ... (призыв к ...)

міститься інформація про ... 
(заклик до ...)

[31, с. 153]
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Правильно вживаймо усталені вислови л іл о во ї і  ф а хово ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

сойти на нет зійти (звестися, 
перевестися) нанівець

[272, с. 288]

составить (себе) 
представление

скласти уявлення [272, с. 537]

составляет важную 
часть работы

е важливою  частиною  роботи

составляет около 30 % становить близько ЗО %

составлять часть чего становити частину чого [272, с. 5371

состоит (заключается)
задача

полягає завдання [43, с. 140]

состоять в браке бути одруженим (одруженою) [319, с. 241

сроком на ... строком на ... [31, с. 1531

ставить / поставить
(себе) целью

ставити / поставити (собі) 
за мету

[272, с. 549]

ставить / поставить в
известность

доводити / довести до відома; 
повідомляти / повідомити; 
сповіщ ати / сповістити

[43, с. 146; 
272, с. 547]

ставить / поставить в
обязанность кому '

зобов’язувати / зобов’язати
кого

[272, с. 547]

ставить / поставить в
пример кого, что

наводити / навести як при
клад  (як зразок, як взірець) 
кого, що;
ставити / поставити за при
клад (за зразок, за  взірець) 
кого, що

[272, с. 547; 
282, с. 216]

ставить / поставить в
соответствие

ставити / поставити у
відповідність

[282, с. 216]

ставить / поставить в
тупик

заганяти / загнати в глухий 
кут

[272, с. 547]

ставить / поставить во
главу угла

класти / покласти в основу [272, с. 547]

ставить / поставить
выш е (превыше) всего

ставити / поставити над усе
(понад усе, вище за все)

[282, с. 216]

ставить / поставить на
вид кому что

зауважувати / зауважити; 
робити / зробити
зауваження кому за що

[272, с. 548]

ставить / поставить на
обсуждение

ставити / поставити на
обговорення

[272, с. 548]
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Ус та лен і вислови л іл о в о ї і ф а хо во ї м о ви

Російська мова Українська мова Джерело

ставить / поставить на
очередь

ставити / поставити на
чергу

[272, с. 548]

ставить / поставить на
рельсы чего, какие

ставити / поставити на
рейки чого, які

[272, с. 548]

ставить / поставить на
служ бу чему

ставити / поставити на
службу чому

[272, с. 548]

ставить / поставить
перед необходимостью

змуш увати / змусити; 
примушувати / примусити

[282, с. 216]

ставить / поставить
перед свершившимся 
фактом

ставити / поставити перед 
доконаним фактом

[272, с. 548]

ставить / поставить
под вопрос что

робити / зробити сумнівним [272, с. 548]

ставить / поставить под
удар кого, что (перен.)

ставити / поставити під
удар (під загрозу) кого, що

[272, с. 548]

ставить / поставить
себя на место кого, чье

ставити / поставити себе на 
місце кого, чьє

[272, с. 548- 
5491

ставить / поставить
точку на чем

ставити / поставити крапку 
на чому

[272, с. 549]

ставить / поставить у
руля кого

ставити / поставити коло 
(біля) керма кого

[272, с. 549]

ставить знак равенства 
между кем, чем

ототожнювати / 
ототожнити кого, що

[282, с. 216]

ставить под вопрос что ставити під знак питання; 
сумніватися;
робити сумнівним (непевним)
що

[272, с. 548; 
282, с. 26]

ставить препятствия чинити перешкоди [272, с. 548]

ставить самовар ставити (наставляти)
самовар (самовара)

[31, с. 153]

стал вопрос постало (виникло) питання [282, с. 2171

стало быть отже;
отож;
виходить;
значить

[282, с. 217]

становится / стало
пасмурно

стає / стало хмарно; 
хмарить (хмариться) / 
похмарило

[272, с. 549]
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Правильно вживаймо усталені вислови л іло во ї і ф а хово ї мови

Російська мова Українська мова Джерело

становится понятным стає зрозумілим [282, с. 2171

становиться / стать во
главе чего

очолювати / очолити що; 
ставати / стати на чолі чого

[272, с. 549; 
282, с. 217]

становиться / стать на
дорогу (пєрєн.)

виходити / вийти на шлях [272, с. 549]

становиться / стать на
защ иту кого, чего

ставати / стати на захист 
кого, чого;
ставати / стати за кого, що

[272, с. 549]

становиться / стать на
колени

ставати / стати на коліна [272, с. 550]

становиться / стать на
путь чего

ставати / стати на ш лях чого [272, с. 550]

стать на крыльце стати на ґанку [31, с. 1531

стоит 10 грн. коштує 10 грн.

стоит внимания заслуговує на увагу (уваги); 
вартий уваги

[282, с. 218]

стоит напомнить варто нагадати [282, с. 2181

стоит прочитать варто прочитати [319, с. 303]

стоит только..., как... тільки .., як...; 
досить тільки..., як...

[282, с. 218]

считать в уме лічити (рахувати) про себе 
(у думці)

[272, с. 563]

считать возможным 
что

уважати і вважати  
(визнавати) за можливе 
(можливим) що /

[272, с. 563; 
282, с. 222]

считать за единицу уважати і вважати за
одиницю (одиницею)

[282, с. 222]

считать
недействительным

уважати і вважати
недійсним

[272, с. 563]

считать необходимым уважати і вважати за
потрібне

[47, с. 13; 
282, с. 222]

считать по порядку лічити (рахувати) по порядку [282, с. 222]

считать полезным уважати і вважати за
корисне (корисним)

[282, с. 222]

считать своим долгом уважати і вважати за свій 
обов ’я зок  (своїм обов’язком)

[282, с. 222; 
319, с. 307]
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Ус та лен і вислови л іл о во ї і  ф а хо во ї мови

Російська мова Українська мова Джерело

считать себя в праве уважати і вважати, що маєш 

право

[319, с. 308]

считать утратившим 

силу

уважати і вважати таким, 

який (що) утратив чинність

[272, с. 564]

считать целесообразным уважати і вважати за

доцільне (доцільним)

считать это

нарушением

уважати і вважати це

порушенням

[319, с. 307]

считаться с мнением 

кого
зважати на думку кого [272, с. 564]

считаю, что в проект ре

шения следует внести...

уважаю і вважаю, що до про

екту постанови треба внести ...

считают, что уважають і вважають
(визнають, відомо), що

[282, с. 222]

считая от (с) этого дня починаючи в ід  (з) цього дня [272, с. 564]

(^ р а к и м  образом (у знач, вставного слова) отже; 
(рос. подобным образом) таким  

чином;

у такий спосіб

[319, с. 309]

тем не менее проте;
а проте; 

а втім; 

однак; 

а все ж; 
а все-таки

[31, с. 153]

терпеть / потерпеть
крушение

зазнавати / зазнати аварії [272, с. 570]

терпеть / потерпеть
неудачу

зазнавати / зазнати невдачі [272, с. 570]

терпеть / потерпеть
поражение

зазнавати / зазнати поразки [272, с. 570]

терпеть лишения терпіти нестатки; 

бідувати
[272, с. 570]

терять / потерять в
весе

утрачати і втрачати / 
утратити і втратити на вазі

[272, с. 570; 
319, с. 312]
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Правильно вживаймо усталені вислови л іло во ї і ф ахово ї мови

Російська мова Українська мова Джерело

терять / потерять веру 
в кого, что

утрачати і втрачати / 
утратити і втратити віру в 
кого, що;
зневірятися / зневіритися в
кому, чому

[272, с. 571]

терять / потерять вещи губити / загубити речі [319, с 3121

терять / потерять
время

гаяти / згаяти (загаяти) час; 
марнувати / змарнувати час

[272, с. 571; 
282, с. 223]

терять / потерять
доверие

утрачати і втрачати / 
утратити і втратити довіру

[272, с 571]

терять / потерять
интерес к  чему

утрачати і втрачати / утра
тити і втратити (губити / 
згубити) інтерес до чого

[272, с. 571]

терять / потерять на
перевозках

утрачати і втрачати / 
утратити і втратити на
перевезеннях

[272, с. 571]

терять / потерять
надежду

утрачати і втрачати / 
утратити і втратити надію

[272, с. 571]

терять / потерять
равновесие

утрачати і втрачати / 
утратити і втратити
рівновагу

[272, с 571[

терять / потерять
самообладание

утрачати і втрачати / 
утратити і втратити над
собою владу

[272, с 571]

терять / потерять силу утрачати і втрачати / 
утратити і втратити силу; 
знесилю ватися / 
знесилитись

[272, с 571]

терять / потерять слух утрачати і втрачати / 
утратити і втратити слух; 
глухнути / оглухнути

[272, с. 571]

терять / потерять
сознание

непритомніти / 
знепритомніти, 
утрачати і втрачати / утра
тити і втратити свідомість

[272, с. 571]

терять / потерять
трудоспособность

утрачати і втрачати / 
утратити і втратити
працездатність

[272, с. 572]

терять из виду (из вида) спускати з ока (з очей) [319, с. 312]

торговать на толкучке торгувати на товчку [31, с. 153]
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Ус та лен і вислови л іл о в о ї і  ф а хо во ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

тормозить / 
затормозить движение

гальмувати / загальмувати
рух

[31, с. 153]

тормозить / 
затормозить развитие

гальмувати / загальмувати
розвиток

[272, с. 576]

тосковать по дому журитися (нудьгувати, 
сумувати) за домівкою

[31, с. 154]

травить газ випускати газ [272, с. 5771

травить канат пропускати канат (линву, 
кодолу)

[272, с. 577]

требовать / потребовать
возмещения убытков

вимагати / почати вимага
ти  відшкодування збитків

[272, с. 578]

требовать / потребо
вать объяснений

жадати / зажадати
пояснення

[272, с. 578]

требовать / 
потребовать отчет

жадати / зажадати  
(вимагати / почати  
вимагати) звіт (звіту)

[272, с. 578]

требовать / 
потребовать расчета

жадати / зажадати
розрахунку

[272, с. 578]

требовать / 
потребовать уплаты 
долга

вимагати / почати  
вимагати сплати боріу; 
нєдок. правити борг

[272, с. 578]

требовать по суду вимагати через суд [319, с. 3161

(ие) требует
доказательств

(ие) треба доводити; 
(ие) потребує доказів; 
само собою зрозуміло

[282, с. 226]

требует разъяснения 
что

потребує роз’яснення що [282, с. 226; 
319, с. 316]

требует уточнения потребує уточнення [272, с. 78]

требуется разрешение потрібен (потрібний) дозвіл [272, с. 578]

требую т к  начальнику викликають до начальника [319, с. 316]

требую тся рабочие потрібні робітники [272, с. 5781

трепы хать крыльями тріпотіти крилами [31, с. 154]

туш ить мясо туш кувати м ’ясо [31, с. 154]

туш ить пожар гасити пожежу

туш ить свет вимикати світло
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Правильно вживаймо усталені вислови л іло во ї і ф ахово ї мови

Російська мова Українська мова Джерело

‘х^Тваж ать друг друга поважати один одного [31, с. 144]

удовлетворять / удо
влетворить желание чье

задовольняти / 
задовольнити бажання чиє

[272, с. 589]

удовлетворять / удо
влетворить потребности

задовольняти / 
задовольнити потреби

[272, с. 589]

удовлетворять / 
удовлетворить просьбу

задовольняти / задовольни
ти прохання (просьбу)

[272, с. 589]

удовлетворять
требованиям (условиям)

задовольняти (справджува
ти) вимоги (умови); 
відповідати вимогам (умовам)

[282, с. 229]

удостоверять / удосто
верить завещание

посвідчувати / посвідчити
заповіт

[319, с. 325]

удостоверять / удосто
верить кого в чем

запевняти / запевнити кого 
в чому

[272, с. 589]

удостоверять / 
удостоверить копию

засвідчувати / засвідчити
копію

[319, с. 325]

удостоверять / 
удостоверить личность

посвідчувати / посвідчити
особу

[319, с. 325]

удостоверять / 
удостоверить подпись

[підтвердити достовірність, 
справжність) посвідчувати / 
посвідчити підпис;
(печаткою) засвідчувати / 
засвідчити підпис

[319, с. 325]

удостоверять / удосто
верить подписью

засвідчувати / засвідчити
підписом

[319, с. 325]

удостоверять / 
удостоверить факт

посвідчувати / посвідчити
факт

[319, с. 325]

узнавать / узнать
новость

дізнаватися / дізнатися  
(довідуватися / довідатися)
про новину

[272, с. 591]

узнавать / узнать
нужду

зазнавати / зазнати злиднів; 
пізнавати / пізнати злидні

[272, с. 591]

узнавать / узнать по
опыту

дізиаиатися / дізнатися  
(довідуватися / довідатися)
з досвіду

[272, с. 591]

узнать в свое время все дізнатися свого часу про все [31, с. 154]

узнать стороной довідатися (дізнатися) через 
людей (від людей)

[272, с. 591]

- 5 9 3 -



Ус та лен і вислови діло  воі'і ф а хо во ї мови

Російська мова Українська мова Джерело

укажем здесь зазначимо (покажемо) тут [282, с. 2301

указать, как надо 
действовать

указати, як треба діяти [319, с. 326]

указывать / указать в
протоколе

зазначати / зазначити в
протоколі

[319, с. 326]

указывать / указать в
счете

зазначати / зазначити в
рахунку

[319, с. 326]

указывать / указать на
ошибку

указувати / указати на
помилку

[272, с. 591; 
319, с. 3261

указывать / указать
обратный адрес

зазначати / зазначити
зворотну адресу

[272, с. 591]

указывать / указать
путь (дороіу)

(прям.) показувати / 
показати шлях;
(пєрєн.) указувати / указати
шлях

[319, с. 326]

указывать / указать
свое место кому

показувати / показати своє 
місце кому

[272, с. 591]

указывать / указать
срок выплаты

зазначати / зазначити строк 
виплати

[272, с. 591]

указывать на что свідчити про що [282, с. 2301

указывать, что ... показувати, що ... [282, с. 2301

уклоняться / 
уклониться в сторону

ухилятися / ухилитися  
(відходити / відійти) в бік; 
збочувати / збочити

[269, с. 831; 
272, с. 592]

уклоняться / 
уклониться от ответа

ухилятися / ухилитися від
відповіді

[272, с. 592; 
319, с. 327]

уклоняться / уклонить
ся от ответственности

ухилятися / ухилитися від
відп овідальн ості

[31, с. 154]

уклоняться / 
уклониться от темы

відхилятися / відхилитися 
(відходити / відійти) від теми

[269, с. 831; 
272, с. 5921

уклоняться / 
уклониться от удара

ухилятися / ухилитися від
удару

[272, с. 592; 
319, с. 327]

укоротить себе жизнь збавити собі життя; 
укоротити собі віку

[31, с. 154]

умолять о чем-либо благати про що-небудь [31, с. 154]

уничтожать / 
уничтожить на корню

знищувати / знищити на
пні

[43, с. 142]
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Правильно вживаймо усталені вислови д іло во ї і  ф а хово ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

утвердиться в
намерении

укріпитися в намірі [272, с. 602]

утвердиться во мнении зміцнити на думці [282, с. 2341

утверждать / 
утвердить в должности

затверджувати / 
затвердити на посаді

[272, с. 602; 
319, с. 3351

утверждать / утвердить
в правах наследства

затверджувати / затвердити
в правах спадщ ини

[272, с. 602]

утверждать / 
утвердить договор

затверджувати / 
затвердити договір

[272, с. 602; 
319, с. 3351

утверждать / 
утвердить приговор

затверджувати / 
затвердити вирок

[319, с. 335]

утверждать / 
утвердить программу

затверджувати / 
затвердити програму

[31, с. 155]

утверждать, что стверджувати, щ о [272, с. 6021

утекла вода витекла вода [319, с. 335]

утекла ценная 
информация

просочилася цінна 
інформація

[319, с. 335]

утолить боль угамувати і вгамувати  
(утамувати і втамувати) біль

[31, с. 155]

утолять / утолить
жажду

гасити / загасити (тамувати / 
утамувати і втамувати) спрагу

[272, с. 603]

утратить юридическую 
силу

утратити і втратити
чинність

уходить / уйти в
отставку

іти / піти (виходити / 
вийти) у  відставку

[272, с. 603]

уходить / уйти из дому ІТИ / ПІТИ з дому [31, с. 155]

учитывать / учесть
вексель

дисконтувати вексель [272, с. 605; 
282, с. 235]

учитывать / учесть
денежные поступления

ураховувати і враховувати / 
урахувати і врахувати
грошові надходження; 
проводити / провести облік 
грош ових надходжень

[282, с. 235]

учитывать / учесть
обстоятельства

зважати / зважити на
обставини

[272, с. 605; 
282, с. 235]

учитывать / учесть
трудности

зважати / зважити на
труднощ і

[272, с. 605; 
282, с. 2351
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Ус та лен і вислови л іл о в о ї і ф а хо во ї м ови

Російська мова Українська мова Джерело

1\~^7]ватит мне
вчерашнего

стане (буде, досить) з мене 
вчорашнього

[31, с. 155]

хлопать глазами кліпати (блимати, лупати)
очима

[31, с. 155]

\ й гииить / починить
т і ї  прибор

лагодити / полагодити
прилад

чинить препятствия ставати на перешкоді (на 
заваді);
чинити (робити) перешкоди; 
перешкоджати

[272, с. 621]

числиться больным уважатися і вважатися
хворим

[272, с. 621]

числиться в списках значитися в списках [272, с. 6211

что и требовалось 
доказать

щ о й треба було довести [282, с. 226; 
319, с. 3161

что он собой 
представляет

щ о він собою (з себе) являє [272, с. 624]

1 Ш е л б о й
ішов (точився) бій [31, с. 156]

( а  Является
материально ответ

ственным лицом

е матеріально відповідальною 
особою

[319, с. 363]

является неотъемлемой 
частью

с невіддільною частиною

является основным 
направлением

с основним напрямком

является членом 
комиссии

с членом комісії [31, с. 144]

являть пример поведе
ния

показувати приклад по
ведінки

[31, с. 156]

являть собою являти собою; 
становити

[272, с. 635; 
319, с. 3631

являться / явиться на
собрание

з ’являтися / з’явитися на
збори

[319, с. 363]

являться / явиться по
вызову

з ’являтися / з’явитися на
виклик

[272, с. 635; 
319, с. 363]

являться / явиться
причиной

*
спричинятися / 
спричинитися

[272, с. 635]
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ГЛОСАРІЙ УЖИТИХ 
ЛІНГВІСТИЧНИХ ТЕРМІНІВ

У глосарії наведено тлумачення лінгвістичних термінів, ужитих 
у практичному посібнику. Терміни впорядковано за українською 
абеткою. Для зручності читачів після кожного українського 
лінгвістичного терміна в дужках наведено його російський 
відповідник.

АКТИВНИЙ ДІЄПРИКМЕТНИК (дейст вит ельное причаст ие) 
дієприкметник, що називає ознаку предмета, зумовлену дією 
того самого предмета

Активні дієприкметники бувають недоконаного та докона
ного виду. На час дієприкметники не вказують: його визна
чає контекст. Тому неправомірно застосовувати терміни ак
тивний дієприкметник теперішнього часу, активний ді
єприкметник минулого часу [68, с. 396].

Активні дієприкметники недоконаного виду, які фор
мально можна утворити від основи теперішнього часу пере
хідних і неперехідних дієслів недоконаного виду додаванням 
суфіксів -уч-, -юч-, -ач-, -яч-, в сучасній українській мові 
практично не вживають [43, с. 156; 56, с. 188].

У сучасній українській мові вживають активні дієприк
метники доконаного виду на -лий (-а, -е), які утворюють 
лише від префіксальних неперехідних дієслів доконаного виду 
[56, с. 189], наприклад: зж овклий, навислий, осілий, почорн і
лий. [1, § 84, п. 16]

ВІДДІЄСЛІВНИЙ ІМЕННИК (от глагольное сущ ест вит ельное) — 
іменник, утворений від основи дієслова [65, с. 187]. Може на
зивати опредметнений процес як незавершений (наприклад 
друкуват и  —» друкування  [220, с. 250]), так і завершений (на
приклад, оф орм ит и  —> оф орм лен ня  [220, 691]), а також наслі
док завершеного процесу (наприклад, винагородит и  —* винаго
р од а  [50, с. 45]), суб’єкт дії (наприклад, за відува т и  —> завідувач
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Глосарій уж итих лінгвістичних терм інів

[50, с. 70]), об’єкт дії (наприклад, учит и —* учень  [50, с. 241]), 
учасник неперехідної дії (наприклад, м еш кат и  —» м еш канець  
[50, с. 120]).

Українським віддієслівним іменникам, що означають 
опредметнений процес, притаманна категорія виду [5, с. 148].

ВІДДІЄСЛІВНИЙ ПРИКМЕТНИК [от глагольное прилагат ель
ное) — прикметник, утворений від основи дієслова [65, с. 187]. 
Наприклад: вгамувати —> невгамовний [50, с. 136], виконати —> 
виконавчий [50, с. 34], горіт и —» горілий [50, с. 52], зображ увати  
—> зображ увальний [50, с. 96], керувати —» керівний [50, с. 102].

ВІДМІНОК (падеж ) — граматична категорія, властива іменам — 
іменникам, прикметникам, займенникам, числівникам та діє
прикметникам, за допомогою якої передають різні відношення 
між словами в реченні [65, с. 74; 220, с. 133]. Відмінок являє 
собою певну змінну форму імен, утворювану закінченням. В 
українській мові сім відмінків: називний, родовий, даваль
ний, знахідний, орудний, місцевий, кличний.

Залежно від того, що відмінок передає — те чи інше відно
шення або його відсутність, — виділяють прямі (незалежні) та 
непрямі (залежні) відмінки. У сучасній українській мові пря
мими є називний і кличний відмінки, форма яких не залеж
на від інших слів. Решта — непрямі, оскільки є керованими, 
залежними [65, с. 75].

ДАВАЛЬНИЙ ВІДМІНОК (дат ельны й падеж ) — форма іменни
ка та займенника, до яких можна поставити питання ком у?  
чому?, прикметника та дієприкметника, до яких можна по
ставити питання як ом у ? як ій ?  яким ?, та числівника, до якого 
можна поставити питання скільком, кот рому [ 1, § 47,49, 68,71, 
72, 78]. Наприклад: іменники в давальному відмінку— верст а
ту, дорозі, працівникам , колії, ф ахівцеві (ф ахівцю ), промінню; 
займенники в давальному відмінку — м ені, йому, нам; при
кметники в давальному відмінку — м ет алевом у, ш видкому, 
елект ричном у, зеленій , брудній, веселим ; дієприкметники в 
давальному відмінку — записуваном у, викликаном у, почорні
лом у, опрацьовуваній, використ аній, зж овкл ій , записуваним , 
опрацьованим ; числівники в давальному відмінку —■ двом, 
п ’ят десят ьом , т ридцят и восьми, чот ирьом  десят им , друго
м у, п ’ят десят ом у, т ридцят ь восьмому.
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ДІЄСЛОВО (глагол ) — частина мови, що називає виконувану пред
метом дію (наприклад, чит ат и / прочит ат и, садит и / поса 
дити, будуват и / побудуват и) або його стан (наприклад, си д і
ти, хвор іт и / захворіт и, м ерзнут и / зам ерзнут и) [65, с. 89]. 
Дієслова відповідають на питання щ о р об и т и ?  щ о зробит и?  
Дієслову властиві граматичні категорії часу (минулого, те
перішнього, майбутнього), виду (недоконаного та доко
наного), способу (дійсного, наказового та умовного), стану 
(активного та пасивного), особи (першої, другої, третьої), 
числа (однини та множини) [56, с. 169-187].

ДІЄПРИКМЕТНИК (причаст ие) — дієслівна форма, що називає 
пов’язану з дією ознаку предмета, яку цей предмет виконує 
чи яка на нього спрямована [220, с. 227]. Наприклад: за гиблий  
[220, 289], заливаний  [220, 307], закрит ий  [220, 304], зн ош е
ний [220, 380].

Дієприкметники поєднують властивості прикметника та 
дієслова.

Як і прикметники, вони відповідають на питання який? яка ?  
яке? які?, змінюючись за родами та відмінками, узгоджуються з 
іменниками, які пояснюють, у роді, числі, відмінку [56, с. 188].

Як і дієслова, дієприкметники мають дієслівні категорії 
виду (недоконаного та доконаного) та стану (активного та 
пасивного) [56, с. 188].

ДОДАТОК (дополнение) — другорядний член речення, який постає 
у реченні переважно як об'єкт дії або знаряддя дії, виражений 
іменником або займенником у непрямому відмінку (у будь- 
якому відмінку, крім називного) чи іншими частинами мови, 
що перебрали на себе функції іменника [56, с. 256-257; 220, 
с. 233]. Наприклад: П ра ц івни ки  виконали завдання. У цьому 
реченні іменник у знахідному відмінку за вданн я  є додатком.

ДОКОНАНИЙ ВИД (соверш енны й вид) — одна з двох форм грама
тичної категорії виду, властивої дієслову, віддієслівному імен
нику, дієприкметнику та дієприслівнику. Дієслова доконаного 
виду відповідають на питання щ о зр оби т и ?  і виражають: дію 
повністю завершену чи завершену на певному етапі виконан
ня (сн іг випав, сонце зійш ло, колона руш и л а , дит ина за п л а ка 
ла), дію, повторювану до певної межі (попереписував вірш і, 
попідпирав двері), одноразову раптову дію (ст укнув, см икнув, 
крикнув) [56, с. 171].
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ЗАЙМЕННИК (м ест оим ение) — частина мови, до якої належать 
слова, що не називають особи, предмети, їх ознаки і кількості, 
а тільки вказують на них [56, с. 162; 220, с. 299]. Наприклад: 
він, м и , вони, себе, який , той, м ій, цей, ст ільки, х т о ?  ск ільки?  
[1, § 73-79]. Займенник у реченні виконує ті самі функції, що 
іменник, прикметник або числівник, замість яких його вжито.

ЗВОРОТНЕ ДІЄСЛОВО (возврат ны й глагол) — дієслово на -ся, що 
називає дію, яку виконує особа і яка спрямована на цю саму 
особу. Зворотні дієслова поділяють на такі підгрупи: власне- 
зворотні дієслова, що виражають конкретну дію, виконавцем 
якої є дійова особа, на яку ця дія і поширюється (наприклад, 
од д а т и ся , ум иват ися, голит ися, взуват ися); непрямо-зво
ротні дієслова, що передають дію, яку виконує дійова особа, 
а об’єкт дії в реченні виконує функції непрямого додатка або 
зовсім усунений (наприклад, запасат ися  їж ею , порат ися біля  
печі); загально-зворотні дієслова, які вказують на внутрішній 
стан людини, її настрій, переживання (наприклад, верт іт ися, 
гніват ися, см іят ися, ж урит ися, т урбуват ися); безоб’єктно- 
зворотні дієслова, що виражають дію, постійно властиву ді
йовій особі (наприклад, корова б ’єт ься, собака кусаєт ься); вза
ємно-зворотні дієслова, що означають дію, яку виконують 
дві або кілька дійових осіб, кожна з яких є одночасно й об’єк
том дії, бо дії суб’єктів спрямовані один на одного (наприклад, 
лист уват ися, радит ися , зуст річат ися, борот ися) [56, с. 176].

ЗНАХІДНИЙ ВІДМІНОК (винит ельны й падеж) — форма іменника 
та займенника, до яких можна поставити питання кого? що?, 
прикметника та дієприкметника, до яких можна поставити 
питання як ого?  (який? яке? ) я к у ?  я к и х?  (які?), та числівника, 
до якого можна поставити питання ск ількох? (ск ільки?) кот ро
го? (кот рий? кот ре?) кот ру? кот рих? (кот рі?) [1, § 50, 68, 71, 
72, 78]. Наприклад: іменники в знахідному відмінку — пра
цівника, верст ат , дорогу, в ікно; працівників, верст ат и, до
роги , вікна; займенники в знахідному відмінку — м ене, його, 
нас, їх; прикметники в знахідному відмінку — м ет алевого  
(«коня ») та м ет ал евий  (дріт ), м ет алеву, м ет алеве, м ет алеві; 
дієприкметники в знахідному відмінку — знест рум лений, ви
кликаного (прац івника ) та в и к л и ч н и й  (ф айл), обчислю вальна, 
опрацьоване, використ ані; числівники в знахідному відмін
ку — двох (прац івників ) та два  (будинки), п ’ят десят , т ридцят ь
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вісім , чот ири десят і, другого  (працівника) та другий (будинок), 
п ’ят десят ого  (гром адянина) та п ’ят десят ий (будинок), т рид
цят ь восьм ого (гром адянина) та т ридцят ь восьм ий (будинок).

ІМЕННИК (им я сущ ест вит ельное) — частина мови, що називає 
предмет (особу), опредметнену дію, опредметнену ознаку. 
Іменникам властиві граматичні категорії роду (чоловічого, 
жіночого, середнього), числа (однннн, множини), відмінка. 
Іменники відповідають на питання хт о?  щ о? [56, с. 118-122; 
220, с. 396]. Наприклад: л іс, книж ки, м оре, верст ат , операція, 
обладнання, приклади, м ат ем ат ика, ф лот , здат ніст ь, інф ор
м ація, насильст во, знання, з ’єднання, краса, білизна.

ІНФІНІТИВ (инф инит ив, неопределенная ф орм а глагола) — почат-
» кова, незмінна форма дієслова, яка, називаючи дію, не зазна

чає особи, числа, часу і способу, наприклад, робит и, зробит и, 
чекат и, носити, спат и. Ця форма дієслова має специфічний 
суфікс -тн. Інфінітиву притаманна категорія виду (недокона- 
ного / доконаного), наприклад, ст оят и / ст ат и, укриват и /  
укрит и, а також перехідність / неперехідність, наприклад, 
ум иват и / ум иват ися  [56, с. 170-171].

КЛИЧНИЙ ВІДМІНОК (зват ельны й падеж) — це форма іменника, 
що означає звертання. Кличний відмінок мають тільки іменники, 
що означають живих осіб. Наприклад: хлопче, Петре, Людмило, 
Ярославе Андрійовичу, М аріє Василівно, пане, друже, лейтенанте. 
У художній літературі вживання іменника, що означає неживий 
предмет, у кличному відмінку — це художній засіб персоніфікації. 
Наприклад: Батьківщино, Україно, Києве [1, § 53].

КОРІНЬ (корень) — спільна частина споріднених слів, що виражає 
основне (лексичне) значення [220, с. 455]. Наприклад, у сло
вах адресуват и, адреса, адресат , адресний  — корінь -адрес- 
150, с. 16].

МАЙБУТНІЙ ЧАС (будущ ее время) — одна з трьох форм граматич
ної категорії часу. Дієслова майбутнього часу означають дію, 
яка відбудеться після моменту мовлення [56, с. 182]. Напри
клад: вим ірю ват им у  / вим іряю , завант аж уват им еш  / за ван 
т аж иш , вивчат им е / вивчит ь, р обит им ем о / зробим о, чит а
т имет е, писат им ут ь.
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МИНУЛИЙ ЧАС (прош едш ее время) — одна з трьох форм грама
тичної категорії часу. Дієслова минулого часу означають дію, 
яка відбулася або відбувалась до моменту мовлення [56, с. 183]. 
Наприклад: вим ірю вав / вим іряв, завант аж ував / за ван т а
ж ив, вивчав / вивчив, роби л и  / зробили, чит али, писали.

МІСЦЕВИЙ ВІДМІНОК (предлож ны й падеж ) — форма іменни
ка та займенника, до яких можна поставити питання (на, у) 
ком у? (на, у) чому?, прикметника та дієприкметника, до яких 
можна поставити питання (на, в) яком у? (якім?) як ій?  яких?, та 
числівника, до якого можна поставити питання (на, у) скіль
кох?  (на, у) кот ром у? кот рім ? кот рій? кот рих? [1, § 52, 68, 71, 
72, 78]. Наприклад: іменники в місцевому відмінку — на до
розі, у м а т е м а т и ц ізайменники в місцевому відмінку — на 
м ені, у них; прикметники в місцевому відмінку — на білому, 
у  весняному; дієприкметники в місцевому відмінку — на по
ш кодж еном у, у відновлю ваном у; числівники в місцевому від
мінку — на чот ирьох, у двадцят и т рьох, на чет верт ом у, у 
двадцят ь третьому.

МОРФЕМА (м орф ем а) — неподільна значуща частина слова. Мор
фемами є корінь, префікс, суфікс і закінчення [98, с. 656].
Наприклад, у слові приміт гш  при----префікс, -міт-----корінь,
-к----суфікс, -а — закінчення.

НАЗИВНИЙ ВЩМІНОК (им енит ельны й падеж ) — форма іменни
ка та займенника, до яких можна поставити питання хт о?  
щ о?, прикметники та дієприкметники, до яких можна по
ставити питання який? я к а ?  я к е?  які?, та числівники, до яких 
можна поставити питання ск ільки? кот рий? кот ре? кот ра?  
кот рі? [1, § 46, 68, 71, 72, 78]. Наприклад: іменники в назив
ному відмінку — т рубопровід, концепція, вікно, ліса; займен
ники в називному відмінку — він, вона, воно, м и ; прикметни
ки в називному відмінку — м агіст ральний, небезпечна, якісне, 
червоні; дієприкметники в називному відмінку — збудований, 
завант аж уваний, змарнілий; числівники в називному відмін
ку — вісім , чот ирнадцят ь, двадцят ь три, дві десят і, восьмий, 
чот ирнадцят ий, двадцят ь третій.

НЕДОКОНАНИЙ ВИД (несоверш енны й вид) — одна з двох форм 
граматичної категорії виду, властивої дієслову, віддієслівному 
іменнику, дієприкметнику та дієприслівнику. Дієслова недо- 
конаного виду відповідають на питання щ о роби т и ?  та вира
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жають дію, що перебуває в процесі тривання (здійснювання), 
незавершеної повторюваності (сніг падає, сонце сходит ь, к ол о
на вируш ає, ст укає, см икає, кричит ь), багаторазову дію (п о 
ст укуват и, покрикуват и) [56, с. 172].

НЕПЕРЕХІДНІСТЬ (непереходност ь) — одна з форм граматичної 
категорії, властивої дієслову. Неперехідне дієслово не може ке
рувати іменниками — додатками. Наприклад: йти, р озм овл я 
ти, перебуват и. Неперехідними завжди є дієслова, що відо
бражають ситуацію, пов’язану зі зміною стану або інших ознак 
предмета [5, с. 248-249].

ОМОНІМИ (ом оним ы ) — слова, які однаково пишуть і вимовляють, 
але які мають різне значення [98, с. 690]. Наприклад: пара — 
газ, щ о в нього перет ворю єт ься вода в процесі випарю вання, та 
пара — два однор ідн і чи  однакові предм ет и, щ о вж иваю т ься  
р а зом  і складаю т ь одне ціле чи  Ком плект  [220, с. 704]. Явище 
омонімії в мові — це суто випадковий збіг у звуковому оформ
ленні різних понять.

ОРУДНИЙ ВІДМІНОК (т ворит ельны й падеж?) — форма іменника 
та займенника, до яких можна поставити питання ким ? чим?, 
прикметника та дієприкметника, до яких можна поставити 
питання як и м ? як ою ? яким и?, та числівника, до якого можна 
поставити питання ск ільком а? кот рим ? кот рою ? кот рим и?  
[1, § 51, 68, 71, 72, 78]. Наприклад: іменники в орудному від
мінку — верст ат ом , дільницею , м агіст ралям и; прикметни
ки в орудному відмінку — галузевим , ф ізичною , обов ’язковим и; 
дієприкметники в орудному відмінку: зум овлю ваним , за крес
леним , зм арнілим ; числівники в орудному відмінку — т рьо
м а, двадцят ьм а, т ридцят ьм а двома, чот ирм а десят им и, 
т рет ім , двадцят им , т ридцят ь другим .

ПАСИВНИЙ ДІЄПРИКМЕТНИК (ст радат ельное причаст ие) — 
дієприкметник, що називає ознаку предмета, зумовлену дією 
на нього іншого предмета. У сучасній українській мові вжива
ють тільки пасивні дієприкметники на -ннн, (-аннй, -яний, 
-ений, -єннй, -ований, -йованнй, -ьоваинй, -уваннй, -юва- 
ннй, -овуваний) та -тнй. Наприклад: (зі)гнаний, (по)сіяний, 
(с)т ворений, (за )гоєний, (з)будований, (с)копійований, (с )ф орм у
л ьова ний , нам ічуваний, вигот овлю ваний, закрит ий, м ит ий, 
почат ий, уж ит ий  [1, § 84; 56, с. 189].
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ПЕРЕХІДНІСТЬ (переходност ь) — одна з форм граматичної ка
тегорії, властивої дієслову. За семантичною ознакою перехід
ність — це здатність дії, вираженої дієсловом, поширюватися, 
спрямовуватися на об’єкт.

Перехідні дієслова поділяють на прямо-перехідні та непря
мо-перехідні.

Ознакою прямо-перехідних дієслів є їхня здатність керува
ти іменниками — додатками у формі знахідного відмінка без 
прийменника. Наприклад: ру ба т и  дрова, прокласт и газопро
від, розроби т и  проект.

Непрямо-перехідні дієслова передають так само дію, спря
мовану на об’єкт, але цей об’єкт може бути зреалізований усіма 
іншими формами непрямих відмінків (керуват и відділом ) або 
прийменниково-відмінковими формами (подивит ися  на небо, 
глянут и в очі) [5, с. 248].

ПРЕФІКС (прист авка, преф икс) — частина слова (морфема), що 
стоїть перед коренем [98, с. 760]. Наприклад: передмова — пре
фікс перед-, започат куват и -— префікс за-, увім кнений— пре
фікс у-, нагляд  — префікс на-, вибухнут и  — префікс вн-, по
чорн ілий  — префікс по-.

ПРИЙМЕННИК (предлог) — службова частина мови, яка уточнює 
граматичні значення іменників і виражає зв’язки між словами 
в реченні, наприклад: в, на, до, від, у, при, за, над, через, коло, 
прот ягом, вздовж , посеред, близько, з-за, в ідповідно до, за л еж 
но від, незваж аю чи на [ЗО, с. бб].

ПРИКМЕТНИК (им я прилагат ельное) — частина мови, що нази
ває ознаку предмета (особи) і сполучається з іменником, узго
джуючись із ним у роді, числі та відмінку [220, с. 934]. При
кметники відповідають на питання який? я к а ?  я к е?  як і?  чи й ?  
чия? чиє? ч и ї?  Наприклад: білий, великий, далекий, круглий, 
бат ьківський, брат ів [ЗО, с. 42-43].

ПРИСЛІВНИК (наречие) — граматично незмінна частина мови, яка 
відповідає на питання як? звідки? навіщ о? коли? де? чому? і ха
рактеризує дію, стан чи ознаку предмета, наприклад, тихо, бага
то, гуртом, зверху, учора, згарячу, навмисне [ЗО, с. 62-63].

РОДОВИЙ ВІДМІНОК (родит ельны й падеж) — форма іменника 
та займенника, до яких можна поставити питання кого? чого?, 
прикметника та дієприкметника, до яких можна поставити
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питання як ого?  я к о ї?  яких?, та числівника, до якого можна 
поставити питання ск ількох? кот рого? кот рої? кот рих? [1, 
§ 48, 68, 71, 72, 78]. Наприклад: іменники в родовому відмін
ку — верст ат а, дороги, вікна, верст ат ів, доріг, вікон; займен
ники в родовому відмінку — м ене, його, нас; прикметники 
в родовому відмінку — м ет алевого, м ет алевої, м ет алевих; 
дієприкметники в родовому відмінку — знест рум леного, ви 
кликаної, опрацьованих, зж овклих; чнслівинкн в родовому 
відмінку — двох, п ’ят десят и, т ридцят и восьми, другого, п ’я т 
десят ого, т ридцят ь восьмого.

СИНОНІМИ (синоним ы ) — слова, близькі або тотожні за значен
ням, які по-різному називають те саме поняття. Синоніми від
різняються відтінками значень або стилістичним забарвленням 
чи обома цими ознаками [56, с. 51]. Наприклад: л інгв іст ика  
та м овознавст во [65, с. 157], народовладдя  та дем ократ ія  [42, 
с. 350].

СУФІКС (суф ф икс) — частина слова (морфема), що стоїть після 
кореня (або після іншого суфікса) і виконує словотворчу або 
формотворчу функцію [224, с. 179]. Наприклад: служ бовий  — 
суфікси -б- та -ов-, перебудований  — суфікс -ова- та -н-, напи
саний  —• суфікси -а- та -н-, збудувала  — суфікси -ува- та -л-, 
розгорт альни й  — суфікси -аль- та -н-.

ТЕПЕРІШНІЙ ЧАС (наст оящ ее время) — одна з трьох форм гра
матичної категорії часу. Дієслова теперішнього часу означають 
дію, яка відбувається в момент мовлення. Його мають лише 
дієслова недоконаного виду [56, с. 180]. Наприклад: вим ірюю, 
завант аж уєш , вивчає, працюєм о, чит аєт е, пиш ут ь.

ЧИСЛІВНИК (числит ельное) — частина мови, яка називає кіль
кість предметів (осіб) або їх порядок при лічбі і відповідає на 
питання ск ільки? кот рий? кот ре? кот ра? кот р і?  [ЗО, с. 48]. 
Наприклад: два, вісім надцят ь, сім десят  три, дв і т рет і, дру
гий, в ісім надцят ий, сім десят  т рет ій, семеро, кількасот .
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316. Словарь бухгалтерских терминов: украинско-русский -  для  тех, кто 
читает украинские деловые бумаги; русско-украинский -  для  тех, кто 
пиш ет украинские деловые бумаги. -  Симферополь, Крымполиграф- 
торг, 1999. -  117 с.

317. Словник: Російсько-український політехнічний / Уклад. В. С. Підли- 
пенський, В. М. Петренко. -  К.; Ірпень: ВТФ  “Перун” , 2000. -  512 с.

318. Словник ю ридичних терм ін ів  (російсько-укра їнський ) / Уклад.: 
Ф. Андерш , В. Винник, А. Красницька, О. Ю рчук. -  К.: Ю рінком. 
1994. -  322 с.

319. Тараненко О. О., Брицин В. М. Російсько-український словник (сфе
ра ділового спілкування). / За заг. ред. О. О. Тараненка. -  2-ге вид., 
випр. і доп. -К.: Основа, 1999. -  400 с.

320. Українсько-російський словник (сфера д ілового спілкування) / 
Уклад.: О. О. Тараненко, В. М. Брицин. -  К.: Пож інформтехніка,
2000. -  448 с.

321. Українсько-російський словник наукової терм інології / За заг. ред. 
Л. О. Симоненко. -  К.; Ірпінь: ВТФ “Перун” , 2004. -  416 с.

322. Українсько-російський словник / Уклад.: Г. П. їжакевич та  ін. -  К.: 
Наук, думка, 2004. -  1008 с.

323. Усатенко О. К. Російсько-український словник медичної термінології.
-  К.: Наукова думка, 1996. -  463 с.

324. Фецович I. П. Російсько-український автошляховий словник: Близько 
25 000 термінів. -  Львів: Вид-во Д У  “Львівська політехніка”, 1999.
-  396 с.

Англо-українські та українсько-англійські словники

325. Англійсько-український словник вибраної лексики (природничі на
уки, техніка, сучасний побут) / Уклад. Анатоль Вовк. -  Нью-Йорк- 
Львів: Український Термінологічний Центр П івнічної Америки при 
Науковому Товаристві ім. Ш евченка, 1998. -  280 с.

326. Англійсько-український словник з програмування і математики: П о
над 22 000 термінів / Уклад.: М. І. Кратко, М. І. Кікець, Є. В. Мейна- 
рович та  ін. -  Луцьк: Надстир’я, 1998. -  640 с.

327. Англо-український математичний словник / Уклад.: Р. О. Воронка, 
М. І. Кратко, Є. В. Мейнарович, В. О. Павленко; Ред. І. А. Черненко. -  К.: 
НВП “Дидактик” , 1993. -  224 с.

328. Англо-український словник: У  2-х т. -  Близько 120 000 слів / Склав 
М. І. Балла. -  К.: Освіта, 1996. - Т .  1. -  752 с.; Т. 2. -  712 с.

329. Анґло-український електротехнічний словник / Уклад. В. Чабан. -  
Львів: Вид-во Д У  “Львівська політехніка” , 1996. -  256 с.

330. Балабан Т. Англійсько-український словник-довідник інженери до 
вкілля: Б л и з ь к о  15 000 термінів. -  Львів: Вид-во Д У  “Львівська п о
літехніка” , 2000. -  400 с.
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331. Коссак О., Кравець Р. Англо-український та українсько-англійський 
словник-довідник з телекомунікацій / Лінгв. ред. О. Микитюк. -  
Львів: СП “БаК” , 1996. -  248 с.

332. Коссак О. М. Англо-український словник з інформатики та  обчислю
вальної техніки. -  Львів: СП “БаК”, 1995. -  304 с.

333. Кочерга О., Мейнарович Є. Українсько-англійський словник природ
ничих термінів із преф іксом не-. -  К., 2000. -  95 с.

334. Манеко А., Балабан Т., Хоп’якН. Англійсько-український словник про
філактичної та  екологічної токсикології. -  Львів: Ліга-Прес, 2002. -  
112 с.

335. Словник ділових терм інів українською та  англійською мовами: Близь
ко 3 500 термінів / Уклад.: Я. Гаврилишин, О. Каркоць. -  К.: Смолос
кип, 1993. -  96 с.

336. Українсько-англійський словник бізнесових термінів / Уклад. Д арлін  
П. М. Кларк -  Чернівці: Видавнича спілка “Час”, 1992. -  222 с.

337. Яремійчук Р., Середницький А., Осінчук 3. Англо-український наф то
газовий словник. -  К.: Українська книга, 1998. -  544 с.

Англо-українсько-російські словники

338. Англо-російсько-український словник науково-технічної термінології: 
Близько 22 000 термінів / Уклад.: С. М. Андреев, К. К. Васицький, 
Б. Ф. Уліщ енко.- Харків: Факт, 1999. -  704 с.

339. Англо-українсько-російський словник з інформатики, програмуван
ня, обчислювальної техніки / Уклад.: А. Б. Бартків, О. Я. Гринчишин, 
Я. Т. Гринчишин. -К.: Вищ а шк., 1995. -  445 с.

340. Англо-українсько-російський словник з хімії: У  2-х книгах / Уклад.: 
М. Ю. Корнілов, О. І. Білодід, С. І. Кисельова, Н. О. Давидова. -  К.: 
Либідь, 1994. -  Кн. 1. -  328 с.; Кн. 2. -  228 с.

341. Воробйова С., Зайцев Ю., С олом аш ко Н. Російсько-укра їнсько- 
англійський  словник правничої терм інології. Труднощ і терм інов- 
ж ивання  / За заг. ред. Ю. Зайцева. -  Київ: У кра їнська  правнича 
редакц ія , 1994. -  553 с.

342. Котов В. М , Котова Г. М., Король А. М. Російсько-українсько-англій
ський математичний словник словосполучень. -  К.: видавничо-ко
мерційна ф ірма “ІЛЬВЕН”, 1992. -  152 с.

343. Коссак О. М., Маньковський С. А. Англо-українсько-російський слов
ник з інформатики та  обчислювальної техніки. -  Львів: Світ, 1991. -  
488 с.

344. Матеріалознавство: Російсько-українсько-англійський терміноло
гічний словник: Близько 10 000 слів та  словосполучень / Уклад.:
С. С. Дяченко, І. П. Гладкий, М. Ф. Замора, С. В. Картанов. -  К.: ІЗМН, 
1 9 9 7 .-2 9 6  с.

345. Російсько-українсько-англійська авіаційна термінологія: Посібник / 
Уклад. Д. Г. Вабейчук. -  К.: Д ієслово, 1997. -  160 с.
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346. Російсько-українсько-англійський військовий словник: Близько
20 000 слів / Уклад.: В. Я. Карачун, І. А. Черненко, С. М. Чиж, 
О. О. Карачун. -  К.: Техніка, 2001. -  750 с.

347. Російсько-укра їнсько-англ ійський  науково-техн ічний  словник: 
Близько 10 000 слів  / Уклад.: В. Я. Карачун, П. О. Вех, Г. Г. Гульчук  
та  ін. -  К.: Т ехн іка, 1997. -  536 с.

348. Російсько-українсько-англійський словник з газовимірювань, якості 
газу та  метрології. Основні терміни: близько 3 000 термінів / Уклад.: 
М. Д . Гінзбург, І. А. Гордієнко, І. М. Корніловська та ін.; За заг. ред. 
В. В. Розгонюка. -  Харків, 1998. -  312 с.

349. Російсько-українсько-англійський словник з електрозв’язку / П ід заг. 
ред. М. О. Чумака. -  К.: Д В ІА  “Зв ’язок” , 1997. -  207 с.

Багатомовні словники

350. Іваницький Р. В., Кияк Т. Р. П ’ятимовний тлумачний словник з інфор
матики. -  К.: 1995. -  372 с.

351. Короткий українсько-російсько-англо-німецький словник з економі
ки та  менеджменту: Близько 3 500 слів і словосполучень / Уклад.: 
О. І. Лесюк, В. В. Титова, Б. П. П ’ятничко та  ін. -  К.: Спалах ЛТД, 
1 9 9 6 .-3 1 2  с.

352. МикитпюкО. М., ЗлотнікО. 3. Словник з екології: українсько-російський- 
англійський-німецький-французький. -  Харків: ХДПУ, 1995. -  668 с.

Закони України

353. Водний кодекс України від 06.06.1995 № 213/95-ВР (з останніми змі
нами згідно із Законом України від 23.12.2004 № 2288-ІУ).

354. Господарський кодекс України від 16.01.2003 №  436-ІУ (з останніми 
змінами згідно із Законом України від 01.12.2005 № 3164-ІУ).

355. Цивільний кодекс України в ід  16.01.2003 № 435-ІУ (з останніми зм і
нами згідно із Законом України від 23.06.2005 № 2710-ІУ).

356. Закон України “Про авторське право і суміжні права” від 23.12.1993 
№ 3792-ХІІ (з останніми змінами згідно із Законом України від
20.11.2003 № 1294-ІУ).

357. Закон України “Про аудиторську діяльність” в ід  22.04.1993 № 3125 (з 
останніми змінами згідно із Законом України від 15.05.2003 № 762-Г/).

358. Закон України “Про використання ядерної енергії та радіаційну без
пеку” від 08.02.1995 №  39/95-ВР (з останніми змінами згідно із За
коном України від  22.05.2003 № 887-ІУ).

359. Закон України “Про відходи” в ід  05.03.1998 №  187/98-ВР (з останні
ми змінами згідно із Законом України в ід  07.03.2002 №  3073-ІІІ).

360. Закон України “Про господарські товариства” в ід  19.09.1991 № 1576- 
X II (з останніми змінами згідно із Законом України в ід  15.05.2003 
№ 762-IV).
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361. Закон України “Про державне регулювання ринку цінних паперів в 
Україні” в ід  30.10.1996 № 448/96-ВР (з останніми змінами згідно із 
Законом України в ід  20.11.2003 № 1294-ІУ).

362. Закон України “Про державну таємницю” від 21.01.1994 №  3855- 
X II (з останніми змінами згідно із Законом України від 21.09.1999 
№  1079-ХІУ).

363. Закон України “Про захист людини від впливу іонізуючого випромі
нювання” від 14.01.1998 № 15/98-ВР (з останніми змінами згідно із 
Законом України в ід  26.04.2001 №  2397-ІІІ).

364. Закон України “Про інформацію” в ід  02.10.1992 № 2657-ХІІ (з остан
німи змінами згідно із Законом України в ід  03.04.2003 №  676-ІУ).

365. Закон України “Про лізинг” в ід  16.12.1997 №  723/97-ВР (з останніми 
змінами згідно із Законом України від 14.01.1999 №  394-ХІУ).

366. Закон України* “Про надзвичайний стан” в ід  26.06.1992 № 2501-ХІІ.
367. Закон України “Про наукову і науково-технічну діяльність” в ід

13.12.1991 № 1977-ХІІ (з останніми змінами згідно із Законом Украї
ни від 16.12.2004 № 2261-ІУ).

368. Закон України “Про охорону навколиш нього природного середови
щ а” від 25.06.1991 № 1264-ХІІ (з останніми змінами згідно із Законом 
України в ід  22.05.2003 №  824-ГУ).

369. Закон України “Про охорону прав на промислові зразки” від 15.12.1993 
№  3688-ХІІ (з останніми змінами згідно із Законом України від
22.05.2003 № 850-ІУ).

370. Закон України “Про підтвердження відповідності” в ід 17.05.2001 
№ 2406-ІІІ (з останніми змінами згідно із Законом України від 
01.12.2005 №  3164-ГУ).

371. Закон України “Про поводження з радіоактивними відходами” від 
30.06.1995 № 255/95-ВР (з останніми змінами згідно із Законом 
України в ід  15.05.2003 №  747-ІУ).

372. Закон України “Про природно-заповідний ф онд України” в ід
16.06.1992 № 2456-ХІІ (з останніми змінами згідно із Законом Украї
ни від 14.12.1999 №  1287-ХІУ).

373. Закон України “Про страхування” в ід  07.03.1996 № 85/96-ВР (з остан
німи змінами згідно із Законом України від 10.01.2002 № 2921-ІІІ).

374. Закон України “Про цінні папери і фондову бірж у” від 18.06.1991 
№  1201-ХІІ (з останніми змінами згідно із Законом України від
15.05.2003 № 762-ІУ).

Національні стандарти України (ДСТУ)

375. Д С ТУ  1.0-93* Держ авна система стандартизації України. Основні по
ложення.

376. Д С ТУ  1.0:2003 Національна стандартизація. Основні положення.

* Утратив чинність.
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377. ДСТУ 1.1:2001 Національна стандартизація. Стандартизація та су
міжні види діяльності. Терміни та  визначення основних понять.

378. Д С ТУ 1.2-93* Д ерж авна система стандартизації України. Порядок 
розроблення держ авних стандартів.

379. Д С ТУ 1.2:2003 Національна стандартизація. Правила розроблення 
національних нормативних документів.

380. ДСТУ 1.3-93 Д ерж авна система стандартизації України. Порядок 
розроблення, побудови, викладення, оформлення, узгодження, за
твердження, позначення та  реєстрації технічних умов.

381. ДСТУ 1.5-93* Д ерж авна система стандартизації України. Загальні 
вимоги до побудови, викладу, оформлення та  зм істу стандартів.

382. ДСТУ 1.5:2003 Національна стандартизація. Правила побудови, ви 
кладання, оформлення та  вимоги до змісту нормативних документів 
(ISO/IEC Directives, part 2, 2001, NEQ).

383. ДСТУ 1.7:2001 Національна стандартизація. Правила і методи при
йняття та  застосування міжнародних і регіональних стандартів. 
(ISO/IEC Guide 21:1999, NEQ) (перевидання зі зміною № 1).

384. ДСТУ 1.13:2001 Національна стандартизація. Правила надавання 
повідомлень торговим партнерам України.

385. ДСТУ 2033-92 Вироби швейні. Дефекти. Терміни та  визначення.
386. ДСТУ 2055-92 Система технічного обслуговування та  ремонту вогне

гасників. Терміни та  визначення.
387. ДСТУ 2064-92 Сировина мінеральна для керамічних виробів. Терм і

ни та визначення.
388. ДСТУ 2065-92 Сировина рослинна для плетених виробів. Терміни і 

визначення.
389. ДСТУ 2067-92 Картон та фібра. Терміни та  визначення.
390. Д СТУ 2068-92 Вироби з паперу та  картону. Технологія. Терміни та 

визначення.
391. Д СТУ 2069-92 Технологія виробництва целюлозно-паперових напів

фабрикатів. Терміни та  визначення.
392. Д СТУ 2070-92 Фурнітура мебльова. Терміни та визначення.
393. Д СТУ 2076-92 Хутро ш тучне трикотажне. Види, устаткування, тех

нологія виготовлення, властивості. Терміни та  визначення.
394. ДСТУ 2077-92 Вироби трикотажні. Дефекти. Терміни та визначення.
395. Д СТУ 2078-92 Вироби панчішно-шкарпеткові. Дефекти. Терміни та

визначення. ,
396. Д СТУ 2080-92 Продукція меблевого виробництва. Терміни та  визна

чення.
397. Д СТУ 2081-92 Деталі меблів. Терміни т^і визначення.
398. Д СТУ 2083-92 Захист деревини. Терміни та  визначення.
399. Д С ТУ 2084-92 Посуд фа]рфоровий і фаянсовий. Терміни та  визна

чення.
400. Д СТУ 2089-92 Картонна та  паперова тара. Терміни та  визначення.

* Утратив чинність. 
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4 0 1 . Д С ТУ  2097-92 Напівфабрикати волокнисті целюлозно-паперового 
виробництва та  показники їх  якості. Терміни та  визначення.

402. ДСТУ 2098-92 Виробництво паперу та картону. Терміни та визначення.
403. Д С ТУ 2101-92 Папір. Терміни та  визначення.
404. ДСТУ 2102-92 Ресурси матеріальні вторинні. Терміни та визначення.
405. Д С ТУ 2119-93 Технологія швейно-трикотажного виробництва. Терм і

ни та  визначення.
406. Д С ТУ  2121-93 Скотарство. Терміни та  визначення.
407. Д С ТУ  2136-93 Волокна та нитки текстильні. Види, дефекти.Терміни 

та визначення.
408. Д С ТУ  2137-93 Папір і картон. Дефекти. Терміни та  визначення.
409. Д С ТУ  2147-93 Деревина клеєна шарувата. Терміни та визначення.
410. Д С ТУ 2148-93 Пилопродукція. Терміни та  визначення.
411. Д С ТУ 2152-93 Види деревини та  дефекти обробки. Терміни та визна

чення.
412. Д С ТУ 2153-93 Буряки цукрові. Терміни та визначення.
413. Д С ТУ 2154-93 Бджільництво. Терміни та  визначення.
414. Д С ТУ 2156-93 Безпечність промислових підприємств. Терміни та  ви

значення.
415. Д С ТУ 2157-93 Взуття. Терміни та  визначення.
416. Д С ТУ 2158-93 Взуття. Дефекти. Терміни та  визначення.
417. Д С ТУ  2159-93 Д еревина клеєна шарувата. Технологічне обладнання 

виробництва. Терміни та  визначення.
418. Д С ТУ  2160-93 Обладнання лісозаготівельне і для первинної обробки 

деревини. Терміни та  визначення.
419. Д С ТУ  2162-93 Технологія швейного виробництва. Терміни та визна

чення.
420. Д С ТУ 2163-93 Виноробство. Терміни та  визначення.
421. Д С ТУ  2164-93 Вина виноградні. Терміни та визначення.
422. Д С ТУ  2165-93 Іграшки. Терміни та визначення.
423. Д С ТУ  2172-93 Транзистори польові. Терміни, визначення та буквені 

позначення електричних параметрів.
424. Д С ТУ  2175-93 Овочі. Терміни та визначення.
425. Д С ТУ  2176-93 Баш танні культури. Терміни та  визначення.
426. Д С ТУ  2177-93 Коренеплоди та  бульбоплоди. Терміни та  визначення.
427. Д С ТУ  2195-99 Охорона природи. Поводження з відходами. Техн іч

ний паспорт відходу. Склад, вміст, виклад і правила внесення змін.
428. Д С ТУ  2196-93 Вироби керамічні. Терміни та визначення.
429. Д С ТУ 2198-93 Вироби шкіргалантерейні. Терміни та  визначення.
430. Д С ТУ  2201-93 Полотна текстильні. Види, дефекти. Терміни та визна

чення.
431. Д С ТУ 2208-93 Чайна промисловість. Терміни та  визначення.
432. Д С ТУ 2209-93 Борошно, побічні продукти і відходи. Терміни та  ви

значення.
433. Д С ТУ 2210-93 Садівництво. Терміни та  визначення.
434. Д СТУ 2211-93 Крохмаль та крохмалепродукти. Терміни та  визначення.
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4 3 5 . Д С Т У  2214-93  Вироби  ґумові. В ипробування. Терм іни  та  визна
чення.

436. Д С ТУ  2215-93 Розчини та індикатори. Терміни та визначення.
437. Д С ТУ 2216-93 Реактиви та особливо чисті речовини. Позначення та 

методи визначення чистоти. Терміни та  визначення.
438. Д С ТУ  2219-93 Ш ини пневматичні* Конструкція. Терміни та  визна

чення.
439. Д С ТУ  2221-93 Електроди для  зняття біоелектричних потенціалів. 

Терміни та визначення.
440. Д С ТУ 2223-93 Гірничорятувальна справа. Терміни та  визначення,
441. Д С ТУ 2224-93 Газовизначники хімічні. Терміни та визначення.
442. Д С ТУ 2226-93 Автоматизовані системи. Терміни та визначення.
443 Д С ТУ  2227-93 Системи оброблення інформації Автоматизована уста

нова. Терміни та визначення.
444. Д С ТУ  2228-93 Системи оброблення інформації. П ідготовлений і об

роблення даних. Терміни та  визначення.
445. Д С ТУ 2229-93 Системи оброблення інформації. Локальні обчислю

вальні мережі. Терміни та визначення.
446. Д С ТУ  2230-93 Системи оброблення інформації. Взаємозв’я зок  від

критих систем. Базова еталонна модель. Терміни та  визначення.
447. Д С ТУ  2231-93 Системи оброблення інформації. Інтерфейс м іж  обчис

лювальною маш иною і технічним процесом. Терміни та  визначення.
448. Д С ТУ  2232-93 Базування та  бази в машинобудуванні. Терміни та  ви

значення.
449. Д С ТУ 2233-93 Інструменти різальні. Терміни та  визначення.
450. Д С ТУ 2234-93 Калібри. Терміни та визначення.
451. Д С ТУ 2239-93 Велосипеди. Терміни та  визначення.
452. Д С ТУ  2241-93 Матеріали композитні. Склопластики. Терміни та  ви

значення.
453. Д С ТУ  2242-93 Склопластики. Конструкційні типи, технологія, влас

тивості. Терміни та  визначення.
454. Д С ТУ 2243-93 Склопластики радіотехнічного призначення. Типи, 

технологія, властивості. Терміни та визначення.
455. Д С ТУ  2247-93 Скриньки дерев ’яні Виробництво Терміни та визна

чення.
456. Д С ТУ  2248-93 Обладнання і інструменти для виробництва плит дере

востружкових. Терміни та визначення.
457. Д С ТУ  2249 93 Оброблення різанням. Терміни, визначення та  позна

чення.
458. Д С ТУ  2250-93 Брухт та відходи дорогоцінних металів і сплавів. Тер

міни та  визначення.
459. Д С ТУ 2262-93 Пружини. Терміни та  визначення.
460. Д С ТУ  2263 93 Операції кування та ш тампування металу. Терміни та 

визначення.
461. Д С ТУ 2264-93 Обладнання для кондиціонування повітря та вентиля

ції. Терміни та  визначення.
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462. Д С ТУ  2267-93 Вироби електротехнічні. Терміни та  визначення.
463. ДСТУ 2272-93 Система стандартів безпеки праці. Пожежна безпека. 

Терміни та  визначення.
464. Д С ТУ  2273-93 Система стандартів безпеки праці. Пожежна техніка. 

Терміни та  визначення.
465. Д СТУ 2275-93 Енергоощадність. Нетрадиційні та  поновлювані дж е

рела енергії. Терміни та визначення.
466. Д С ТУ 2278-93 М уфти механічні. Терміни та  визначення.
467. Д С ТУ 2281-93 Модулі надвисокочастотні. Терміни та  визначення.
468. Д С ТУ  2286-93 Маш ини електричні обертові. Терміни та визначення.
469. Д С ТУ  2289-93 Прилади електровакуумні надвисокочастотні. Терміни 

та  визначення.
470. Д СТУ 2290-93 Контакти електричні. Терміни та  визначення.
471. Д С ТУ  2291-93 Конденсатори електричні. Терміни та  визначення.
472. Д С ТУ  2293-99 Охорона праці. Терміни та  визначення.
473. Д СТУ 2298-93 Верстати металорізальні. Терміни та  визначення.
474. Д С ТУ  2299-93 Засоби індивідуального захисту органів дихання. Тер

м іни та визначення.
475. Д С ТУ  2300-93 Вібрація. Терміни та  визначення.
476. Д С ТУ  2301-93 Виноградарство. Терміни та  визначення.
477. Д С ТУ  2304-93 Апарати комутаційні електричні. Вимикачі, перемика

чі. Терміни та визначення.
478. Д С ТУ  2305-93 П ідсилювачі операційні. Терміни та  визначення.
479. Д С ТУ 2306-93 М ікросхеми інтегровані. Терміни та  визначення.
480. Д С ТУ  2307-93 Транзистори біполярні. Терміни, визначення та  букве- 

ні позначення електричних параметрів.
481. ДСТУ 2310-93 Д  жерела струму електрохімічні. Терміни та визначення.
482. Д С ТУ  2313-93 Електроприводи. Терміни та  визначення.
483. Д С ТУ 2318-93 С ірка та сірковмісні продукти. Терміни та визначення.
484. Д С ТУ 2319-93 Полотна трикотажні. Види, в ’язальне устаткування, 

переплетення. Терміни та  визначення.
485. ДСТУ 2321-93 Прилади електронні надвисоких частот. Лампи зво

ротної хвилі. Терміни та визначення.
486. Д СТУ 2325-93 Ш ум. Терміни та визначення.
487. Д СТУ 2328-93 Ш видкісне деформування матеріалів. Терміни та  ви 

значення.
488. ДСТУ 2329-93 Редуктори та  мотор-редуктори зубчасті. Терміни та  

визначення.
489. Д С ТУ 2330-93 Передачі зубчасті і фрикційні. Терміни та визначення.
490. Д С ТУ 2332-93 Д іоди  напівпровідникові. Терміни та  визначення.
491. ДСТУ 2337-94 Елементи металевого корпусу надводних кораблів і су

ден  конструктивні. Терміни та визначення.
492. Д С ТУ  2340-94 Установки газотурбінні. Терміни та  визначення.
493. Д С ТУ 2341-94 Ш кіра. Терміни та визначення.
494. Д С ТУ 2353-94 Прилади електронні надвисоких частот. Клістрони. 

Терміни та визначення.
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495. Д С ТУ 2354-94 Прилади електронні надвисоких частот. Магнетрони. 
Терміни та  визначення.

496. Д С ТУ 2355-94 Розміри надводних кораблів і суден головні. Терміни, 
визначення та  літерні позначення.

497. Д С ТУ 2357-94 Вироби електронної техніки. Гігієна електронна. Тер 
міни та  визначення.

498. Д СТУ 2358-94 Апарати штучного кровообігу. Терміни та визначення.
499. ДСТУ 2359-94 Апарати, механізми, ємкості суднових систем і систем 

енергетичних установок. Терміни та  визначення.
500. Д С ТУ 2360-94 Устаткування ковальсько-пресове. Терміни та  визна

чення.
501. ДСТУ 2368-94 Напої безалкогольні. Виробництво. Терміни та визначення.
502. Д СТУ 2369-94 Котли опалювальні водогрійні. Терміни та визначення.
503. ДСТУ 2371-94 Апаратура електронна побутова. Терміни та визначення.
504. Д С ТУ 2372-94 Дж ерела вторинного електроживлення. Терміни та ви 

значення.
505. Д С ТУ 2374-94 Розрахунки на міцність та  випробування технічних 

виробів. Акустична емісія. Терміни та визначення.
506. Д С ТУ 2375-94 Побутове обслуговування населення. Терміни та  ви 

значення.
507. Д С ТУ 2376-94 Вироби обладнання корпуса суден і кораблів. Терміни 

та  визначення.
508. Д С ТУ 2377-94 М еханізми палубні та  пристрої суднові. Терміни та ви 

значення.
509. Д С ТУ  2379-94 Пристрої устатковання для  пакування функціональні. 

Терміни та  визначення.
510. Д С ТУ  2380-94 Лазери і пристрої управління лазерним випроміню 

ванням. Терміни та  визначення.
511. Д С ТУ  2381-94 Системи радіотехнічні траєкторних вимірювань. Тер 

міни та  визначення.
512. Д С ТУ  2382-94 Резистори. Терміни та  визначення.
513. Д С ТУ 2383-94 М ікросхеми інтегровані. Терміни, визначення та  літер

ні позначення електричних параметрів.
514. ДСТУ 2384-94 Апарати рентгенівські медичні. Терміни та визначення.
515. Д СТУ 2385-94 Прилади електровакуумні. Терміни та  визначення.
516. Д СТУ 2386-94 Л ін ії передачі надвисоких частот. Терміни та  визна

чення.
517. Д С ТУ  2387-94 Д іоди  надвисокочастотні. Терміни та  визначення.
518. Д С ТУ  2388-94 Системи вентиляції. Терміни та визначення.
519. Д С ТУ  2389-94 Технічне діагностування та  контроль технічного стану. 

Терміни та  визначення.
520. Д С ТУ  2390-94 Складання. Терміни та визначення.
521. Д С ТУ  2391 -94 Система технологічної документації. Терміни та  визна

чення.
522. Д С ТУ  2392-94 Інформація та  документація. Базові поняття. Терміни 

та  визначення.
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523. ДСТУ 2393-94 Геодезія. Терміни та визначення.
524. Д С ТУ  2394-94 Інформація та  документація. Комплектування фонду, 

бібліографічний опис, аналіз документів. Терміни та визначення.
525. Д С ТУ 2396-94 Системи оброблення інформації. Теорія інформації. 

Терміни та визначення.
526. ДСТУ 2397-94 М ікропроцесори. Терміни та визначення.
527. Д С ТУ  2398-94 Інформація та  документація. Інформаційні мови. Тер

міни та  визначення.
528. Д С ТУ 2399-94 Системи оброблення інформації. Логічні пристрої, схе

ми, сигнали. Терміни та  визначення.
529. Д С ТУ 2400-94 Системи оброблення інформації. Розподілене оброб

лення даних. Терміни та  визначення.
530. Д С ТУ 2401-94 Кокс кам ’яновугільний і пековий. Терміни та визна

чення.
531. Д С ТУ  2402-94 Прилади геодезичні. Терміни та  визначення.
532. Д С ТУ 2404-94 Передачі гідродинамічні. Терміни та  визначення.
533. Д С ТУ 2408-94 Прилади електровакуумні фотоелектронні. Терміни та  

визначення.
534. Д С ТУ 2409-94 Вимірювання параметрів шорсткості. Терміни та  ви

значення.
535. Д СТУ 2410-94 Маш ини технологічні. Основні поняття і циклограми. 

Терміни та визначення.
536. Д С ТУ 2411-94 Дробарки. Терміни та визначення.
537. Д С ТУ  2412-94 Вироби кріпильні. Термінологія та  номенклатура.
538. Д С ТУ  2413-94 Основні норми взаємозамінності. Ш орсткість поверх

ні. Терміни та  визначення.
539. Д С ТУ  2414-94 Системи суднові і системи суднових енергетичних 

установок. Терміни та  визначення.
540. Д С ТУ  2415-94 Устаткування збагачувальне. Терміни та  визначення.
541. Д С ТУ  2420-94 Енергоощадність. Терміни та визначення.
542. Д С ТУ  2421-94 Комбікорми. Терміни та  визначення.
543. Д С ТУ  2422-94 Зерно заготівельне і постачальне. Терміни та визна

чення.
544. Д С ТУ  2423-94 Олії рослинні. Виробництво. Терміни та  визначення.
545. Д С ТУ  2424-94 Промислова мікробіологія. Терміни та визначення.
546. Д С ТУ  2425-94 Пігменти та наповню вачі неорганічні. Терміни та  ви

значення.
547. Д С ТУ  2426-94 Мікромодулі. Терміни та  визначення.
548. Д С ТУ  2428-94 Виробничий одяг. Вироби і деталі швейні. Терміни та 

визначення.
549. Д С ТУ  2429-94 Система "людина-маш ина”. Ергономічні та  техніко-ес- 

тетичні вимоги. Терміни та визначення.
550. Д С ТУ  2432-94 Розділення рідких неоднорідних систем методами 

ф ільтрування та центрифугування. Терміни та  визначення.
551. Д С ТУ  2433-94 Виробництво шкіряне. Терміни та визначення.
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552. Д С ТУ  2437-94 Вироби із пластмас. Дефекти. Терміни та  визначення.
553. Д С ТУ  2439-94 Елементи хім ічні та речовини прості. Терміни та  ви

значення основних понять. Умовні позначення.
554. Д С ТУ  2440-94 Обладнання медичне радіологічне та радіотерапевтич

не. Терміни та  визначення.
555. Д С ТУ  2442-94 Розрахунки та  випробування на міцність. Механіка 

руйнування..Терміни та  визначення.
556. Д С ТУ  2444-94 Розрахунки та  випробування на міцність. Опір втомі. 

Терміни та визначення.
557. Д С ТУ  2447-94 Маш ини меліоративні. Терміни та  визначення.
558. Д С ТУ  2448-94 Кисневе різання. Вимоги безпеки.
559. Д С ТУ  2449-94 Прилади напівпровідникові. Терміни та  визначення.
560. Д С ТУ  2456-94 Зварювання дугове і електрошлакове. Вимоги безпеки.
561. Д СТУ 2462-94 Сертифікація. Основні поняття. Терміни та  визначення.
562. Д С ТУ  2469-94 Котки дорожні. Терміни та визначення.
563. Д С ТУ  2470-94 Надійність техніки. Системи технологічні. Терміни та 

визначення.
564. Д С ТУ 2472-94 Продукція парфумерно-косметична. Терміни та  ви

значення.
565. Д С ТУ  2473-94 Механічні коливання. Терміни та  визначення.
566. ДСТУ 2474-94 Механічні коливальні системи. Терміни та  визначення.
567. Д С ТУ 2480-94 Засоби автоматизації налагодження пристроїв та  сис

тем на основі мікропроцесорів. Терміни та визначення.
568. Д С ТУ 2481-94 Системи оброблення інформації. Інтелектуальні інфор

маційні технології. Терміни та  визначення.
569. Д С Т У  2482-94 Системи оброблення інформації. Комп’ютерні техноло

гії навчання. Терміни та  визначення.
570. Д С ТУ 2483-94 Системи оброблення інформації. Блоки оброблення да

них. Терміни та  визначення.
571. Д С ТУ  2485-94 Компоненти трубопроводів. Д іаметр номінальний. Ви

значення.
572. Д С ТУ  2486-94 Алм ази  та  інструм енти  алмазні. Терм іни  та  визна

чення.
573. Д С ТУ  2489-94 Система стандартів безпеки праці. Контактне зварю

вання. Вимоги безпеки.
574. Д С ТУ  2491-94 Покриття металеві та  неметалеві неорганічні. Терміни 

та визначення.
575. Д С ТУ  2492-94 Навантажувачі. Терміни та визначення.
576. Д С ТУ  2494-94 Метали. Оброблення зміцнювальне. Терм іни та  визна

чення.
577. Д С ТУ  2497-94 Основні норми взаємозамінності. Різьба і різьбові з ’єд

нання. Терміни та визначення.
578. Д С ТУ  2498-94 Основні норми взаємозамінності. Допуски ф орми та 

розташ ування поверхонь. Терміни та  визначення.
579. Д С ТУ  2499-94 Основні норми взаємозамінності. Конуси та конічні 

з ’єднання. Терміни та  визначення.
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580. Д С ТУ  2500-94 Основні норми взаємозамінності. Єдина система д о 
пусків та  посадок. Терміни та  визначення.

581. Д С ТУ  2502-94 Індикатори знакосинтезувальні. Терміни, визначення 
та  літерні позначення.

582. Д С ТУ  2505-94 Системи оброблення інформації. Організація даних. 
Терміни та  визначення.

583. Д С ТУ  2506-94 Засоби обчислювальної техніки. В ідмовостійкість і ж и 
вучість. Загальні технічні вимоги.

584. Д С ТУ  2510-94 Покриття лакофарбові. Терміни та  визначення.
585. Д С ТУ  2515-94 Устаткування для пакування харчових продуктів. Тер 

міни та  визначення.
586. Д С ТУ  2518-94 Автотранспортні засоби. Несівні системи автомобілів. 

Терміни та  визначення.
587. Д С ТУ  2526-94 Засоби радіолокаційні. Терміни та  визначення.
588. Д С ТУ  2527-94 Тиристори. Терміни, визначення та  літерні позначен

ня параметрів.
589. Д С ТУ  2533-94 Системи оброблення інформації. Ариф метичні та  ло 

гічні операції. Терміни та  визначення.
590. Д С ТУ  2541-94 Виробництве ливарне. Терм іни та визначення.
591. Д С ТУ  2556-94 Екскаватори одноковш ові універсальні гідравлічні. 

Терміни та  визначення.
592. Д С ТУ  2561-94 М іри магнітної індукції. Терм іни та  визначення.
593. Д С ТУ 2567-94 Цукрове виробництво. Терміни та  визначення.
594. Д С ТУ 2569-94 Водопостачання і каналізація. Терміни та  визначення.
595. Д С ТУ  2574-94 Системи оброблення інформації. Дисплеї візуальні. 

Терміни та  визначення.
596. Д С ТУ  2577-94 Снігоочисники. Терміни та  визначення.
597. Д С ТУ 2579-94 Цифрова індикація та  цифрове керування устатко- 

ванням. Терміни та  визначення.
598. Д С ТУ 2581-94 Екскаватори безперервної дії. Терміни та  визначення.
599. Д С ТУ  2582-94 Теплообмінники. Терміни та  визначення.
600. Д С ТУ  2595-94 Прилади вимірювальні та  апаратура функціональної 

діагностики. Терміни та  визначення.
601. Д С ТУ 2597-94 Устаткування для виробництва хлібобулочних та  бо 

рош няних кондитерських виробів. Терміни та визначення.
602. Д С ТУ 2598-94 Системи посадки повітряних кораблів радіотехнічні. 

Терміни та  визначення.
603. Д С ТУ  2599-94 Системи супутникові радіонавігаційні мережні. Терм і

ни та  визначення.
604. Д С ТУ  2606-94 Фортепіано. Піаніно. Терміни та визначення.
605. Д С ТУ  2609-94 Вантажні автомобільні перевезення. Терміни та визна

чення.
606. Д С ТУ  2610-94 Пасажирські автомобільні перевезення. Терміни та ви

значення.
607. Д С ТУ  2611-94 Арматура трубопровідна загальнопромислового при

значення. Терміни та  визначення.
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608. ДСТУ 2612-94 Пристрої суднові спуско-підіймальні. Терміни та ви 
значення.

609. ДСТУ 2613-94 Машини технологічні. Кулачкові механізми. Терміни 
та визначення.

610. ДСТУ 2615-94 Електрозв’язок. З в ’язок цифровий та  системи переда
вальні цифрові. Терміни та  визначення.

611. Д С ТУ 2616-94 Електрозв’язок. Апаратура передавання дискретних 
сигналів вторинних мереж  багатоканальна. Терміни та визначення.

612. ДСТУ 2617-94 Електрозв’язок. Мережі та  канали передавання даних. 
Терміни та  визначення.

613. Д С ТУ 2618-94 Електрозв’язок. З в ’язок факсимільний. Терміни та ви 
значення.

614. ДСТУ 2619-94 Електрозв’язок. Зв ’язок документальний. Терміни та  
визначення.

615. Д С ТУ 2620-94 З в ’язок телеграфний. Комутація каналів і комутація 
повідомлень. Терміни та  визначення.

616. Д С ТУ 2621-94 Зв ’язок телефонний. Загальні поняття. Телефонні ме
режі. Терміни та  визначення.

617. ДСТУ 2622-94 З в ’язок телеграфний. Терміни та  визначення.
618. Д С ТУ 2623-94* З в ’язок поштовий. Терміни та  визначення.
619. ДСТУ 2624-94 З в ’язок телефонний Системи сигналізації. Терміни та  

визначення.
620. ДСТУ 2627-94 Системи оброблення інформації. Видавничі комп’ю те

ризовані системи оброблення та  друкування документів. Терміни та  
визначення.

621. ДСТУ 2628-94 Системи оброблення інформації. Оброблення тексту. 
Терміни та  визначення.

622. ДСТУ 2629-94 Крупи, побічні продукти і відходи. Терміни та  визна
чення.

623. Д С ТУ 2632-94 Вогнетриви. Технологічні процеси виробництва. Тер 
міни та  визначення.

624. ДСТУ 2634-94 Вироби електронної техніки. Методи оцінювання в ід 
повідності вимогам до надійності.

625. ДСТУ 2636-94 Загальна мікробіологія Терміни та  визначення
626. ДСТУ 2643-94 Труби сталеві та  чавунні. Терміни та  визначення
627. Д С ТУ 2644-94 Рейки і основні вироби рейкових скріплень. Терміни 

та  визначення.
628. ДСТУ 2646-94 Плати друковані. Терміни та  визначення.
629. ДСТУ 2647-94 Системи автоматизованого проектування. Аналіз та  

оптимізація на ЕОМ електричних схем. Терміни та  визначення.
630. Д С ТУ 2648-94 Ізолятори електротехнічні. Терміни та  визначення.
631. ДСТУ 2650-94 Балони сталеві газові безшовні. Терміни та визначення.
632. ДСТУ 2654-94 Деревообробне устаткування. Терміни та  визначення.
633. ДСТУ 2655-94 Водень. Терміни та  визначення.

* Утратив чинність. 
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634. Д С ТУ 2658-94 Прокат чорних металів. Терміни та  визначення деф ек
тів поверхні.

635. Д С ТУ 2662-94 Засоби радіоелектронні. Комплексування. Терміни та 
визначення.

636. Д С ТУ  2663-94 Радіолокація. Терміни та  визначення.
637. Д С ТУ  2668-94 Системи оброблення інформації. Безвідмовність, об

слуговування та  готовність. Терміни та  визначення.
638. Д С ТУ  2680-94 Труби безш овні катані із сталей і сплавів. Терміни та 

визначення дефектів поверхні.
639. Д С ТУ 2681-94 Д ерж авна система забезпечення єдності вимірювань. 

Метрологія. Терміни та  визначення.
640. Д С ТУ 2683-94 Прилади напівпровідникові фотоелектронні. Терміни 

та  визначення.
641. Д СТУ 2684-94 П ідготовка руд чорних металів. Техніка та  технологія. 

Терміни та визначення.
642. Д С ТУ 2685-94 Фотограмметрія. Терміни та визначення.
643. Д С ТУ 2686-94 Аерокосмічне знімання. Терміни та  визначення.
644. Д С ТУ 2708-99 Метрологія. Повірка засобів вимірювальної техніки. 

Організація та порядок проведення.
645. Д С ТУ  2709-94 Автоматизовані системи керування технологічними 

процесами. М етрологічне забезпечення. Основні положення.
646. Д С ТУ  2712-94 П ідсилювачі магнітні. Терміни та  визначення.
647. Д С ТУ  2722-94 Прилади газорозрядні. Терміни та  визначення.
648. Д С ТУ  2725-94 М атеріали магнітні. Терміни та  визначення.
649. Д СТУ 2732-94 Діловодство та архівна справа. Терміни та  визначення.
650. Д С ТУ  2733-94 Корозія та тимчасовий протикорозійний захист мета

левих виробів. Терміни та  визначення.
651. Д С ТУ  2736-94 Електромашинні підсилювачі. Терміни та  визначення.
652. Д С ТУ  2737-94 Записування та  відтворення інформації. Терміни та 

визначення.
653. Д С ТУ  2738-94 Прилади для вимірювання біоелектричних потенціалів 

серця. Номенклатура показників. Терм іни та  визначення.
654. Д С ТУ  2739-94 Установки для очищ ення нафтовмісних вод суднові. 

Терміни та  визначення.
655. Д СТУ 2751-94 М еталургія порошкова. Терміни та  визначення.
656. Д С ТУ  2755-94 Фізична оптика. Терміни, визначення та  літерні позна

чення основних величин.
657. Д С ТУ 2756-94 Геометрична оптика. Терміни, визначення та літерні 

позначення основних величин.
658. Д С ТУ 2757-94 Картографія. Терміни та  визначення.
659. Д С ТУ 2758-94 Вакуумна техніка. Терміни та визначення.
660. Д С ТУ 2759-94 Кріогенна техніка. Терміни та визначення.
661. Д С ТУ 2763-94 Конвеєри гвинтові. Терм іни та визначення.
662. ДСТУ 2764-94 Машини для лісового господарства. Терміни та  визначення.
663. Д С ТУ 2777-94 Теплообмін під час кипіння та конденсації. Терміни та 

визначення.
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664. Д С ТУ  2787-94 Технологія та  устаткування прядильного виробництва. 
Терміни та визначення.

665. Д С ТУ  2789-94 Плоди свіжі. Терміни та  визначення.
666. Д С ТУ  2790-94 Системи електропостачальні номінальною напругою 

понад 1000 В: джерела, мережі, перетворювачі та  споживачі елек
тричної енергії. Терміни та  визначення.

667 Д С ТУ  2791-94 Системи електропостачальні номінальною напругою 
до  1000 В: джерела, мережі, перетворювачі та  споживачі електрич
ної енергії. Терміни та  визначення.

668. Д С ТУ  2804-94 Енергобаланс промислового підприємства. Загальні 
положення. Терміни та  визначення.

669. Д С ТУ  2808-94 Труби безш овні катані із сталей та  сплавів. Терміни та 
визначення дефектів макроструктури.

670. Д С ТУ  2810-94 Сировина нерудна чорної металургії. Терміни та  ви
значення.

671. Д С ТУ  2811-94 Неметалева продукція чорної металургії (корпус заліз
ний, оксид заліза, окалина). Терміни та  визначення.

672. Д С ТУ  2813-94 Носії магнітного запису. Терміни та визначення.
673. Д С ТУ  2814-94 Радіолокатори для керування рухом повітряного тран

спорту. Терміни та  визначення.
674. Д С ТУ  2815-94 Електричні й магнітні кола та  пристрої. Терміни та  ви

значення.
675. Д С ТУ  2819-94 Радіотехнічне забезпечення обслуговування повітря

ного руху. Терміни та  визначення.
676. Д С ТУ  2820-94 Тепловізійні системи. Терміни та  визначення.
677. Д С ТУ 2821-94 Промислове електронагрівання. Терміни та  визначення.
678. Д С ТУ  2822-94 Валопроводи надводних кораблів та  суден. Терміни та 

визначення.
679. Д С ТУ  2823-94 Зносостійкість виробів. Тертя, знош ування'та мащ ен

ня. Терміни та  визначення.
680. Д С ТУ  2824-94 Розрахунки та  випробування на міцність. Види і мето

ди механічних випробувань. Терміни та  визначення.
681. Д С ТУ  2825-94 Розрахунки та  випробування на міцність. Терміни та 

визначення основних понять.
682. Д СТУ 2827-94 Комплекс мікропроцесорних засобів диспетчеризації, ав

томатики, телемеханіки. Правила приймання і методи випробування.
683. Д С ТУ  2842-94 Турбіни гідравлічні. Терміни та  визначення.
684. Д С ТУ  2843-94 Електротехніка. Основні поняття. Терміни та  визна

чення.
685. Д С ТУ  2844-94 Програмні засоби ЕОМ Забезпечення якості. Терміни 

та  визначення.
686. Д С ТУ  2845-94 Кулькові гвинтові передачі. Терміни та  визначення.
687 Д С ТУ  2847-94 Перетворювачі електроенергії напівпровідникові. Тер

міни та визначення.
688. Д С ТУ  2848-94 Апарати електричні комутаційні. Основні поняття. 

Терміни та визначення
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689. Д С ТУ 2853-94 Програмні засоби ЕОМ. П ідготовлен ім  і проведення 
випробувань.

690. ДСТУ 2860-94 Надійність техніки. Терміни та  визначення.
691. Д С ТУ 2861-94 Надійність техніки. Аналіз надійності. Основні поло

ження.
692 ДСТУ 2862-94 Надійність техніки. Методи розрахунків показників 

надійності. Загальні вимоги.
693. ДСТУ 2863-94 Надійність техніки. Програма забезпечення надійнос

ті. Загальні вимоги.
694 Д С ТУ 2864-94 Надійність техніки. Експериментальне оцінювання. 

Контроль надійності. Основні положення.
695. ДСТУ 2865-94 Контроль неруйнівний. Терміни та  визначення.
696. Д С ТУ 2866-94 Контроль неруйнівний електричний. Терміни та  визна

чення.
697. Д СТУ 2869-94 Системи оброблення інформації. Обладнання перифе

рійне. Терміни та  визначення.
698. Д С ТУ 2870-94 Метрологія. Вимірювання часу та  частоти. Терміни та  

визначення
699. Д С ТУ 2872-94 Системи оброблення інформації. Мови програмуван

ня. Терміни та визначення.
700. Д С ТУ 2873-94 Системи оброблення інформації. Програмування. Тер

міни та  визначення.
701 Д С ТУ 2874 94 Системи оброблення інформації. Бази даних. Терміни 

та  визначення.
702. Д СТУ 2878-94 Лампи безперервної дії газорозрядні. Терміни та ви 

значення.
703. Д С ТУ 2879-94 Маніпулятори, автооператори, роботи промислові та  

системи виробничі гнучкі. Терміни та визначення.
704. Д С ТУ 2881-94 Екологія мікроорганізмів. Терміни та  визначення.
705. ДСТУ 2882-94 Лампи генераторні та модуляторні. Терміни та  визна

чення.
706 Д С ТУ  2883-94 Двигуни внутрішнього згоряння. Кільця поршневі. 

Частина І. Терміни та  визначення.
707. ДСТУ 2884-94 Обладнання гаражне. Терміни та визначення.
708. Д С ТУ  2885-94 Автотранспортні засоби. Автомобілі легкові. Типи ку

зовів. Терміни та  визначення.
709. Д С ТУ  2886-94 Автотранспортні засоби. Хальмівні властивості. Термі

ни та визначення.
710. ДСТУ 2887-94 Паковання та  маркування. Терміни та  визначення.
711 ДСТУ 2888-94 Пакування та консервація. Терміни та  визначення
712 ДСТУ 2889 94 Організація суднобудівного виробництва. Терміни та  

визначення.
713. Д С ТУ 2890-94 Тара  і транспортування. Терміни та  визначення.
714. Д С ТУ 2902-94 Системи радіонавігаційні. Терміни та визначення.
715 Д С ТУ 2914-94 Кручені текстильні вироби Терміни та  визначення
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716. ДСТУ 2916-94 Одяг і предмети домаш нього вж итку після хім ічної 
чистки. Терміни та  визначення основних дефектів.

717. ДСТУ 2918-94 Передавання мовних сигналів каналами авіаційного 
зв ’язку. Терміни та  визначення.

718. ДСТУ 2919-94 Автотранспортні засоби. Гальмівні системи. Терміни 
та  визначення.

719. ДСТУ 2923-94 Засоби лікарські. Терміни та  визначення.
720. ДСТУ 2925-94 Якість продукції. Оцінка якості. Терміни та  визначення.
721. ДСТУ 2926-94 Системи якості. Комплекси керування якістю  системні 

технологічні. Основні положення.
722. ДСТУ 2927-94 Системи якості. Комплекси керування якістю  системні 

технологічні. Загальні вимоги до інформаційно-технологічних моде
лей  керування якістю.

723. ДСТУ 2935-94 Безпека дорож нього руху. Терміни та  визначення.
724. ДСТУ 2936-94 Реле електричні. Терміни та  визначення.
725. ДСТУ 2937-94 Кінофотоматеріали. Терміни та  визначення.
726. Д С ТУ 2938-94 Системи оброблення інформації. Основні поняття. 

Терміни та визначення.
727. ДСТУ 2939-94 Системи оброблення інформації. Комп’ю терна граф і

ка. Терміни та  визначення.
728. ДСТУ 2940-94 Системи оброблення інформації. Керування процеса

ми оброблення даних. Терміни та  визначення.
729. ДСТУ 2941-94 Системи оброблення інформації. Розроблення систем. 

Терміни та  визначення.
730. ДСТУ 2942-94 Автотранспортні засоби. Тягово-ш видкісні властивос

ті та паливна економічність. Терміни та  визначення.
731. ДСТУ 2946-94 П ідіймальні пристрої. Крани самохідні. Терміни та  ви 

значення.
732. Д С ТУ 2947-94 Автотранспортні засоби. Підвіски автомобілів. Терм і

ни та  визначення.
733. Д С ТУ 2948-94 Неткані матеріали. Технологія таустатковання. Терм і

ни та  визначення.
734. Д С ТУ 2949-94 Насіння сільськогосподарських культур. Терміни та  

визначення.
735. ДСТУ 2950-94 Засоби вимірювань та випробувальне обладнання у  

целюлозно-паперовій промисловості. Терміни та  визначення.
736. Д СТУ 2955-94 Клеї. Терміни та визначення.
737. Д СТУ 2956-94 Застібка текстильна. Терміни та  визначення основних 

понять.
738. Д СТУ 2958-94 Приймачі інфрачервоного випромінення. Терміни та  

визначення.
739. Д СТУ 2960-94 Організація промислового виробництва. Основні по

няття. Терміни та  визначення.
740. Д СТУ 2961-94 Організація промислового виробництва. Нормування 

матеріалів та виробничих процесів. Терміни та  визначення.
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741. Д СТУ 2962-94 Організація промислового виробництва. Облік, аналіз 
та  планування господарювання на промисловому підприємстві. Тер
міни та  визначення.

742. Д СТУ 2974-95 Технологічне підготовлений виробництва. Основні тер
міни та  визначення.

743. Д С ТУ 2976-95 Трансформатори струму та  напруги. Терміни та  ви
значення.

744. ДСТУ 2977-95 Радіозавади індустрійні. Терміни та визначення.
745. Д СТУ 2978-95 М атеріали вуглецеві. Терміни та  визначення.
746. Д С ТУ  2983-95 Передачі черв ’ячні. Терміни та  визначення.
747. Д СТУ 2984-95 Засоби транспортні дорожні. Типи. Терміни та  визна

чення.
748. Д СТУ 2986-95 Крани вантажопідіймальні. Частина 1. Терміни та  ви 

значення основних понять.
749. Д СТУ 3001-95 Виробництво маргарину. Терміни та  визначення.
750. ДСТУ 3003-95 Технологія поліграфічних процесів. Терміни та  визначення.
751. Д СТУ 3004-95 Надійність техніки. Методи оцінки показників надій

ності за експериментальними даними.
752. Д СТУ 3005-95 Устаткування для вироблення цукристих кондитер

ських виробів. Терміни та  визначення.
753. Д СТУ 3006-95 З ’єднувачі низькочастотні на напругу до 1500 В і ком

біновані. Терміни та визначення.
754. ДСТУ 3007-95 Устаткування для виробництва цукру. Терміни та  ви

значення.
755. Д СТУ 3008-95 Документація, звіти у  сфері науки і техніки; структура 

і правила оформлення.
756. Д СТУ 3011-95 Устаткування випробувальне кліматичне та механіч

не. Терміни та  визначення.
757. Д С ТУ  3012-95 П ідшипники кочення та  ковзання. Терміни та  визна

чення.
758. Д СТУ 3017-95 Видання. Основні види. Терміни та  визначення.
759. Д С ТУ  3018-95 Видання. Поліграфічне виконання. Терміни та  визна

чення.
760. Д СТУ 3021-95 Випробування і контроль якості продукції. Терміни та 

визначення.
761. Д СТУ 3027-95 Воднева енергетика. Терміни та визначення.
762. Д СТУ 3038-95 Гігієна Терміни та  визначення основних понять.
763. ДСТУ 3041-95 Система стандартів у галузі охорони навколишнього 

середовища та  раціонального використання ресурсів. Гідросфера. 
Використання і охорона води. Терміни та визначення.

764. ДСТУ 3042-95 Устаткування технологічне для переробки полімерних 
матеріалів. Терміни та  визначення.

765. ДСТУ 3043-95 Системи оброблення інформації. Телеобробка даних і 
комп’ютерні мережі. Терміни та визначення.

766. ДСТУ 3044-95 Системи оброблення інформації. Подання даних. Тер
міни та  визначення.
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767. Д С ТУ  3051-95 Ресурсозбереження. Основні положення.
768. Д С ТУ  3053-95 Виробництво скла. Вироби побутового призначення. 

Терміни та  визначення.
769. Д С ТУ  3054-95 Чавун і сталь. Методи аналізу. Терміни та  визначення.
770. Д С ТУ  3061-95 М аш ини для улаш тування бетонних покриттів. Термі

ни та  визначення.
771. Д С ТУ  3062-95 Маш ини підмітально-прибиральні. Терміни та  визна

чення.
772. Д С ТУ  3063-95 Насоси. Класифікація. Терміни та  визначення.
773. Д С ТУ  3092-95 Ф ільтри п ’єзоелектричні та електромеханічні. Терміни 

та  визначення.
774. Д С ТУ  3093-95 Вироби акустоелектронні. Терміни та  визначення.
775. Д С ТУ  3094-95 Дж ерела високоінтенсивного оптичного випроміню

вання газорозрядні імпульсні. Терміни та  визначення.
776. Д С ТУ  3095-95 Вироби із феритів та  магнітодіелектриків. Терміни та 

визначення.
777. Д С ТУ  3096-95 Перетворювачі електронно-оптичні. Терміни та  визна

чення.
778. Д С ТУ  3111-95 М одулі напівпровідникові. Терміни та  визначення.
779. Д С ТУ  3112-95 Виробництво мила. Терміни та  визначення.
780. Д С ТУ  3113-95 Резонатори п ’єзоелектричні. Терміни, визначення та 

літерні позначення електричних параметрів.
781. Д С ТУ  3120-95 Електротехніка. Літерні позначення основних величин.
782. Д С ТУ  3122-95 Установки для компенсації реактивної потужності 

конденсаторні. Терміни та  визначення.
783. Д С ТУ  3125-95 Папір і картон. Вироби білові та  канцелярські. Терміни 

та  визначення.
784. Д С ТУ  3126-95 Засоби мийні синтетичні. Терміни та визначення.
785. Д С Т У  3138-95 Організація промислового виробництва. Праця та  за

робітна плата. Терміни та  визначення.
786. Д С Т У  3144-95 Коди та  кодування інформації. Ш трихове кодування. 

Терміни та  визначення.
787. Д С Т У  3153-95 Детектори іонізуючого випромінення сцинтиелектрон- 

ні. Терміни та  визначення.
788. Д С ТУ  3154-95 Надпровідність. Терміни та  визначення.
789. Д С ТУ  3155-95 Тренажери та моделювальні комплекси авіаційні. Тер

міни та визначення.
790. Д С ТУ  3160-95 Визначення вібраційних характеристик. Загальні ви

моги. ' '
791. Д С Т У  3163-95 Вібраційні характеристики і захист в ід  вібрації. Пра

вила викладення та  оформлення.
792. Д С Т У  3178-95 Фурнітура для ш кіряно-галантерейних, текстильно-га

лантерейних, ш вейних виробів та взуття. Терміни та визначення.
793. Д С Т У  3179-95 Системи оброблення інформації. Калькулятори. Термі

ни та  визначення.
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794. Д СТУ 3180-95 Пестициди. Терміни та  визначення.
795. ДСТУ 3212-95 М ікросхеми інтегровані. Класифікація та  система 

умовних позначень.
796. Д С ТУ  3215-95 Держ авна система забезпечення єдності вимірювань. 

М етрологічна атестація засобів вимірювальної техніки. Організація 
та  порядок проведення.

797. Д СТУ 3217-95 Кріплення для лав. Терміни та визначення.
798. Д СТУ 3228-95 Аеродроми цивільні. Терміни та визначення.
799. Д С ТУ  3229-95 Трубооброблення у  суднобудуванні. Технологія, устат- 

ковання та  оснастка. Терміни та  визначення.
800. Д СТУ 3230-95* Управління якістю  та  забезпечення якості. Терміни та  

визначення.
801. Д С ТУ  3241-95 Л ін ії формувальні для виготовлення залізобетонних ви 

робів. Терміни та  визначення.
802. Д СТУ 3249-95 Системи керування рухом повітряних кораблів. Терм і

ни та визначення.
803. Д СТУ 3252-95 Установки вугледобувні стругові. Терміни та  визна

чення.
804. Д С ТУ  3254-95 Рад іозвязок  Терміни та визначення.
805. Д СТУ 3255-95 Генератори кварцові. Терміни та  визначення.
806. Д С ТУ 3256-95 Системи передавання волоконно-оптичні. Терміни та  

визначення.
807. Д СТУ 3257-95 Системи передавання волоконно-оптичні. Класиф іка

ція та  умови позначення.
808. Д СТУ 3268-95 Конвеєри шахтні скребкові. Терміни та  визначення.
809. Д СТУ 3269-95 Комплекси і агрегати вугледобувні. Терміни та  визна

чення.
810. Д С ТУ 3270-95 Трансформатори силові. Терміни та  визначення.
811. Д С ТУ 3271-95 Індикатори відображення видової інформації бортові. 

Терміни та  визначення.
812. Д СТУ 3272-95 Прилади феритові надвисокочастотні. Терміни та  ви

значення
813. Д СТУ 3278-95 Система розроблення та  поставлення продукції на ви

робництво. Основні терм іни та визначення.
814. Д СТУ 3287-95 Тренажери транспортних засобів. Терміни та  визна

чення.
815. ДСТУ 3290-95 Виробництво скла. Види скла. Терміни та визначення.
816. Д СТУ 3291-95 Є дина система захисту від корозії та  старіння. Методи 

оцінки біокорозійної активності ґрунтів і виявлення наявності м ікро
бної корозії наповерхні підземних металевих споруд.

817. ДСТУ 3293-95 Зовнішньоекономічна діяльність. Основні поняття. 
Терміни та  визначення.

818. ДСТУ 3294-95 Маркетинг. Основні поняття. Терміни та визначення.

Утратив чинність
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819. Д СТУ 3296-95 Виробництво етилового спирту з харчової сировини. 
Терміни та визначення.

820. Д СТУ 3297-95 Виробництво лікеро-горілчаних напоїв Терміни та  ви 
значення

821. Д СТУ 3301-96 Системи оброблення інформації. Аналогові комп’ю те
ри. Терміни та  визначення.

822. ДСТУ 3306-96 Устатковання каменевидобувне та  каменеобробне. 
Терміни та визначення.

823. Д СТУ 3311-96 Бульдозери. Терміни та визначення.
824. Д СТУ 3312-96 Трубоукладачі. Терміни та  визначення.
825. ДСТУ 3313-96 Автогрейдери Терміни та  визначення.
826. ДСТУ 3314-96 Будування залізобетонних суден. Терміни та  визна

чення.
827. ДСТУ 3321-96* Система конструкторської документації. Терміни та  

визначення основних понять.
828. ДСТУ 3321:2003 Система конструкторської документації. Терміни та  

визначення основних понять.
829. ДСТУ 3325-96 Термінологія. Визначення основних понять.
830. ДСТУ 3329-96 Концепції та  термінологія для концептуальної схеми й 

інформаційної бази.
831. ДСТУ 3336-96 Лічильники газу побутові. Загальні технічні вимоги.
832. ДСТУ 3339-96 Теплолічильники. Загальні технічні вимоги
833. ДСТУ 3348-96 Радіоелектронні засоби. Конструкції несівні. Терміни 

та  визначення.
834. ДСТУ 3351-96 Вовна. Первинне оброблення. Терміни та визначення.
835. ДСТУ 3363-96 Люмінофори та  люмінесцентні матеріали органічні. 

Терміни та  визначення.
836. Д СТУ 3375-96 Вироби золотарські. Терміни та визначення
837. ДСТУ 3377-96 Сигналізатори горючих газів та  парів термохімічні. За

гальні технічні умови.
838. Д СТУ 3383-96 Метрологія. Держ авна повірочна схема для засобів ви 

мірювань об’єм у та об’ємної витрати газу.
839. ДСТУ 3396.2-97 Захист інформації. Технічний захист інформації. 

Терміни та  визначення.
840. ДСТУ 3400-2000 Метрологія Держ авні випробування засобів вим і

рювальної техніки. Основні положення, організація, порядок прове
дення і розгляду результатів.

841. ДСТУ 3404-96 Лісівництво. Терміни та  визначення.
842. ДСТУ 3410-96 Система сертифікації УкрСЕПРО. Основні положення.
843. ДСТУ 3411-96 Система сертифікації УкрСЕПРО. Вимоги до  органів з 

сертифікації продукції та  порядок їх акредитації.
844. ДСТУ 3412-96 Система сертифікації УкрСЕПРО. Вимоги до випро

бувальних лабораторій та  порядок їх  акредитації.

* Утратив  чинність.
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845. Д С ТУ  3413-96 Система сертифікації УкрСЕПРО. Система проведен
ня сертиф ікації продукції.

846. Д С ТУ  3414-96 Система сертифікації УкрСЕПРО. Атестація виробни
цтва. Порядок здійснення.

847. Д С ТУ  3415-96 Система сертифікації УкрСЕПРО. Реєстр системи.
848. Д С ТУ  3416-96 Система сертифікації УкрСЕПРО. Порядок реєстрації 

об ’єктів добровільної сертифікації.
849. Д С ТУ  3417-96 Система сертифікації УкрСЕПРО. Процедура визна

ння результатів сертифікації продукції, що імпортується.
850. Д С ТУ 3418-96 Система сертифікації УкрСЕПРО. Вимоги до  аудито

рів та  порядок їх атестації.
851. Д С ТУ  3419-96 Система сертифікації УкрСЕПРО. Сертифікація сис

тем  якості. Порядок проведення.
852. Д С ТУ  3420-96 Система сертифікації УкрСЕПРО. Вимоги до органів з 

сертифікації систем якості та  порядок їх акредитації.
853. Д С ТУ  3423-96 Передачі зубчасті. Похибки та допуски. Терміни та  ви

значення.
854. Д С ТУ  3422-96 Установки опріснювальні суднові. Терміни та  визна

чення.
855. Д С ТУ  3429-96 Електрична частина електростанції та електричної ме

режі. Терміни та  визначення.
856. Д С ТУ  3430-96 Перевезення повітряним транспортом. Терміни та  ви

значення.
857. Д С ТУ  3431-96 Вагони вантажні. Терміни та визначення.
858. Д С ТУ  3437-96 Нафтопродукти. Терміни та  визначення.
859. Д С ТУ 3440-96 Системи енергетичні. Терміни та  визначення.
860. Д С ТУ  3447-96 Системи та пристрої змащ увальні. Терміни та визна

чення.
861. Д С ТУ  3454-96 Устатковання гірничошахтне. Комплекси роторні. Тер

міни та  визначення.
862. Д С ТУ  3455.1-96 Гідроприводи об ’ємні та пневмопривод и . Частина 1. 

Загальні поняття. Терміни та  визначення.
863. Д С ТУ 3455.2-96 Гідроприводи об ’ємні та  пневмоприводи. Частина 2. 

Об’ємні гідромаш ини та  пневмомашини. Терміни та визначення.
864. Д С ТУ  3455.3-96 Гідроприводи об ’ємні та  пневмоприводи. Частина 3. 

Гідроапарати та  пневмоапарати. Терміни та  визначення.
865. Д С ТУ  3455.4-96 Гідроприводи об ’ємні та  пневмоприводи. Частина 4. 

Кондиціонери робочого середовища, гідропосудини та  пневмопосу- 
дини, гідропроводи та  пневмопроводи. Терміни та визначення.

866. Д С ТУ 3459-96 Устатковання зварювальне механічне. Терміни та  ви
значення.

867. Д С ТУ  3464-96 Авіаційні палива, мастильні матеріали, технічні ріди
ни. Терміни та  визначення.

868. Д С ТУ  3465-96 Системи електропостачальні загального призначення. 
Терм іни та визначення.
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869. Д С ТУ  3466-96 Якість електричної енергії. Терміни та  визначення.
870. Д С Т У  3477-96 Установки конденсаторні для  компенсації реактивної 

потужності для копалень. Терміни та  визначення.
871. Д С ТУ  3479-96 Апарати контрольно-касові електронні. Терміни та ви

значення.
872. Д С ТУ  3487-96 Система ТЕЛЕТЕКСТ. Терміни та  визначення.
873. Д С Т У  3498-96 Система сертифікації УкрСЕПРО. Бланки документів. 

Ф орма та опис.
874. Д С Т У  3503-97 Насоси. Основні технічні показники та характеристи

ки рідинних насосів. Терміни, визначення та позначення.
875. Д С ТУ  3513-97 Метеорологія. Терміни та визначення основних понять.
876. Д С ТУ  3514-97 Статистичні методи контролю та  регулювання якості. 

Терміни та  визначення.
877. Д С ТУ  3515-97 Акустика і електроакустика. Терміни та  визначення.
878. Д С Т У  3516-97 Характеристики автоматичних систем посадки пові

тряних кораблів точнісні. Терміни та  визначення.
879. Д СТУ 3517-97 Гідрологія суші. Терміни та визначення основних понять.
880. Д С Т У  3518-97 Термометрія. Терміни та  визначення.
881. Д С Т У  3519-97 Засоби транспортні дорожні. Причепи та напівприче

пи спеціалізовані. Терміни та  визначення.
882. Д С ТУ  3540-97 Електронні засоби вимірювальної техніки для елек

тричних та  магнітних величин. Терміни та визначення.
883. Д С Т У  3543-97 Арматура та  з ’єднання трубопроводів. Тиск номіналь

ний. Визначення.
884. Д С ТУ 3552-97 Ліфти пасажирські та  вантажні. Терміни та визначення.
885. Д С ТУ  3560-97 Радіозв ’язок космічний та супутниковий. Терміни та 

визначення.
886. Д С Т У  3571-97 Сумісність засобів обчислювальної техніки електро

магнітна. Терміни та  визначення.
887. Д С Т У  3574-97 Патентний формуляр. Основні положення. Порядок 

складання та  оформлення.
888. Д С ТУ  3575-97 Патентні дослідження. Основні положення та  порядок 

проведення.
889. Д С ТУ  3576-97* Експлуатація та ремонт військової техніки. Терміни 

та  визначення.
890. Д С ТУ  3582-97 Скорочення слів в українській мові у  бібліографічному 

описі. Загальні вимоги та  правила.
891. Д С ТУ  3589-97 Системи та комплекси авіаційного обладнання. Надій

ність та експлуатація. Терміни та визначення.
892. Д С ТУ  3590-97 Умови польотів літальних апаратів. Терміни та  визна

чення.
893. Д С ТУ  3591-97 Конвеєри стрічкові. Терміни та  визначення.
894. Д С ТУ 3592-97 Сигнали радіотехнічні вимірювальні. Терміни та  ви

значення.

* Утратив чинність.

- 6 4 8 -



Перелік використаних  джерел

895. ДСТУ 3610-97 Радіозв’я зок  радіорелейний. Терміни та  визначення.
896. ДСТУ 3623-97 Лампи електричні. Терміни та  визначення.
897. Д С ТУ 3625-97 Комбайни прохідницькі. Терміни та  визначення
898. ДСТУ 3633-97 Антени апертурні. Терміни та  визначення.
899. Д С ТУ  3640-97 Техніка і технологія розвідувального буріння (свердлін

ня). Терміни та  визначення.
900. ДСТУ 3641-97 Плодові культури. Насіння. Терміни та  визначення.
901. ДСТУ 3642-97 Технологія гумового виробництва. Терміни та визначення.
902. ДСТУ 3647-97 Ваги та дозатори вагові. Терміни та  визначення.
903. ДСТУ 3648-97 Маш ини технологічні. Мальтійські механізми. Терміни 

та визначення.
904. ДСТУ 3651.0-97 Метрологія. Одиниці ф ізичних величин. Основні 

одиниці ф ізичних величин М іжнародної системи одиниць. Основні 
положення, назви та позначення.

905. Д СТУ 3651.1-97 Метрологія. Одиниці ф ізичних величин. Похідні оди
ниці ф ізичних величин М іжнародної системи одиниць та  позасис
темні одиниці. Основні поняття, назви та  позначення.

906. ДСТУ 3651.2-97 Метрологія. Одиниці ф ізичних величин. Ф ізичні ста
лі та характеристичні числа. Основні положення, позначення, назви 
та  значення.

907. Д С ТУ 3652-97 Вимірювання навігаційні в авіації. Терміни та  визна
чення.

908. Д СТУ 3674-97 М етали чорні вторинні. Терм іни та  визначення.
909. Д СТУ 3711-98 Засоби вимірювальної техніки тиску. Терміни та ви 

значення.
910. Д СТУ 3713-98 Апарати фотографічні. Терміни та  визначення
911. Д С ТУ  3714-98 Приладдя фотографічне. Терміни та  визначення
912. Д С ТУ  3715-98 Метали. Види поверхонь руйнування (зломів). Терміни 

та  визначення.
913. ДСТУ 3724-98 Прилади напівпровідникові силові. Основні види та  

характеристики. Терміни та  визначення.
914. Д С ТУ  3725-98 Устави електричних споруд експлуатаційні. Терміни 

та  визначення.
915. Д С ТУ  3729-98 Дорож ній транспорт. Приводи гальмівні пневматичні. 

Терміни та  визначення.
916. Д С ТУ  3736-98 Стійкість дорожньо-транспортних засобів. Терміни та  

визначення.
917. Д СТУ 3747-98 Сіль кухонна. Виробництво. Терміни та визначення.
918. Д С ТУ  3750-98 М ікробіологія ґрунту. Терміни та визначення.
919. ДСТУ 3761.1-98 Зварювання та споріднені процеси. Частина 1. Звар- 

ність. Визначення.
920. ДСТУ 3761.2-98 Зварювання та споріднені процеси. Частина 2. П ро

цеси зварювання та  паяння. Терміни та визначення.
921. Д С ТУ 3761.3-98 Зварювання та споріднені процеси. Частина 3. Зва

рювання металів: з ’єднання та шви, технологія, матеріали та  устатку
вання. Терміни та  визначення.
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922. Д СТУ 3761.4-98 Зварювання та  споріднені процеси. Частина 4. П ро
цеси паяння та  лудіння. Терміни та  визначення.

923. ДСТУ 3761.5-98 Зварювання та  споріднені процеси. Частина 5. Газо- 
термічне напилювання. Терміни та визначення.

924. ДСТУ 3766-98 Апаратура паливна дизельна. Терміни та визначення.
925. Д СТУ 3773-98 М ережа зв ’язку цифрового первинна. Терміни та ви 

значення.
926. ДСТУ 3774-98 Система зв ’язку національна єдина. Терміни та визна

чення.
927. ДСТУ 3785-98 Звукове мовлення. Терміни та  визначення.
928. ДСТУ 3786-98 Запобіжники топкі. Терміни та визначення.
929. Д СТУ 3788-98 Обертові електричні машини. Елементи конструкцій

ні, магнітні та електричні. Терміни та визначення.
930. ДСТУ 3790-98 Металургія кольорових металів. Терміни та  визначен

ня основних понять.
931. ДСТУ 3801-98 Антени. Терміни та  визначення.
932. ДСТУ 3804-98 Обертові електричні машини. Системи охолодження, 

види захисту в ід  зовнішнього середовища, випробування та  експлуа
тація. Терміни та  визначення.

933. Д СТУ 3806-98 Розповсюджування періодичних видань. Терміни та 
визначення.

934. Д СТУ 3807-98 Телебачення. Терміни та визначення.
935. Д С ТУ  3808-98 Цифрове оброблення телевізійних сигналів. Терміни та 

визначення.
936. ДСТУ 3809-98 Компресори. Терміни та визначення.
937. Д СТУ 3818-98 Енергозбереження. Вторинні енергетичні ресурси. 

Терміни та  визначення.
938. ДСТУ 3827-98 Обертові електричні машини. Характеристики машин. 

Терміни та визначення.
939. Д С ТУ  3830-98 Корозія металів і сплавів. Терміни та  визначення осно

вних понять.
940. Д С ТУ  3855-99 Пожежна безпека. Визначення пожежної небезпеки 

матеріалів та конструкцій. Терміни та  визначення.
941. Д С ТУ  3857-99 Арматура лінійна. Терміни та  визначення.
942. Д С ТУ  3862-99 Громадське харчування. Терміни та  визначення.
943. Д С ТУ  3866-99 Ґрунти. Класифікація ґрунтів за ступенем вторинної 

солонцюватості.
944. Д С ТУ  3891-99 Безпека у  надзвичайних сиіуаціях. Терміни та визна

чення основних понять.
945. Д СТУ 3892-99 Засоби інженерно-технічного укріплення та  захисту 

об ’єктів. Терміни та визначення.
946. Д СТУ 3896-99 Вітроенергетика. Вітроенергетичні установки та  в і

троелектричні станції. Терміни та  визначення.
947. ДСТУ 3899-99 Дизайн і ергономіка. Терміни та визначення.
948. ДСТУ 3903-99 Продукти хім ічні технічні. Відбір проб. Терміни та ви 

значення.
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949. Д С ТУ  3912-99 Синоптична метеорологія. Терміни та визначення 
основних понять.

950. Д С Т У  3928-99 Охорона природи. Гідросфера. Токсикологія води. Тер
м іни та визначення.

951. Д С ТУ  3934-99 Матеріали й устаткування поліграфічні. Терміни та 
визначення.

952. Д С ТУ  3938-99 М ’ясна промисловість. Продукти забою худоби. Терм і
ни та  визначення.

953. Д С ТУ  3941-2000 Лазерна безпека. Терміни та  визначення.
954. Д С ТУ 3956-2000 Технічні засоби вимірювання та  керування в промис

лових процесах. Частина 1. Основні поняття. Терміни та  визначення.
955. Д С ТУ  3960-2000 Системи тривожної сигналізації. Системи охоронної 

і охоронно-пож еж ної сигналізації. Терміни та  визначення.
956. Д С ТУ  3966-2000 Термінологія. Засади і правила розроблення стан

дартів на терміни та  визначення понять.
957. Д С ТУ  3970-2000 Безпека у  надзвичайних ситуаціях. Надзвичайні си

туац ії на акваторіях. Терміни та  визначення.
958. ДСТУ 3973-2000 Система розроблення та  поставлення продукції на вироб

ництво. Правила виконання науково-дослідних робіт. Загальні положення.
959. Д С ТУ  3974-2000 Система розроблення та поставлення продукції на 

виробництво. Правила виконання дослідно-конструкторських робіт. 
Загальні положення.

960. Д С ТУ 3980-2000 Ґрунти. Фізико-хімія ґрунтів. Терміни та  визначення.
961. ДСТУ 3992-2000 Кліматологія. Терміни та  визначення основних понять.
962. Д С ТУ  3993-2000 Товарознавство. Терміни та визначення.
963. Д С ТУ 3994-2000 Безпека в надзвичайних ситуаціях. Надзвичайні ситуа

ції. Природні чинники фізичного походження. Терміни та  визначення.
964. Д С ТУ  3997-2000 Автонавантажувачі та  електронавантажувачі. Тер

міни та визначення основних понять.
965. Д С ТУ  3998-2000 Матеріали та  вироби текстильні, трикотажні, ш вей

ні та  шкіряні. Терміни та визначення.
966. Д С ТУ  4000-2000 Системи тривожної сигналізації. Охоронні теле(відео) 

системи і системи контролювання доступу. Терміни та визначення.
967. Д С ТУ  ІБО 10011-1-97* Настанови щ одо перевірки систем якості. Час

тина 1. Перевірка.
968. Д С ТУ  ІБО 10011-2-97* Настанови щ одо перевірки систем якості. Час

тина 2. Кваліф ікаційні вимоги до аудиторів з систем якості.
969. Д С ТУ  ІБО 10011-3-97* Настанови щ одо перевірки систем якості. Час

тина 3. Управління програмами перевірок.
970. Д С ТУ  ІБО 14001-97 Системи управління навколишнім середовищем. 

Склад та опис елементів і настанови щодо їх  застосування.
971. Д С ТУ  ІБО Г4004-97 Системи управління навколишнім середовищем. 

Загальні настанови щодо принципів управління, систем та  засобів 
забезпечення.

_____________________Пер елік викор истаних  джерел______________________

* Утратив чинність.
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972. Д С ТУ  ІБО 14012-97* Настанови щ одо здійснення екологічного ауди
ту. Кваліф ікаційні вимоги д о  аудиторів з екології.

973. Д С ТУ  КЗО 9000-1-95 Стандарти з управління якістю та  забезпечення 
якості. Частина 1. Настанови щодо вибору та  застосування.

974. Д С ТУ  К О  9000-2001 Системи управління якістю. Основні положення 
та словник.

975. Д С ТУ  ІБО 9000-2-96 Стандарти з управління якістю та  забезпечення 
якості. Частина 2. Настанови щодо застосування Д С ТУ  КЗО 9001-95, 
Д С ТУ ІБО 9002-95 таДСТУ ІБО 9003-95.

976. ДСТУ КЗО 9000-3-98 Стандарти з управління якістю та  забезпечення 
якості. Частина 3. Настанови щодо застосування ДСТУ КЗО 9001 п ідчас 
розроблення, постачання та супроводженіія програмного забезпечення.

977. Д СТУ КЗО 9000-4-98 Стандарти з управління якістю та забезпечення 
якості. Частина 4. Настанови щодо управління програмою надійності.

978. Д С ТУ  КЗО 9001-2001 Системи управління якістю. Вимоги (ІБО 9001: 
2000, ШТ).

979. Д С ТУ  ІБО 9004-2001 Системи управління якістю. Настанови щодо 
поліпшення діяльності (ІвО 9004:2000, ШТ).

980. Д С ТУ  ІБО 9004-2-96 Управління якістю  та  елементи системи якості. 
Частина 2. Настанови щ одо послуг.

981. Д С ТУ  ІБО 9004-3-98 Управління якістю  та  елементи системи якості. 
Частина 3. Настанови щодо перероблюваних матеріалів.

982. Д С ТУ  ІБО 9004-4-98 Управління якістю  та  елементи системи якості. 
Частина 4. Настанови щодо поліпшення якості.

983. Д С ТУ  Б А. 1.1-10-94 М етод м ікроскопічного кількісного аналізу струк
тури матеріалів. Терміни та  визначення.

984. Д С ТУ  Б А. 1.1-5-94 Система стандартизації та  нормування в будів
ництві. Загальні ф ізико-технічні характеристики та  експлуатаційні 
властивості будівельних матеріалів. Терміни та  визначення.

985. Д С ТУ  Б А. 1.1-6-94 Теплофізичні випробування матеріалів. Терміни 
та  визначення.

986. Д С ТУ  Б А. 1.1-7-94 Метод терм ічного аналізу матеріалів. Терміни та 
визначення.

987. Д С ТУ  Б А. 1.1 -8-94 М етод рентгеноструктурного аналізу матеріалів. 
Апаратурне оформлення. Терміни та  визначення.

988. Д С ТУ  Б А .1 .1-9-94 М етод електронної мікроскопії матеріалів. Терміни 
та  визначення.

989. Д С ТУ  Б А .2 .4-5-95 Система проектної документації для  будівництва. 
Загальні положення.

990. Проект Д С ТУ  2681-.. Метрологія. Терміни та  визначення.

* Утратив чинність.

- 652 -



Інші нормативні документи

991. Д К  001-2004 Держ авний класифікатор України. Класифікація ф орм 
власності.

992. Д К  002-2004 Держ авний класифікатор України. Класифікація орга
нізаційно-правових форм господарювання.

993. Д К  003-2005 Д ерж авний класифікатор України. Класифікатор про
фесій.

994. Д К  004-2003 Держ авний класифікатор України. Український класи
фікатор нормативних документів (ІС8:2001, ШТ).

995. Д К  005-96 Держ авний класифікатор України. Класиф ікатор відходів 
(КВ).

996. Д К  006-96* Держ авний класифікатор України. Класиф ікатор валют
ЩКВ).

997. Д К  007-96* Держ авний класифікатор України. Класиф ікатор держав 
світу (КДС).

998. Д К  008-96 Держ авний класифікатор України. Класиф ікатор корис
них копалин та  підземних вод (ККК ПВ).

999 Д К  009-2005 Держ авний класифікатор України. Класифікатор видів 
економічної діяльності (КВЕД).

1000. Д К  010-96 Держ авний класифікатор України. Держ авний класифі 
катор управлінської документації (ДКУД).

1001 .ДК 011-96 Держ авний класифікатор України. Класиф ікатор системи 
позначень одиниць вимірювання та  обліку (КСПОВО).

1002. Д К  012-97 Держ авний класифікатор України. Класифікація послуг 
зовнішньоекономічної діяльності (КПЗЕД).

1003. Д К  013-97 Держ авний класифікатор України. Класифікація осно
вних фондів (КОФ).

1004. Д К  014-97 Держ авний класифікатор України. Класифікатор об ’єк 
тів адм іністративно-територіального устрою  України (КОАТУУ).

1005. Д К  015-97 Держ авний класифікатор України. Класифікація видів 
науково-технічної діяльності (КВНТД).

1006. Д К  016-97 Держ авний класифікатор України. Держ авний класиф і
катор продукції та  послуг (ДКПП).

1007. ДНАОП 0 00 1.21-98 Правила безпечної експлуатації електроуста 
новок споживачів; Затв. наказом Держ наглядохоронпраці України 
від 09.01.1998 № 4 .

1008. ДНАОП 0.00-4.33-99 Положення щодо розробки планів локалізації та 
ліквідації аварійних ситуацій і аварій; Затв. наказом Держ нагляд
охоронпраці в ід 17.06.1999 №  112,

1009 М іж народна класиф ікац ія  пром ислових зразк ів  (М КПЗ) (6-а ре 
дакц ія ) / Д ерж авне патентне в ідом ство України  -  Ки їв, 1997. 
- 4 1 9  с.

_____________________ П ерелік використаних  джерел_____________________

* Утратив чинність.
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Пер елік використаних джерел

1010. М іжнародна класифікація товарів і послуг для  реєстрації знаків 
(МКТП) (7-а редакція). Англо-український абетковий покаж чик / 
Держ авне патентне відомство України. -  Київ, 1997. -  336 с.

1011. М іжнародна класифікація товарів і послуг для  реєстрації знаків 
(МКТП) (7-а редакція). Частина 1. Абетковий перелік товарів і по
слуг / Державне патентне відомство України. -  Київ, 1997. -  Т. 1. — 
232 с .,Т . 2 . - 2 7 2  с.

1012. Міжнародна класифікація товарів і послуг для реєстрації знаків (МКТП) 
(7-а редакція). Частина 2. Перелік товарів і послуг за класами / Держав
не патентне відомство України. -  Київ, 1997 -Т . 1. -  216 с., Т. 2. -  251 с.

1013. Покажчик ключових термінів до 6-ої редакції М іж народної патент
ної класиф ікації / Держ авне патентне відомство України. -  Київ, 
1997. - Т .  1. -  265 с.,Т. 2. -  251 с.

1014. Положення про порядок присудження наукових ступенів і присво
єння вчених звань; Затв Постановою Кабінету М іністрів України 
від 28.06 1997 № 644 (з останніми змінами згідно Постанови Кабі
нету М іністрів від 22 07.1999 №  1336)

1015. Постанова Кабінету Мініістрів України від 27.12.2001 № 1756 “Про 
державну реєстрацію  авторського права і договорів, які стосуються 
права автора на твір” .

1016. Правила обліку пожеж; Затв. Постановою Кабінету Міністрів Украї
ни від  26 07.1994 № 504

Міждержавні стандарти (ГОСТ)

1017. ГОСТ 18282-88 Подшипники скольжения машин. Термины и опред
еления.

1018. ГОСТ 27 002-89 Надежность в технике. Основные понятия, терми
ны и определения.

1019. ГОСТ 5272-68 Коррозия металлов. Термины.
1020. РМГ 29-99 Государственная система обеспечения единства измере

ний. Метрология. Основные термины и определения.
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